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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fur spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.953-314.0 unbedingt lesen!
— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.
— Prifen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehor
oder Beschadigungen.
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Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Haus-
mdill, sondern flhren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgeréte enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt werden
sollten. Batterien, Ol und dhnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.
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Bitte Motorendl, Heizdl, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altdl umweltgerecht
entsorgen.

Abbildungen siehe Seite 2

Powerdise mit Uberwurfmutter

Strahlrohr

Handspritzpistole

Hebel der Handspritzpistole

Sicherungsraste

Hochdruckschlauch
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mangelsicherung, Option)

20 Thermoventil
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31 Batterie
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35 Luftfilter

36 Kraftstofftank

37 Schubblgel

38 Strebe flr Kranverladung
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Farbkennzeichnung

Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

Bedienelemente fir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger

ausschlieBlich:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahr-
zeugen, Bauwerken, Werkzeugen.

— mit von Kércher zugelassenem Zube-
hor und Ersatzteilen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-
stellen oder anderen Gefahrenbereichen
entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kén-
nen bei unsachgema-
RBem Gebrauch
geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, aktive
elektrische Ausriistung
oder auf das Gerét
selbst gerichtet werden.

Beschéadigungsgefahr
durch gefrierendes Was-
ser! Geréat im Winter in
einem beheizten Raum
aufbewahren oder ent-
leeren.

Gefahr von Gehérsché-
den. Bei der Arbeit mit
dem Gerét unbedingt ei-
nen geeigneten Gehoér-
schutz tragen.
Verletzungsgefahr!
Schutzbrille tragen.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

T

Vergiftungsgefahr! Ab-
gase nicht einatmen.

Verbrennungsge-
& e wi! | | fahr! Warnung vor
750°F : H
Chaud) heilen Baugrup-
4 Calientet} | PEN.
ay

LL 5.388-250

GeméR gliltiger Vorschriften darf

das Gerdét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner geméaf3 EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserversor-
gung, niemals direkt am Gerét anschliel3en!

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.
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Motor

A\ Gefahr

Hochdruckreiniger nicht betreiben,
wenn Kraftstoff verschiittet worden ist,
sondern das Gerét an einen anderen
Ort bringen und jegliche Funkenbildung
vermeiden.

Ubergelaufenen Kraftstoff vom Gerét
abwischen.

Auf den Boden gelaufenen Kraftstoff
mit Bindemittel aufnehmen.

Kraftstoff nicht in der Néhe von offenem
Feuer oder Geréten wie Ofen, Heizkes-
sel, Wassererhitzer usw. aufbewahren,
verschiitten oder verwenden, die eine
Zlindflamme haben oder Funken erzeu-
gen kbnnen.

Leicht entziindbare Gegenstdnde und
Materialien vom Schallddmpfer fernhal-
ten (mindestens 2 m).

Motor nicht ohne Schallddmpfer betrei-
ben und diesen regelméRig kontrollie-
ren, reinigen und nétigenfalls erneuern.
Motor nicht in wald-, busch- oder gras-
bestandenem Geldnde einsetzen, ohne
dass der Auspuff mit einem Funkenfén-
ger ausgertistet ist.

AuBler bei Einstellarbeiten den Motor
nicht mitabgenommenem Luftfilter oder
ohne Abdeckung liber dem Ansaugstut-
zen laufen lassen.

Keine Verstellungen an Regelfedern,
Reglergestdngen oder anderen Teilen
vornehmen, die eine Erhéhung der Mo-
tordrehzahl bewirken kénnen.
Verbrennungsgefahr! Hei3e Schall-
démpfer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht
bertihren.

Hénde und Fii3e nie in die Ndhe be-
wegter oder umlaufender Teile bringen.
Vergiftungsgefahr! Gerét darf nicht in
geschlossenen Rdumen betrieben wer-
den.

Hochdruckschlauch

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

—  Nur Original-Hochdruckschlduche ver-
wenden.

— Der Hochdruckschlauch und die Spritz-

einrichtung mussen fiir den in den

Technischen Daten angegebenen ma-

ximalen Betriebstiberdruck geeignet

sein.

Kontakt mit Chemikalien vermeiden.

— Hochdruckschlauch taglich kontrollie-

ren.

Geknickte Schlduche nicht mehr ver-

wenden.

Ist die dul3ere Drahtlage sichtbar,

Hochdruckschlauch nicht mehr verwen-

den.

Hochdruckschlauch mit beschédigtem

Gewinde nicht mehr verwenden.

— Hochdruckschlauch so verlegen, dass

dieser nicht iiberfahren werden kann.

Durch Uberfahren, Knicken, Sto3en be-

lasteten Schlauch nicht mehr verwen-

den, auch wenn keine Beschédigung

sichtbar ist.

Hochdruckschlauch so lagern, dass

keine mechanischen Belastungen auf-

treten.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole verhindert unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Gerates.

Uberstromventil

— Beim Reduzieren der Wassermenge
mit der Druck-/Mengenregulierung 6ff-
net das Uberstromventil und ein Teil
des Wassers flief3t zur Pumpensaug-
seite zurick.



— Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, 6ffnet das Uberstromventil und die
komplette Wassermenge flief3t zur
Pumpensaugseite zurlck.

Uberstrémventil und Druckschalter sind

werkseitig eingestellt und plombiert. Ein-

stellung nur durch den Kundendienst.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstromventil defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch
den Kundendienst.

Thermoventil

Das Thermoventil schiitzt die Hochdruck-
pumpe gegen unzulassige Erwarmung im
Kreislaufbetrieb.

Anbausatz Wassermangelsiche-
rung (Option)
Die Wassermangelsicherung schaltet den

Motor bei unzureichender Wasserversor-
gung (Wasserdruck zu niedrig) ab.

Inbetriebnahme

N\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Gerét nicht benutzt werden.

Olstand der Hochdruckpumpe kont-
rollieren

= Spitze des Olbehélterdeckels ab-
schneiden.

= Olstand der Hochdruckpumpe kontrol-
lieren.
Der Olspiegel muss in der Mitte der OI-
standsanzeige sein.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

Olstand im Getriebe kontrollieren

2 Der Olspiegel muss in der Mitte der OI-
standsanzeige sein.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).
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Motor

Abschnitt ,,Sicherheitshinweise* beach-

ten!

= Vor Inbetriebnahme die Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers lesen und
insbesondere die Sicherheitshinweise
beachten.

=> Luftfilter prifen.

= Kraftstofftank mit bleifreiem Benzin fil-
len.
Keine 2-Takt-Mischung verwenden.

2 Olstand des Motors kontrollieren.

Gerat nicht in Betrieb nehmen, wenn der

Olstand unter ,MIN“ abgesunken ist.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen.

Batterie
Sicherheitshinweise Batterie

Beachten Sie beim Umgang mit Batterien
unbedingt folgende Warnhinweise:

Hinweise auf der Batterie, in
der Gebrauchsanweisung und
in der Fahrzeugbetriebsanlei-
tung beachten!

Augenschutz tragen!

Kinder von Séure und Batterien
fern halten!

Explosionsgefahr!

Feuer, Funken, offenes Licht
und Rauchen verboten!

Verétzungsgefahr!

P ob@ee
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Erste Hilfe!

Warnvermerk!

Entsorgung!

Batterie nicht in Miilltonne wer-
fen!

il
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A\ Gefahr

Explosionsgefahr! Keine Werkzeuge oder
Ahnliches auf die Batterie, d.h. auf Endpole
und Zellenverbinder legen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Wunden niemals mit
Blei in Bertihrung bringen. Nach der Arbeit
an Batterien immer die Hande reinigen.

Batterie einbauen und anschlieRen

=> Batterie in die Batteriehalterung stellen.

=>» Batterie befestigen.

= Polklemme (rotes Kabel) am Pluspol
(+) anschlief3en.

= Polklemme am Minuspol (-) anschlieBen.

Hinweis

Beim Ausbau der Batterie ist darauf zu ach-

ten, dass zuerst die Minuspol-Leitung ab-

geklemmt wird. Die Batteriepole und

Polklemmen auf ausreichenden Schutz

durch Polschutzfett kontrollieren.

Batterie laden

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Sicherheitsvorschriften

beim Umgang mit Batterien beachten. Ge-

brauchsanweisung des Ladegerétherstel-

lers beachten.

=> Batterie abklemmen.

= Pluspol-Leitung des Ladegerates mit
dem Pluspolanschluss der Batterie ver-
binden.
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= Minuspol-Leitung des Ladegerates mit
dem Minuspolanschluss der Batterie
verbinden.

= Netzstecker einstecken und Ladegerat
einschalten.

=>» Batterie mit kleinstmoglichem Lade-
strom laden.

Fliissigkeitsstand der Batterie priifen

und korrigieren

A\ Warnung

Bei sduregefiillten Batterien regelméfig

den Fliissigkeitsstand (berpriifen.

=> Alle Zellverschlusse herausdrehen.

=>» Bei zu geringem Flissigkeitspegel Zel-
len mit destilliertem Wasser bis zur
Markierung auffullen.

=> Batterie laden.

=>» Zellverschlusse einschrauben.

Zubehor montieren

N\ Warnung

Verletzungsgefahr durch ungeeignetes Zu-

behér. Nur Zubehér verwenden, das fiir

den Arbeitsdruck des Gerétes (siehe

» rechnische Daten*) zugelassen ist.

Zubehér nur bei ausgeschaltetem Gerét

montieren.

Maximales Anzugsdrehmoment der An-

schluBverschraubungen des Hochdruck-

schlauchs 20 Nm.

= Hochdruckschlauch und Strahlrohr mit
der Handspritzpistole verbinden.

= Powerdlse auf das Strahlrohr montie-
ren. Uberwurfmutter handfest anzie-
hen.

= Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.

Wasseranschluss

N\ Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

GemaR qliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner geméaf3 EN 12729
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Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als

nicht trinkbar eingestuft.
Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserversor-
gung, niemals direkt am Gerét anschlieRen!

Anforderungen an die Wasserqualitat:

Parameter Wert
pH-Wert 6,5..9,5
elektrische Leitfahigkeit max. 2000

uS/cm
Kohlenwasserstoffe < 0,01 mg/l
Chlorid <250 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Gesamtharte <28 °dH
Eisen < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kupfer < 0,02 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Aktivchlor < 0,1 mg/l
frei von Ublen Geriichen

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

= Einen gewebeverstarkten Schlauch
(nicht im Lieferumfang) verwenden.
Durchmesser mindestens 1*.

= Schlauch am Wasseranschluss des
Gerates anschlie3en.

= Schlauch am Wasserhahn anschlie-
Ren.

Wasser aus Behilter ansaugen

Zum Ansaugen von Wasser muss dem Ge-
rat eine Vordruckpumpe vorgeschaltet wer-
den.

A\ Gefahr

Saugen Sie niemals Wasser aus einem
Trinkwasserbehélter an.

A\ Gefahr

Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten
oder unverdiinnte Sduren und Lésungsmit-
tel ansaugen! Dazu zé&hlen z.B. Benzin,
Farbverdiinner oder Heizél. Der Spriihne-
bel ist hochentziindlich, explosiv und giftig.

Kein Aceton, unverdiinnte Sduren und L6-
sungsmittel, da sie die am Gerét verwende-
ten Materialien angreifen.

= Wasseranschluss des Gerates mit der

Vordruckpumpe verbinden (geeigneter
Schlauch: 4.440-270.0).

Gerat vor dem Betrieb entliiften.

v

Gerat entliiften

Wasserzulauf 6ffnen.

Duse abschrauben.

Hebel der Handspritzpistole betatigen.
Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.
Gerat einschalten und so lange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei am
Strahlrohr austritt.

= Gerat ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A\ Gefahr

— Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ist untersagt.

— Gerét auf einen festen, ebenen Unter-
grund stellen.

— Der Hochdruckreiniger darf nicht von
Kindern betrieben werden. (Gefahr von
Unféllen durch unsachgeméBe Ver-
wendung des Geriétes).

— Der aus der Hochdruckdiise austreten-
de Wasserstrahl verursacht einen
Riickstol3 der Pistole. Ein abgewinkel-
tes Strahlrohr kann zusétzlich ein Dreh-
moment verursachen. Deshalb
Strahlrohr und Pistole fest in den Han-
den halten.

— Niemals Wasserstrahl auf Personen,
Tiere, das Gerét selbst oder elektrische
Bauteile richten.

— Verletzungsgefahr durch Hochdruck-
strahl und aufgewirbelten Schmutz.
Schutzbrille, Schutzhandschuhe,
Schutzanzug, Spezial-Sicherheitsstie-
fel mit MittelfuBschutz tragen.

VoY vy
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— Den Strahl nicht auf sich selbst oder an-
dere richten, um Kleidung oder Schuh-
werk zu reinigen.

— Das Geriét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befin-
den.

— Gefahr von Gehérschéden. Bei der Ar-
beit mit dem Gerét unbedingt einen ge-
eigneten Gehdrschutz tragen.

— Fahrzeugreifen/Reifenventile diirfen
wegen des hohen Wasserdrucks mit
diesem Gerét nicht gereinigt werden.

— Asbesthaltige und andere Materialien,
die gesundheitsgefédhrdende Stoffe ent-
halten, dlirfen nicht abgespritzt werden.

— Stets auf feste Verschraubung aller An-
schlussschlduche achten.

— Der Hebel der Handspritzpistole darf
bei Betrieb nicht festgeklemmt werden.

— Netzanschlusskabel und Hochdruck-
schlauch diirfen nicht iiberfahren wer-
den.

— Nur bei ausreichender Beleuchtung ar-
beiten.

Gerit einschalten

Wasserzulauf 6ffnen.

Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole durch Drucken entriegeln.

Hebel der Handspritzpistole betatigen.
Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.

Betrieb mit Hochdruck

L 2% 2

N\ Warnung

Durch den austretenden Wasserstrahl an
der Hochdruckdiise wirkt eine Rlickstol3-
kraft auf die Handspritzpistole. Flir siche-
ren Stand sorgen und Handspritzpistole
und Strahlrohr mit beiden Handen festhal-
ten.

Powerdiise

Das Gerat ist mit folgender Diise ausge-

stattet:

B Powerdise, 15° Strahlwinkel

— Hochdruck-Flachstrahl (15°) fir groR-
flachige Verschmutzungen

Hinweis

Hochdruckstrahl immer zuerst aus gréf3e-
rer Entfernung auf zu reinigendes Objekt
richten, um Schéaden durch zu hohen Druck
zu vermeiden.

Arbeitsdruck und Férdermenge ein-
stellen

Hebel der Handspritzpistole ziehen.
Arbeitsdruck und Férdermenge durch
Drehen der Druck-/Mengenregulierung
an der Pumpeneinheit einstellen.

Der Arbeitsdruck kann am Manometer
abgelesen werden.

>
>

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hebel der Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste sichern.

Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der
Strahlrohrablage ablegen.

Bei langeren Unterbrechungen (mehre-
re Minuten) Motor abstellen.

Hinweis

Wenn der Hebel der Handspritzpistole los-
gelassen wird, lauft der Motor mit abge-
senkter Drehzahl weiter. Dadurch zirkuliert
das Wasser innerhalb der Pumpe und er-
wérmt sich. Wenn der Zylinderkopf an der
Pumpe die maximal zuldssige Temperatur
(80 °C) erreicht hat, éffnet das Thermoven-
til an der Pumpe und leitet das HeiBwasser
ins Freie.

L 2

Betrieb beenden

= Nach dem Betrieb mit salzhaltigem
Wasser (Meerwasser) Gerat mindes-
tens 2—-3 Minuten bei gedffneter
Handspritzpistole mit Leitungswasser
klarspulen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Geréateschalter am Motor auf ,OFF"
stellen und Kraftstoffhahn zudrehen.
Wasserzulauf schlielRen.
Handspritzpistole betétigen, bis Gerat
drucklos ist.

L2 2 7
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Hebel der Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste sichern.
Wasserzulaufschlauch vom Gerat ab-
schrauben.

Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der
Strahlrohrablage ablegen.
Hochdruckschlauch und Zubehdr am
Geréat verstauen.

v v vV

Frostschutz

N\ Warnung

Beschédigungsgefahr! Gefrierendes Was-
ser im Gerét kann Teile des Gerétes zer-
stéren.

Gerat im Winter in einem beheizten Raum
aufbewahren oder entleeren. Bei langeren
Betriebspausen empfiehlt es sich, Frost-
schutzmittel durch das Gerat zu pumpen.

Wasser ablassen

=>» Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

=>» Gerat mit Druckluft ausblasen.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Handelsiibliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

Fahren

=>» Schubbugel nach unten driicken und
Gerat schieben.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Krantransport

=> Hebeeinrichtung in der Mitte der Strebe
fur Kranverladung befestigen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herunterfallendes

Gerét.

— Die értlichen Unfallverhiitungsvorschrif-
ten und Sicherheitshinweise beachten.

— Vor jedem Krantransport Vorrichtung

flir Kranverladung auf Beschédigung

kontrollieren.

Vor jedem Krantransport Hebezeug auf

Beschédigung kontrollieren.

— Gerét nur an dieser Vorrichtung fiir

Kranverladung anheben.

Keine Anschlagketten verwenden.

Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigem

Aushéngen der Last sichern.

— Strahlrohr mit Handspritzpistole und

lose Gegensténde vor dem Krantrans-

port entfernen.

Wéhrend des Hebevorgangs keine Ge-

genstdnde auf dem Gerét transportieren.

Das Gerét darf nur durch Personen mit

dem Kran transportiert werden, die in

der Bedienung des Krans unterwiesen

sind.

Nicht unter die Last stehen.

Darauf achten, dass sich im Gefahren-

bereich des Krans keine Personen auf-

halten.

Gerét nicht unbeaufsichtigt am Kran

héngen lassen.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten Si-
cherheitshinweise in der Betriebsanleitung
des Motorenherstellers beachten.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerét. Vor Arbeiten am Gerét
Ziindkerzenstecker abziehen.
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Verbrennungsgefahr! HeilBe Schalldédmp-
fer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht bertih-
ren.

Wartungsarbeiten am Motor entsprechend
den Angaben in der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers ausfihren.

Wartung

Sicherheitsinspektion/Wartungsvertrag
Mit lhrem Handler kénnen Sie eine regel-

maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.

Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Olstand des Motors kontrollieren.

2 Olstand an der Olstandsanzeige des
Getriebes prufen.

2 Olstand an der Olstandsanzeige der
Hochdruckpumpe kontrollieren.
Ist das Ol milchig (Wasserim Ol), sofort
Kundendienst aufsuchen.

= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberpriifen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzlglich austauschen.

= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit prifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lassig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer

Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Wochentlich

=>» Filter am Wasseranschluss reinigen.

=>» Luftdruck der Rader priifen (siehe
»1echnische Daten®).

Im ersten Monat oder nach 20 Betriebs-

stunden

2 Ol im Motor wechseln

Nach 50 Betriebsstunden

= Ol der Pumpe wechseln.

Alle 50 Betriebsstunden

=> Luftfilter im Motor reinigen.

Alle 100 Betriebsstunden

= Ol im Motor wechseln

= Zindkerze uberprifen und reinigen.
= Kraftstofffilter prifen.

DE -9

Alle 200 Betriebsstunden
= Olfilter im Motor wechseln.

Alle 300 Betriebsstunden
=>» Ventilspiel am Motor Gberpriifen / ein-
stellen.

Jahrlich oder alle 500 Betriebsstunden
= Zindkerze auswechseln.

= Luftfiltereinsatz im Motor wechseln

= Kraftstofffilter wechseln.

(o]| der Hochdruckpumpe wechseln:

=>» Olsorte und Fullmenge siehe ,Techni-
sche Daten”.

Olablassschraube herausdrehen.

Ol in Auffangbehélter ablassen.
Olablassschraube einschrauben.
Neues Ol langsam bis zur Mitte der OI-
standsanzeige einfiillen.

Hinweis

Luftblasen miissen entweichen kénnen.
Getriebeol wechseln:

2 Olsorte und Fiillmenge siehe ,Techni-
sche Daten”.

Olablassschraube herausdrehen.

Ol in Auffangbehélter ablassen.
Olablassschraube einschrauben.
Neues Ol langsam bis zur Mitte der OI-
standsanzeige einfiillen.

Alle 2 Jahre
= Kraftstofftank reinigen.
= Kraftstoffschlauch prifen.

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kdnnen Sie mit Hilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A\ Gefahr

Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten Si-
cherheitshinweise in der Betriebsanleitung
des Motorenherstellers beachten.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerét. Vor Arbeiten am Gerét
Ziindkerzenstecker abziehen.
Verbrennungsgefahr! HeilBe Schalldédmpfer,
Zylinder oder Kiihlrippen nicht beriihren.

(AN A7
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A\ Warnung

Reparaturarbeiten dlirfen nur vom autori-
sierten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Gerat lauft nicht

= Hinweise in der Betriebsanleitung des
Motorenherstellers beachten!

- Wassermangelsicherung (Option) hat
wegen zu geringem Wasserzulaufdruck
angesprochen.

= Wasserzulaufdruck prifen, Minimal-
wert siehe , Technische Daten".

Gerat baut keinen Druck auf

— Betriebsdrehzahl des Motors zu niedrig

=> Betriebsdrehzahl des Motors priifen
(siehe Technische Daten).

— Falsche Dise

= Dise auf richtige GréRe Uberprufen
(siehe , Technische Daten®).

— Dise ausgesplilt.

=>» Ddse reinigen/erneuern.

— Filter verschmutzt.

=> Filter am Wasseranschluss reinigen.
Filtergehause aufschrauben, Filter ent-
nehmen, reinigen und wieder einsetzen.

— Luft im System

= Gerat entliften.
Dise abschrauben. Gerat einschalten und
so lange laufen lassen, bis das Wasser bla-
senfrei am Strahlrohr austritt. Gerat aus-
schalten und Duse wieder aufschrauben.

— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
auf Dichtheit oder Verstopfung prifen.

Hochdruckpumpe undicht

— Pumpe undicht

Hinweis

Zuléssig sind 3 Tropfen/Minute.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Hochdruckpumpe klopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung Uberprifen.

= Gerét entliiften.
Dise abschrauben. Gerat einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerat ausschalten und Dise wie-
der aufschrauben.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
stéandigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerét beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit
Zubehor und Kaufbeleg an |hren Handler
oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Allgemeine Hinweise

Zubehor und Ersatzteile

N\ Warnung

Verletzungsgefahr durch ungeeignetes Zu-

behér. Nur Zubehér verwenden, das fiir

den Arbeitsdruck des Gerétes (siehe

»lechnische Daten”) zugelassen ist.

— Es dirfen nur Zubehér und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Gber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.367-xxx
Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Angewandte nationale Normen
CISPR 12

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HD 9/50 Ge
Gemessen: 105
Garantiert: 107
HD 13/35 Ge
Gemessen: 105
Garantiert: 107

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.

%// W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
DE — 11

13



Technische Daten

Typ HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Motor

Benzin-Motor Honda GX 670, 2 Zylinder, 4 Takt

Nennleistung bei 3600 1/min kW/PS 17,9 (24)

Betriebsdrehzahl 1/min 3600

Leerlaufdrehzahl 1/min 2000...2500

Kraftstofftank | 15

Kraftstoff Benzin, bleifrei *

Batterie V, Ah 12, 36

* geeignet fur Kraftstoff E10

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)

Zulaufdruck (min.) bei max. Wassermenge MPa (bar) 0,05 (0,5)

Zulaufschlauch-Lange (min.) m 7,5

Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) Zoll 1

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Max. Betriebstberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Fordermenge I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Dusengrofe 15046 15028

RuickstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 93 79

Umgebungstemperatur (max.) °C 40

Schutzart IPX5

Betriebsstoffe

Pumpe Olmenge/Sorte | 1,3/SAE 90 Hypoid

Getriebe Olmenge/Sorte | 0,35/SAE 90 Hypoid

Motor Olmenge/Sorte | 1,2/SAE 15W40

MaRe und Gewichte

Lange x Breite x Hohe mm 1025 x 780 x 1100

Typisches Betriebsgewicht kg 195 | 150

Luftdruck Rader MPa (bar) 0,20 (2,0)

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s© <2,5

Strahlrohr m/s© <2,5

Unsicherheit K m/s© 1

Schalldruckpegel Lo dB(A) 91

Unsicherheit Kpa dB(A) 2

Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Kya dB(A) 107
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Please read and comply with these

A original instructions prior to the ini-

tial operation of your appliance and store them

for later use or subsequent owners.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.963-
314.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

— When unpacking the product, make
sure that no accessories are missing
and that none of the package contents
have been damaged.

Environmental protection . . EN .. .1
Overview .............. EN .. .1
Properuse ............. EN ...2
Symbols on the machine . . EN ...2
Safety instructions . ... ... EN ...3
Safety Devices.......... EN ...3
Startup................ EN .. .4
Operation.............. EN ...6
Transport . ............. EN ...8
Storage. . .............. EN ...8
Maintenance and care . . . . EN ...8
Troubleshooting . . ....... EN ...9
Warranty. . ............. EN ..10
General information . . . . .. EN ..10
EC Declaration of Conformity EN ..11
Technical specifications . . . EN ..12

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send
it for recycling.

Old appliances contain valua-
ble materials that can be recy-
‘ cled; these should be sent for

© recycling. Batteries, oil, and
similar substances must not
enter the environment. Please
dispose of your old appliances
using appropriate collection
systems.

Please do not release engine oil, fuel ail,
diesel and petrol into the environment

Protect the ground and dispose of used
oil in an environmentally-clean manner.

Overview

lllustrations on Page 2

Power nozzle with covering nut

Spray lance

Trigger gun

Lever for hand spray gun

Safety catch

High pressure hose

Qil fill neck (gears)

Gear

Qil level indicator (gears)

10 Oil drain screw (gears)

11 Oil drain screw (engine)

12 Hose switch

13 Tank lid

14 Fuel tap

15 Qil filling screw (engine)

16 Qil fill neck (pump)

17 Safety valve

18 Oil filter (engine)

19 Dry run safe guard (lack of water fuse,
option)

20 Thermostat valve

21 Speed control

22 Water connection with filter

23 QOil drain screw (pump)

24 Oil level indicator (pump)

25 High pressure connection

26 Oil dip (engine)

27 Manometer

O ~NO OB OWON -~

©
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28 Pressure/ quantity regulation
29 Accessory compartment
30 Storage for spray pipe
31 Battery

32 Machine switch (engine)
33 Petrol engine

34 Choke knob

35 Air filter

36 Fuel tank

37 Push handle

38 Strut for crane loading

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively

for:

— Cleaning machines, vehicles, buildings,
tools.

— with accessories and spare parts ap-
proved by Karcher.

A Danger

Risk of injury! Follow the respective safety

regulations when operating at gas stations

or other dangerous areas.

Symbols on the machine

High pressure jets can
be dangerous if improp-
erly used. The jet must
not be directed at per-
sons, animals, live elec-
trical equipment or at
the appliance itself.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Danger of damage to
the machine on account
of frozen water! Store
the appliance in a heat-
edroom during winter or
empty it.

Risk of hearing impair-
ment. Always use prop-
er ear-protection aids
while working with the
appliance.

Risk of injury! Wear
safety goggles.

Risk of poisoning! Do
not breathe in the ex-
haust fumes.

Risk of burns! Be-

o "B || ware of hot com-
750°F  Hot !

Chaud ! ponents.

Caliente?|

L

5.388-250

According to the applicable regula-
tions, the appliance must never be
used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separatoras per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

EN -2



Safety instructions

Danger or hazard levels

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution
Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Motor

A\ Danger

— Do not use high pressure cleaners
when there has been an oil spill, move
the appliance to another spot and avoid
any sort of spark formation.

—  Wipe spilled fuel off the appliance.

— Soak up fuel spilled on the floor using
binding agents.

— Do not store, spill or use fuel in the vi-
cinity of open flames or appliances such
as ovens, boilers, water heaters, etc.
that have an ignition flame or can gen-
erate sparks.

— Keep even mildly inflammable objects
and materials away from the silencer (at
least 2 m).

— Do not start the engine without the si-
lencer; check, clean and replace, if re-
quired, the silencer at regular intervals.

— Do not use the engine in forest, bushes
or grassy areas without fitting a spark
receiver at the exhaust.

— Except for setting jobs, do not run the
engine when the air filter is removed or
there is no cover over the suction sup-
port.

— Do not make any adjustments to the
regulator springs, regulator bars or oth-
er parts that can bring forth an increase
in the engine speed.

— Risk of burns! Do not touch hot silenc-
ers, cylinders or radiator ribs.

— Do not put hands or feet close to mov-
ing or rotating parts.

— Risk of poisoning! The appliance should
not be operated in closed rooms.

High pressure hose

A Danger

Risk of injury!

— Only use original high-pressure hoses.
— The high-pressure hose and the injec-
tion system must be suitable for the
maximum operating pressure given in

the Technical Data.

— Avoid contact with chemicals.

— Check the high-pressure hose daily.
Do not use hoses with kinks.

Stop using the high-pressure hose if the
external wire layer is visible.

— Do not use the high-pressure hose any-
more if the winding is damaged.

— Lay the high-pressure hoses in such a
way that no vehicle can drive over it.

— Do not use high-pressure hoses that
have been driven over, kinked, pressed
or bent even if there is no externally vis-
ible damage.

— Store the high-pressure hoses in such a
way that they are not subject to any me-
chanical load.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Safety catch

The safety catch on the trigger gun pre-
vents the appliance from being switched on
unintentionally.

Overflow valve

— While reducing the water supply/quanti-
ty regulation at the pump head, the
overflow valve opens and part of the
water flows back to the pump suck side.

EN -3
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— If the hand spray gun is closed, the
overflow valve opens and the entire wa-
ter volume will flow back to the pump
suction side.

The overflow valve and pressure switch are

set and sealed at the factory. Setting only

by customer service.

Safety valve

The safety valve opens when the overflow
valve is defective.

The safety valve is set by the manufacturer
and sealed. Setting only by customer ser-
vice.

Thermostat valve

The thermal valve protects the high-pres-
sure pump from unacceptable heating dur-
ing circuit operation.
Attachment set lack of water fuse
(option)

The lack of water fuse shuts off the engine
when the water supply is scarce (water
pressure too low).

Start up

A\ Danger

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

Check oil level of the high pressure
pump

Cut off tip of oil container cover

Check oil level of the high pressure

pump.

The oil level must be at the centre of the

oil level display.

Add oil if required (see technical speci-

fications).

>
>

Check oil level in the gears.

= The oil level must be at the centre of the
oil level display.

= Add oil if required (see technical speci-
fications).

EN -

Motor

Follow the instructions given in the sec-
tion "Safety Notes"!

= Read the operating instructions of the
engine manufacturer before start-up
and follow the safety instructions care-
fully.

Check air filter.

Fill the fuel tank with unleaded petrol.
Do not use 2-speed mixture.

= Check oil level of the engine.

Do not operate the appliance if the oil level
has fallen below "MIN".

=> If required, top up oil carefully.

>
>

Battery

Safety notes regarding the battery
Please observe the following warning notes
when handling batteries:

Observe the directions on the
battery, in the instructions for
use and in the vehicle operat-
ing instructions!

Wear an eye shield!

Keep away children from acid
and batteries!

Risk of explosion!

Fire, sparks, open light, and
smoking not allowed!

Danger of causticization!

> oPb e e

Y



First aid!

Warning note!

Disposal!

Do not throw the battery in the
dustbin!

1 &8> [

A\ Danger

Risk of explosion! Do not put tools or similar
on the battery, i.e. on the terminal poles
and cell connectors.

A\ Danger
Risk of injury! Ensure that wounds never come

into contact with lead. Always clean your
hands after having worked with batteries.

Installing and connecting the battery

=> Insert battery in battery mount.

= Fasten the battery.

= Connect pole terminal (red cable) to
positive pole (+).

= Connect pole terminal to negative pole
(-)-

Note

Before removing the battery, make sure

that the negative pole lead is disconnected.

Check that the battery pole and pole termi-

nals are adequately protected with pole

grease.

Charging battery

A Danger

Risk of injury! Comply with safety regula-

tions on the handling of batteries. Observe

the directions provided by the manufacturer

of the charger.

=> Disconnect battery.

= Connect positive terminal cable from
the charger to the positive pole connec-
tion on the battery.

= Connect negative terminal cable from
the charger to the negative pole con-
nection on the battery.

=>» Plug in mains connector and switch on
charger.

= Charge battery using lowest possible
level of charging current.

Check fluid level in the battery and ad-

just if required

A\ Warning

Regularly check the fluid level in acid-filled

batteries.

= Unscrew all cell caps.

= Where fluid level is too low, top up cells
to the mark provided with distilled wa-
ter.

= Charge battery.

= Screw in cell caps.

Attaching the Accessories

A\ Warning

Risk of injury on account of unsuitable ac-

cessories. Only use accessories approved

for the working pressure of the appliance

(see "Specifications”).

Only install accessories when the appli-

ance is switched off.

The maximum torque for the screw connec-

tions of the high pressure hose is 20 Nm.

= Connect high pressure hose and spray
pipe to the hand spray gun.

= Mount the power nozzle on the spray
pipe. Tighten covering nut firmly.

= Connect the high pressure hose to the
high pressure connection point of the
machine.

Water connection

A\ Warning

Observe regulations of water supplier.
According to the applicable regula-
tions, the appliance must never be
used on the drinking water supply
without a system separator. Use a
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suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separatoras per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Quality requirements for water:

Parameter Value
pH value 6,5...9,5
electrical conductivity max. 2000
uS/cm
Hydrocarbons < 0,01 mgl/l
Chloride < 250 mg/l
Calcium <200 mg/l
Total hardness <28 °dH
Iron <0,2mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Copper < 0,02 mgl/l
Sulphate < 240 mg/l
Active chloride < 0,1 mg/l
free of bad odours

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

= Use a fibre-reinforced hose (not includ-
ed in standard delivery).
Diameter should be minimum 1".

= Connect the hose to the water connec-
tion of the appliance.

= Connect the hose to the water tap.

Suck in water from vessel

A prepressure pump must be connected in
front of the appliance to suction waer.

A Danger

Never suck in water from a drinking water
container.

A Danger

Never draw in fluids containing solvents or
undiluted acids and solvents! This includes
petrol, paint thinner and heating oil. The
spray mist thus generated is highly inflam-
mable, explosive and poisonous. Do not

use acetone, undiluted acids and solvents

as they are aggressive towards the materi-

als from which the appliance is made.

= Connect the water connection of the ap-
pliance to the prepressure pump (suita-
ble hose: 4.440-270.0).

= Remove air from appliance before oper-
ation.

Dearating the appliance

Open the water supply.

Unscrew the nozzle.

Press the lever on the hand spray gun.
Start the engine according to the oper-
ating instructions of the engine manu-
facturer.

Switch on the appliance and let it run
until the water exiting from the spray
pipe is bubble-free.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

A Danger

— The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

— Place the appliance on firm, even sur-
face.

— The high pressure cleaner must not be
used by children. (Risk of accident on
account of improper use of the appli-
ance).

— The water jet coming out of the high
pressure nozzle causes the gun to re-
coil. Further, an angular spray pipe can
cause additional torque. Hence hold the
spray pipe and gun firmly.

— Neverdirect the water jet on to persons,
animals, the appliance itself or electrical
components.

— Risk of injury on account of high pres-
sure water jet and mobilised dust. Wear
protective glasses, protective gloves, a
protective suit, special safety boots and
a middle foot protection.

— The jet must not be directed by the user
at him/herself or at other persons to
clean clothing or footwear.

(2 7
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— Do not use the appliance while other
people are present.

— Risk of hearing impairment. Always use
proper ear-protection aids while work-
ing with the appliance.

— Vehicle tyres/ tyre valves may not be
cleaned with this appliance due the high
water pressure.

— Do not spray materials contains asbes-
tos or other health-hazardous sub-
stances.

— Pay attention to ensure that all screws
of all connecting hoses are tightened
properly.

— The lever of the hand spray gun must

not be locked during the operation.

Do not drive over the main cable or the

high pressure hose.

— Work only with adequate lighting.

Turning on the Appliance

Open the water supply.

Unlock the safety lock at the hand-
spray gun by pressing it.

Press the lever on the hand spray gun.
Start the engine according to the oper-
ating instructions of the engine manu-
facturer.

L2 N

High pressure operation

A\ Warning

The handgun is subjected to a recoil force
when the water jet is discharged. Make
sure that you have a firm footing. Hold the
handgun and spray lance firmly.

Power nozzle

The appliance is equipped with the follow-

ing nozzles:

B Power nozzle, 15° spray angle

— High pressure flat spray (15°) for large
dirt areas

Note

To prevent damage due to too much pres-

sure, always position high pressure ray first

from a greater distance towards object to

be cleaned.

Set working pressure and flow rate

=>» Pull the lever on the handgun.

= Set the working pressure and quantity
by turning the pressure/ quantity regula-
tion mechanism at the pump unit.
The working pressure can be read from
the manometer.

Interrupting operation

Release the lever on the trigger gun.
Use the safety catch to secure the
handgun lever.

Store the hand spray gun and spray
pipe in the accessory mount.

In case of extended interruptions (sev-
eral minutes), switch off the engine.
Note

When the lever of the hand spray gun is re-
leased, the engine continues to run at de-
creased speed. The water thus circulates
within the pump and gets heated. When the
cylinder head at the pump has reached the
maximum permissible tempertaure (80 °C),
the therm-valve on the pump opens and
lets out the hot water into the open.

v v vy

Finish operation

=>» After operating the water using saline
water (sea water), open the hand spray
gun and rinse the appliance for at least
2 - 3 minutes using tap water.

Release the lever on the trigger gun.
Set the appliance switch at the engine
to OFF and close the fuel supply valve.
Shut off water supply.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Use the safety catch to secure the
handgun lever.

Remove the water inlet hose from the
appliance.

Store the hand spray gun and spray
pipe in the accessory mount.

Stow away the high-pressure hose and
accessory at the machine.

L 2 . R T N
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Frost protection

A\ Warning

Risk of damage! Freezing water in the ap-

pliance can destroy parts of the appliance.

Store the appliance in a heated room dur-

ing winter or empty it. During longer breaks

in operation, it is advisable to pump in anti-

frost agents into the appliance.

Drain water

=> Screw off water supply hose and high
pressure hose.

= Blow through machine with com-
pressed air.

Flush device with anti-freeze agent

Note

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.

Driving
= Push the push handle down and push
the appliance.
= When transporting in vehicles, secure

the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Transport by crane

= Connect the lifting device in the center
of the strut to load by crane.

A\ Danger

Risk of injury due to machine dropping.

— Adhere to the local accident prevention
guidelines and safety notes.

— Check the appliance for crane loading
for damage prior to each transport by
crane.

Check the lifting unit for damage prior to

each transport by crane.

Only lift up the appliance by this mech-

anism when loading by crane.

Do not use stop chains.

Protect the lifting device from inadvert-

ent load release.

Remove the spray pipe with hand spray

gun as well as loose articles prior to

transporting by crane.

Do not transport any articles on the ap-

pliance during the lifting process.

The appliance must only be transported

by properly trained crane personnel.

Do stand stand below the load.

— Ensure that no persons are present in
the immediate vicinity of the crane.

— Do not leave the appliance on the crane

unattended.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A Danger

Observe the safety notes in the engine op-
erating instructions prior to any care and
maintenance work.

A Danger

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state. Remove the spark
plug before doing any work on the appli-
ance.

Risk of burns! Do not touch hot silencers,
cylinders or radiator ribs.

Carry out maintenance tasks to the engine
according to the specifications provided in
the operating instructions of the engine
manufacturer.



Maintenance

Safety inspection/ maintenance contract

You can sign with your dealer a contract for

regular safety inspection or even sign a

maintenance contract.

Please take advice on this matter.

Before each use

= Check oil level of the engine.

= Check oil level from the oil level display
of the gears.

= Check oil level from the oil level display
of the high pressure pump.
Please contact Customer Service im-
mediately if the oil is milky (water in oil).

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

=> Clean filter at the water connection.

=> Check tire pressure of wheels (refer to
"Specifications").

In the first month or after 20 operating

hours

= Replace engine oil.

After 50 operating hours
= Change oil in the pump.

Every 50 operating hours
=> Clean air filter in the engine.

Every 100 operating hours

= Replace engine oil.

= Check and clean the spark plug.
= Check fuel filter.

Every 200 operating hours
= Replace engine oil filter.

Every 300 operating hours
= Check/adjust the tappet clearance.

Annually or every 500 operating hours

= Replace the spark plug.

= Replace engine oil filter insert.

= Change fuel filter.

Change the oil and high pressure pump:

=>» For oil type refer to technical specifica-
tions.

=>» Turn out the oil drain screw.

=>» Drain the oil in a collection basin.

=>» Screw in oil drain plug.

=>» Fill in new oil slowly until the centre of
the oil level display.

Note

Air pockets must be able to leak out.

Change gear oil:

=>» For oil type refer to technical specifica-
tions.

=>» Turn out the oil drain screw.

=>» Drain the oil in a collection basin.

=>» Screw in oil drain plug.

=> Fill in new oil slowly until the centre of
the oil level display.

Every 2 years
=> Clean fuel tank.
= Check the fuel hose.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with
the help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized
customer service.

A Danger
Observe the safety notes in the engine op-

erating instructions prior to any care and
maintenance work.

A Danger

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state. Remove the spark
plug before doing any work on the appli-
ance.

Risk of burns! Do not touch hot silencers,
cylinders or radiator ribs.

A\ Warning

Repair work on the appliance may only be
performed by the authorized customer ser-
vice.
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Appliance is not running

=> Follow operating instructions of the en-
gine manufacturer!

— The water shortage fuse (option) was
triggered due to low water inlet pres-
sure.

= Check water inlet pressure, minimum
value see "Specifications".

Device is not building up pressure

— Operating speed of the engine is too
low

= Check operating speed of the engine
(refer to technical data).

— Wrong nozzle

= Check nozzle for correct size (see tech-
nical specifications).

— Flushed the nozzle.

= Clean/ replace nozzle.

— Filter is dirty.

= Clean filter at the water connection.
Unscrew the filter casing, remove the
filter, clean it and replace it.

— Air within the system

= Appliance ventilation:
Unscrew the nozzle. Switch on the ap-
pliance and let it run until the water ex-
iting from the spray pipe is bubble-free.
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

— Pipeinlets to pump are leaky or blocked

= Check all supply lines to the pump for
leaks or blockages.

High pressure side is leaky
— Pump leaky

Note

3 drops/minute are allowed.
=> With stronger leak, have device
checked by customer service.

High pressure pump is vibrating

= Check all supply lines to the high-pres-
sure pump for leaks or blockages.
= Appliance ventilation:

Unscrew the nozzle. Switch on the ap-
pliance and let it run until the water ex-
iting from the spray pipe is bubble-free.

Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

In the event of a warranty claim please con-
tact your dealer or the nearest authorized
Customer Service centre. Please submit
the appliance, including all accessories,
and the proof of purchase.

General information

Accessories and Spare Parts

A\ Warning

Risk of injury on account of unsuitable ac-
cessories. Only use accessories approved
for the working pressure of the appliance
(see "Specifications”).

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.367-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 603351

EN 1829-1

EN 1829 -2

EN 61000-6-2: 2005

Applied national standards

CISPR 12

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HD 9/50 Ge
Measured: 105
Guaranteed: 107
HD 13/35 Ge
Measured: 105
Guaranteed: 107

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

2 _— WSese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
EN - 11
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Technical specifications

Type HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Motor

Honda Petrol engine GX 670, 2 cylinder, 4-stroke

Maximum torque at 3600 rpm kW/HP 17,9 (24)

Operating speed 1/min 3600

Dry run speed 1/min 2000...2500

Fuel tank | 15

Fuel Petrol, unleaded*

Battery V, Ah 12, 36

* Appliance is suitable to use E10 petrol

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Inflow pressure (min.) with max. water volume MPa (bar) 0,05 (0,5)

Inlet hose length (min.) m 7,5

Inlet hose diameter (min.) Inch 1

Performance data

Working pressure MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Max. excess operating pressure (safety valve) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Flow rate I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Nozzle size 15046 15028

Max. recoil force of hand spray gun N 93 79

Max. ambient temperature °C 40

Type of protection IPX5

Fuel

Pump oil quantity/type | 1,3/SAE 90 Hypoid

Gear oil quantity/type | 0,35/SAE 90 Hypoid

Engine oil quantity/type | 1,2/SAE 15W40

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1025 x 780 x 1100

Typical operating weight kg 195 | 150

Air pressure of wheels MPa (bar) 0,20 (2,0)

Values determined as per EN 60355-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s* <2,5

Spray lance m/s* <2,5

Uncertainty K m/s® 1

Sound pressure level Lpa dB(A) 91

Uncertainty Ko dB(A) 2

Sound power level Ly + Uncertainty Kyya dB(A) 107
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A Lire cgs noti'(?e o'riginale avantla
==l premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.953-314.0!

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Contréler le matériel lors du déballage
pour constater des accessoires man-
quants ou des dommages.

Table des matieres

Protection de I'environnement FR 1
Apergugénéral.......... FR 1
Utilisation conforme . . . . .. FR 2
Symboles sur l'appareil . .. FR 2
Consignes de sécurité . . . . FR ...3
Dispositifs de sécurité . . . . FR .. .4
Mise en service ......... FR 4
Utilisation . . ............ FR 7
Transport . ............. FR 8
Entreposage............ FR .9
Entretien et maintenance . . FR ...9
Assistance en cas de panne FR ..10
Garantie............... FR .. 11
Consignes générales . . . .. FR ..M

Déclaration de conformit¢ CE FR ..12
Caractéristiques techniques FR ..13

Protection de I’'environne-
ment

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables.
%@ Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageéres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

FR -1

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
‘@ clables lesquels doivent étre

apportés a un systéme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'envi-
ronnement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de col-
lecte adéquats afin d'éliminer
les appareils hors d'usage.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de fagon fa-
vorable & I'environnement.

Apercu général

lllustrations voir page 2

1 Injecteur de force avec écrou a cha-

peau

Lance

Poignée-pistolet

Manette de la poignée-pistolet

Cran de sécurité

Flexible haute pression

Embout de remplissage d'huile (boite)

Engrenage

9 Indicateur de niveau d'huile (boite)

10 Vis de vidange d'huile (boite)

11 Vis de vidange d'huile (moteur)

12 Porte-tuyau

13 Verrouillage du réservoir

14 Robinet de carburant

15 Vis de remplissage d'huile (moteur)

16 Embout de remplissage d'huile
(pompe)

17 Soupape de sireté

18 Filtre a huile (moteur)

19 Commutateur de protection contre la
marche a sec (dispositif de sécurité en
cas de manque d'eau, option)

20 Clapet térmique

21 Commande de régime

22 Raccordement d'eau avec filtre

0N O~ WN
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23 Vis de vidange d'huile (pompe)

24 Affichage du niveau d'huile (pompe)

25 Raccord haute pression

26 Jauge (moteur)

27 Manométre

28 Régulateur de pression et de quantité

29 Espace de rangement pour les acces-
soires

30 Reposoir de tube d'acier

31 Batterie

32 Interrupteur de I'appareil (moteur)

33 Moteur a essence

34 Bouton de starter

35 Filtre d'air

36 Reéservoir de carburant

37 Guidon de poussée

38 Entretoise pour chargement par grue

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et |'entretien sont en gris
clair.

Utilisation conforme

Utilise ce nettoyeur a haute pression seule-

ment:

— pour nettoyer des machines, des véhi-
cules, des constructions, des outils,

— avec l'accessoir et les piéces de re-
change autorisé par Kéarcher.

A\ Danger

Risque de blessure ! En cas d'utilisation

Symboles sur I'appareil

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Une utilisation incor-
recte des jets haute
pression peut présenter
des dangers. Le jet ne
doit pas étre dirigé sur
des personnes, ani-
maux, installations
électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Risque d'endommage-
ment dd & d'eau gelée !
En hiver, conserver
I'appareil dans un lieu
chaud et vider I'appa-
reil.

Danger de trouble audi-
tif. A l'utilisation de I'ap-
pareil utiliser
absolument un protec-
teur d'oreille approprié.
Risque de blessure !
Porter des lunettes de
protection.

Danger d'intoxication!
Ne pas inspirer les gaz
d'échappement.

dans I'enceinte d'une station service ou Risque de bralure

L it |||/ i
dans d'autres zones a risque, respecter les vy || {Avertissement de
consignes de sécurité correspondantes. thaugt] | 9FOUPEMEN ts

catienet} | Chauds.
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Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systéeme approprié de la
Sté. Kércher® ou en alternative un sépara-
teur systeme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur system est classifiée comme non po-
table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-
téme au niveau de I'alimentation en eau et
Jjamais directement sur l'appareil!

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

Moteur

A\ Danger

— Ne pas mettre en marche le nettoyeur a
haute pression si carburant était renver-
sé, mais installer I'appareil dans en
autre lieu et éviter toute formation
d'étincelles.

— Essuyer le carburant ayant coulé sur
l'appareil.

— Récupérer le carburant s'étant écoulé
sur le sol avec un produit liant appro-
prié.

— Ne pas garder, renverser ou utiliser car-
burant prét de feu ou des appareil
comme des poéles, des chaudiéres,

des chauffe-eau etc., qui ont une veil-
leuse ou qui provoquent d'étincelles.

— Maintenir des objets et des matériaux
facilement inflammables loin du silen-
cieux (au moins 2 m).

— Ne pas mettre en marche le moteur
sans silencieux et contréler, nettoyer et
en cas de besoin échanger celui-ci

— Ne pas utiliser le moteur dans un envi-
ronnement de bois, de buisson ou
d'herbe, sans que le pot d'échappe-
ment soit équipé avec un pare-étin-
celles.

— Nelaisser pas fonctionner le moteur par
la pipe d‘aspiration sans filtre d'air ou
sans couverture, seulement en cas des
travaux de réglage.

— Ne pas faire des réglages aux ressorts
de réglage, aux barres de réglage ou a
des autres pieces que peuvent provo-
quées une augmentation de la rotation
du moteur.

— Risque de brilure ! Ne pas toucher les
silencieux chauds, les cylindres ou les
ailettes de refroidissement.

— Ne pas mettre des mains ou des pieds
prét des piéces mobiles ou courants.

— Danger d'intoxication! L'appareil ne
peut étre mis en marche dans des en-
droits fermés.

Flexible haute pression

A\ Danger

Risque de blessure !

— Utiliser exclusivement des flexibles a
haute pression originaux.

— Le flexible a haute pression et le dispo-
sitif d'arrosage doivent étre adaptés
pour la surpression maximale de ser-
vice donnée dans les données tech-
niques.

— Eviter le contact avec des substances
chimiques.

— Contréler quotidiennement le flexible a
haute pression.

Ne plus utiliser des flexibles pliés.

FR -3
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Si la couche de fil extérieure est visible,
ne plus utiliser le flexible a haute pres-
sion.

— Ne plus utiliser le flexible a haute pres-
sion avec le filetage endommagé.

— Trainer le flexible a haute pression ainsi
que personne ne peut pas passées au-
dessous.

— Ne plus utiliser le flexible qui était passé
au-dessous, qui était plieé, méme si au-
cun dommage n'est visible.

— Garder le flexible a haute pression ainsi
qu'aucune charge mécanique ne se
produit.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc
jamais étre désactivés ni évités.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée
de l'appareil.

Clapet de décharge

— Encasderéduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la
clapet de décharge s'ouvre et une par-
tie de I'eau est évacuée vers le cbté as-
piration de la pompe.

— Sila poignée-pistolet est fermée, la
vanne de décharge s'ouvre et la quanti-
té d'eau totale revient au c6té aspiration
de la pompe.

Le clapet de dérivation et l'interrupteur de

pression sont réglé et plombé par l'usine.

Seul le service aprés-vente est autorisé a

effectuer le réglage.

Soupape de sireté

Le clapet de sécurité s'ouvre, lorsque le
clapet de décharge est en panne.

La soupape de slreté est réglée et plom-
bée d'usine. Seul le service aprés-vente est
autorisé a effectuer le réglage.

Clapet thermique

Le clapet thermique protége la pompe
haute pression contre un réchauffement
non autorisé en mode de circuit.

Jeu de montage protection contre le
manque d'eau (option)

Le dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau met le moteur hors service si I'ali-
mentation en eau est insuffisante (pression
de I'eau trop basse).

Mise en service

A\ Danger

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Controler le niveau d'huile dans la
pompe haute pression

=>» Couper la pointe du couvercle du réser-
voir d'huile.

=>» Contréler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression.
Le niveau d'huile doit étre placé au mi-
lieu de l'indicateur de niveau d'huile.

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

Controler le niveau d'huile dans la
boite

=> Le niveau d'huile doit étre placé au mi-
lieu de l'indicateur de niveau d'huile.

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

Moteur

Respecter le chapitre "Consignes de sé-

curité"!

=>» Avant la mise en service, lire le mode
d'emploi du constructeur du moteur et
en particulier respecter les consignes
de sécurité.

= Vérifier le filtre a air.
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= Remplir le réservoir de carburant avec
essence sans plomb.

Ne pas utiliser de mélange de 2 cycle.
=> Controler le niveau d'huile du moteur.
Ne pas mettre I'appareil en service, si le ni-
veau d'huile est descendu au-dessous de
"MIN".
= En cas de besoin, rajouter de I'huile.

Batterie
Consignes de sécurité Batterie

Respecter impérativement ces consignes
en cas de manipulation des batteries :

Respecter les consignes si-

tuées sur la batterie, dans les
instructions de service et dans
le mode d'emploi du véhicule !

Porter des lunettes de
protection !

Tenir les enfants a l'écart des
acides et des batteries !

Risque d'explosion !

Toute flamme, matiere incan-
descente, étincelle ou ciga-
rette est interdite a proximité
de la batterie !

Risque de brdlure!

Premiers soins !

Attention !

POaPePb®ee

Mise au rebut !

&

Ne pas mettre la batterie au
rebut dans le vide-ordures !

hid

Pb

A\ Danger

Risque d'explosion ! Ne jamais déposer
d'outils ou d'objets similaires sur les bornes
et les barrettes de connexion de la batterie.
A\ Danger

Risque de blessure ! Ne jamais mettre en
contact des plaies avec le plomb. Prendre
soin de toujours se laver les mains apres
avoir manipulé la batterie.

Montage et branchement de la batterie

= Placer la batterie dans son comparti-
ment.

=> Fixer la batterie.

= Monter la cosse (cable rouge) sur le
pble plus (+) de la batterie.

= Monter la cosse sur le pdle moins (-) de
la batterie.

Remarque

Il convient de toujours débrancher le péle

moins en premier lors du démontage de la

batterie. Enduire les pdles de la batterie et

les cosses de graisse pour les protéger.

Chargement de la batterie

A Danger

Risque de blessure ! Respecter les
consignes de sécurité pour 'utilisation de
batteries. Lire avec attention le mode d'em-
ploi du chargeur de batterie.

Débrancher la batterie.

Raccorder le pble + du chargeur au
pble + de la batterie.

Raccorder le péle - du chargeur au pdle
- de la batterie.

Brancher la fiche secteur et mettre le
chargeur en service.

Charger la batterie avec le courant le
plus faible possible.

v v v vy
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Vérifier le niveau de remplissage de la

batterie et faire I'appoint

A\ Avertissement

Pour les batteries contenant de l'acide,

contréler régulierement le niveau de li-

quide.

=> Ouvrir tous les orifices d'alimentation
des compartiments.

=>» Sile niveau de liquide est trop bas, rem-
plir d'eau distillée jusqu'au repére.

= Recharger la batterie.

= Fermer les orifices des compartiments.

Montage des accessoires

AN\ Avertissement

Risque de blessure par des accessoires

inadaptés. Utiliser uniquement des acces-

soires qui sont homologués pour la pres-

sion de travail de I'appareil (voir

caractéristiques techniques).

Monter les accessoires avec l'appareil hors

service.

Couple de serrage maximal des vis de rac-

cordement du flexible haute pression 20

Nm.

=> Raccorder le tuyau a haute pression et
le tube d'acier avec le pistolet de projec-
tion.

= Monter la buse power sur le projecteur.
Serrer I'écrou-raccord.

=> Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de I'appareil.

Arrivée d'eau

A\ Avertissement

Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systéme approprié de la
Sté. Kércher® ou en alternative un sépara-
teur systeme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur system est classifiée comme non po-
table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-
téme au niveau de l'alimentation en eau et
Jjamais directement sur l'appareil!
Exigences a la qualité d'eau :

Parameétres Valeur
Valeur de pH 6,5..9,5
Conductibilité électrique max. 2000

puS/cm
Hydrocarbures < 0,01 mg/l
Chlorure < 250 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Dureté globale <28 °dH
Fer < 0,2 mg/l
Manganése < 0,05 mg/l
Cuivre < 0,02 mg/l
Sulfate < 240 mgl/l
Chlore actif < 0,1 mg/l
exempt de mauvaises odeurs

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un tuyau renforcé de tissu (ne
pas compris dans la livraison).
Diamétre au moins 1".

= Raccorder le tuyau au raccordement
d'eau de I'appareil.

=>» Raccorder le tuyau au robinet d'eau.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

Pour I'aspiration de I'eau, une pompe de
pression préliminaire doit étre montée en
amont de I'appareil.

A Danger

Ne jamais aspirer de I'eau dans un réser-
voir d'eau potable.

A\ Danger

Ne jamais aspirer des liquides contenant
des solvants ni des acides ou des solvants
non dilués, tels que par exemple de I'es-
sence, du diluant pour peinture ou du fuel !
Le nuage de pulvérisation est extrémement
inflammable, explosif et toxique. Ne pas uti-
liser d’acétone, d’acides ni de solvants non
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dilués, du fait de leur effet corrosif sur les
matériaux constituant I'appareil.

= Connecter le raccord de I'appareil avec
la pompe de pression préliminaire
(flexible approprié : 4.440-270.0).
Purger I'appareil avant I'utilisation.

7

Purger I'appareil

Ouvrir I'alimentation d'eau.

Dévisser l'injecteur.

Actionner la manette de la poignée-pis-
tolet.

Démarrer le moteur en rapport avec le
mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.

Mettre en marche l'appareil et laisser en
route jusqu'a l'eau sort sans bulles au
tube d'acier.

= Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

A\ Danger

— Il est interdit d'utiliser I'appareil dans
des zones présentant des risques d’ex-
plosion.

— Installer I'appareil sur un fond solide et
plan.

— Le nettoyeur a haute pression ne doit
Jjamais étre utilisé par des enfants.
(danger d'accident par I'utilisation non
conforme de l'appareil).

— Lejet d'eau de l'injecteur & haute pres-
sion provoque une réaction a la lance
du pistolet. Un tube d'acier plié peut
provoqué un moment de rotation en
plus. C'est pour cela tenir firme le tube
d'acier et le pistolet dans les mains.

— Jamais diriger le jet d'eau sur des per-
sonnes, des animaux, I'appareil méme
ou sur des composant électriques.

— Risque de blessure par un jet haute
pression et des salissures propulsées.
Porter des lunettes de protection, des
gants de protection, une tenue de pro-
tection, des bottes de sécurité spé-

v oYV v
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ciales avec une protection de pied
centrale.

— Ne jamais diriger le jet sur soi-méme ni
sur d’autres personnes dans le but de
nettoyer les vétements ou les chaus-
sures.

— Ne pas utiliser I'appareil quand d'autres
personnes se trouvent a proximité.

— Danger de trouble auditif. A I'utilisation
de l'appareil utiliser absolument un pro-
tecteur d'oreille approprié.

— l est interdit de nettoyer les pneus de
véhicule / valves de pneus avec cet ap-
pareil en raison de la pression élevée
de l'eau.

— Des matériaux qui contient de I'amiante
et autres matériaux qui contiennent des
substances dangereux pour la santé ne
peuvent étre aspergés.

— Faire attention que les tuyaux de rac-
cord sont bien vissés.

— Lors du fonctionnement, ne pas coincer
la manette de la poignée-pistolet.

— Le céble d'alimentation et le tuyau a

haute pression ne peuvent étre traver-

sés.

Ne travailler qu'avec un éclairage suffi-

sant.

Mettre I'appareil en marche

Quvrir 'alimentation d'eau.
Déverrouiller I'encoche de sécurité a la
poignée-pistolet en pressant.
Actionner la manette de la poignée-pis-
tolet.

Démarrer le moteur en rapport avec le
mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.

v v vy

Fonctionnement a haute pression

A\ Avertissement

Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-
sion provoque une force de réaction sur la
poignée-pistolet. Veiller a adopter un posi-
tion stable et a tenir la poignée et la lance a
deux mains.
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Injecteur de force

L'appareil est équipé avec de injecteur sui-

vant:

B |njecteur de force, 15° angle de jet

— Jetplat a haute pression (15°) pour des
salissures sur des grandes surfaces

Remarque

Toujours diriger le jet haute pression sur

l'objet en se tenant tout d'abord a bonne

distance afin d'éviter tout dommage provo-

qué par une pression trop élevée.

Régler la pression de service et le
débit
=> Tirer la manette de la poignée-pistolet.
= Régler la pression d'utilisation et le dé-
bit a I'unité de pompe, tournant le régu-
lateur de pression/de débit.

Lire la pression d'utilisation au mano-
metre.

Interrompre le fonctionnement

Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

Verrouiller la manette de la poignée-
pistolet au moyen du cran de sécurité.
Placer la poignée-pistolet et la lance
dans le reposoir du tube d'acier.

En c'as d'interruption prolongée (plu-
sieurs minutes), couper le moteur.
Remarque

Lorsque la manette de la poignée-pistolet
est reldchée, le moteur continu en marche
en régime ralenti. Avec cela, l'eau circule
dans la pompe et se chauffe. Lorsque la
téte de cylindre a la pompe a attendu la
température maximale admissible (80 °C),
la soupape thermique a la pompe s'ouvre
et conduite l'eau chaude dehors.

v v vV

Fin de l'utilisation

=>» Rincer l'appareil aprés le fonctionne-
ment avec I'eau salé (eau de mer) au
moins 2-3 minutes avec la poignée-pis-
tolet ouverte.

= Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

v

Placer l'interrupteur de I'appareil au mo-
teur sur la position "OFF" et fermer le
robinet de carburant.

Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Verrouiller la manette de la poignée-
pistolet au moyen du cran de sécurité.
Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de l'appareil.

Placer la poignée-pistolet et la lance
dans le reposoir du tube d'acier.
Garder le flexible a haute pression et
I'accessoire a l'appareil.

v v v v Y

Protection antigel

A\ Avertissement

Risque d'endommagement! L'eau gelée

dans l'appareil peut endommagées des

pieces de l'appareil.

En hiver, conserver I'appareil dans un lieu

chaud et vider I'appareil. En cas de plus

longues périodes d'arrét il est recommandé

de pomper produit antigel par I'appareil.

Purger I'eau.

=>» Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

= Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.

Rincer I'appareil au moyen de produit

antigel

Remarque

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.
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Déplacement

=> Abaisser le guidon de poussée vers le
bas et pousser I'appareil.

=> Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Transport par grue

=> Fixer le dispositif de levage au centre
de I'entretoise pour le chargement par
grue.

A\ Danger

Risque de blessure par la chute de I'appa-

reil.

— Respecter les consignes locales de
prévention des accidents et les
consignes de sécurite.

— Avant chaque transport par grue,
contréler si le dispositif de chargement
par grue ne présente pas d'endomma-
gement.

— Avant chaque transport par grue,
contréler la présence éventuelle d'un
endommagement sur moyen de levage.

— Ne soulever I'appareil qu'au niveau de
ce dispositif pour chargement par grue.

— Ne pas utiliser de chaine d'élingue.

— Sécuriser le dispositif de levage contre
un décrochage involontaire de la
charge.

— Retirer le canon avec la poignée-pisto-
let et les objets libres avant le transport
par grue.

— Ne transporter aucun objet sur I'appa-
reil pendant le processus de levage.

— Seules des personnes qui ont été ins-
truites dans la commande de la grue
sont habilitées a procéder au transport
avec la grue.

— Ne pas séjourner sous la charge.

— Veiller que personne ne se trouve dans
la zone dangereuse de la grue.

— Ne pas laisser I'appareil accroché a la
grue sans surveillance.

FR -9

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A Danger

Pour tous les travaux d'entretien ou de
soin, respecter les consignes de sécurité
se trouvant dans les instructions de service
du fabricant du moteur.

A Danger

Risque de blessure di au démarrage in-
tempesrif de I'appareil. Débrancher les
fiches des bougies avant d'effectuer toute
opération sur l'appareil.

Risque de brilure ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.

Effectuer des tavaux de maintenance au
moteur correspondant aux indications dans
le mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.

Maintenance

Inspection de sécurité/Contrat d'entre-
tien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliére
ou passer un contrat d'entretien.
Conseillez-vous.

Avant chaque mise en service

= Controler le niveau d'huile du moteur.

=> Controler le niveau d'huile a I'indicateur
de niveau d'huile de la boite.

=>» Contréler le niveau d'huile de la pompe
de HP au indicateur de niveau d'huile.
Si I'huile est laiteux (eau dan I'huile),
adressez-vous immeédiatement au
Centre de Service Aprés-vente.

=>» Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
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Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

=> Vérifier I'étanchéité de I'appareil
(pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au c6té in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

=> Nettoyer le filtre au raccordement
d'eau.

= Controdler pression des roues (cf. "Ca-
ractéristiques techniques").

Dans le premier mois ou aprés 20 heures
de service
=> Effectuer la vidange d'huile moteur.

Aprés 50 heures de service
=>» Vidanger I'huile de la pompe.

Toutes les 50 heures de service
= Nettoyer le filtre a air dans le moteur.

Toutes les 100 heures de service

= Effectuer la vidange d'huile moteur.

= Controler et nettoyer la bougie d'allu-
mage.

= Controler le filtre a carburant.

Toutes les 200 heures de service
= Remplacer le filtre a huile moteur.

Toutes les 300 heures de service
= Contrbler / régler le jeu des soupapes
sur le moteur.

Annuellement ou toutes les 500 heures

de services

= Remplacer les bougies.

= Remplacer le filtre a air dans le moteur.

2 Echanger le filtre de carburant.

Changer I'huile de la pompe haute pres-

sion :

= Pour les types d'huile et les quantités
de remplissage, se reporter a la section
"Données techniques".

=>» Dévisser le bouchon de vidange d'huile.

=>» Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

=> Revisser la vis de purge.

=>» Verser d'huile nouvelle jusqu'au milieu
de l'indicateur de niveau d'huile.

Remarque

Les bulles d'air doivent pouvoir s'échapper.

Effectuer la vidange de I'huile de boite :

= Pour les types d'huile et les quantités

de remplissage, se reporter a la section

"Données techniques".

Dévisser le bouchon de vidange d'huile.

Vider I'huile dans la cuvette de récupé-

ration.

Revisser la vis de purge.

Verser d'huile nouvelle jusqu'au milieu

de l'indicateur de niveau d'huile.

L2 2 N

Tous les 2 ans
=> Nettoyer le réservoir de carburant.
=>» Contréler les durits de carburant.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes
sans trop grande gravité en utilisant la liste
suivante.

En cas de doute, s'adresser au service
apres-vente agréé.

A Danger

Pour tous les travaux d'entretien ou de
soin, respecter les consignes de sécurité
se trouvant dans les instructions de service
du fabricant du moteur.

A Danger

Risque de blessure di au démarrage in-
tempesrif de I'appareil. Débrancher les
fiches des bougies avant d'effectuer toute
opération sur l'appareil.

Risque de brdlure ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.

A\ Avertissement

Seul le service aprés-vente agréé est auto-
risé a effectuer des travaux de réparation.
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L'appareil ne fonctionne pas

=> Respecter des consignes dans le mode
d'emploi du constructeur du moteur!

— La protection contre le manque d'eau
(option) s'est déclenché en raison d'une
pression d'arrivée d'eau trop faible.

=>» Controler la pression de I'alimentation
en eau, valeur minimale voir "Caracté-
ristiques techniques”.

L'appareil n'établit aucune pression

— Le nombre de tours normal est trés bas.

= Contrdler le nombre de tours normal (cf.
la chapitre Données techniques).

— Injecteur faux

=> Vérifier I'injecteur a la taille correcte (cf.
"Données techniques").

— Rincer la busette.

= Nettoyer/échanger l'injecteur.

— Filtre encrassé.

> Nettoyer le filtre au raccordement d'eau.
Dévisser le bol de sédimentation, retirer
le filtre, nettoyer et reposer.

— Présence d'air dans le systeme

=> Purger l'appareil.
Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

— Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées

=> Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute
pression.

La pompe a haute pression est non
étanche

— La pompe fuit.

Remarque

Une fuite de 3 gouttes/minute est autori-

sée.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service apres-
vente.
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La pompe a haute pression frappe

=>» Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimenta-
tion menant a la pompe haute pression.

= Purger l'appareil.
Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.

En cas de recours en garantie, s’adresser
au revendeur respectif ou au prochain ser-
vice aprés-vente avec I'accessoire etle bon
d’achat.

Consignes générales

Accessoires et piéces de rechange

I\ Avertissement

Risque de blessure par des accessoires

inadaptés. Utiliser uniquement des acces-

soires qui sont homologués pour la pres-
sion de travail de I'appareil (voir
caractéristiques techniques).

— Utiliser uniguement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de I'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pres-
sion
Type: 1.367-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Normes nationales appliquées :

CISPR 12

Procédures d'évaluation de la conformi-
tée

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 9/50 Ge

Mesuré: 105
Garanti: 107
HD 13/35 Ge

Mesuré: 105
Garanti: 107

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Caractéristiques techniques

Type HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0
Moteur
Moteur a essence de Honda GX 670, 2 cylindre, 4 cycles
Puissance nominale max. 3600 1/min kW/PS 17,9 (24)
Nombre de tours normal t/min 3600
Régime ralenti t/min 2000...2500
Réservoir de carburant | 15
Carburant Essence, sans plomb *
Batterie V, Ah 12, 36
* L'appareil est adapté au carburant E10
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 60
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1(10)
Pression d'arrivée (min.) avec quantité d'eau MPa (bars) 0,05 (0,5)
max.
Longueur du tuyau d'alimentation (min.) m 7,5
Diametre du tuyau d'alimentation (min.) Pouces 1
Performances
Pression de service MPa (bars) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Pression maximale de marche (clapet de sécurité) | MPa (bars) 45 (450) 64 (640)
Débit I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Taille d'injecteur 15046 15028
Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 93 79
Température ambiante (maxi) °C 40
Type de protection IPX5
Carburants
Quantité/type d'huile pompe I 1,3/SAE 90 Hypoid
Quantité/type d'huile boite I 0,35/SAE 90 Hypoid
Quantité/type d'huile moteur I 1,2/SAE 15W40
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1025 x 780 x 1100
Poids de fonctionnement typique kg 195 150
Pression d'air des roues MPa (bars) 0,20 (2,0)
Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s© <25
Lance m/s <25
Incertitude K m/s* 1
Niveau de pression sonore Lo dB(A) 91
Incertitude Ko dB(A) 2
Niveau de pression sonore Ly + incertitude Ky | dB(A) 107
FR -13
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.953-314.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Durante il disimballaggio controllare
I'eventuale mancanza di accessori o la
presenza di danni del contenuto.

Protezione dell’ambiente . . T ...1
Descrizione generale . . . .. IT

Uso conforme a destinazione IT ...2
Simboli riportati sull’apparec-
chio................... IT 2
Norme di sicurezza . ..... T ...3
Dispositivi di sicurezza. . . . T ...4
Messa in funzione ....... IT 4
Uso................... IT 7
Trasporto . ............. IT ..8
Supporto. . ............. IT .10
Cura e manutenzione. . . .. IT .10
Guida alla risoluzione dei guasti IT .1
Garanzia............... IT .12
Avvertenze generali . . . . .. IT 12
Dichiarazione di conformita CE IT ..12
Datitecnici ............. IT ..13

Protezione dell’ambient

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

8o
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Gli apparecchi dismessi con-
tengono materiali riciclabili pre-
ziosi e vanno consegnati ai
relativi centri di raccolta. Batte-
rie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi
nellambiente. Si prega quindi
di smaltire gli apparecchi di-
smessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smal-
tire I'olio usato conformemente alle nor-
me ambientali.

Descrizione generale

Figure vedi pag. 2

Ugello Power con dado di serraggio
Lancia

Pistola a spruzzo

Leva della pistola a spruzzo.
Dispositivo di arresto di sicurezza
Tubo flessibile alta pressione
Bocchettone di riempimento olio (tra-
smissione)

8 Trasmissione

9 Indicatore di livello olio (trasmissione)
10 Vite di scarico olio (trasmissione)

11 Tappo di scarico dell'olio (motore)

12 Portatubo

13 Tappo del serbatoio

14 Rubinetto del carburante

15 Tappo di riempimento dell'olio (motore)
16 Bocchettone di riempimento olio (pom-
pa)

Valvola di sicurezza

Filtro dell'olio (motore)

Interruttore dispositivo atto ad evitare il
funzionamento a secco (protezione
mancanza acqua, opzione)

20 Termovalvola

21 Comando numero di giri

22 Collegamento dell'acqua con filtro

23 Tappo di scarico dell'olio (pompa)

NOoO OO OWON -

17
18
19

IT -1



24 Indicatore di livello olio (pompa)
25 Attacco alta pressione

26 Astina di livello dell'olio (motore)
27 Manometro

28 Regolazione pressione/portata
29 Vano accessori

30 Alloggio della lancia

31 Batteria

32 Interruttore dell'apparecchio (motore)
33 Motore a benzina

34 Pulsante valvola aria

35 Filtro aria

36 Serbatoio carburante

37 Archetto di spinta

38 Puntello per gru

Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusiva-

mente:

— per la pulizia di macchinari, veicoli, co-
struzioni ed utensili

— con accessori e pezzi di ricambio auto-
rizzati dalla Kércher.

A Pericolo

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati

presso stazioni di servizio o in altre zone di

pericolo, osservare le disposizioni di sicu-

rezza vigenti.

Simboli riportati sull’apparec-
chio

Getti ad alta pressione
possono risultare perico-
losi se usati in modo im-
proprio. Il getto non va

mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti
elettrici attivi o sull'appa-

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

recchio stesso.

Pericolo di danneggia-
mento causato da ac-
qua congelatal
Svuotare I'apparecchio
durante l'inverno oppu-
re collocarlo in un locale
riscaldato.

Pericolo di danni all’ap-
parato uditivo. Si racco-
manda percio di
indossare un dispositi-
vo di protezione per le
orecchie durante ['utiliz-
zo dell'apparecchio.
Rischio di lesioni! Indos-
sare occhiali protettivi.

Pericolo di avvelena-
mento! Non inalare i
gas di scarico.

Pericolo di ustioni!
HeiBt {1 | Attenzione: Com-
Hof ! onenti calde!
Chaud! p :
Caliente]




Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA.L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non e
classificata come acqua potabile.
Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all’'alimentazione idrica, mai diretta-
mente all’apparecchio!

Norme di sicurezza

Livelli di pericolo

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare danni leggeri a per-

sone o cose.

Motore

A Pericolo

— Non adoperare l'idropulitrice dove sia
stato rovesciato accidentalmente del
carburante, ma trasportare altrove I'ap-
parecchio ed evitare qualsiasi formazio-
ne di scintille.

— Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito dall'apparecchio.

— Raccogliere il carburante versato per
terra con un legante.

— Non conservare, spandere accidental-
mente o usare il carburante nelle vici-
nanze di fiamme libere o apparecchi
come forni, caldaie o riscaldatori d’ac-
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qua da cui potrebbero sprigionarsi scin-
tille o fiamme pilota.

— Materiali e oggetti facilmente infiamma-
bili vanno tenuti a una distanza di alme-
no 2 metri dal sistema di scarico.

— Non avviare il motore se non e dotato di
un sistema di scarico. Quest’ultimo va
controllato regolarmente, pulito ed
eventualmente sostituito.

— Non adoperare mai il motore su terreni
erbosi o in presenza di alberi o cespu-
gli, se lo scarico non e munito di para-
scintille.

— Non lasciare mai in funzione il motore
dopo aver tolto il filtro aria o il coperchio
posto sopra il condotto di aspirazione, a
meno di non dover eseguire lavori di re-
golazione del motore.

— Non eseguire interventi di regolazione
su molle di regolazione, tiranti di regola-
zione o altre parti del motore che pos-
sano aumentare il numero di giri del
motore.

— Pericolo di ustioni! Non toccare il siste-
ma di scarico, cilindri o alette di raffred-
damento quando sono caldi.

— Non avvicinare mai le mani o i piedi a
parti dell'apparecchio in rotazione o co-
munque in movimento.

— Pericolo di avvelenamento! L'apparec-
chio non deve essere messo in funzio-
ne all'interno di locali chiusi.

Tubo flessibile alta pressione

A Pericolo

Rischio di lesioni!

— Utilizzare esclusivamente tubi flessibili
alta pressione originali.

— Il tubo flessibile alta pressione e il di-
spositivo a spruzzo devono essere indi-
cati per la sovrapressione massima
indicata nei Dati tecnici.

— Evitare il contatto con agenti chimici.

— Controllare giornalmente il tubo alta
pressione.

Non utilizzare piu tubi flessibili piegati.
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Se e visibile I'esterno del filo, non utiliz-
zare piu il tubo flessibile alta pressione.

— Non utilizzare piu il tubo flessibile alta
pressione con filettatura danneggiata.

— Posare il tubo flessibile alta pressione in
modo che non possa essere superato.

— Non utilizzare piu il tubo flessibile solle-
citato da superamento, piegatura, urti,
anche se non é visibile alcun danneg-
giamento.

— Posare il tubo flessibile alta pressione
in modo che non si verifichino sollecita-
zioni meccaniche.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce I'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno

— Riducendo la quantita d'acqua tramite
la regolazione pressione/portata, la val-
vola di troppopieno si apre. Si verifica
cosi un reflusso di una certa quantita
d'acqua verso il lato aspirazione della
pompa.

— Quando la pistola a spruzzo & chiusa, la
valvola di troppopieno si apre facendo
rifluire 'acqua verso il lato di aspirazio-
ne della pompa.

La valvola di troppopieno ed il pressostato

sono impostati in fabbrica e sigillati. Gli in-

terventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza
clienti

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando la
valvola di troppopieno & guasta.

La valvola di sicurezza € impostata in fab-
brica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

IT

Termovalvola

La termovalvola protegge la pompa di alta
pressione dal surriscaldamento nel circuito.

Kit di montaggio protezione man-
canza acqua (opzione)

La protezione mancanza acqua disattiva il
motore in caso di scarsa alimentazione
d'acqua (pressione dell'acqua troppo bas-
sa).

Messa in funzione

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario e vietato usare I'ap-
parecchio.

Controllare il livello dell'olio della
pompa alta pressione

=>» Tagliare I'estremita del tappo serbatoio
olio.

=>» Controllare il livello dell'olio della pom-
pa alta pressione.
Il livello dell'olio deve trovarsi al centro
dell'indicatore livello olio.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

Controllare il livello dell'olio nella
trasmissione

=>» Il livello dell'oclio deve trovarsi al centro
dell'indicatore livello olio.

=>» Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

Motore

Osservare il paragrafo "Norme di sicu-
rezza™!

=>» Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere le istruzioni per l'uso
fornite dalla casa produttrice del moto-
re. Osservare in particolare le avverten-
ze in materia di sicurezza.

Controllare il filtro aria.
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= Riempire il serbatoio del carburante con
benzina senza piombo.
Non usare miscela per motori a due
tempi.
=> Controllare il livello dell'olio del motore.
Non adoperare I'apparecchio se il livello
dell’olio & sceso sotto I'indicazione di “MIN”.
= Se necessario aggiungere olio.

Batteria

Norme di sicurezza per lI'uso di batterie
Durante I'utilizzo di batterie osservare as-

solutamente le seguenti indicazioni di peri-
colo:

oy Smaltimento.
&S
hid

Non gettare la batteria nei ri-
fiuti domestici.

Pb

Rispettare le indicazioni ripor-
tate sulla batteria, nelle istru-
zioni per l'uso e nel manuale
d'uso del veicolo.

Indossare una protezione per

gli occhi.
-

Tenere l'acido e le batterie
fuori dalla portata dei bambini.

Rischio di esplosione!

Vietato accendere fuochi, pro-
durre scintille, usare luci libere
e fumare.

Pericolo di ustioni chimiche!

Pronto soccorso.

Avviso di pericolo.

>OaPeb@ee
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A Pericolo

Rischio di esplosione! Non appoggiare
utensili o simili sulla batteria, sui poli termi-
nali e sui collegamenti delle celle della bat-
teria.

A Pericolo

Rischio di lesioni! Non portare mai eventua-
li ferite a contatto con il piombo. Lavare
sempre le mani dopo aver effettuato inter-
venti sulla batteria.

Montaggio e collegamento della batteria

= Appoggiare la batteria nell'apposito
supporto.

> Fissare la batteria.

= Collegare il morsetto (cavo rosso) al
polo positivo (+).

=>» Collegare il morsetto al polo negativo (-).

Nota

Prima di smontare la batteria staccare il

cavo del polo negativo. Verificare che i poli

della batteria e i morsetti siano sufficiente-

mente protetti con apposito grasso per poli

batteria.

Carica della batteria

A Pericolo

Rischio di lesioni! Osservare le norme di si-

curezza per l'uso di batterie. Osservare le

istruzioni del produttore del caricabatterie.

Staccare la batteria.

Collegare il polo positivo del caricabat-

terie al polo positivo della batteria.

Collegare il polo negativo del caricabat-

terie al polo negativo della batteria.

Inserire la spina e accendere il carica-

batterie.

Caricare la batteria con la corrente di

carica minima possibile.

v v v vy

IT -5



Controllare ed eventualmente corregge-
re il livello del liquido della batteria

A\ Attenzione

In caso di batterie ad acido controllare re-
golarmente il livello del liquido.

=> Svitare tutti i tappi degli elementi della
batteria.

Se il livello negli elementi & troppo bas-
s0, aggiungere dell'acqua distillata fino
alla tacca.

Caricare la batteria.

Avvitare i tappi degli elementi.

>

>
>
Montaggio degli accessori

A\ Attenzione

Rischio di lesioni a causa di accessori ina-

datti. Utilizzare solo accessori omologati

per la pressione di lavoro dell'apparecchio

(vedi ,Dati tecnici®).

Montare gli accessori solo quando l'appa-

recchio é spento.

Coppia massima di serraggio dei raccordi a

vite del tubo flessibile ad alta pressione 20

Nm.

= Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne e la lancia alla pistola a spruzzo.

= Montare l'ugello Power sulla lancia.
Stringere a mano il dado di serraggio.

=>» Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.

Collegamento all'acqua

A\ Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per I'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA.L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non e
classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all’alimentazione idrica, mai diretta-
mente all’apparecchio!

Requisiti per la qualita dell'acqua:

Parametro Valore
Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica max. 2000

puS/cm
Idrocarburi < 0,01 mg/l
Cloruro < 250 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Durezza complessiva <28 °dH
Ferro < 0,2 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Rame < 0,02 mg/l
Solfato < 240 mgl/l
Cloro attivo < 0,1 mg/l
privo di odori fastidiosi

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

=>» Utilizzare un tubo flessibile con rinforzo
in tessuto (non in dotazione).
Diametro di almeno 1.

=>» Allacciare il tubo flessibile al collega-
mento idrico dell'apparecchio.

=>» Allacciare il tubo flessibile al rubinetto.

Aspirare I'acqua dal contenitore

Per aspirare I'acqua & necessario che l'ap-
parecchio sia dotato di una pompa di man-
data.

A\ Pericolo

Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-
qua potabile.

A Pericolo

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi
o acidi allo stato puro o solventi! Ne fanno
parte per es. benzina, diluenti per vernici o
gasolio. La nebbia di polverizzazione ée al-
tamente infiammabile, esplosiva e veleno-
sa. Non utilizzare acetone, acidi allo stato
puro e solventi, in quanto corrodono i mate-
riali utilizzati nell'apparecchio.
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= Collegare il raccordo idrico dell'appa-
recchio alla pompa di mandata (tubo
flessibile adatto: 4.440-270.0).

=>» Sfiatare I'aria eventualmente presente
all'interno dell'apparecchio prima
dell'utilizzo.

Sfiatare I'aria eventualmente pre-
sente all'interno dell'apparecchio

Aprire l'alimentazione di acqua.
Svitare l'ugello.

Attivare la leva della pistola a spruzzo.
Avviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per l'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

Accendere l'apparecchio e lasciarlo at-
tivato finché I'acqua che fuoriesce non
sia priva di bolle d’aria.

Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A Pericolo

— E'vietato I'utilizzo in ambienti a rischio
di esplosione.

— Posizionare I'apparecchio solo su su-
perfici stabili e piane.

- L'impiego dell'idropulitrice da parte di
bambini é vietato. (pericolo di incidenti
causati dall'uso improprio dell’'apparec-
chio).

— Il getto d’acqua proveniente dall’'ugello
alta pressione causa un contraccolpo
della pistola. Se la lancia & ad angolo, il
getto puo inoltre provocare un momen-
to torcente. Per questo motivo é consi-
gliabile tener saldamente in mano sia la
pistola che la lancia.

— Non puntare mai il getto alta pressione
su persone, animali, sullo stesso appa-
recchio o componenti elettriche.

— Pericolo di lesioni a causa di getti d'ac-
qua ad alta pressione e sporco. Indos-
sare occhieli di protezione, guanti di
protezione, indumenti di protezione, sti-
vali di sicurezza speciali con protezio-
ne.

(2 A 7

7

>

— Non puntare il getto su altri o su se stes-
si per pulire indumenti o calzature.

— Non utilizzare I'apparecchio nel caso in
cui nel suo raggio d'azione siano pre-
senti altre persone.

— Pericolo di danni all'apparato uditivo. Si
raccomanda percio di indossare un di-
spositivo di protezione per le orecchie
durante I'utilizzo dell'apparecchio.

— A causa della pressione elevata dell'ac-
qua non é consentito lavare con questo
apparecchio i pneumatici/valvole dei
pneumatici.

— FE'vietato pulire con il getto materiale
contenente amianto e/o sostanze dan-
nose per la salute.

— Assicurarsi sempre che tutti i raccordi
dei tubi di allacciamento siano ben ser-
rati.

— Non bloccare la leva della pistola a
spruzzo durante l'uso.

— Non esporre il cavo di allacciamento
alla rete ed il tubo flessibile alta pressio-
ne a schiacciamenti.

— Lavorare solo se la luce e sufficiente.

Accendere I'apparecchio

Aprire I'alimentazione di acqua.
Sbloccare il dispositivo di arresto di si-
curezza della pistola a spruzzo, eserci-
tando pressione.

Attivare la leva della pistola a spruzzo.
Avviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per I'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

vV
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Funzionamento ad alta pressione

A\ Attenzione

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta
pressione causa una forza repulsiva della
pistola a spruzzo. Assumere una posizione
sicura ed afferrare sia la pistola a spruzzo
che la lancia con entrambe le mani.

Ugello Power

L’apparecchio & dotato del seguente ugel-

lo:

B Bocchetta Power (getto con angolo di
15°)
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— Getto piatto ad alta pressione (15°) per
la pulizia di vaste superfici

Avvertenza

Puntare il getto alta pressione da una di-

stanza piuttosto elevata, per evitare danni

derivanti da eccessiva pressione.

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

Tirare la leva della pistola a spruzzo.
Impostare la pressione e la portata gi-
rando la regolazione di pressione/porta-
ta dell'unita pompa.

La pressione di esercizio puo essere ri-
levata in qualsiasi momento.

>
>

Interrompere il funzionamento

= Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo.

= Bloccare la leva della pistola a spruzzo

tramite il dispositivo di arresto di sicu-

rezza.

Deporre la pistola a spruzzo completa

di lancia nell'alloggio della lancia.

In caso di interruzioni prolungate (diver-

si minuti) spegnere il motore.

Avvertenza

Quando la leva della pistola a spruzzo vie-
nerilasciata, il motore continua a girare con
un numero di giri ridotto. In tal modo I'acqua
circola all'interno della pompa e si riscalda.
Quando la testata del cilindro della pompa
raggiunge la temperatura massima con-
sentita (80°), la termovalvola posta sulla
pompa si apre e scarica l'acqua.

2>

>

Terminare il lavoro

=>» Dopo il funzionamento con acqua sali-
na (acqua di mare) sciacquare l'appa-
recchio (pistola aperta) con acqua del
rubinetto per almeno 2-3 minuti.

=> Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo.

= Posizionare l'interruttore del motore su
"OFF* e chiudere il rubinetto del carbu-
rante.

=>» Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

Azionare la pistola a spruzzo fino a

completa depressurizzazione dell'ap-

parecchio.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo

tramite il dispositivo di arresto di sicu-

rezza.

=>» Svitare il tubo di alimentazione acqua
dall'apparecchio.

= Deporre la pistola a spruzzo completa
di lancia nell'alloggio della lancia.

=>» Collocazione tubo flessibile alta pres-

sione e accessori sull'apparecchio.

Antigelo

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento! L’eventuale
congelamento dell’acqua contenuta
nell’apparecchio puo danneggiarne grave-
mente alcune componenti.

Durante l'inverno l'apparecchio va colloca-
to in un locale riscaldato oppure svuotato.
In caso di lunghi periodi di fermo consiglia-
mo di distribuire antigelo all'interno dell'ap-
parecchio azionando la pompa.

Svuotare I'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

=>» Pulire I'apparecchio con aria compres-
sa.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio

con antigelo

Avvertenza

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

=>» Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.
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Guidare

= Premere verso il basso l'archetto di
spinta e spingere I'apparecchio.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Trasporto gru

=> Fissare il dispositivo di sollevamento al
centro del tratto per la gru.

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causato dalla caduta

dell'apparecchio.

Rispettare le disposizioni locali in meri-

to all'antinfortunistica e le avvertenze di

sicurezza.

Prima di ogni trasporto con gru accer-

tarsi che il dispositivo non sia danneg-

giato.

Prima di ogni trasporto con gru, control-

lare il mezzo di sollevamento se é dan-

neggiato.

Sollevare I'apparecchio solo su questo

dispositivo di spostamento della gru.

Non utilizzare catene d'imbragatura.

Assicurare il dispositivo di sollevamento

da uno spostamento accidentale del ca-

rico.

Prima del trasporto con la gru rimuove-

re la lancia con la pistola a spruzzo e

oggetti sciolti.

Non trasportare oggetti sull'apparec-

chio durante il sollevamento.

L'apparecchio puo essere trasportato

con la gru solo da persone esperte

nell'uso della gru.

Non sostare sotto i carichi sospesi.

Accertarsi che nell'arie di pericolo della

gru non si trovi alcuna persona.

Non lasciare I'apparecchio incustodito

sulla gru.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manu-
tenzione, osservare le avvertenze di sicu-
rezza riportate nel manuale del produttore
del motore.

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio. Prima di in-
tervenire sull'apparecchio, estrarre la spina
delle candele.

Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
quando sono caldi.

Eseguire i lavori di manutenzione del moto-
re attenendosi alle indicazioni contenute
nelle istruzioni per I'uso fornite dalla casa
produttrice del motore.

Manutenzione

Controlli preventivi/Contratto di manu-
tenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione.

Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

=>» Controllare il livello dell'olio del motore.
=>» Controllare il livello dell'olio tramite I'in-
dicatore livello olio della trasmissione.
Controllare il livello dell'olio della pom-
pa di alta pressione tramite l'indicatore
livello olio.

In presenza di olio lattescente (acqua
nell'olio) rivolgersi immediatamente al
servizio assistenza clienti.
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= Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).
Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.
=> Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).
Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.

=> Verificate la pressione delle gomme
(vedi "Dati tecnici").

Nel primo mese o dopo 20 ore di funzio-
namento
=> Sostituire I'olio nel motore

Dopo 50 ore di funzionamento

=> Effettuare il cambio dell'olio della pom-
pa.

Ogni 50 ore di funzionamento

=> Pulire il filtro dell'aria nel motore.

Ogni 100 ore di funzionamento
= Sostituire I'olio nel motore

= Controllare e pulire la candela.
=> Pulire il filtro del carburante.

Ogni 200 ore di funzionamento
=>» Sostituire il filtro dell'olio nel motore.

Ogni 300 ore di funzionamento
= Controllare / regolare il gioco della val-
vola sul motore.

Ogni anno oppure ogni 500 ore di eserci-

zio.

= Sostituire la candela.

= Sostituire l'inserto del filtro dell'aria nel
motore

=>» Sostituire il filtro del carburante.

Effettuare il cambio dell'olio della pom-

pa alta pressione:

=>» Olio consigliato e quantita: vedi Dati
tecnici.

=>» Svitare il tappo di scarico dell'olio.

=>» Scaricare I'olio nel contenitore di raccol-
ta.

=>» Awvvitare il tappo di scarico dell'olio.

= Aggiungere gradualmente I'olio fino a
raggiungere il livello medio dell'indica-
tore livello olio.

Avvertenza

Le bolle d'aria devono poter defluire.

Sostituire il lubrificante:

=>» Olio consigliato e quantita: vedi Dati
tecnici.

=>» Svitare il tappo di scarico dell'olio.

=>» Scaricare I'olio nel contenitore di raccol-
ta.

= Avvitare il tappo di scarico dell'olio.

= Aggiungere gradualmente I'olio fino a
raggiungere il livello medio dell'indica-
tore livello olio.

Ogni 2 anni

=>» Pulire il serbatoio del carburante.
= Controllare il tubo flessibile del carbu-
rante.

Guida alla risoluzione dei

guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

A Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manu-
tenzione, osservare le avvertenze di sicu-
rezza riportate nel manuale del produttore
del motore.

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio. Prima di in-
tervenire sull'apparecchio, estrarre la spina
delle candele.

Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
quando sono caldi.

A\ Attenzione

Gli interventi di riparazione vanno eseguiti
esclusivamente dal servizio assistenza au-
torizzato.
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L'apparecchio non funziona

=> Rispettare le indicazioni contenute nelle

istruzioni per l'uso della casa produttri-

ce del motore!

Scatto della protezione mancanza ac-

qua (opzione) a causa della scarsa

pressione di mandata dell'acqua.

=>» Controllare la pressione di mandata
dell'acqua, il valore minimo é riportato
in ,Dati tecnici”.

L'apparecchio non sviluppa pres-
sione

Il numero di giri del motore & troppo
basso

=>» Verificate il numero di giri del motore
(vedi Dati tecnici).

Ugello errato

=> Verificare la corretta dimensione
dell'ugello (vedi "Dati tecnici").

Ugello dilavato.

=> Pulire/Sostituire I'ugello.

Filtro sporco.

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.
Avvitare il carter del filtro, togliere il fil-
tro, quindi pulirlo e riposizionarlo.
Presenza di aria nel sistema

=> Sfiatare I'aria dall'apparecchio.

Svitare l'ugello. Accendere I'apparec-
chio e lasciarlo attivato finché I'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’aria. Spegnere I'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna o sono ostru-
ite

= Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa.

La pompa alta pressione non é a te-
nuta stagna

La pompa non & a tenuta stagna
Avvertenza

3 gocce/minuto rappresentano il valore
massimo accettabile.

IT

=>» Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

La pompa alta pressione emette ru-
mori strani

=>» Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio.

Svitare l'ugello. Accendere I'apparec-
chio e lasciarlo attivato finché 'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’aria. Spegnere I'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al
vostro rivenditore, oppure al piu vicino cen-
tro di assistenza autorizzato, portando an-
che gli accessori ed il documento di
acquisto.

Avvertenze generali

Accessori e ricambi

v

I\ Attenzione

Rischio di lesioni a causa di accessori ina-
datti. Utilizzare solo accessori omologati
per la pressione di lavoro dell'apparecchio
(vedi ,Dati tecnici®).

Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Acces-
sori e ricambi originali garantiscono che
I'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.
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Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.367-xxx
Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Norme nazionali applicate
CISPR 12

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HD 9/50 Ge

Misurato: 105
Garantito: 107
HD 13/35 Ge
Misurato: 105
Garantito: 107

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
IT —12
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Modello HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Motore

Motore a benzina Honda GX 670, 2 cilindri, 4 tempi

Potenza nominale: 3600 1/min kW/CV 17,9 (24)

Numero giri di esercizio 1/min 3600

Numero di giri al minimo 1/min 2000...2500

Serbatoio carburante | 15

Carburante Benzina, senza piombo *

Batteria V, Ah 12, 36

* L'apparecchio € idoneo per il carburante E10

Collegamento all'acqua

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)

Pressione in entrata (min.) con portata max. MPa (bar) 0,05 (0,5)

Lunghezza del tubo flessibile di alimentazione m 7,5

(min.)

Diametro tubo flessibile di alimentazione (min.) Pollici 1

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Portata I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Misura degli ugelli 15046 15028

Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 93 79

Temperatura ambiente (max.) °C 40

Protezione IPX5

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantita di olio/tipo pompa | 1,3/SAE 90 Hypoid

Quantita di olio/tipo trasmissione | 0,35/SAE 90 Hypoid

Quantita di olio/tipo motore | 1,2/SAE 15W40

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1025 x 780 x 1100

Peso d'esercizio tipico kg 195 | 150

Pressione ruote MPa (bar) 0,20 (2,0)

Valori rilevati secondo EN 60355-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s< <2,5

Lancia m/s® <25

Dubbio K m/s® 1

Pressione acustica Lo dB(A) 91

Dubbio Kpa dB(A) 2

Pressione acustica Ly + Dubbio Kya dB(A) 107
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Lees voor het eerste gebruik
AL ;

van uw apparaat deze originele v

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.953-314.0 in elk
geval lezen!

Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.
Gelieve bij het uitpakken de verpak-
kingsinhoud te controleren op ontbre-
kende toebehoren of beschadigingen.

Onbruikbaar geworden appa-
raten bevatten waardevolle
N materialen die geschikt zijn

voor hergebruik. Lever de ap-
paraten daarom in bij een inza-
melpunt voor herbruikbare
materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen nietin
het milieu belanden. Verwijder
overbodig geworden appara-
tuur daarom via geschikte inza-
melpunten.

benzine niet in het milieu te laten terecht-

Zorg voor het milieu . . .. .. NL .. .1 komen. Gelieve de bodem te bescher-
Overzicht .............. NL ... men en oude olie op milieuvriendelijke
Reglementair gebruik. . . . . NL ...2 manier te verwijderen.

Symbolen op het toestel. . . NL ...2 .
Veiligheidsinstructies . . . . . NL ...3
Veiligheidsinrichtingen . . . . NL ...4 Afbeeldingen: zie pagina 2
Inbedrijfstelling . ... ... ... NL ...4 1 Powersproeier met wartelmoer
Bediening.............. NL ...7 2 Staalbuis

Transport . ............. NL ...8 3 Handpistool
Opslag................. NL ...9 4 Hefboom van het handspuitpistool
Onderhoud . ............ NL 9 5 Veiligheidspal

Hulp bij storingen . . . .. ... NL ..10 6 Hogedrukslang
Garantie............... NL .. 11 7 Olievulopening (drijfwerk)
Algemene instructies . . . .. NL ..M 8 Drijfwerk
EG-conformiteitsverklaring. NL .11 9 Oliepeilaanwijzer (drijfwerk)
Technische gegevens. . . . . NL ..12 10 Olieaflaattap (drijfwerk)

Zorg voor het milieu 11 Olieaflaatschroef (motor)
12 Slanghouder

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het

%8 verpakkingsmateriaal niet bij

het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

13 Tanksluiting

14 Brandstofkraan

15 Olievulschroef (motor)
16 Olievulopening (pomp)
17 Veiligheidsventiel

18 Oliefilter (motor)

19 Schakelaar droogloopbeveiliging (be-
veiliging tegen watertekort, optie)

20 Thermoventiel

21 Toerentalbesturing

22 Wateraansluiting met filter

23 Olieaflaatschroef (pomp)

NL -1
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24 Oliepeilaanwijzer (pomp)
25 Hogedrukaansluiting

26 Oliepeilstok (motor)

27 Manometer

28 Druk-/volumeregeling

29 Accessoiresvak

30 Spuitstukhouder

31 Accu

32 Apparaatschakelaar (motor)
33 Benzinemotor

34 Choke-knop

35 Luchtfilter

36 Brandstoftank

37 Duwbeugel

38 Drager voor opladen per takel

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend:

— voor het reinigen van machines, voer-
tuigen, bouwwerken, werktuigen

— met door Karcher toegelaten toebeho-
ren en reserveonderdelen.

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan
tankstations of andere gevaarlijke zones
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.

NL -2

Symbolen op het toestel

Hogedrukstralen kun-
nen gevaarlijk zijn wan-
neer u het apparaat

ondeskundig gebruikt.
U mag de straal niet
richten op personen,

Vor Frost schiitzen!

dieren, actieve elektri-
sche uitrusting of het

apparaat zelf.

Beschadigingsgevaar
door bevriezend water!
Apparaat in de winterin
een verwarmde ruimte
bewaren of leegmaken.

Gevaar van gehoor-
schade. Bij het werken
met het apparaat in elk
geval een geschikte ge-
hoorbescherming dra-
gen.
Verwondingsgevaar!
Veiligheidsbril dragen.

Vergiftigingsgevaar!
Uitlaatgassen niet in-
ademen.

Verbrandingsge-

HeiB! || vaar! Waarschu-

Hot ! in r het
Chaud! wing voor hete

caientel] | COMponenten.




Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig
Systeemscheider altijd aan de watertoe-

voer en nooit direct aan het apparaat aan-
sluiten!

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die

kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Motor

A Gevaar

— Hogedrukreinigers niet gebruiken als
brandstof werd gemorst, het apparaat
naar een andere plaats brengen en
vonkvorming vermijden.

— Veeg overgelopen brandstof van het
apparaat af.

— Neem op de vioer gemorste brandstof
met een bindmiddel op.

— Brandstof niet bewaren, morsen of ge-
bruiken in de buurt van open vuur of
toestellen zoals ovens, verwarmingske-
tels, waterverwarmers, enz. die een
ontstekingsviam hebben of vonken kun-
nen vormen.

— Licht ontvlambare voorwerpen en mate-
rialen uit de buurt van de geluiddemper
houden (min. 2 m).

— Motor niet zonder geluiddemper gebrui-
ken en deze regelmatig controleren, rei-
nigen en indien nodig vernieuwen.

— Motor niet op bos-, struik- en grasrijk
terrein gebruiken zonder dat de uitlaat
uitgerust is met een vonkenvanger.

— Behalve bij instelwerkzaamheden de
motor niet laten draaien met een weg-
genomen luchtffilter of zonder afdekking
boven de luchttoevoer.

— Geen verstellingen uitvoeren aan regel-
veren, regelstangen of andere onderde-
len die een verhoging van het
motortoerental kunnen teweegbrengen.

— Verbrandingsgevaar! Hete geluiddem-
pers, cilinders of koelribben niet aanra-
ken.

— Handen en voeten nooit in de buurt van
bewegende of circulerende onderdelen
brengen.

— Vergiftiginsgevaar! Apparaat mag niet
in gesloten ruimten gebruikt worden.

Hogedrukslang

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

— Alleen originele hogedrukslangen ge-
bruiken.

— De hogedrukslang en de spuitinstallatie
moeten geschikt zijn voor de maximale
bedrijfsoverdruk die vermeld staat in de
technische gegevens.

— Contact met chemicalién vermijden.

— Hogedrukslang dagelijks controleren.
Geknikte slangen niet meer gebruiken.
Indien de buitenste draadlaag zichtbaar
is, mag de hogedrukslang niet langer
gebruikt worden.

— Hogedrukslang met beschadigde
schroefdraad niet meer gebruiken.

— Hogedrukslang zodanig leggen dat
men er niet kan over rijden.

— Slangen waarover werd gereden, die
geknikt zijn of gebotst hebben niet meer
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gebruiken ook al is er geen beschadi-
ging zichtbaar.

— Hogedrukslang zodanig opbergen dat
geen mechanische belasting optreedt.

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Veiligheidspal

De veiligheidspal aan het handspuitpistool
verhindert onbedoeld inschakelen van het
apparaat.

Overstroomklep

— Bij het verlagen van de waterhoeveel-
heid met de druk-/volumeregeling gaat
de overstroomklep open en stroomt een
deel van het water terug naar de zuig-
kant van de pomp.

— Wanneer het handspuitpistool gesloten
wordt, gaat het overstroomventiel open
en stroomt de volledige waterhoeveel-
heid terug naar de zuigzijde van de
pomp.

Overstroomklep en drukschakelaar zijn in

de fabriek ingesteld en verzegeld. Instelling

uitsluitend door de klantendienst.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open als de over-

stroomklep defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld
en verzegeld. Instelling uitsluitend door de
klantendienst.

Thermoventiel

Het thermoventiel beschermt de hogedruk-
pomp tegen te hoge verwarming bij circula-
tiewerking.

Opbouwset beveiliging tegen water-
tekort (optie)

De watertekortbeveiliging schakelt de mo-
tor bij onvoldoende watervoorziening (wa-
terdruk te laag) uit.

Inbedrijfstelling

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

Oliepeil van de hogedrukpomp con-
troleren

=>» Punt van het oliereservoirdeksel afsnij-
den.

=>» Oliepeil van de hogedrukpomp contro-
leren.
Het oliepeil moet in het midden van het
oliepeilglas zichtbaar zijn.

=> Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

Oliepeil in het drifwerk controleren

=>» Het oliepeil moet in het midden van het
oliepeilglas zichtbaar zijn.

=> Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

Motor

Hoofdstuk ,,Veiligheidsinstructies“ in

acht nemen!

=>» Voor de inbedrijfstelling de gebruiks-
aanwijzingg van de motorfabrikant le-
zen en in het bijzonder de
veiligheidsinstructies in acht nemen.

= Luchffilter controleren.

= Brandstofreservoir met loodvrije benzi-
ne vullen.
Geen tweetaktmengsel gebruiken.

=>» Oliepeil van de motor controleren.

Apparaat niet in bedrijf nemen, als het olie-

peil gedaald is onder ,MIN*.

=> Indien nodig olie navullen.

Accu
Veiligheidsvoorschriften batterij

Let bij de omgang met accu's absoluut op
de volgende waarschuwingstip:
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Aanwijzingen voor de accu, in
de gebruiksaanwijzing en in
de voertuighandleiding opvol-
gen!

Veiligheidsbril dragen!

Kinderen uit de buurt houden
van zuren en accu's!

Explosiegevaar!

Vuur, vonken, open licht en ro-
ken verboden!

Gevaar van brandwonden!

Eerste hulp!

Waarschuwingstekst!

Verwijdering!

Accu niet in vuilnisbak gooien!

PP RAPD 0P @ee

A Gevaar

Explosiegevaar! Geen materiaal of iets der-
gelijks op de accu, d.w.z. op de polen en
verbindingsstrips van accucellen leggen.

A Gevaar

Gevaar voor verwonding! Wonden nooit in
contact met lood laten komen. Na het wer-
ken aan accu's altijd de handen reinigen.

Accu in apparaat plaatsen en aansluiten

= Accu in de accuklemmen plaatsen.

=> Batterij bevestigen.

= Poolklem (rode kabel) op de pluspool
(+) aansluiten.

= Poolklem op minpool (-) aansluiten.

Tip

Bij het uitbouwen van de accu moet men

erop letten, dat eerst de minpoolleiding los-

gemaakt wordt. Controleren, of de accupo-

len en poolklemmen voldoende door

poolbeschermingsvet beschermd worden.

Accu laden

A Gevaar

Gevaar voor verwonding! Houd u aan de

veiligheidsvoorschriften bij het omgaan met

accu's. De gebruiksaanwijzing van de fabri-

kant van het laadapparaat opvolgen.

= Accu aftklemmen.

=>» Pluspool-leiding van het laadtoestel
met de pluspoolaansiluiting van de accu
verbinden.

=>» Minpool-leiding van het laadtoestel met
de minpoolaansluiting van de accu ver-
binden.

=>» Stekker in het stopcontact steken en
laadtoestel inschakelen.
Accu met de kleinst mogelijke laad-
stroom laden.

Vioeistofpeil van de accu controleren en

bijstellen

A\ Waarschuwing

Bij met zuur gevulde accu's regelmatig de

vioeistofstand controleren.

=> Alle celsluitingen uitdraaien.

=> Bij te lage vloeistofstand cellen met ge-
destilleerd water tot aan de markering
bijvullen.

= Accu laden.

=>» Celsluitingen inschroeven.
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Toebehoren monteren

A\ Waarschuwing

Gevaar voor letsels door ongeschikt toebe-

horen. Gebruik alleen toebehoren dat voor

de werkdruk van het apparaat (zie "Techni-

sche gegevens") is gekeurd.

Monteer het toebehoren alleen op een uit-

geschakeld apparaat.

Maximaal aanhaalmoment van de aanslui-

tingen van de hogedrukslang 20 Nm.

= Hogedrukslang en spuitstuk verbinden
met het handspuitpistool.

= Power-spuitkop monteren op de straal-
pijp. Wartelmoer stevig aanspannen.

= Hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat monteren.

Wateraansluiting

A\ Waarschuwing

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig
Systeemscheider altijd aan de watertoe-

Mangaan < 0,05 mg/l
Koper < 0,02 mg/l
Sulfaat < 240 mg/l
Actieve chloor < 0,1 mg/l
vrij van kwalijke geurtjes

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-

sche gegevens.

= Een versterkte slang (niet in leverings-
pakket) gebruiken.
Diameter minstens 1.

=>» Slang aan de wateraansluiting van het
apparaat aansluiten.

=>» Slang aan de waterkraan aansluiten.

Water uit reservoir zuigen

Voor het aanzuigen van het water moet er
vooér het apparaat een voordrukpomp zijn
geschakeld.

A\ Gevaar

Zuig nooit water uit een drinkwaterreservoir
aan.

A\ Gevaar

Zuig nooit vloeistoffen op die oplosmidde-
len bevatten of onverdunde zuren en oplos-
middelen! Dat zijn bijvoorbeeld benzine,
verfverdunner of verwarmingsolie. De
sproeinevel is uiterst brandbaar, explosief
en giftig. Geen aceton, onverdunde zuren
en oplosmiddelen gebruiken omdat ze de
materialen van het apparaat aantasten.
= Verbind de wateraansluiting van het ap-
paraat met de voordrukpomp (geschik-
te slang: 4.440-270.0).

voer en nooit direct aan het apparaat aan- = Apparaat voor de werking ontluchten.
sluiten! n Apparaat ontluchten
Eisen aan de waterkwaliteit:
Parameter Waarde > Water.toevoer openen.
= Sproeier losschroeven.
pH-waarde 65..95 > Hefboom van het handspuitpistool be-
Geleidend vermogen max. 2000 dienen.
pS/cm = Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
Koolwaterstoffen < 0,01 mg/l wijzing van de motorfabrikant starten.
Chloride <250 mg/l => Apparaat inschakelen en laten draaien
Calcium <200 mgl tot het water zonder luchtbellen uit het
, . spuitstuk komt.
Totale hardheid <28 *dH => Apparaat uitschakelen en sproeier op-
lJzer <0,2mg/l nieuw vastschroeven.
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A Gevaar

— U mag het apparaat niet in gebieden
met explosiegevaar gebruiken.

— Apparaat op een vaste, effen onder-
grond plaatsen.

— De hogedrukreiniger mag niet gebruikt
worden door kinderen (gevaar van on-
gevallen door onvakkundig gebruik van
het apparaat).

— De waterstraal die uit de hogedruk-
sproeier komt, veroorzaakt een reactie-
druk van het pistool. Een gebogen
spuitstuk kan een extra draaimoment
veroorzaken. Daarom spuitstuk en pi-
stool stevig met de handen vasthouden.

— Nooit waterstraal op personen, dieren,
het apparaat zelf of elektrische compo-
nenten richten.

— Gevaar voor letsels door hogedruk-
straal en opgerakeld vuil. Draag veilig-
heidsbril, veiligheidshandschoenen,
veiligheidspak, speciale veiligheidslaar-
zen met middenvoetbescherming.

— De straal niet op u zelf of andere perso-
nen richten, om kledij en schoeisel te
reinigen.

— Gebruik het apparaat niet wanneer er
andere personen in de buurt zijn.

— Gevaar van gehoorschade. Bij het wer-
ken met het apparaat in elk geval een
geschikte gehoorbescherming dragen.

— Voertuigbanden/bandventielen mogen
vanwege de hoge waterdruk niet met dit
apparaat gereinigd worden.

— Asbesthoudende en andere materialen
die gevaarlijke stoffen bevatten, moe-
gen niet afgespoten worden.

— Altijd letten op een vaste koppeling van

Apparaat inschakelen

Watertoevoer openen.

Veiligheidspal aan het handspuitpistool
door indrukken ontgrendelen.

Hefboom van het handspuitpistool be-

dienen.

Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.

L 2

Werken met hoge druk

N\ Waarschuwing

Door het uittreden van de waterstraal uit de

hogedruksproeier werkt er een reactie-

kracht op de spuitlans. Zorg daarom dat u

stevig staat en houd handspuitpistool en

spuitlans goed met twee handen vast.

Powersproeier

Het apparaat is uitgerust met de volgende

sproeier:

B Powersproeier, 15° straalhoek

— Vlakke hogedrukstraal (15°) voor uitge-
strekt vuil

Waarschuwing

Hogedrukstaal altijd eerst van grotere af-

stand op het te reinigen object richten, om

Sschade door te hoge druk te vermijden.

Werkdruk en volume instellen

= Hefboom van het handspuitpistool aan-
trekken.

= Werkdruk en volume door draaien van
de druk-/volumeregeling aan de pom-
peenheid instellen.
De werkdruk kan op de manometer af-
gelezen worden.

Werking onderbreken

alle aansluitslangen. = Hefboom van het handspuitpistool los-
— De hefboom van het handspuitpistool laten. o
mag tijdens de werking niet vastge- = Hefboom van het handspuitpistool met
klemd worden. veiligheidspal borgen.
~  Ermag niet over de netaansluitkabelen =¥ Handspuitpistool incl. spuitstuk in de
de hogedrukslang gereden worden. spuitstukhouder leggen.
- Nur bei ausreichender Beleuchtung ar- => Zet de motor bij langere onderbrekin-
beiten. gen (meerdere minuten) uit.
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Waarschuwing

Indien de hefboom van het handspuitspi-
stool losgelaten wordt, draait de motor met
een lager toerental verder. Daardoor circu-
leert het water in de pomp en warmt het op.
Indien de cilinderkop aan de pomp de maxi-
mum toegelaten temperatuur (80 °C) be-
reikt heeft, gaat het thermoventiel aan de
pomp open en wordt het hete water naar
buiten geleid.

De werkzaamheden beéindigen

=> Na de werking met zouthoudend water
(zeewater) het apparaat minimum 2-3
minuten met een geopend handspuit-
spistool met leidingwater schoonspoe-
len.

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

=> Apparaatschakelaar aan de motor op

,OFF" stellen en brandstofkraan dicht-

draaien.

Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het ap-

paraat drukvrij is.

Hefboom van het handspuitpistool met

veiligheidspal borgen.

Watertoevoerslang van het apparaat

losschroeven.

Handspuitpistool incl. spuitstuk in de

spuitstukhouder leggen.

Hogedrukslang en toebehoren aan het

apparaat opbergen.

L I

Vorstbescherming

A\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar! Bevriezend water in

het apparaat kan onderdelen van het appa-

raat vernietigen.

Apparaat in de winter in een verwarmde

ruimte bewaren of leegmaken. Bij langduri-

ge stilstanden is het aanbevolen antivries-

middel door het apparaat te pompen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

=> Apparaat met perslucht uitblazen.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

=> Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

Rijden
= Schuifbeugel naar beneden drukken en
het apparaat duwen.
=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen

beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Kraantransport

=>» Hijsinrichting in het midden van de dra-
ger voor opladen per takel bevestigen.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door vallend apparaat.

— Houd de plaatselijke voorschriften voor
ongevallenpreventie en de desbetref-
fende veiligheidsvoorschriften in acht.

— Voor elk kraantransport de drager voor
opladen per takel controleren op be-
schadiging.

— VOor elk kraantransport moet het hijs-
toestel gecontroleerd worden op be-
schadigingen.

— Apparaat alleen optillen aan de drager
voor de kraanbelading.

— Geen aanslagkettingen gebruiken.

— Hijsinrichting beveiligen tegen onbe-
doeld loskomen van de last.

— Straalpijp met handspuitpistool en losse
voorwerpen verwijderen voor het kraan-
transport.

Tijdens het hijsproces geen voorwer-
pen op het toestel transporteren.
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Het apparaat mag alleen met de kraan
getransporteerd worden door personen
die vertrouwd zijn gemaakt met de be-
diening van de kraan.

Niet onder de last gaan staan.

Erop letten dat er zich in de gevarenzone
van de kraan geen personen bevinden.
— Apparaat niet zonder toezicht aan de
kraan laten hangen.

Opslag

Voorzichtig

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A\ Gevaar

Neem de veiligheidsinstructies in de ge-
bruiksaanwijzing van de motorfabrikant in
acht voordat er verzorgings- en onder-
houdswerkzaamheden worden uitgevoerd.

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar door onbedoeld star-
ten van het apparaat. VVoor werkzaamhe-
den aan het apparaat de bougiestekker
uittrekken.

Verbrandingsgevaar! Hete geluiddempers,
cilinders of koelribben niet aanraken.

Onderhoudswerkzaamheden aan de motor
overeenkomstig de gegevens in de ge-
bruiksaanwijzing van de motorfabrikant uit-
voeren.

Onderhoud

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten.

Gelieve ons advies te vragen.

Voor elke werking
=>» Oliepeil van de motor controleren.

=>» Controleer het oliepeil aan de oliepeil-
weergave.

=>» Oliepeil aan de oliepeilindicatie van de
hogedrukpomp controleren.
Bij melkachtige olie (water in de olie)
onmiddellijk de klantendienst contacte-
ren.

= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

=> Apparaat (pomp) op dichtheid controle-
ren.
3 druppels water per minuut zijn toegela-
ten en kunnen ontsnappen aan de onder-
kant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadplegen.

Wekelijks
=>» Filter aan de wateraansluiting reinigen.

= Luchtdruk van de banden controleren
(zie "Technische gegevens").

In de eerste maand of na 20 bedrijfsuren
= Olie in de motor verversen.

Na 50 bedrijfsuren
= Olie van de pomp vervangen.

Alle 50 bedrijfsuren
=> Luchffilter in de motor reinigen.

Alle 100 bedrijfsuren

=>» Olie in de motor verversen.

=> Bougie controleren en reinigen.
=>» Brandstoffilter controleren.

Alle 200 bedrijfsuren
=> Oliefilter in de motor vervangen.

Alle 300 bedrijfsuren
=>» Ventielspeling op de motor controleren
/ instellen.

Jaarlijks of om de 500 bedrijfsuren

=> Bougie vervangen.

=>» Luchffilterinzet in de motor vervangen.

=>» Brandstoffilter vervangen.

Olie van de hogedrukpomp vervangen:

=> Oliesoort en vulhoeveelheid zie , Tech-
nische gegevens*.

= Olieaflaatschroef uitdraaien.

=> Olie in opvangbak aflaten.

= Olieaftapschroef inschroeven.
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= Nieuwe olie langzaam tit het midden
van de oliepeilindicatie vullen.

Instructie

Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.

Transmissieolie vervangen:

=> Oliesoort en vulhoeveelheid zie , Tech-

nische gegevens*.

Olieaflaatschroef uitdraaien.

Olie in opvangbak aflaten.

Olieaftapschroef inschroeven.

Nieuwe olie langzaam tit het midden

van de oliepeilindicatie vullen.

(A A N7

Alle 2 jaar
= Brandstoftank reinigen.
= Brandstofslang controleren.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de be-
voegde klantenservice.

A\ Gevaar

Neem de veiligheidsinstructies in de ge-
bruiksaanwijzing van de motorfabrikant in
acht voordat er verzorgings- en onder-
houdswerkzaamheden worden uitgevoerd.
A Gevaar

Verwondingsgevaar door onbedoeld star-
ten van het apparaat. Voor werkzaamhe-
den aan het apparaat de bougiestekker
uittrekken.

Verbrandingsgevaar! Hete geluiddempers,
cilinders of koelribben niet aanraken.

A Waarschuwing

Reparaties mogen alleen worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice.

Apparaat draait niet

=> |Instructies in de gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant in acht nemen!

— Beveiliging tegen watertekort (optie) is
geactiveerd wegens een te lage druk
van de watertoevoer.

=> Druk van de watertoevoer controleren,
minimale waarden, ,Technische gege-
vens*.

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Toerental van de motor te laag

=>» Toerental van de motor controleren (zie
Technische gegevens).

— Verkeerde sproeier

=>» Sproeier controleren op juist formaat
(zie , Technische gegevens®).

— Sproeier uitgespoeld.

=> Sproeier reinigen/vervangen.

— Filter vervuild.

=>» Filter aan de wateraansluiting reinigen.
Filterhuis openschroeven, filter verwij-
deren, reinigen en opnieuw plaatsen.

— Luchtin het systeem

= Apparaat ontluchten.
Sproeier losschroeven. Apparaat in-
schakelen en laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit het spuitstuk
komt. Apparaat uitschakelen en sproei-
er opnieuw vastschroeven.

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

= Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren op dichtheid of verstopping.

Hogedrukpomp ondicht

— Pomp ondicht
Instructie

Toegelaten zijn 3 druppels/minuut.
=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Hogedrukpomp klopt

=> Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp controleren op dichtheid of
verstopping.

= Apparaat ontluchten.
Sproeier losschroeven. Apparaat in-
schakelen en laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit het spuitstuk
komt. Apparaat uitschakelen en sproei-
er opnieuw vastschroeven.
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In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

Gelieve u, om gebruik te maken van de ga-
rantie, met toebehoren en aankoopbewijs
tot uw leverancier te wenden, of tot het
dichtstbijzijnde servicepunt.

Algemene instructies

Toebehoren en reserveonderdelen

A\ Waarschuwing

Gevaar voor letsels door ongeschikt toebe-
horen. Gebruik alleen toebehoren dat voor
de werkdruk van het apparaat (zie "Techni-
sche gegevens") is gekeurd.

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.
Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product:
Type:

Hogedrukreiniger
1.367-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Toegepaste landelijke normen

CISPR 12

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 9/50 Ge

Gemeten: 105
Gegarandeerd: 107
HD 13/35 Ge

Gemeten: 105
Gegarandeerd: 107

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

i Ysa

S. Reiser
Head of Approbation

i
.Jenner
CEO

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Technische gegevens

Type HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Motor

Benzinemotor Honda GX 670, 2 cilinder, 4 takt

Nominaal vermogen bij 3600 1/min kW/PK 17,9 (24)

Nominaal toerental 1/min 3600

Nullasttoerental 1/min 2000...2500

Brandstoftank | 15

Brandstof Benzine, loodvrij *

Accu V, Ah 12, 36

* Apparaat is geschikt voor brandstof E10

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)

Toevoerdruk (min.) bij max. waterhoeveelheid MPa (bar) 0,05 (0,5)

Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5

Toevoerslang-diameter (min.) duim 1

Capaciteit

Werkdruk MPa (bar) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)

Max. bedrijffsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Volume I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Formaat sproeier 15046 15028

Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 93 79

Omgevingstemperatuur (max.) °C 40

Beveiligingsklasse IPX5

Bedrijfsstoffen

Pomp oliehoeveelheid/-soort | 1,3/SAE 90 Hypoid

Drijfwerk oliehoeveelheid/-soort | 0,35/SAE 90 Hypoid

Motor oliehoeveelheid/soort | 1,2/SAE 15W40

Maten en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 1025 x 780 x 1100

Typisch bedrijffsgewicht kg 195 | 150

Luchtdruk banden MPa (bar) 0,20 (2,0)

Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79

Hand-arm vibratiewaarde

Handspuitpistool m/s® <25

Staalbuis m/s® <25

Onzekerheid K m/s* 1

Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 91

Onzekerheid Kpa dB(A) 2

Geluidskrachtniveau Ly + onveiligheid Kyya dB(A) 107
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.° Nr.
5.953-314.0!

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Cuando desembale el contenido del pa-
quete, compruebe sifaltan accesorios o
si el aparato presenta dafios.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES .. .1
Resumen .............. ES .. .1
Usoprevisto............ ES ...2
Simbolos en el aparato . .. ES ...2
Indicaciones de seguridad . ES ...3
Dispositivos de seguridad . ES .. .4
Puestaenmarcha ....... ES ...4
Manejo................ ES ...7
Transporte ............. ES ...9
Almacenamiento ........ ES ...9
Cuidados y mantenimiento. ES ...9
Ayuda en caso de averia . . ES ..10
Garantia............... ES .. 11
Indicaciones generales . . . ES .. 11
Declaracién de conformidad CEES . .12
Datos técnicos .. ........ ES ..13

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados
@ para el embalaje son recicla-
%@ bles y recuperables. No tire el
embalaje a la basura domésti-
cay entréguelo en los puntos
oficiales de recogida para su
reciclaje o recuperacion.

ES -1

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
‘@ que deberian ser entregados

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de ba-
terias, aceites y materias
semejantes con el medio am-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el suelo
y elimine el aceite usado de forma que no
dafie el medio ambiente.

llustraciones, véase la pdgina 2

1 Boquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor con tuerca de racor

2 Lanza dosificadora

3 Pistola pulverizadora manual

4 Palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual

5 Muesca de seguridad

6 Manguera de alta presion

7 Orificios de llenado de aceite (engrana-
jes)

8 transmisién
Indicador del nivel de aceite (engrana-
jes)

10 Tornillo de salida de aceite (engrana-
jes)

11 Tornillo purgador de aceite (motor)

12 Portamangueras

13 Cierre del depésito

14 Llave de combustible

15 Tornillo de llenado de aceite (motor)

16 Orificios de llenado de aceite (Bomba)

17 Valvula de seguridad

18 Filtro de aceite (motor)
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19 Interruptor de proteccién de marcha en
seco (fusible para falta de agua, opcio-
nal)

20 Valvula térmica

21 Control de revoluciones

22 Toma de agua con filtro

23 Tornillo purgador de aceite (bomba)

24 Indicador del nivel de aceite (Bomba)

25 Conexion de alta presion

26 Varilla (motor)

27 Manémetro

28 Regulacién de presion/cantidad

29 Compartimento para los accesorios

30 Soporte de la lanza dosificadora

31 Bateria

32 Interruptor del aparato (motor)

33 Motor de gasolina

34 Botodn del estrangulador

35 Filtro de aceite

36 Deposito de combustible

37 Estribo de empuje

38 Travesafio para cargar con grua

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Utilice esta limpiadora a alta presion exclu-

sivamente para:

— limpiar maquinas, vehiculos, edificios,
herramientas,

— con accesorios y piezas de repuesto
autorizadas por Karcher.

A\ Peligro

jPeligro de lesiones! Cuando se utilice en

gasolineras u otras zonas de peligro debe-

ran tenerse en cuenta las instrucciones de

seguridad.

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta pre-
sion pueden ser peli-
grosos si se usan
indebidamente. No diri-
Ja el chorro hacia perso-
nas, animales o
equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él
al propio aparato.
iPeligro de dafios pro-
vocados por agua con-
gelada! En invierno
mantenga el aparato en
un local calentado o va-
ciar.

Peligro de dafios del
aparato auditivo. Es im-
prescindible utilizar ore-
Jeras adecuadas
cuando se trabaje con
el aparato.

Peligro de lesiones Uti-
lizar gafas de seguri-
dad.

jPeligro de intoxica-
cion! No se deben res-
pirar los gases de
escape.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

jPeligro de que-
oMb || maduras! Precau-
750°¢  Hot ! ..
o cién con los
haud !

modulos eléctri-
cos.

Caliente!|
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De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER o, alterna-
tivamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Precaucién

Conectar el separador del sistema siempre
a la toma de agua, nunca directamente al
aparato!

Indicaciones de seguridad

Niveles de peligro

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situaciéon que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Motor

A Peligro

— Nouse lalimpiadora a alta presion si se
ha derramado combustible. Lleve el
aparato a otro lugar para evitar que se
formen chispas.

— Limpiar el combustible derramado so-
bre el aparato

— Cogerel combustible caido al suelo con
aglomerante,

— No conserve no derrame ni use com-
bustible cerca del fuego o de aparatos
como hornos, calderas, calentadores
de agua, efc., que tengan una llama o
que puedan causar chispas.

— Mantenga al menos una separacion de
2 metros entre los objetos y materiales
y el amortiguador de sonido.

— No ponga en funcionamiento el motor
sin el amortiguador de sonido, e inspec-
cione este ultimo con reqularidad, asi
como limpiarlo y cambiarlo si se da el
caso.

— No use el motor en terreno con arboles,
arbustos o hierba, sin que se haya do-
tado al escape de un parachispas.

— Excepto en trabajos de configuracion,
no permita que el motor funcione sobre
el apoyo de aspiracion sin el el filtro de
aire o sin la cubierta.

— No cambie los ajustes en las lengiietas
de regulacion, las varillas de regulacion
u otros componentes que pudieran cau-
sar un aumento en la cantidad de revo-
luciones del motor.

— jPeligro de quemaduras! No toque el
amortiguador de sonido, los cilindros o
las costillas de ventilacion estando ca-
lientes.

— No acerque ni los pies ni las manos a
los componentes en movimiento o rota-
tivos.

— jPeligro de intoxicacion! No use el apa-
rato en espacios cerrados.

Manguera de alta presion

A Peligro

Peligro de lesiones

— Utilice s6lo mangueras de alta presion
originales.

— La manguera de alta presion y el meca-
nismo pulverizador tienen que ser ap-
tos para la sobrepresion de servicio
maéaxima indicada en los datos técnicos.

— Evitar el contacto con productos quimi-
cos.

— Controlar diariamente la manguera de
alta presion.

No volver a utilizar mangueras retorci-
das.

Si se ve la capa exterior del alambre, no
volver a utilizar la manguera de alta
presion.
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— No volver a utilizar mangueras a pre-
Sién con una rosca dafiada.

— Colocar la manguera a presién de for-
ma que no se puede pasar sobre ella.

— No volver a utilizar una manguera que
haya sido aplastada, retorcida o gol-
peada, aunque el dafio no sea visible.

— Almacenar la manguera de alta presion
de forma que no pueda sufrir ningtin
tipo de dafio mecanico.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual impide una conexion in-
voluntaria del aparato.

Valvula de derivacion

— Al reducir la cantidad de agua con la re-
gulacion de presion y caudal se abre la
valvula de rebose y una parte del agua
refluye al lado de succién de la bomba.

— Sila pistola pulverizadora manual esta
cerrada, se abrira la valvula de deriva-
cion y el caudal de agua completo reflu-
ye al lado de aspiracion de la bomba.

La valvula de derivacion y el presostato vie-

ne configurados y precintados de fabrica.

El ajuste lo debe realizar solamente el ser-

vicio postventa.

Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre si la valvu-
la de derivacion presenta algun defecto.
La valvula de seguridad ha sido ajustada 'y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.

Valvula térmica

La valvula térmica protege labomba de alta
presién contra un calentamiento no permi-
tido en el funcionamiento del circuito.

Equipo accesorio fusible contra es-
casez de agua (opcional)

El fusible contra la escasez de agua desco-
necta el motor en caso de un suministro in-
suficiente de agua (presion de agua
demasido baja).

Puesta en marcha

A\ Peligro

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presion
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presién

=>» Cortar la punta de la tapa del depésito
de aceite.

= Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion.
El nivel de aceite tiene que estar en el
centro del indicador del nivel de aceite.

=>» Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

Compruebe el nivel de aceite del
engranaje

= El nivel de aceite tiene que estar en el
centro del indicador del nivel de aceite.

=>» Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

Motor

iSiga las indicaciones del apartado de

"Indicaciones de seguridad!

= Antes de usar el aparato lea las instruc-
ciones del fabricante del motor, y preste
especial atencion a las indicaciones de
seguridad.

= Reuvise el filtro de aire.

=> Rellene el depdsito de combustible con
gasolina sin plomo.

No use ninguna mezcla de dos ciclos.
= Compruebe el nivel de aceite del motor.
No use el aparato si el nivel de aceite se
encuentra bajo "MIN".
=>» Si es necesario rellene con aceite.
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Bateria

Indicaciones de seguridad para la bate-
ria

Al manipular baterias, tenga siempre en
cuenta las siguientes advertencias:

Tenga en cuenta las indicacio-
nes presentes en la bateria,
en las instrucciones de uso y
en el manual del vehiculo.

Use proteccién para los ojos

Mantenga a los nifios alejados
del acido y las baterias

Peligro de explosiones

Prohibido hacer fuego, produ-
cir chispas, aplicar una llama
directa y fumar

iPeligro de causticacion!

Primeros auxilios

Nota de advertencia

Eliminacion de desechos

No tire la bateria al cubo de la
basura

eI + DA 2N A GHON -

A Peligro

Peligro de explosiones. No coloque herra-

mientas u otros objetos similares sobre la

bateria, es decir, sobre los terminales y el

conector de elementos.

A Peligro

Peligro de lesiones No deje nunca que el

plomo entre en contacto con las heridas.

Luego de trabajar con las baterias, limpie-

se siempre las manos.

Montaje y conexion de la bateria

=>» Coloque la bateria en el respectivo so-
porte.

=> Fijar la bateria.

=>» Conecte el borne de polo (cable rojo) al
polo positivo (+).

= Conecte el borne de polo al polo nega-
tivo (-).

Nota

Al desmontar la bateria, verifique que pri-

mero se desemborne el cable del polo ne-

gativo. Controle que los polos y los

respectivos bornes tengan suficiente pro-

teccion mediante grasa.

Carga de bateria

A Peligro

Peligro de lesiones Al manipular baterias,

tenga en cuenta las normas de seguridad.

Observe las instrucciones del fabricante

del cargador.

= Desemborne la bateria.

= Una el cable del polo positivo del carga-
dor con la conexion correspondiente de
la bateria.

= Una el cable del polo negativo del car-
gador con la conexion correspondiente
de la bateria.

=>» Enchufe la clavija de red y encienda el
cargador.

= Aplique en la bateria la menor corriente
de carga posible.

Verificacion y correccion del nivel de li-

quido de la bateria

A\ Advertencia

En el caso de las baterias llenas de acido,

verifique con regularidad el nivel de liquido.

= Desenrosque las tapas de todos los
elementos.
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=>» Si el nivel de liquido es demasiado ba-
jo, llene hasta la marca con agua desti-
lada.

= Cargue la bateria.

= Enrosque las tapas de los elementos.

Montaje de los accesorios

A\ Advertencia

Peligro de lesiones causados por un acce-

sorio no apropiado. Utilizar sélo accesorios

que estén permitidos para la presion de tra-

bajo del aparato (véase "Datos técnicos").

Montar los accesorios sélo con el aparato

desconectado.

El momento de apriete maximo de las ros-

cas de conexion de la manguera de alta

presién es de 20Nm.

= Conecte la manguera de alta presion y
la lanza dosificadora con la pistola pul-
verizadora manual.

= Montar la boquilla para aumentar la ve-
locidad de salida del vapor sobre la lan-
za dosificadora. Apriete bien la tuerca
de racor.

= Montar la manguera de alta presion en
la conexion de alta presion del aparato.

Conexién de agua

N\ Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER o, alterna-
tivamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Precaucién

Conectar el separador del sistema siempre
a la toma de agua, nunca directamente al
aparato!

Requisitos para la calidad del agua:

Parametros Valor
Valor pH 6,5...9,5
Conductividad eléctrica max. 2000

puS/cm
Hidrocarburos < 0,01 mgl/l
Cloruro <250 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
Hierro < 0,2 mg/l
Manganeso < 0,05 mgl/l
Cobre < 0,02 mgl/l
Sulfato <240 mg/l
Cloro activo < 0,1 mg/l
sin olores desagradables

Valores de conexion: véase la placa de ca-

racteristicas/datos técnicos.

=>» Utilice una manguera de tejido resisten-
te (no viene incluida).
Diametro al menos 1".

= Conectar la manguera a la toma de
agua del aparato.

= Conectar la manguera al grifo de agua.

Aspirar agua del depésito

Para absorber el agua se debe conectar
previamente una bomba de presién previa
al aparato.

A Peligro

No aspire nunca agua de un depdsito de

agua potable.

A Peligro

No aspire nunca liquidos que contengan di-

solventes o acidos y disolventes sin diluir.

Entre estos se encuentran, p. €j., la gasoli-

na, los diluyentes cromaticos o el fuel. La

neblina pulverizada es altamente inflama-

ble, explosiva y téxica. No utilice acetona ni

acidos o disolventes sin diluir, ya que pue-

den afectar negativamente a los materiales

empleados en el aparato.

= Conectar la toma de agua del aparato
con la bomba de presion previa (man-
guera apropiada: 4.440-270.0).

=>» Purgue el aire del aparato antes de su
puesta en servicio.
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Purgar el aparato

Abra el suministro de agua.
Desenroscar la boquilla.

Accione el gatillo de la pistola pulveriza-
dora manual.

Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.
Encender el aparato y dejar funcionar
hasta que salga el agua sin burbujas de
la lanza dosificadora.

Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A Peligro

— Estéaprohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.

— Coloque el aparato sobre una base fir-
me y llana.

— Lalimpiadora a alta presién no debe
ser utilizada por nifios. (Peligro de acci-
dentes a causa del uso inapropiado del
aparato).

— El chorro de agua que sale de la boqui-
Ila de alta presién provoca el retroceso
de la pistola. Un chorro de agua acodi-
llado puede provocar un momento de
giro. Por lo tanto, sujete firmemente la
lanza dosificadora y la pistola.

— Nunca apunte con el chorro de agua
hacia personas, animales, hacia el mis-
mo aparato o componentes eléctricos.

— Riesgo de lesiones provocadas por un
chorro de alta presion y la suciedad que
se levante. Utilizar gafas protectoras,
guantes de proteccion, traje de protec-
cion y botas especiales de seguridad
con proteccién para la parte central del
pie.

— No dirija el chorro hacia otras personas
0 hacia si mismo para limpiar ropa o
calzado.

— No conectar el aparato cuando haya
otras personas en las cercanias.

— Peligro de dafios del aparato auditivo.
Es imprescindible utilizar orejeras ade-

v v vy

v

cuadas cuando se trabaje con el apara-
to.

— Los neumaéticos del vehiculo/valvulas
de los neumaticos no se pueden limpiar
con este aparato debido a la alta pre-
sion del agua.

— Esta prohibido rociar aquellos materia-
les que contengan asbesto u otros ma-
teriales con sustancias nocivas para la
salud.

— Compruebe siempre que los atornilla-
mientos de las mangueras estén bien
apretados.

— Durante el funcionamiento el gatillo de
la pistola de pulverizacién manual no
debe estar bloqueado.

— No pasar sobre el cable de alimenta-
cion ni sobre la manguera de alta pre-
sion.

— Trabajar solo son suficiente ilumina-
cion.

Conexion del aparato

Abra el suministro de agua.

Pulsar la muesca de seguridad de la

pistola pulverizadora manual para des-

bloguearla.

= Accione el gatillo de la pistola pulveriza-
dora manual.

=>» Arranque el motor siguiendo las instruc-

ciones de uso del fabricante del motor.

L 7

Funcionamiento con alta presion

A\ Advertencia

El chorro de agua que sale de la boquilla de
alta presion provoca una fuerza de retroce-
S0 en la pistola pulverizadora manual. Ase-
gurese de estar en una posicién segqura y
sujete con firmeza la pistola pulverizadora
manual y la lanza dosificadora.

boquilla de aumento de la velocidad de

salida del vapor

El aparato esta equipado con la siguiente

boquilla:

B Boquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor, angulo de chorro de
15°
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— Chorro plano de alta presién (15°) para
areas sucias muy amplias.

Nota

Dirigir pimero el chorro a alta presién desde

una mayor distancia hacia el objeto a lim-

piar, con el fin de evitar causar dafios por

una presion demasiado alta.

Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

= Tire de la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=> Ajustarla presion de trabajo y el caudal,
para ello girar el regulador de presién/
caudal de la unidad de bomba.
Se puede leer la presion de trabajo en
el mandmetro.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Fije la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual con la muesca de seguri-
dad.

= Colocar la pistola pulverizadora ma-
nual, incluida la lanza dosificadora, en
el soporte para la lanza dosificadora.

= En caso de pausas largas (varios minu-
tos), apagar el motor.

Nota

Si se suelta la palanca de la pistola pulveri-

zadora de mano, el motor seguira funcio-

nando con numero de revoluciones

reducido. De esta forma, el agua circula

dentro del agua y se calienta. Cuando el

cabezal del cilindro ha alcanzado la tempe-

ratura maxima permitida (80 °C), se abre la

vélvula térmica de la bomba y deriva el

agua caliente hacia afuera.

Finalizacion del funcionamiento

= Después de haber usado el aparato
con agua salada (agua del mar) enjua-
gue con agua corriente la pistola de pul-
verizacion manual cuando esté abierta
durante 2-3 min aprox.

Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.
Coloque el interruptor del aparato en la
posicion "OFF" y cierre la llave.
Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.
Fije la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual con la muesca de seguri-
dad.
=>» Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.
Colocar la pistola pulverizadora ma-
nual, incluida la lanza dosificadora, en
el soporte para la lanza dosificadora.
=>» Guardar la manguera de alta presion y
los accesorios en el aparato.

L 2% 2

v

Proteccion antiheladas

A\ Advertencia

iPeligro de dafios en la instalacion! El agua
congelada puede destruir componentes del
aparato.

En invierno mantenga el aparato en un lo-
cal calentado. Si no va a usar el aparato
durante intervalos prolongados recomen-
damos que bombee anticongelante en el
aparato.

Dejar salir agua

=>» Destornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

= Aplique aire comprimido.

Enjuagar el aparato con anticongelante.
Nota

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.
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Transporte Almacenamiento

Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

Conduccion

= Empuje el estribo de empuje hacia aba-
jo y empuijar el aparato.

= Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Transporte de gruas

=> Fijar el dispositivo elevador en el centro
del travesafio para cargar con la grua.

A Peligro

Peligro de lesiones por caida del aparato.

— Las normativas de seguridad y preven-
cion de accidentes locales e indicacio-
nes de seguridad.

— Antes del transporte con la graa, com-
pruebe si el dispositivo ha sufrido da-
fios para la carga con grua.

— Antes de cada transporte en grua, com-
probar si la herramienta de elevacion
esta dafiada.

— Levantar el aparato sélo por el disposi-
tivo para la carga con la grua.

— No utilizar cadenas de tope.

— Asegurar el dispositivo elevador para
evitar que se descuelgue involuntaria-
mente la carga.

— Retirar la lanza dosificadora con la pis-
tola pulverizadora manual y los objetos
sueltos antes del transporte con grua.

— Durante el proceso de elevacion, no
transportar ningtin objeto en el aparato.

— El aparato soélo puede ser transportado
con grua por personas que estén infor-
madas de como funciona la grua.

— No ponerse debajo de la carga.

— Prestar atencioén para que no haya na-
die en la zona de peligro de la grua.

— No dejar el aparato colgando de la griua
sin supervision.

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de todos los trabajos de cuidado y
mantenimiento, respetar las indicaciones
de seguridad del manual de funcionamien-
to del fabricante del motor.

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por un apara-
to en funcionamiento sin vigilancia. Antes
de realizar trabajos en el aparato extraer el
conector de bujias.

jPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacion estando calientes.

Realice los trabajos de mantenimiento en
el motor siguiendo las indicaciones de las
instrucciones de uso del fabricante del mo-
tor.

Mantenimiento

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento

También tiene la posibilidad de acordar
una inspeccion regular de seguridad o fir-
mar un contrato de mantenimiento con su
distribuidor.

Solicite el asesoramiento oportuno.

Antes de cada servicio

= Compruebe el nivel de aceite del motor.

= Comprobar el nivel de aceite en el indi-
cador del nivel de aceite del engranaje.

= Comprobar el nivel de aceite en el indi-
cador del nivel de aceite de la bomba
de alta presion.
Si el aceite tiene aspecto lechoso (se-
fal de presencia de agua en el aceite)
consultar inmediatamente al servicio
técnico.
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= Compruebe que no haya dafios en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).

Silamanguera de alta presién presenta
dafos, debe sustituirla inmediatamen-
te.

Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.

Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

=> Limpiar el filtro de la conexién de agua.

=>» Verifique la presion del aire de las rue-
das (ver "Datos técnicos").

En el primer mes o tras 20 horas de ser-
vicio.

= Cambiar el aceite del motor

Tras 50 horas de servicio

= Cambiar el aceite de la bomba.

Cada 50 horas de servicio
=>» Limpiar el filtro de aire del motor.

Cada 100 horas de servicio

= Cambiar el aceite del motor

=> Comprobar y limpiar la bujia.

= Comprobar el filtro de combustible.

Cada 200 horas de servicio
=>» Cambiar el filtro de aceite del motor.

Cada 300 horas de servicio
= Comprobar/ajustar el juego de la valvu-
la del motor.

Anualmente o cada 500 horas de servi-

cio

= Cambiar la bujia de encendido.

=>» Cambiar el filtro de aire del motor.

=>» Cambiar el filtro de combustible.

Cambiar el aceite de la bomba a alta pre-

sion:

=>» Tipo de aceite y cantidad de llenado,
"ver datos técnicos".

= Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

=>» Suelte el aceite en el recipiente colector.

= Coloque el tornillo purgador de aceite.

=> Rellenar aceite nuevo lentamente hasta
el medio del indicador del nivel de aceite.

Nota

Las burbujas de aire deben poder desapa-

recer.

Cambiar el aceite del engranaje:

=>» Tipo de aceite y cantidad de llenado,
"ver datos técnicos".

= Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

=>» Suelte el aceite en el recipiente colec-
tor.

= Coloque el tornillo purgador de aceite.

= Rellenar aceite nuevo lentamente hasta
el medio del indicador del nivel de acei-
te.

Cada 2 afios

=> Limpiar el depdsito de combustible.
= Comprobar la manguera de combusti-
ble.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las peque-
fias averias con ayuda del resumen si-
guiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro

Antes de todos los trabajos de cuidado y
mantenimiento, respetar las indicaciones
de seguridad del manual de funcionamien-
to del fabricante del motor.

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por un apara-
to en funcionamiento sin vigilancia. Antes
de realizar trabajos en el aparato extraer el
conector de bujias.

jPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacion estando calientes.

A\ Advertencia

Los trabajos de reparacion sélo los puede
realizar el Servicio técnico autorizado.
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El aparato no funciona

=> jTenga en cuenta las indicaciones de
las instrucciones de uso del fabricante
del motor!

— Elfusible contra escasez de agua (op-
cional) se ha activado por la baja pre-
sion de entrada del agua.

= Comprobar la presién de entrada del
agua, para ver el valor minimo consulte
"Datos técnicos".

El aparato no genera presion

— La cantidad de revoluciones del motor
es demasiado baja.

=>» Verifique la cantidad de revoluciones
del motor (ver datos técnicos).

— Boquilla incorrecta

= Comprobar si la boquilla tiene el tama-
fio correcto (véase "Datos técnicos").

— Boquilla enjuagada.

=> Limpie la boquilla o cambiela

— Filtro sucio.

=> Limpiar el filtro de la conexion de agua.
Desenroscar la carcasa del filtro, ex-
traer, limpiar y volver a colocar el filtro.

— Aire en el sistema

= Purgar el aparato.

Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba y si estan obstruidos.

Bomba de alta presiéon no estanca

— La bomba no es estanca

Nota

Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

ES - 11

La bomba de alta presién no funciona

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presion y si estan obstruidos.

=>» Purgar el aparato.
Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.

En caso de averia durante el plazo de ga-
rantia, péngase en contacto con su distri-
buidor o centro oficial autorizado y no se
olvide de llevar consigo el recibo de com-
pray los accesorios.

Indicaciones generales

Accesorios y piezas de repuesto

/\ Advertencia

Peligro de lesiones causados por un acce-

sorio no apropiado. Utilizar s6lo accesorios

que estén permitidos para la presion de tra-
bajo del aparato (véase "Datos técnicos").

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.
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: z . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Declaracion de conformidad [vsebmraupesudaum
CE 71364 Winnenden (Germany)

Por la presente declaramos que la maqui- Tele.: +49 7195 14-0

na designada a continuacion cumple, tanto Fax: +49 7195 14-2212
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-

Winnenden, 2013/09/01

plicito.

Producto: Limpiadora a alta pre-
sion

Modelo: 1.367-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6—2: 2005

Normas nacionales aplicadas
CISPR 12

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

HD 9/50 Ge

Medido: 105
Garantizado: 107
HD 13/35 Ge

Medido: 105
Garantizado: 107

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

%;;i;//é — i/ (Gsac
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser
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Datos técnicos

Modelo HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Motor

Honda de motor de gasolina GX 670, 2 cilindro, 4 ciclos

Potencia nominal de 3600 1/min kW/HP 17,9 (24)

Cantidad de revoluciones 1/min 3600

Marcha en vacio 1/min 2000...2500

Deposito de combustible | 15

Combustible Gasolina, sin plomo *

Bateria V, Ah 12, 36

* El aparato es apto para combustible E10

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) °C 60

Velocidad de alimentaciéon (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)

Presién de entrada (min.) con la cantidad max. de agua | MPa (bar) 0,05 (0,5)

Largo de la manguera de alimentacién (min.) m 7,5

Diametro de la manguera de alimentaciéon (min) pulgadas 1

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)

Sobrepresion de servicio maxima (valvula de seguridad) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Caudal I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3..21,7) (8,3...15)

Tamano de la boquilla 15046 15028

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora N 93 79

manual (max.)

Temperatura ambiente (max.) °C 40

Categoria de proteccion IPX5

Combustibles

Cantidad de aceite por bombaltipo | 1,3/SAE 90 Hypoid

Cantidad de aceite por engranaje/tipo | 0,35/SAE 90 Hypoid

Cantidad de aceite por motor/tipo | 1,2/SAE 15W40

Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 1025 x 780 x 1100

Peso de funcionamiento tipico kg 195 | 150

Presion de aire ruedas MPa (bar) 0,20 (2,0)

Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79

Valor de vibracién mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s* <2,5

Lanza dosificadora m/s® <2,5

Inseguridad K m/s* 1

Nivel de presion acustica Ly dB(A) 91

Inseguridad K, dB(A) 2

Nivel de potencia acustica Ly + inseguridad Ky | dB(A) 107

ES - 13
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A Leia o manual'd.e manual origi-

==l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicagbes de seguran-
¢an.°5.953-314.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verifique o conteudo da embalagem a
respeito de acessorios ndo incluidos ou
danos.

Protecao do meio-ambiente PT .. A1
VisdoGeral. ............ PT .. .1
Utilizacdo conforme o fim a que

se destina a maquina. . ... PT ...2
Simbolos no aparelho . ... PT ...2
Avisos de seguranga . . . .. PT ...3
Equipamento de seguranca PT ...4
Colocagao em funcionamento PT .. .4
Manuseamento ......... PT ...7
Transporte . ............ PT ...9
Armazenamento. ........ PT ...9
Conservagao e manutengdo PT ...9
Ajuda em caso de avarias . PT ..10
Garantia............... PT .. 11
Instrucdes gerais ... ..... PT ..M
Declaragao de conformidade

CE ........ ... ... .... PT ..12
Dados técnicos. .. ....... PT ..13

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
sao reciclaveis. Nao coloque
as embalagens no lixo domés-
tico, envie-as para uma unida-
de de reciclagem.

&
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Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deveréo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simi-
lares ndo podem ser deitados
fora ao meio ambiente. Por is-
S0, elimine os aparelhos ve-
Ihos através de sistemas de
recolha de lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor,
0 gasoleo ou a gasolina no ambiente.
Proteja o solo e elimine éleo velho sem
prejudicar o ambiente.

Visao Geral

Figuras (veja pagina 2)

1 Bocal de alta poténcia com porca de

capa

Lanca

Pistola de injec¢cdo manual

4 Alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual

5 Bloqueio de seguranca

6 Mangueira de alta pressao

7 Bocal de enchimento de 6leo (engrena
gem)

8 Engrenagem

9 Indicador do nivel do 6leo (engrena-

gem)

Parafuso de escoamento do 6leo (en-

grenagem)

11 Parafuso de descarga de 6leo (motor)

12 Suporte para mangueiras

13 Tampa do depdsito

14 Torneira de combustivel

15 Parafuso de enchimento do 6leo (mo-
tor)

16 Bocal de enchimento de 6leo (bomba)

17 Valvula de seguranga

18 Filtro do éleo (motor)

19 Interruptor de protecgéo contra funcio-
namento a seco (protecgéo contra falta
de agua, opg¢éo)

20 Valvula térmica

21 Comando da velocidade de rotacao

w N
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22 Ligacao da agua com filtro

23 Parafuso de descarga de 6leo (bomba)

24 Indicador do nivel do 6leo (bomba)

25 Ligacao de alta presséo

26 Vareta indicadora do nivel do éleo (mo-
tor)

27 Manémetro

28 Regulagao de pressao/débito

29 Compartimento acessorios

30 Deposito para langas

31 Bateria

32 Interruptor do aparelho (motor)

33 Motor a gasolina

34 Bot&o choke

35 Filtro de ar

36 Depdsito de combustivel

37 Alavanca de avango

38 Tirante para transporte por grua

Identificacao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutengao e o servigo sao cinza claros.

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilize esta maquina de limpeza a alta pres-

séo exclusivamente:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
construgdes e ferramentas.

— com os acessorios e pecas sobressa-
lentes autorizados pela Karcher.

A Perigo

Perigo de lesées! Ao utilizar a maquina em

estagdes de servigo ou noutros locais de

perigo, observe as respectivas disposi¢gbes

em matéria de seguranca.

PT -2

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta pres-
sdo podem ser perigo-
Sos em caso de uso
incorrecto. O jacto ndo
deve ser dirigido contra
pessoas, animais, equi-
pamento eléctrico acti-
VO ou contra o proprio
aparelho.

Perigo de danos causa-
dos pelo congelamento
de agua! Durante o In-
verno, guardar o apare-
Iho numa zona
aquecida ou esvaziar
totalmente a agua.

Perigo de danos no
aparelho auditivo. Nos
trabalhos com este
aparelho é imprescindi-
N vel a utilizagéo de uma
protecgdo adequada
para os ouvidos.
Perigo de lesbes! Usar
oculos de protecgao.
Perigo de envenena-
mento! N§o inalar os
gases de escape.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Perigo de queima-
duras! Advertén-
cia de médulos
quentes.

Chaud!
Caliente!|

@ Hein}
Hot !

79



80

De acordo com as prescricbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA. A agua que tenha entrado
no separador de sistema é considerada im-
prépria para consumo.

Atencao
Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentagdo da agua e nunca directamente
ao aparelho!

Avisos de segurancga

Niveis de perigo

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que

pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéo
Para uma possivel situagdo perigosa que

pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Motor

A Perigo

— N&o utilizar a maquina de limpeza de
alta presséo se tiver existido um derra-
me de combustivel, deslocar o apare-
Iho para outro local e evitar qualquer
formacgao de faiscas.

— Limpar o combustivel derramado do
aparelho.

— Recolher o combustivel que derramou
sobre o solo com aglutinante.

— N&o guardar, derramar, nem utilizar
combustivel nas proximidades de cha-
mas livres ou aparelhos como fogbes,
caldeiras, esquentadores, etc., que
possuam uma chama piloto ou que
possam produzir faiscas.

— Manter afastados do silenciador objec-
tos e materiais inflamaveis (min. 2m).

— Nao utilizar o motor sem silenciador e,
regularmente, controlar, limpar e, se
necessario, substitui-lo.

— N&o utilizar o motor em campos de flo-
restas, arbustos ou de pastagens sem
que o escape esteja equipado com um
captador de faiscas.

— Excepto em trabalhos de afinagdo do
motor, este ndo deve funcionar sem o
filtro de ar nem sem a cobertura de pro-
teccao sobre o bocal de aspiragdo apli-
cados.

— N&o executar quaisquer alteragées em
molas de regulagdo, nem em tirantes
de reguladores ou outros componen-
tes, que possam provocar um aumento
das rotagbes do motor.

— Perigo de queimaduras! Néo tocar em
silenciadores, cilindros ou alhetas de
refrigeragdo muito quentes. Perigo de
queimaduras.

— N&o pbr as maos ou pés na proximidade
de componentes maéveis ou rotativos.

— Perigo de envenenamento! O aparelho
néo pode funcionar em locais fechados.

Mangueira de alta pressao

A Perigo

Perigo de lesées!

— Utilize exclusivamente mangueiras de
alta presséo originais.

— A mangueira de alta presséo e o dispo-
sitivo de injecgcéo tém que ser adequa-
dos para a maxima pressao de servigo
admissivel referenciada nos dados téc-
nicos.

— Evitar o contacto com produtos quimi-
COos.

— Controlar, diariamente, a mangueira de
alta presséo.

Mangueiras com vincos ndo devem ser
utilizadas.

Se for visivel o reforgo exterior de ara-
me, a mangueira de alta pressdo ndo
pode ser utilizada.
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— Mangueiras de alta pressdo com as
roscas danificadas ndo podem ser ultili-
zadas.

— Colocar a mangueira de alta pressédo
de modo que esta ndo possa ser pisa-
da.

— Uma mangueira que tenha sido pisada,
dobrada ou que tenha sofrido choques,
néo deve ser utilizada, mesmo que ndo
sefam visiveis quaisquer danos.

— Guardar a mangueira de alta pressao
de modo que néo fique sujeita a quais-
quer esforgos mecanicos.

Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranga destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
s0, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Bloqueio de seguranca

O bloqueio de segurancga na pistola pulve-
rizadora manual impede uma ligagao aci-
dental da maquina.

Valvula de descarga

— Na redugédo do caudal de agua, com o
regulador de presséo e de débito, a val-
vula de descarga abre e uma parte da
agua retorna para o lado de aspiragéo
da bomba.

— Se a pistola pulverizadora for fechada,
a valvula de descarga abre e toda a
quantidade de dgua é reconduzida para
o lado de aspiragao da bomba.

A valvula de descarga e o interruptor de

pressao foram ajustados e selados de fa-

brica. A regulacéo sé pode ser efectuada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Valvula de seguranca

A valvula de seguranga abre se a valvula
de descarga estiver avariada.

A valvula de seguranga vem regulada e se-
lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser
efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

PT -4

Valvula térmica

A valvula térmica protege a bomba de alta
pressao contra um aquecimento excessivo
no funcionamento de circulagao.

Jogo de montagem do dispositivo
de protecc¢ao contra falta de agua
(opgéo)

O dispositivo de protecgdo contra a falta de
agua so desliga o motor em caso de uma

alimentacao insuficiente de agua (presséo
da agua insuficiente).

Colocagao em funcionamento

N\ Perigo

Perigo de lesées! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta presséo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho néo o utilize.

Controlar o nivel de 6leo da bomba
de alta pressao

=>» Cortar o bico da tampa do depésito do
6leo.

=>» Controlar o nivel de 6leo da bomba de
alta presséao.
O nivel do 6leo deve situar-se a metade
do indicador do nivel do dleo.

=» Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

Controlar o nivel do 6leo na engre-
nagem

= Onivel do éleo deve situar-se a metade
do indicador do nivel do dleo.

= Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

Motor

Observe a secc¢ao dos "Avisos de segu-

ranca"!

= Antes de colocar o aparelho em funcio-
namento, ler o manual de instrugdes do
fabricante do motor e dar especial aten-
¢ao aos avisos de seguranca.

=>» Verificar o filtro de ar.
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= Encher o depésito com gasolina sem
chumbo.
Nao utilizar qualquer mistura de dois
tempos.
=> Controlar o nivel de éleo do motor.
Nao coloque o aparelho em funcionamento
se o nivel do dleo tiver descido abaixo da
marca "MIN".
= Em caso de necessidade adicionar
6leo.

Bateria

Indicagoes de seguranca relativas a ba-
teria

Observar impreterivelmente os seguintes
avisos de adverténcia ao manusear bate-
rias:

Sinal de aviso!

Eliminag&o!

B

o

©

Nao eliminar a bateria no lixo
domeéstico!

v
o

Observaros avisos na bateria,
no manual de instrugbes e nas
instrugbes de funcionamento
do veiculo!

Usar oculos de protecgéo!

-

Manter o acido e as baterias
fora do alcance das criangas

Perigo de exploséao!

E proibido fogo, faiscas, luz
aberta e fumar!

Perigo de queimaduras!

Primeiro socorro!

APbopb@oe
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A Perigo

Perigo de explosdo! Nao colocar ferramen-
tas ou objectos semelhantes sobre a bate-
ria, ou seja, sobre os polos finais e os
conectores de células.

A Perigo

Perigo de lesbes! Em caso de ferimentos,
evitar o contacto com chumbo. Depois de
executar trabalhos na bateria, lavar sem-
pre as maos.

Montar e conectar a bateria

= Colocar a bateria no porta-bateria.

=>» Fixar a bateria

= Conectar o borne de pdlo (cabo verme-
Iho) ao pdlo positivo (+).

= Conectar o borne de pdlo ao pdélo nega-
tivo (-).

Aviso

Ao desmontar a bateria, desconectar pri-

meiro o cabo do pélo negativo. Verificar se

0s polos da bateria e os bornes de pélo tém

bastante massa de protecgéo.

Carregar a bateria

A Perigo

Perigo de lesées! Observar as prescrigbes

de seguranga para o manuseamento de

baterias. Observar as instrugbes de uso do

fabricante do carregador.

=>» Desligar os bornes da bateria.

=>» Ligar o cabo do pdlo positivo do carre-
gador ao polo positivo da bateria.

=>» Ligar o cabo do pdlo negativo do carre-
gador ao pélo negativo da bateria.
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=> Inserir a ficha de rede e ligar o carrega-
dor.

=>» Carregar a bateria com a menor corren-
te de carga possivel.

Verificar e corrigir o nivel de liquido da

bateria

A\ Adverténcia

Verificar, em intervalos regulares, o nivel

de liquido das baterias com enchimento de

4cido.

=>» Abrir todas as tampas dos elementos.

=>» Se o nivel do liquido for demasiado bai-
X0, encher agua destilada nos elemen-
tos até a marcacgao.

=> Carregar a bateria.

= Fechar as tampas dos elementos.

Montar os acessodrios

A\ Adverténcia

Perigo de ferimentos devido a acessorios

inadequados. Utilizar apenas acessérios

que tenham sido homologados para a

presséo de servigo do aparelho (ver "Da-

dos técnicos").

Montar os acessérios apenas com o apare-

Iho desligado.

Binario de aperto maximo de 20 Nm das

unibes roscadas da mangueira de alta

presséo.

=>» Ligar a mangueira de alta pressdo com a
langa e a pistola pulverizadora manual.

= Montar o bocal de alta poténcia na lan-
¢a. Apertar bem a porca de capa.

= Ligar a mangueira de alta presséo na li-
gacéo de alta pressao do aparelho.

Ligagao de agua

A\ Adverténcia

Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado

da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN

12729 tipo BA. A agua que tenha entrado
no separador de sistema é considerada im-
propria para consumo.

Atencéao

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentagéo da agua e nunca directamente
ao aparelho!

Requisitos colocados a qualidade da

agua:

Parametros Valor
Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica max. 2000

pS/cm
Hidrocarbonetos < 0,01 mg/l
Cloreto <250 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
Ferro < 0,2 mg/l
Manganésio < 0,05 mgl/l
Cobre < 0,02 mg/l
Sulfato < 240 mgl/l
Cloro activo < 0,1 mg/l
Livre de odores agressivos

Para os valores de ligacdo veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

=>» Utilize uma mangueira de fibra reforga-
da (ndo incluida no volume de forneci-
mento).
Diametro minimo 1%

=>» Ligar a mangueira a ligagdo da agua do
aparelho.

=>» Ligar a mangueira a torneira.

Aspirar agua a partir do reservato-
rio

Para a aspiragédo da agua tem que ser
montada uma bomba de presséo prévia a
montante do aparelho.

A Perigo

Nunca aspire agua a partir de um tanque
de agua potavel.

A Perigo

Nunca aspirar liquidos com teores de di-
luentes ou acidos e dissolventes néo dilui-
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dos! Trata-se de materiais como gasolina,
diluentes de cores ou 6leo combustivel. A
neblina de pulverizagdo é altamente infla-
mavel, explosiva e toxica. N&o utilizar ace-
tona, acidos e dissolventes néo diluidos,
dado que podem atacar os materiais utili-
zados no aparelho.

>

>

v oYV v

7

2>

Manuseamento

Unir a ligacao da agua do aparelho a
bomba de pressao prévia (mangueira
adequada: 4.440-270.0).

Purgar o ar do aparelho, antes deste
entrar em funcionamento.

Purgar o ar do aparelho

Abrir a admisséo de agua.
Desenroscar o bocal.

Accionar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

P&r o motor em funcionamento, em
conformidade com as instrugdes de
servigo do fabricante.

Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar
até que a agua saia da langa, sem bo-
Ihas de ar.

Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

A Perigo

84

E proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de explo-
séo.

Colocar o aparelho sobre uma base so-
lida e plana.

A maquina de limpeza de alta pressédo
né&o pode ser utilizada por criangas.
(Perigo de acidentes devido a uma utili-
zagao deficiente do aparelho).

O jacto saido do bocal de alta pressdo
provoca um retrocesso da pistola. Uma
langa em angulo pode provocar um mo-
mento angular suplementar. Por isso,
segurar bem, com as m&os, a langa
com a pistola.

Nunca dirigir o jacto de agua contra
pessoas, animais, para o proprio apare-
Iho, nem para componentes eléctricos

vV

Perigo de ferimentos devido a jacto de
alta presséo e sujidade projectada. Uti-
lizar 6culo de protecgéo, luvas, fato de
protecgdo e botas especiais de segu-
ranga com protecgdo do metatarso.
N&o dirigir o jacto contra terceiros ou
sobre si mesmo para a limpeza de rou-
pa ou sapatos.

Na&o utilizar o aparelho se outras pesso-
as se situarem no raio de acgéo do
mesmo.

Perigo de danos no aparelho auditivo.
Nos trabalhos com este aparelho é im-
prescindivel a utilizagdo de uma protec-
¢do adequada para os ouvidos.

Os pneumaticos e as valvulas de veiculos
ndo podem serlimpos com este aparelho,
devido a elevada pressdo da agua.
Materiais com teor de amianto e outros,
que contém substancias prejudiciais a
saude, ndo podem ser lavados.

Ter sempre em atengao a fixagao perfeita
de todas as mangueiras de ligag&o.

A alavanca da pistola pulverizadora
manual ndo deve ser prendida quando
o aparelho estiver em funcionamento.
Né&o é permitido passar por cima do
cabo de ligacéo a rede eléctrica e da
mangueira de alta presséo.

Trabalhar apenas com iluminagao sufi-
ciente..

Ligar a maquina

Abrir a admisséo de agua.

Pressionar o dispositivo de bloqueio de
segurancga na pistola pulverizadora ma-
nual para o desbloquear.

=>» Accionar a alavanca da pistola pulveri-

zadora manual.

=>» Po6r o motor em funcionamento, em

conformidade com as instrugdes de
servigo do fabricante.

Funcionamento a alta pressao

A\ Adverténcia

Devido ao jacto que sai do bico de alta
pressao uma forga de recuo age sobre a
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pistola manual. Colocar a maquina numa
posi¢cdo segura e sequrar bem com as
duas méos a pistola manual e a langa.

Bocal de alta poténcia

O aparelho esta equipado com o seguinte

bocal:

B Bocal de alta poténcia, angulo de 15°
do jacto

— Jacto plano de alta pressao (15°) para
sujidade de grande superficie

Aviso

Para comegar, dirija o jacto de alta presséo

com um distancia maior ao objecto a ser

limpado, para evitar possiveis danos cau-

sados pela presséao alta.

Ajustar a pressao de servigo e o dé-
bito

= Puxar a alavanca da pistola pulveriza-
dora.

=> Ajustar a presséo de trabalho e o débito
através da revolucao do regulador de
débito/pressao na unidade da bomba.
A pressao de trabalho pode ser lida no
respectivo manometro.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

= Proteger a alavanca da pistola de injec-
¢do manual com o entalhe de seguran-
ca.

=>» Depositar a pistola manual, incluindo a
langa, no suporte.

=> Desligar o motor em caso de interrup-
¢bes prolongadas (varios minutos).

Aviso

Se a alavanca da pistola pulverizadora ma-

nual for libertada, o motor continua a fun-

cionar com rotagéo reduzida. A agua

circula dentro da bomba e aquece. Se a ca-

beca do cilindro da bomba atingir a tempe-

ratura maxima permitida (80 °C), a valvula

térmica na bomba abre e evacua a agua

quente para o exterior.

PT -8

Terminar o funcionamento

=>» Depois do aparelho ter funcionado com
agua salgada (agua do mar) passar o
aparelho, no minimo, durante 2—3 mi-
nutos por agua da rede, mantendo a
pistola pulverizadora manual aberta.

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-

dora manual.

Ajustar o interruptor do aparelho no mo-

tor na posigao "OFF" e fechar a torneira

do combustivel.

Fechar a alimentag&o de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem presséo.

Proteger a alavanca da pistola de injec-

¢ao manual com o entalhe de seguranca.

Desenroscar a mangueira de admissao

da agua do aparelho.

Depositar a pistola manual, incluindo a

langa, no suporte.

Arrumar a mangueira de alta presséo e

0s acessorios no aparelho.

v
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Protecc¢ao contra o congelamento

M\ Adverténcia

Perigo de danos! Agua congelada dentro

do aparelho pode danificar alguns dos

Sseus componentes.

Durante o inverno, guardar o aparelho

numa zona aquecida ou esvaziar totalmen-

te a agua. No caso de longas interrupgdes

de funcionamento, recomenda-se a passa-

gem do liquido anticongelante por dentro

do aparelho.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao de agua e a mangueira de alta
pressao.

=>» Soprar o aparelho com ar comprimido.

Enxaguar a maquina com anti-congelan-
te

Aviso

Respeitar as instru¢gbes de manipulagao do

fabricante do anticongelante.

=>» Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.
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Atencéo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

Condugao

= Pressionar a alavanca de avango para
baixo e empurrar o aparelho.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Transporte por grua

= Fixar o dispositivo de elevagao no cen-
tro do tirante para o carregamento por
grua.

A Perigo

Perigo de lesbes através do aparelho em

queda.

— Ter atengéo as prescrigbes locais de
prevengéo de acidentes e aos avisos
de seguranga.

— Antes de cada transporte com a grua
deve-se verificar o dispositivo para o
transporte por grua quanto a possiveis
danos.

— Antes de cada transporte com uma
grua deve-se controlar o bom estado da
talha e dos mecanismos de elevagéo.

— Levantar o aparelho apenas neste dis-
positivo para o transporte por grua.

— N&o utilizar quaisquer correntes de fixa-
¢do.

— Proteger o dispositivo de elevagdo con-
tra um desengate inadvertido da carga.

— Retirar a langa com pistola pulverizado-
ra manual e objectos soltos antes do
transporte da grua.

— Na&o transportar quaisquer objectos no
aparelho, durante o processo de sus-
penséo.

— O aparelho s6 pode ser transportado
com o guindaste, por pessoas que es-

tejam devidamente instruidas para o
comando do guindaste.

N&o permanecer debaixo da carga.
Certificar-se de que ndo se encontram
pessoas na area de perigo do guindas-
te.

N&o deixar o aparelho suspenso no
guindaste sem superviséo.

Armazenamento

Atencgéo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢ao ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Antes de iniciar quaisquer trabalhos de
conservagao e de manutengéo deve-se ler
0s avisos de seguranga indicados no ma-
nual de instrugbes do fabricante dos moto-
res.

A Perigo

Perigo de ferimentos motivado pela activa-
¢do inadvertida do aparelho. Retirar o co-
nector da vela de ignicdo antes de realizar
trabalhos no aparelho.

Perigo de queimaduras! Nao tocar em si-
lenciadores, cilindros ou alhetas de refrige-
ragdo muito quentes. Perigo de
queimaduras.

Realizar os trabalhos de manutengéo no
motor conforme as instru¢des no manual
de instrugdes do fabricante do motor.

Manutengao

Inspeccgao de Seguranga /Contrato de
Manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecg¢ao regular de seguranga ou
assinar um contracto de manutengéo.

Por favor, peca informagdes sobre este te-
ma.
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Antes de cada servigo

=> Controlar o nivel de 6leo do motor.

= Controlar o nivel do 6leo, no respectivo
indicador do nivel do éleo da engrena-
gem

=> Controlar o nivel do éleo da bomba de
alta pressao no indicador do nivel do
dleo.
Se o 6leo apresentar aspecto leitoso
(dgua misturada com o 6leo) pega a
imediata intervencgéo do servigo de pos-
venda.

= Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressao danificada.

=>» Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Semanalmente

=> Limpar o filtro na ligagdo da agua.

= Controlar a pressao do ar dos pneuma-
ticos (ver "Dados técnicos").

No primeiro més ou apoés 20 horas de
servigo
= Mudar o 6leo do motor

Apos 50 horas de trabalho
= Mudar o éleo da bomba.

Cada 50 horas de servigo
=> Limpar o filtro do ar no motor.

Cada 100 horas de servigo

= Mudar o éleo do motor

=>» Verificar e limpar a vela de ignigao.
=>» Controlar o filtro do combustivel.

Cada 200 horas de servico
=>» Mudar o filtro do 6leo do motor.

Cada 300 horas de servigo
= Controlar/ajustar a folga da valvula no
motor.
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Anualmente ou ap6s 500 horas de servi-

co

=>» Substituir as velas.

=>» Substituir o elemento filtrante do filtro
do ar no motor

=> Substituir o filtro do combustivel.

Mudar o 6leo da bomba de alta presséo:

= Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-

me de enchimento, consulte os "Dados

técnicos".

Desenroscar o parafuso de descarga

da agua.

Recolher o 6leo num recipiente colec-

tor.

Apertar o parafuso de descarga de

6leo.

Encher o novo d6leo lentamente até me-

tade do indicador do nivel do dleo.

Aviso

Tenha cuidado para que as bolhas de ar

possam sair.

Mudar o 6leo da engrenagem:

=>» Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-

me de enchimento, consulte os "Dados

técnicos".

Desenroscar o parafuso de descarga

da agua.

Recolher o 6leo num recipiente colec-

tor.

Apertar o parafuso de descarga de

oleo.

Encher o novo d6leo lentamente até me-

tade do indicador do nivel do 6leo.

v v v v

v v v Y

Todos os 2 anos
=> Limpar o depdsito do combustivel.
= Controlar a mangueira do combustivel.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica,
vocé mesmo pode eliminar pequenas ava-
rias.

Em caso de duvida contacte o servigo de
assisténcia técnica autorizado.

A Perigo

Antes de iniciar quaisquer trabalhos de
conservagéo e de manutengdo deve-se ler
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0s avisos de seguranga indicados no ma-
nual de instrugbes do fabricante dos moto-
res.

A Perigo

Perigo de ferimentos motivado pela activa-
¢do inadvertida do aparelho. Retirar o co-
nector da vela de igni¢gdo antes de realizar
trabalhos no aparelho.

Perigo de queimaduras! N&o tocar em si-
lenciadores, cilindros ou alhetas de refrige-
racdo muito quentes. Perigo de
queimaduras.

A Adverténcia

Os trabalhos de reparagdo s6 podem ser
efectuados pelos Servigos Técnicos autori-
zados.

A maquina nao funciona

= Observar os avisos e indicagdes no
manual de instrugdes do fabricante do
motor!

— Disparo do dispositivo de protecg¢ao da
falta de agua (opgéao), devido a baixa
presséo da agua de alimentagéo.

= Controlar a pressao da agua de alimen-
tacado, consultar valor minimo nos "Da-
dos Técnicos".

A maquina nao gera pressao

- Rotagéo de operagao do motor dema-
siado baixa

= Testar a rotagdo de operagao do motor
(ver dados técnicos).

— Bocal errado

=>» Verificar o tamanho correcto do bocal
(ver "Dados técnicos").

— Bocal danificado.

=>» Limpar / substituir o bocal.

— Filtro com sujidade.

=> Limpar o filtro na ligagdo da agua.
Desaparafusar a carcaga do filtro, reti-
rar o filtro, limpa-lo e inseri-lo novamen-
te.

— Arno sistema

=>» Eliminar o ar da maquina.
Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho
e deixa-lo funcionar até que a agua saia

da lanca, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.

— Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

=>» Verificar a estanquidade ou entupimen-
to de todas as ligagdes para a bomba.

Fuga na bomba de alta pressao

— A bomba tem fugas.

Aviso

Sé&o permitidas 3 gotas/min.

= Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

Bomba de alta pressdo com ruidos
de pancadas

=> Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligagbes para a
bomba de alta presséao.

= Eliminar o ar da maquina.
Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho
e deixa-lo funcionar até que a agua saia
da lanca, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.

Em cada pais s&o validas as condigbes de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito,
eventuais avarias, pressuposto que se tra-
te defeitos de material ou de fabricagao.
Em casos de garantia, dirija-se ao seu re-
vendedor ou ao servigo de assisténcia téc-
nica autorizado mais préoximo, levando
consigo o acessorio e o taldo de compra.

Instrugoes gerais

Acessorios e pegas sobressalentes

A\ Adverténcia

Perigo de ferimentos devido a acessoérios
inadequados. Utilizar apenas acessorios
que tenham sido homologados para a
presséo de servigo do aparelho (ver "Da-
dos técnicos").
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— S6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢cao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposi¢ao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pecas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOs.

Declaragcao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgéo e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pres-
séo
Tipo: 1.367-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Normas nacionais aplicadas
CISPR 12

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
HD 9/50 Ge

Medido: 105
Garantido: 107
HD 13/35 Ge

Medido: 105
Garantido: 107

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

I?é W
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

PT -12

89



90

Dados técnicos

Tipo HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Motor

Motor a gasolina Honda GX 670, 2 cilindro, 4 tempos

Poténcia nominal a 3600 1/min kW/CV 17,9 (24)

Rotagdes de servigo 1/min 3600

Ralenti 1/min 2000...2500

Deposito de combustivel | 15

Combustivel Gasolina, sem chumbo *

Bateria V, Ah 12, 36

* Aparelho compativel com combustivel E10

Ligacao de agua

Temperatura de admissao (max.) °C 60

Quantidade de admissao (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Pressao de admissdo (max.) MPa (bar) 1(10)

Pressao de alimentagao (min.) com max. quantidade | MPa (bar) 0,05 (0,5)

de agua

Comprimento da mangueira de admissao (min.) m 7,5

Diametro da mangueira de admissao da agua (min.) Polegada 1

Dados relativos a poténcia

Pressao de servigo MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Max. pressao de servigo admissivel (valvula de seguranga) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Débito I/h (I/min) | 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Tamanho do bocal 15046 15028

Forga de recuo (max.) da pistola manual N 93 79

Temperatura ambiente (max.) °C 40

Tipo de protecgao IPX5

Produtos de consumo

Bomba quantidade de dleo/tipo | 1,3/SAE 90 Hypoid

Engrenagem quantidade de éleo/tipo | 0,35/SAE 90 Hypoid

Motor quantidade de 6leol/tipo | 1,2/SAE 15W40

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura mm 1025 x 780 x 1100

Peso de funcionamento tipico kg 195 | 150

Pressao do ar dos pneumaticos MPa (bar) 0,20 (2,0)

Valores obtidos segundo EN 60355-2-79

Valor de vibragdo mao/brago

Pistola pulverizadora manual m/s© <2,5

Langa m/s* <25

Inseguranga K m/s® 1

Nivel de press&o acustica L, dB(A) 91

Inseguranca Kpp dB(A) 2

Nivel de poténcia acustica Lyyp + Inseguranga Ky | dB(A) 107
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Laes original brugsanvisning in-

A den farste brug, felg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterleesning eller til den neeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.953-314.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller pakningens indhold for
manglende tilbehar eller beskadigelser,
nar den pakkes ud.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse . . ... .. .. DA .. A1
Oversigt . .............. DA .. .1
Bestemmelsesmeaessig, anven-

delse.................. DA ...2
Symboler pa maskinen. . . . DA ...2
Sikkerhedsanvisninger. . . . DA ...2
Sikkerhedsanordninger . . . DA ...3
Ibrugtagning. . .......... DA .. .4
Betjening .............. DA ...6
Transport . ............. DA ...8
Opbevaring. . ........... DA ...8
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...8
Hjelpvedfejl . .......... DA ...9
Garanti................ DA ..10
Generelle henvisninger . . . DA ..10
EU-overensstemmelseserklae-

MNg. ..., DA ..10
Tekniskedata........... DA ..12

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-

%@ men med det almindelige hus-
C—

holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
‘ og bar afleveres til genbrug.

O\ | Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

=d
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Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin
ma ikke nd ind i miljget. Beskyt jorden og
sgrg for en miljgrigtigt bortskaffe af af-
faldsolie.

Se figurerne pa side 2

Powermundstykke med omlgbermgatrik

Stralergr

Handspragjtepistol

Handsprgijtepistolens handtag

Lasetap

Hagjtryksslange

Oliepafyldningsstuds (drev)

Drev

Oliestandsviser (drev)

10 Olieaftapningsskrue (drev)

11 Olie-aftapningsskrue (motor)

12 Slangeholder

13 Tanklas

14 Braendstofhane

15 Oliepafyldningsskrue (motor)

16 Oliepafyldningsstuds (pumpe)

17 Sikkerhedsventil

18 Oliefilter (motor)

19 Tearkegringssikring-afbryder (vandman-
gelsikring, option)

20 Termoventil

21 Omdrejningstalstyring

22 Vandtilslutning med filter

23 Olie-aftapningsskrue (pumpe)

24 Oliestandsviser (pumpe)

25 Hgitrykstilslutning

26 Oliemalestang (motor)

27 Manometer

28 Tryk-/meengderegulering

29 Rum til tilbehar

30 Stralergr-opbevaring

31 Batteri

32 Hovedafbryder (motor)

33 Benzinmotor

34 Choker-knap

35 Luftfilter

36 Benzintank

37 Bgjle

38 Statte til kranbeleesning

O~NO O WN -

©
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Farvekodning

Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Bestemmelsesmaessig,

anvendelse

Hgjtryksrenseren ma udelukkende bruges til:

- rensning af maskiner, kgretgjer, byg-
ninger, veerktgjer.

— med tilbehgr og reservedele som blev
godkendt af Karcher.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Ved brug pa tankstationer el-

ler andre risikoomrader skal der tages hen-

syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Symboler pa maskinen

Hajtryksstraler kan
veere farlige, hvis de
ikke anvendes korrekt.
Stralen ma ikke rettes
mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr
eller mod hajtryksren-
seren.

Fare for materiel skade
pa grund af frysende
vand! Maskinen skal
opbevares eller tom-
mes i et frostfrit rum om
vinteren.

Fare for hgreskader.
Ved arbejdet med ma-
skinen skal der bruges
en velegnet hagrevaern.
Fysisk Risiko! Brug be-
Skyttelsesbriller.
Forgiftningsfare! Rog-
gas ma ikke indandes.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Forbraendingsfa-

o Mt || rel Advarsel for
7507 Hot !
chauat| | VAMe komponen-

Calientel] | fEF.

Ifalge de geeldende love, m& ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelabsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelabsventil
ifolge EN 12729 type BA. Vand, som
strammer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

Forsigtig
Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!

Sikkerhedsanvisninger

Faregrader

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fore
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dgd.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Motor

A\ Risiko

— Brug hgjtryksrenseren ikke hvis benzin
blev spildt. Bring maskinen til et andet
sted for at undga enhver form for gnist-
dannelse.
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— Fjern spildt kraftstof fra maskinen med
en klud.

— Opsaml spild kraftstof pa gulvet med et
bindemiddel.

— Benzin ma ikke opbevares, spildes eller
bruges i neerhed af ild eller apparater
som ovne, varmekedler, vandvarmer
osv., som har en spildes, eller bruges
som danner et teendingsblus eller gnist.

— Genstande og materialer som er let
breendbar skal holdes fiernt fra st@d-
daeemperen (mindst 2 m).

— Motoren ma ikke drives uden steddaeem-
per og staddeemperen skal kontrolleres
regelmaessigt, renses og evt. udskiftes.

— Motoren ma ikke bruges i skove eller
arealer der er overgroet med buske el-
ler graes uden at udstadningsraret er
forsynet med en gnistfanger.

— Med undtagelse af indstillingsarbejder,
ma motoren ikke kare med fiernet luftfil-
ter og uden deeksel over indsugnings-
studsen.

— Der ma ikke gennemfgres justeringer
pé reguleringsfiedre, reguleringssteen-
ger eller andre dele som kan forarsage
en forhgjelse af motorens omdrejnings-
tal.

— Forbreendingsfare! Rar ikke ved varme
steddeemper, cylinder eller kaleribben.

— Hold heender og fader fjern fra dele som
bevaeger sig eller roterer.

— Forgiftningsfare! Maskinen ma ikke bru-
ges i lukkede rum.

Hajtryksslange

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

— Der bar kun bruges originale hajtryks-
slanger.

— Hajtryksslangen og sprajteindretningen
skal veere egnet til den maksimale drift-
stryk som angives i de tekniske data.

— Undgé kontakt med kemikalier.

— Kontroller hgjtryksslangen dagligt.
Knaekkede slanger ma ikke laengere
bruges.

Hvis det gverste tradlag er synligt, mé
hajtryksslangen ikke leengere bruges.

DA-3

— Brug ingen hgjtryksslanger med beska-
diget gevind.

— Hajtryksslangen lsegges saledes ned,
at den ikke kan kares over.

— Brug ingen hgjtryksslange som blev
kart over, knaekket eller udsat for stad,
selvom skader ikke er synligt.

— Opbevar hgjtryksslangen saledes, at
der ikke kan opsta mekaniske belast-
ninger.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.

Overstremningsventil

— Ved reducering af vandmasngden med
tryk-/maengdereguleringen abnes over-
strgmningsventilen og en del af vandet
flyder tilbage til pumpesugesiden.

— Hvis handsprejtepistolen lukkes, abnes
overlgbsventilen og den samlede vand-
meengde stremmer til pumpens sugesi-
de.

Overtremningsventilen og trykomstilleren

er af fabrik indstillet og plomberet. Indstil-

ling foretages udelukkende fra kundeser-
vice.

Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner sig hvis over-
Izbsventilen er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og
plomberet. Indstilling foretages udelukken-
de fra kundeservice.

Termoventil

Termoventilen beskytter hgjtrykspumpen
mod utilladelig opvarmning i cirkulations-
drift.
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Monteringssat vandmangelsikring
(option)

Vandmangelsikringen afbryder motoren
ved utilstreekkelig vandforsyning (vandtryk
for lavt).

Ibrugtagning

N\ Risiko

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfarselsledninger,
hgjtryksslange og tilslutninger skal veere i ud-
meerket tilstand. Hvis maskinen ikke erien
fejifri tilstand, ma den ikke benyttes.

Kontroller oliens pafyldningsstand
pa hgjtrykspumpens

=>» Spidsen pa oliebeholderens daeksel
skeeres af.

= Kontroller oliens pafyldningsstand pa

hgjtrykspumpen.

Olieniveauet skal vaere i midten af olie-

standsviseren.

Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-

ske data).

Kontroller oliestanden i drevet

=> Olieniveauet skal veere i midten af olie-
standsviseren.

= Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

Motor

Hold gje med afsnit "Sikkerhedshenvis-

ninger"!

= Foribrugtagningen skal motorprodu-
centens betjeningsvejledning leeses og
der skal iseer holdes gje med sikker-
hedshenvisningerne.

= Kontroller luftfilteret.

= Tanken skal pafyldes med blyfrit ben-
zin.
Brug ingen 2-takt blanding.

= Kontroller motorens oliestand.

Tag maskinen ikke i brug hvis pafyldnings-

standen er under ,MIN*.

=> Fyld forsigtigt olie pa, safremt det er
ngdvendigt.

Batteri

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende bat-
terierne

Overhold altid nedenstadende advarsels-
henvisninger ved handtering af batterier:

Folg anvisningerne pé batteri-
erne, i brugsanvisningen og i
koretgjets driftsvejledning!

Brug gjenvaern!

Hold barn veek fra syre og bat-
terier!

Eksplosionsrisiko!

Ghnister, &ben ild og rygning
forbudt!

AEtsningsfare!

Forstehjaelp!

Advarselsnotat!

Bortskaffelse!

Smid ikke batterier i affalds-
tenden!
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A\ Risiko

Eksplosionsrisiko! Laeg ikke veerktaj eller
lignende pa batteriet, dvs. pa endepoler og
cellebroer.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Sar mé aldrig komme i berg-
ring med bly. Vask altid heender efter arbej-
de med batterierne.

Montering og tilslutning af batteriet

=> Seet batteriet i batteriholderen.

= Fastggre batteriet.

=> Slut polklemmen (rad ledning) til
pluspol (+).

= Slut polklemmen til minuspol (-).

OBS

Ved afmontering af batteriet er det altid mi-

nuspol-ledningen, der skal afmonteres

forst. Kontroller, at batteripolerne og polk-

lemmerne er tilstreekkelig beskyttet med

polbeskyttelsesfedt.

Opladning af batteriet

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Overhold sikkerhedsbestem-

melserne ved omgang med batteriet. Over-

hold opladerproducentens

brugsvejledning.

Montering af tilbehor

A\ Advarsel

Fare for personskader pa grund af uegnet

tilbehar. Der mé kun bruges tilbehar, som

er godkendt til maskinens arbejdstryk (se

"Tekniske data").

Tilbehgr mé kun monteres hvis maskinen

er afbrudt.

Maksimal tilspeendingsmoment af hajtryks-

slangens tilslutningsforskruninger 20 Nm.

=>» Forbind hgjtryksslangen og stralergret
med handsprgjtepistolen.

= Montere powerdysen pa stralergret.
Traek omlgbermatrik godt fast.

= Monter hgjtryksslangen pa maskinens
hgijtrykstilslutning.

Vandtilslutning

M\ Advarsel

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifalge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelgbsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelgbsventil

:)) glfbnl/d dbatte”et' € olusoolledning i 1198 EN 12729 type BA. Vand, som
ut a eaggregatg S pluspol-iedning t strammer igennem en systemseparator,
batteriets pluspoltilslutning. . °
) . kan ikke drikkes.

= Slut ladeaggregatets minuspol-ledning L.

til batteriets minuspol-tilslutning. Forsigtig
= Saet netstikket i og teend for ladeaggre- ~ Systemadskiller skal altid kobles til vand-

gatet. forsyningen, ikke direkte til apparatet!
= Oplad batteriet med mindst mulig lade- ~ Krav til vandets kvalitet:

strom. Parameter Vardi
Kontrol og korrektion af vaeskestanden i ph-veerdi 6,5...9,5
batteriet elektrisk ledningsevne max. 2000
A\ Advarsel pS/cm
Ved syrefyldte batterier skal veeskestanden Kulbrinter < 0,01 mg/l
kontrolleres jeevnligt. Klorid <250 mg/l
:)) 3'«: diglzlaztt:r::tlelr? gregc()arrlla skal cel Calcium < 200 mg/

vis v v, - a 0

lerne fyldes op til meerket med destille- Total hardhed <28 “dH

ret vand. Jern < 0,2 mg/l
> Oplad batteriet. Mangan < 0,05 mg/l
= Skru deekslerne pa cellerne igen.

DA -5
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Kobber < 0,02 mg/l
Sulfat <240 mg/l
Aktivklor < 0,1 mg/l
fri for darlige lugter

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

=> Brug en vaevforstaerket slange (ikke
med i leveringen).
Diameter mindst "1".

=> Tilslut slangen pa maskinens vandtil-
slutning.

=> Tilslut slangen til vandhanen.

Indsug vand fra beholderen

Til opsugning af vand skal der indkobles en

fortrykspumpe til maskinen.

A\ Risiko

Du ma aldrig indsuge vand fra en drikke-

vandsbeholder.

A\ Risiko

Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige vae-

sker eller ufortyndede syrer og oplasnings-

midler! Herunder harer f.eks. benzin,

farvefortynder og fyringsolie. Sprajtetagen

er meget let anteendlig, eksplosiv og giftig.

Undga brug af acetone, ufortyndede syrer

og oplasningsmidler, da disse angriber de

materialer, hajtryksrenseren er lavet af.

=>» Forbind maskinens vandtilslutning med
fortrykspumpen (egnet slange: 4.440-
270.0).

Betjening

A\ Risiko

— Det erforbudt at bruge hgjtryksrenseren i
omrader, hvor der er eksplosionsfare.

— Stil maskinen pé en fast bund.

— Hajtryksrenseren ma ikke anvendes af
barn. (fare for ulykkestilfeelder igennem
uhensigtsmeessig brug).

— Vandstrélen, som kommer ud af hgj-
tryksdysen, forarsager en tilbagestad
pa pistolen. Et afvinklet stralergr kan
yderligere forarsage et omdrejningsmo-
ment. Hold derfor godt fast i stréleraret
og pistolen.

— Retvandstrélen aldrig imod personer, dyr,
maskinen selv eller el-komponenter.

— Fare for personskader pa grund af op-
hvirvlet snavs fra hgjtryksstralen. Brug
beskyttelsesbriller, beskyttelseshand-
sker, specielt fodtgj med beskyttelse til
mellemfoden.

— Ret ikke stralen mod Dem selv eller an-
dre for at rengare tgj eller skotgj.

— Maskinen ma ikke bruges hvis andre
personer er i raekkevidde.

— Fare for hgreskader. Ved arbejdet med
maskinen skal der bruges en velegnet
hareveern.

— P& grund af maskinens hgje vanditryk,
ma bildeek/daekventiler ikke renses med
denne maskine.

=> Afluft hgjtryksrenseren inden brug. — Asbestholdige og andre materialer,
Maskinen skal afluftes som indeholo:e{’ stoffer c{er er farlige for
helbredet, ma ikke sprajtes.
2 Abn for vandtillgbet. - Hold altid gje med at forskruningerne
= Skru mundstykket af. pa tilslutningsslangerne er stramt.
= Brug Handsprgjtepistolens arm. - Héndspraijtepistolens arm mé ikke kom-
=>» Start motoren svarende til motorprodu- me i klemme under driften.
centens betjeningsvejledning. — Der ma ikke kares over nettilslutnings-
=>» Teend for maskinen og lad den kare s& kablet og hajtryksslangen.
lzenge indtil vandet Iaber boblefrit ud af — Arbejd kun med tilstraekkelig belysning.
stralergret. .
=> Sluk for maskinen og skru dysen pa L R U T
igen. = Abn for vandtillgbet.
= Abn sikkerhedslasen pa handsprajtepi-
stolen ved at trykke den.
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=>» Brug Handsprajtepistolens arm.
=» Start motoren svarende til motorprodu-
centens betjeningsvejledning.

Drift med hojtryk

N\ Advarsel

Pga. den vandstrale, der kommer ud af hgj-
tryksdysen, stades pistolgrebet bagud.
Sarg for at std godt og hold godt fast i pi-
stolgrebet og straleraret med begge haen-
der.

Powermundstykke

Maskinen er udstyret med falgende dyser:

B Powerdyse, 15° stralevinkel

— Hoijtryks-fladstrale (15°) til store til-
smudsede arealer

OBS

For at forhindre skader p& grund af en for

haj tryk, bar hajtryksstralen altid forst rettes

imod genstanden fra en langt afstand.

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

= Traek handsprgijtepistolens arm.

=> Indstil arbejdstryk og kapacitet ved at
dreje tryk-/maengdereguleringen pa
pumpeenheden.
Arbejdstrykken kan afaeses pa mano-
meteret.

Afbrydelse af driften

Slip pistolgrebets handtag.

Searg for at sikre pistolgrebet med lase-
keerven.

Spraijtepistol inkl. stalrgr stilles fra i stra-
lergrholderen.

Ved laengere pauser (flere minutter)
skal motoren afbrydes.

OBS

Hvis man giver slip for handsprgjtepisto-
lens arm, karer motoren videre med redu-
ceret omdrejningstal. Derved cirkulerer
vandet inden i pumpen og opvarmes. Hvis
cylinderhovedet pa pumpen har opnaet
den maksimalt tilladte temperatur (80 °C),
abner termoventilen pa pumpen og bortle-
der det varme vand.

L 2

Efter brug

=>» Efter drift med saltholdigt vand (hav-
vand) skal maskinen spoles med fersk-
vand i mindst 2-3 minutter med abnet
handspraijtepistol.

= Slip pistolgrebets handtag.

=>» Stil maskinens afbryder ved motoren til
,OFF" og sluk for benzinhanen.

= Luk vandtilfgrslen.

=> Betjen sprojtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

=>» Sogrg for at sikre pistolgrebet med lase-
keaerven.

=>» Skru vantillgbsslangen fra maskinen.

=>» Sprgijtepistol inkl. stalrgr stilles fra i stra-
lergrholderen.

= Opbevar hgjtryksslangen og tilbehgret
pa maskinen.

Frostbeskyttelse
AN\ Advarsel

Risiko for beskadigelse. Frosnet vand i ma-
skinen kan gdelaegge maskinens parter.
Renseren skal opbevares i et frostfrit rum
om vinteren. Ved laengere driftspauser an-
befales det at pumpe frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Vand afledes.

= Vandtilfarselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

=>» Blaes maskinen ren med trykluft.

Maskinen skyldes grundigt med frost-

vaeske

OBS

Tag hensyn til frostvaeskefabrikantens in-

struktioner.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.
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Forsigtig
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.

Korsel

= Tryk skubbebgjlen nedad og skub ma-
skinen.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Krantransport

= Befaest Igfteanordningen i midten af
statten til kranbeleesning.

A\ Risiko

Fare for personskader hvis maskinen veelter.

— Tag hensyn til de lokale forskrifter og
sikkerhedsanvisninger til forebyggelse
af ulykker.

— Inden hver krantransport skal stgtten til
kranbelaesning kontrolleres for skader.

— Farhver krantransport skal hejevaerkta-
jet kontrolleres for skader.

— Maskinen ma kun Igftes pé stotten til
kranbelaesning.

— Brug ingen anslagskaeder.

— Lefteanordningen skal sikres imod util-
sigtet udhaengning af lasten.

— Far krantransporten skal handsprajte-
pistolen og lgse genstande fiernes.

— Under Igftningen mé der ikke transpor-
teres genstande pa maskinen.

— Maskinen ma kun transporteres med
kranen af personer, som er traenet i kra-
nens betjening.

— Personer ma ikke sta under lasterne.

— Hold gje med at der ikke befinder sig
personer i kranens fareomrade.

— Maskinen ma ikke haenge pa kranen
uden opsyn.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Tag hgjde for motorproducentens sikker-
hedsanvisningerne i driftsvejledningen in-
den der gennemfgres service- og
vedligeholdelsesarbejder.

A\ Risiko

Fare for personskader pé grund af en util-
sigtet start af maskinen. For arbejder pa
maskinen skal teendrarstikket fjernes.
Forbreendingsfare! Rar ikke ved varme
stgddaemper, cylinder eller kaleribben.
Service pa motoren skal gennemfares ifal-
ge vejledningen i producentens betjenings-
vejledning.

Vedligeholdelse

Sikkerhedsinspektion/

servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-

inspektion med deres forhandler eller aftale

en servicekontrakt.

Sag radgivning.

For hver brug

= Kontroller motorens oliestand.

=>» Kontroller oliestanden pa drevets olie-
standsviser.

= Kontroller oliestanden pa hgjtrykspum-
pens oliestandsviser.
Kontakt kundeservice omgaende ved
meelkeagtig olie (vand i olien).

= Haijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.

= Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa teethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtraede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

En gang om ugen
= Rens filteret pa vandtilslutningen.

=>» Kontroller hjulenes lufttryk (se "Tekni-
ske data").

| forste maned eller efter 20 driftstimer
= Udskifte olie i motoren
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Efter 50 driftstimer
=> Udskift pumpens olie.

Servicearbejde for hver 50 driftstimer
= Rense luftfilteret i motoren.

Servicearbejde for hver 100 driftstimer
= Udskifte olie i motoren

=> Kontroller og rens teendraret.

= Kontrollere kraftstoffilteret.

Servicearbejde for hver 200 driftstimer
= Udskifte oliefilteret i motoren

Servicearbejde for hver 300 driftstimer
= Kontrollere /justere ventilens spillerum
pa motoren.

En gang om aret eller efter 500 driftstimer.
= Udskift teendingsrer.

=> Udskifte luftfilterindsatsen i motoren

= Udskifte breendstoffilteret.

Udskifte hejtrykspumpens olie:
Olietype pafyldningsmasngde se "Tek-
niske data".

Skru oliebortledningsskruen ud.

Tgm olien i opsamlingsbeholderen.
Skru olieaftapningsskruen i.

Pafyld nyt olie langsomt op til midten af
oliestandsindikatoren.

BS

Luftblaerer skal veere i stand til at undslippe.
Udskifte gearolie:

Olietype pafyldningsmaesngde se "Tek-
niske data".

Skru oliebortledningsskruen ud.

Tegm olien i opsamlingsbeholderen.
Skru olieaftapningsskruen i.

Pafyld nyt olie langsomt op til midten af
oliestandsindikatoren.

Alle 2 ar
= Rense breendstoftanken.
= Kontrollere kraftstofslangen.

Hjzelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv af-
hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfeelde.

O YVvvv V¥

v

v vy

A Risiko

Tag hgjde for motorproducentens sikker-
hedsanvisningerne i driftsvejledningen in-
den der gennemfgres service- og
vedligeholdelsesarbejder.

A\ Risiko

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen. For arbejder pa
maskinen skal taeendrarstikket fjernes.
Forbraendingsfare! Rar ikke ved varme
steddaemper, cylinder eller kaleribben.

A Advarsel

Reparationsarbejder méa kun udferes af
den autoriserede kundeservice.

Maskinen korer ikke

=> Hold gje med motorproducentens betje-
ningsvejledning!

— Vandmangelsikringen (option) blev ak-

tiveret pa grund af for ringe vandtillgbs-
tryk.

= Kontroller tilfarselstrykket, se "Tekniske
data" for min. veerdi.

Maskinen opbygger ingen tryk

— Motorens omdrejningstal for lavt.

=> Kontroller motorens omdrejningstal (se
tekniske data).

— Falsk dyse

=>» Kontroller mundstykket med hensyn til den
korrekte starrelse (se "Tekniske data").

— Spul dysen.

= Rens/udskift dysen.

— Filter tilsmudset.

= Rens filteret pa vandtilslutningen.
Skru filterkassen op, tag filteret ud, rens
det og seet filteret ind igen.

— Luftisystemet

= Renseren skal afluftes.
Skru mundstykket af. Taend for maskinen
og lad den kere sa lzenge indtil vandet lg-
ber boblefrit ud af stralergret. Sluk for
maskinen og skru mundstykket pa igen.

— Tilfgrselsledninger til pumpen utaet eller

tilstoppet.

=> Kontroller alle forsyningsledninger til
pumpen med henblik pa teethed og til-
stopning.
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Hojtrykspumpen utaet

— Pumpen uteet
OBS

Tilladeligt er 3 drypper/minut.
= Ved steerkere leekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Hojtrykspumpen banker

= Kontroller alle forsyningsledninger il
hgjtrykspumpen for teethed og tilstop-
ning.

=> Renseren skal afluftes.

Skru mundstykket af. Teend for maski-
nen og lad den kere sa leenge indtil van-
det Igber boblefrit ud af stralergret.
Sluk for maskinen og skru mundstykket
pa igen.

| de enkelte lande geelder de af vore forhand-
lere fastlagte garantibetingelser. Eventuelle
fejl pa din maskine afhjaelpes gratis inden for
garantifristen, safremt materiale- og produkti-
onsfejl er skyld i disse fejl.

Hvis du vil gare din garanti geeldende, be-
des du henvende dig til din forhandler eller
neermeste autoriserede kundeservice med
tilbehar og kvittering.

Generelle henvisninger

Tilbehor og reservedele

AN\ Advarsel

Fare for personskader pa grund af uegnet
tilbehgr. Der ma kun bruges tilbehar, som
er godkendt til maskinens arbejdstryk (se
"Tekniske data").

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
aendringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser
Type: 1.367-xxx
Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Anvendte tyske standarder

CISPR 12

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HD 9/50 Ge

Malt: 105
Garanteret: 107
HD 13/35 Ge

Malt: 105
Garanteret: 107

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

o — W¥esec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tekniske data

Type HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Motor

Benzin-motor Honda GX 670, 2 cylinder, 4-takt

Nominel ydelse ved 3600 1/min kW/PS 17,9 (24)

Drifts-omdrejningstal 1/min 3600

Omdrejningstal tomgang 1/min 2000...2500

Benzintank | 15

Benzin Benzin, blyfri *

Batteri V, Ah 12, 36

* Maskinen er egnet for braendstof E10

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Tilferselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)

Tillgbstryk (min.) ved max. vandmaengde MPa (bar) 0,05 (0,5)

Lzengde tilfarselsslange (min.) m 7,5

Diameter tilfgrselsslange (min.) Tommer 1

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa (bar) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)

Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Kapacitet I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Mundstykkestarrelse 15046 15028

Sprajtepistolens tilbagestedskraft max. N 93 79

Omgivelsestemperatur (max.) °C 40

Kapslingsklasse IPX5

Driftsstoffer

Pumpe oliemaengde/type | 1,3/SAE 90 Hypoid

Drev oliemaengde/type | 0,35/SAE 90 Hypoid

Motor oliemaengde/type | 1,2/SAE 15W40

Mal og vaegt

Leengde x bredde x hgjde mm 1025 x 780 x 1100

Typisk driftsveegt kg 195 150

Lufttryk deek MPa (bar) 0,20 (2,0)

Oplyste vardier ifelge EN 60355-2-79

Hand-arm vibrationsveerdi

Handsprajtepistol m/s* <2,5

Straleregr m/s® <25

Usikkerhed K m/s* 1

Lydtryksniveau Lpa dB(A) 91

Usikkerhed K5 dB(A) 2

Lydeffektniveau Lyyp + usikkerhed Ky dB(A) 107

DA - 11
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A M For forste gangs bruk av appara- Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyrings-

tet, les denne originale bruksan- ) . ..
visningen, falg den og oppbevar den for se- olje, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
’ jordsmonnet og deponer brukt olje pa en

nere bruk eller for overlevering til neste eier. miligvennliq mate
— Det er tvingende ngdvendig a lese sik- ! 9 )

kerhetsinstruksene nr. 5.953-314.0 far Oversikt
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-  Se side 2 for illustrasjoner

portskader. 1 Powerdyse med festemutter
—  Kontroller ved utpakkingen atinnholdet ~ 2 Stralerer

i pakken er komplett og uskadd. 3 Heytrykkspistol
Miljovern. . . ............ NO .. .1 ? gﬁgggﬁj;”ﬁjss (i)
Oversikt . .............. NO .. .1 8 Gir
Forskrlftsmefs&g br.uk ..... NO ...2 9 Oljenivaindikator (gir)
Symboler pa maskinen. . . . NO ...2 10 Oljetappingsskrue (gir)
Sikkerhetsanvisninger . . .. NO ...2 11 Olje avtappingsskrue (motor)
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO ...3 12 Slangeholder
Taibruk............... NO .. .4 13 Tanklokk
Betjening .............. NO ...6 14 Drivstoffkran
Transport .. ............ NO ...7 15 Oljefyllingsskrue (motor)
Lagring................ NO ...8 16 Oljepafyllingsstuss (pumpe)
Pleie og vedlikehold.. . . . .. NO ...8 17 Sikkerhetsventil
Feilretting . .. . .......... NO ...9 18 Oljefilter (motor)
Garanti................ NO ..10 19 Tarrkjgringsbeskyttelse bryter (vann-
Generelle merknader . . . . . NO ..10 mangelsikring, ekstrautstyr)
EU-samsvarserkleering. ... NO ..10 20 Termoventil
Tekniske data........... NO ..11 21 Turtallstyring

- 22 Vanntilkobling med filter
Miljovern 23 Olje avtappingsskrue (pumpe)

24 Oljenivaindikator (pumpe)

Materialet i emballasjen kan re- 25 Heytrykksforsyning
(Y | sirkuleres. Ikke kast emballa- 26 Oljepeilepinne (motor)
%@ sjen i husholdningsavfallet, 27 Manometer
men lever den inn til resirkule- 28 Trykk- / mengderegulering
ring. 29 Tilbehgrsrom
30 Stralergrholder

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
resirkuleres. Disse bgr leveres
inn til gjenvinning. Batterier,
olje og lignende stoffer ma ikke )
komme ut i miljzet. Gamle 35 Luftfilter
maskiner skal derfor avhendes 36 Drivstofftank

i egnede innsamlingssystemer. 37 Skyveboyle
38 Streber for kranlasting

)

=d

31 Batteri

32 Apparatbryter (motor)
33 Bensinmotor

34 Choke-knapp

o
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Fargemerking

Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.
Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Forskriftsmessig bruk

Denne maskin ma utelukkende brukes:

— For rengjgring av maskiner, kjgretay,
bygninger og verktay.

— Med utstyr og reservedeler som er god-
kjent av Karcher.

A\ Fare!

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-
ner og andre farlige steder skal relevante
sikkerhetsforskrifter folges.

Symboler pa maskinen

Hoytrykkstraler kan
veere farlige ved feil
bruk. Stralen ma ikke
rettes mot personer,
dyr, elektrisk utstyr som
er pé, eller haytrykks-
vaskeren selv.

Fare for skader dersom
vann fryser! Om vinte-
ren ma maskinen opp-
bevares frostfritt, ellers
ma den temmes full-
stendig.

Fare for hgrselsskader.
Ved arbeid med maski-
nen ma det absolutt
brukes egnet hgrsels-
vern.

Fare for skader! Bruk
vernebiriller.
Forgiftningsfare! Ikke
pust inn eksosen.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Fare for brannska-

& e L*if: der! Advarsel mot
oT !
T ] | varme komponen-

Calientel] | fEF.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert gjennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.
Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!

Sikkerhetsanvisninger

Risikotrinn

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.

Motor

A Fare

— Haytrykksvaskeren ma ikke settes i
gang der det er sglt drivstoff. Flytt appa-
ratet til et annet sted og unnga gnist-
dannelser.

— Dirivstoffsgl tarkes av apparatet.
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— Drivstoff pa gulvet terkes opp med bin-
demiddel.

— Drivstoff ma ikke oppbevares, soles el-
ler brukes i neerheten av apen ild eller
ovner, varmekjeler, varmtvannsvarme-
re etc., som har dpen flamme eller som
kan danne gnister.

— Lettantennelige gjenstander og materi-
aler ma holdes péa god avstand fra mas-
kinens eksosanlegg (minst 2 m).

— Motoren ma ikke brukes uten eksosan-
legg, og dette ma regelmessig kontrol-
leres, rengjores og ved behov skiftes.

— Motoren ma ikke tas i bruk i skog, bus-
kas eller gressbevokste omrader, uten
at eksosanlegget er utstyrt med gnist-
fanger.

— Unntatt ved justeringsarbeider, mé mo-
toren ikke startes med demontert luftfil-
ter eller uten deksel over
innsugingsstussen.

— Det ma ikke foretas justeringer pa regu-
leringsfjeerer, reguleringsstag eller an-
dre komponenter, som kan bevirke et
hayere motorturtall.

— Fare for brannskader! Kom aldri i berg-
ring med eksosanlegg, sylinder eller
kjoleribber.

— Stikk aldri hender og fatter inn mellom
bevegelige deler.

— Forgiftningsfare! M4 aldri brukes i luk-
kede rom.

Haytrykksslange

A Fare!

Fare for skade!

— Bruk bare originale haytrykksslanger.

— Hoyttrukksslangen og spruteinnretnin-
gen ma veere egnet for et maksimalt
driftstrykk som angitt i Tekniske data.

— Unngé kontakt med kjemikalier.

— Kontroller haytrykksslangen daglig.
Knekte slanger ma ikke brukes lenger.
Dersom haytrykksslangens ytre tradlag
er synlig, mé den ikke brukes mer.

— Ikke bruk haytrykksslanger med skadet
gjengeparti.

— Legg haytrykksslangen slik at den ikke
kan kjgres over.

— Hoytrykksslanger med synlige skader,
eller som er overkjort, knekt, statbelas-
tet osv. méa ikke brukes mer.

— Haytrykksslangen ma oppbevares pa
en slik mate at det ikke kan oppsta me-
kaniske belastninger.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Sikringslas

Sikringslasen pa handspraytepistolen for-
hindrer utilsiktet aktivering av haytrykks-
vaskeren.

Overstremsventil

— Nar vannmengden reduseres med
trykk-/mengdereguleringen, apner
overstremsventilen og en del av vannet
gar tilbake til pumpens sugeside.

— Dersom haytrykkspistolene lukkes, ap-
nes overstrgmningsventilen og hele
vannmengden strgammer tilbake til pum-
pens sugeside.

Overstremsventil og trykkbryter er innstilt

fra fabrikk og plombert. Justering ma kun

foretas av kundeservice.

Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen vil apne seg dersom
overstrgmningsventilen er defekt.
Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken . Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Termoventil

Termoventil beskytter haytrykkspumpen
mot ulivlig oppvarning ved sirkulasjonsdrift.

Tilleggsett vannmangelsikring (ek-
strautstyr)

Vannmangelsikring kobler ut motoren ved
utilstrekkelig vannforsyning (vanntrykk for
lavt).

NO-3



A\ Fare!

Fare for skader! Apparat, tilfgrselslednin-
ger, haytrykksledning og tilkoblinger ma
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr ma
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Kontroll av oljeniva pa heytrykks-
pumpe

= Skjeer av tuppen pa lokket pa oljebehol-
deren.

=>» Kontroll av oljenivé pa haytrykkspumpe.
Oljenivaet skal veere til midt pa oljeniva-
indikatoren.

=> Etterfyll olje ved behov (se Tekniske data).

Kontroller oljenivaet i gir.

= Oljenivaet skal veere til midt pa oljeniva-
indikatoren.
=> Etterfyll olje ved behov (se Tekniske data).

Motor

Folg avsnittet "Sikkerhetsanvisninger"!

=> Lesmotorprodusentens bruksanvisning
for igangsetting, ta spesielt hensyn til
sikkerhetsanvisningene.

= Kontroller luftfilteret.

=> Fyll drivstofftanken med blyfri bensin.
Det ma ikke brukes 2-taksbensin.

= Kontroller motorens oljeniva.

Maskinen ma ikke tas i bruk dersom oljeni-

vaet er under "MIN"-merket.

= Etterfyll olje ved behov.

Batteri
Sikkerhetsanvisninger for batterier

Ved omgang med batterier ma det tas hen-
syn til:

Falg anvisningene pa batteri-
et, i bruksanvisningen og i
maskinbruksanvisningen!

Bruk vernebriller!

NO -4

Hold barn unna syre og batte-
rier!

Eksplosjonsfare!

Apen ild, gnister, apent lys og
rayking er forbudit!

Fare for skade!

Farstehjelp!

Varselmerket!

Avhending!

Batterier mé ikke kastes i hus-
holdsningsavfallet!

PR P @
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Eksplosjonsfare! Verktay o.l. mé ikke leg-

ges pa batteriet, dvs. pa poler eller cellebro.

A Fare!

Fare for skader! Pass pa at sar aldri kom-

mer i kontakt med bly. Vask hendene godt

etter handtering av batterier.

Innsetting og tilkobling av batterier

=> Sett batteriene i batteriholderen.

=> Feste batteri.

= Koble polklemmen (rad kabel) til pluss-
polen (+).

=> Koble polklemmen til minuspolen (-).
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Anvisning

Under demonteringen av batteriet ma man
péase at man farst kobler fra minuspol-led-
ningen. Kontroller at batteripoler og pol-
klemmer er tilstrekkelig beskyttet med
polfett.

Lade batteriet

A Fare!

Fare for skader! Folg sikkerhetsanvisnin-
gene for hdndtering av batterier. Falg
bruksanvisningen for ladeapparatet.

Koble fra batteriet.

Koble ladeapparatets plusspolledning
til batteriets plusspolkopling.

Koble ladeapparatets minuspolledning
til batteriets minuspolkopling.
Innplugging av nettstapsel og sla pa
valgbryter.

Lad batteriet med minst mulig lade-
strem.

v v v vy

Kontroll og justering av vaeskenivaet pa

batteriet

A\ Advarsel

Pa batterier som er fylt med syre ma du re-

gelmessig kontrollere vaeskenivaet.

= Skru av alle batterilokk.

= Hvis vaeskenivaet er for lavt, ma du fylle
destillert vann i cellene opp til markerin-
gen.

=> Lad batteriet.

=>» Skru pa cellelokkene.

Montere tilbehar

M\ Advarsel

Fare for personskader ved uegnet tilbehgr.

Bruk kun tilbehagr som er egnet for appara-

tets driftstrykk (se "tekniske data").

Koble ti tilbehar kun med avslatt apparat.

Maksimalt tiltrekkingsmoment for tilkoblin-

gen pé hoytrykkslangen er p&4 20 Nm.

= Koble haytrykksslagen og stralergret til
haytrykkspistolen.

= Monter Powerdysen pa strélergret.
Trekk til mutteren for hand.

= Montere hgytrykkslange pa apparatets
haytrykkstilkobling.

Vanntilkobling

M\ Advarsel

Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert gjennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!
Koble alltid systemskilleren til vannforsy-

ningen, aldri direkte til apparatet!
Krav til vannkvalitet:

Parameter Verdi
pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne max. 2000

uS/cm
Hydrokarbonater < 0,01 mgl/l
Klorid <250 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Total hardhet <28 °dH
Jern < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kopper < 0,02 mg/l
Sulfat < 240 mgl/l
Aktivt klor < 0,1 mg/l
uten ubehagelig lukt

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

=>» Bruk en armert slange (ikke del av leve-
ransen).
Diameter minst 1.

=>» Skru vanntilfgrselsslangen av fra mas-
kinens vannkopling.

=> Koble slangen til vannkranen.

Suge ut vann fra beholderen

For oppsuging av vann ma apparatet forko-
bles en fortrykkspumpe.

A Fare
Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder.
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A Fare

Sug aldri inn veesker som inneholder lgse-
midler eller ufortynnede syrer og l@semid-
ler! Eksempler pa slike vaesker kan veere
bensin, malingstynner og fyringsolje.
Spraytetadken er hoytantennelig, eksplosiv
og giftig. Ikke bruk aceton, ufortynnede sy-
rer og lesemidler, da disse angriper materi-
alet som er brukt i haytrykksvaskeren.

= Vanntilkobling pa apparatet kobles til
fortrykkpumpe (egnet slange: 4.440-
270.0).

Luft maskinen for det tas i bruk.

7

Luft maskinen

Apne vannkranen.

Skru av dyse.

Trykk inn spaken pa handsprgytepisto-
len.

Start motoren iht. bruksanvisningen fra
motorprodusenten.

Sla pa maskinen og la den ga til vannet
kommer fritt for luft ut av stralergret.
Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

Betjening

A Fare

— Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er
forbudt.

— Plasser maskinen pa et fast jevnt un-
derlag.

— Hoytrykksvaskeren mé ikke brukes av
barn. (Fare for skade ved feil bruk av
maskinen.)

— Vannstrélen som kommer giennom
haytrykksdysen forarsaker et tilbake-
slag i haytrykkspistolen. Et vinkelformet
stralerar gker dreiemomentet. Hold der-
for godt fast i haytrykkspistolen og stra-
leraret.

— Rett aldri heytrykksstralen mot perso-
ner, dyr, selve maskinen eller elektriske
komponenter.

— Fare for personskader ved haytrykks-
strale og oppvirvlet stov. Bruk vernebril-
ler, vernetay, spesial-sikkerhetsstgvier
med mellomfotbeskyttelse.

v v v vV
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— Ikke rett strdlen mot deg selv eller andre
for & rengjare kleer eller skotay.

— Ilkke bruk apparatet dersom det er an-
dre personer innen rekkevidde.

— Fareforharselsskader. Ved arbeid med
maskinen ma det absolutt brukes egnet
harselsvern.

- Kjaretoydekk/dekkventiler ma ikke ren-
gj@res med dette apparatet pa grunn av
det haye vannitrykjket.

— Haytrykksvaskeren ma ikke brukes pa
asbestholdige materialer og andre ma-
terialer som inneholder helsefarlige
stoffer.

— Pass alltid p4 at alle slangetilkoblinger
er godt tilskrudd.

— Hendelen pé& handspraytepistolen méa
ikke klemmes fast under bruk.

— Stremledning og haytrykkslange skal
ikke kjgres over.

— Brukes kun ved tilstrekkelig lys.

Sla apparatet pa

Apne vannkranen.

Sikkerhetslas pa hgytrykkpistolen lases
opp ved a trykke pa den.

Trykk inn spaken pa handsprgytepisto-
len.

Start motoren iht. bruksanvisningen fra
motorprodusenten.

Drift med hoytrykk

A\ Advarsel

Nér vannet stréler ut av hoytrykksdysen ut-
settes handspraytepistolen for rekylkraft.
Sarg for at du star stgtt, og holder godt fast
med begge hender i hagytrykkspistolen og
stralergret.

L 2

Powerdyse

Maskinen er utstyrt med fglgende dyse:

B Powerdyse, 15° stralevinkel

— Hoytrykk flatstrale (15°) for rengjaring
av store flater

Bemerk

Til 8 begynne med ma hoytrykksstralen ret-

tes mot rengjaringsobjektet fra lengere av-

stand, for & unnga skader pga. for hgyt

trykk.
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Innstilling av arbeidstrykk og vann-
mengde

Trekk i spaken pa hgytrykkpistolen.
Arbedistrykk og matemengde stilles inn
pa pumpeenheten ved a dreie pa trykk-
/mengderegulatoren.

Avles arbeidstrykket pa manometeret.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Sikre spaken pa handspraytepistolen
med sikringslasen.

Haytrykkspistolen inkl. strélergr settes i
stralergrholderen.

Ved lengre avbrekk (flere minutter) sla
av motoren.

Bemerk

Nar du slipper haytrykkspistolens avtrekker,
fortsetter motoren & ga pa lavt turtall. Dermed
sirkulerer vannet i pumpen og varmes opp.
Nar sylinderhodet pa pumpen nar maksimalt
tillatt temperatur (80°), apner termoventilen
og slipper ut det varme vannet.

Etter bruk

=> Etter bruk av saltholdig vann (sjgvann),
ma maskinen skylles med apen hgy-
trykkspistol i minst 2—3minutter, med
ledningsvann.

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Sett motorbryteren pa "OFF” og steng
drivstoffkranen.

Steng vanntilfgrselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre spaken pa handspraytepistolen
med sikringslasen.

Skru vanntilfgrselslangen av apparatet.
Haytrykkspistolen inkl. stralergr settes i
stralergrholderen.

Lagre streamkabel, hgytrykkslange og
tilbehgr med maskinen.

>
>
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Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Fare for skade! Dersom vann fryser
i maskinen, kan dette fare til at deler
i maskinen skades.

Om vinteren ma maskinen oppbevares
frostfritt, ellers mé den temmes fullstendig.
Ved lengere pauser i arbeidet vil

vi anbefale at det pumpes et frostbeskyttel-
sesmiddel gjennom maskinen.

Tapp ut vannet

=>» Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

= Blas den ut med trykkluft.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Bemerk

Folg bruksanvisning for frostvaesken.

= Pump vanlig frostveeske gjennom appa-
ratet.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-
port.

Kjoring
= Trykk ned skyvebgyle og skyv appara-
tet.
= Ved transport i kjgretoyer skal appara-

tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Krantransport

= Fest lgfteinnretning midt pa streberen
for kranlgfting.

A Fare

Fare for skader pa grunn av maskin som

faller ned.

— Lokale forskrifter for ulykkesforebyg-
ging og sikkerhetsanvisningene skal
folges.

—  Far hver krantransport mé man kontrol-
lere innretning for kranlasting for ska-
der.

— For hver transport med kran skal lofte-
utstyret kontrolleres for skader.

— Loft apparatet kun ved hjelp av denne
innretningen for kranlasting.



Det mé ikke brukes anslagskjeden.
Sikre lgfteinnretning mot utilsiktet opp-
henging av lasten.

Ta av straleroret og l@se gjenstander
for transport med kran.

Under Igftingen skal det ikke transpor-
teres gjenstander pa maskinen.
Maskinen ma bare transporteres med
kranen av personer som er undervist i
betjening av kranen.

Ikke sta under lasten.

Pass pa at personer ikke oppholder seg
i kranens faresone.

— Laikke maskinen henge pa kranen uten
oppsyn.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Far alle pleie- og vedlikeholdsarbeider, falg
sikkerhetsanvisningene i bruksanvisningen
fra motorprodusenten.

A Fare

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet. Ta tennpluggkontakten av appa-
ratet fgr du utfgrer arbeid péa det.

Fare for brannskader! Kom aldri i bergring
med eksosanlegq, sylinder eller kjglerib-
ber.

Vedlikeholdsarbeid pa motoren skal utfg-
res etter anvisningene i bruksanvisningen
fra motorprodusenten.

Vedlikehold

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskon-
trakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler.

Sper din forhandler om rad og veiledning.

NO-8

For hver igangsetting

= Kontroller motorens oljeniva.

= Kontroller oljenivd med oljenivaindika-
tor pa giret.

= Kontroll av oljeniva via oljenivaindikator
pa haytrykk-pumpe.
Er oljen melkehvit (vann i oljen), ta
umiddelbart kontakt med en service-
montar.

=> Kontroller haytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Hgaytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

=> Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgar.

Ukentlig

=> Rengjer filter i vanntilkoblingen.

=> Kontroller dekktrykk pa hjulene (se
"Tekniske data").

Forste maned eller etter 20 driftstimer

=>» Skifte olje pa motor

Etter hver 50. driftstime

= Skift olje pa pumpen.

Hver 50. driftstime

=> Rengjer Iuftfilter i motor.

Hver 100. driftstime

= Skifte olje pa motor

=>» Skru ut tennpluggen og rengjer den.

= Kontroller drivstoffilter.

Hver 200. driftstime

= Skifte oljefilter pa motor.

Hver 300. driftstime

= Kontroller/still inn ventilspill pa motor.

Arlig eller etter hver 500. driftstime

=> Skift tennplugg.

= Skifte luftfilterinnsats pa motor

=> Skifte drivstoffilter.

Skift olje pa hoytrykkspumpen:

= For oljetyper og fyllingsmengde, se
"Tekniske data".

= Skru ut oljeavtappingsskrue.
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= La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.

=> Skru pa oljetappepluggen.

= Fyll langsomt pa ny olje til det star midt
pa oljenivaindikatoren.

Bemerk

Unnga om mulig luftbobler.

Skifte girolje:

= For oljetyper og fyllingsmengde, se
"Tekniske data".

=> Skru ut oljeavtappingsskrue.

=> Laoljen renne ut i oppsamlingsbeholder.

= Skru pa oljetappepluggen.

= Fyll langsomt pa ny olje til det star midt
pa oljenivaindikatoren.

Hvert 2. ar

= Rengjgr drivstofftanken.

=>» Kontrollere drivstoffslange.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av
falgende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

A Fare

Far alle pleie- og vedlikeholdsarbeider, falg
sikkerhetsanvisningene i bruksanvisningen
fra motorprodusenten.

A Fare

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet. Ta tennpluggkontakten av appa-
ratet fgr du utfgrer arbeid pé det.

Fare for brannskader! Kom aldri i bergring
med eksosanlegq, sylinder eller kjglerib-
ber.

A Advarsel

Reparasjoner ma kun foretas av en autori-
sert servicemontor.

Apparatet gar ikke

= Ta hensyn til anvisningene i motorpro-
dusentens bruksanvisning!

— Vannmangelsikring (valgmulighet) er
utlgst pga. lavt trykk pa vanntilfgrsel.
=> Kontroller vanntilfarselsmengden, mini-

malverdi se "Tekniske data".

Apparat bygger ikke opp trykk

— Turtall pa motoren er for lavt

=>» Kontroller motorens driftsturtall (se Tek-
niske data).

— Feil dyse

=> Kontroller dyse for riktig starrelse (se
"Tekniske data").

— Dysen utspylt.

= Rengjgr evt. skift dyse.

— Filter tilsmusset.

=> Rengjer filter i vanntilkoblingen.
Skru av filterhus, ta av filter, rengjar og
sett det inn igjen.

— Luftisystemet

= Luft maskinen.
Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut
av stralergret. Sla av maskinen og skru
pa dysen igjen.
Tilfarselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

=> Kontroller samtlige tilfgrselsledninger il
pumpe for evt. lekkasjer eller tilstoppin-
ger.

Hoytrykkspumpe utett

— Lekkasje fra pumpe
Bemerk
3 draper/minutt er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Hoytrykkspumpen vibrerer (slag)

=>» Kontroller samtlige tilfarselsledninger til
heytrykkspumpe for evt. lekkasjer eller
tilstoppinger.

=>» Luft maskinen.
Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut
av stralergret. Sla av maskinen og skru
pa dysen igjen.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, venn-
ligst henvend deg med kjgps- og tilbe-
hgrskvitteringen til din forhandler eller den
naermeste autoriserte kundeservice.

Generelle merknader

Tilbehgr og reservedeler

N\ Advarsel

Fare for personskader ved uegnet tilbehgr.
Bruk kun tilbehagr som er egnet for appara-
tets driftstrykk (se "tekniske data").

Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfert
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.367-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

NO -

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Anvendte nasjonale normer

CISPR 12

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
HD 9/50 Ge

Malt: 105
Garantert: 107
HD 13/35 Ge

Malt: 105
Garantert: 107

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

W esec

\,7,

éz, S -
. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tekniske data

Type HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0
Motor
Bensinmotor Honda GX 670, 2 sylinder, 4-takt
Nominell effekt ved 3600 o/min kW/PS 17,9 (24)
Driftsturtall o/min. 3600
Tomgangsturtall o/min. 2000...2500
Drivstofftank | 15
Drivstoff Bensin, blyfri *
Batteri V, Ah 12, 36
* Maskinen kan bruke drivstoff E10
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 60
Tilfgrselsmengde (min) Iitime (I/ 1500 (25) 1100 (18,3)
min)
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)
Tilfgrseltrykk (min.) ved maks. vannmengde MPa (bar) 0,05 (0,5)
Tilfgrselsslange — lengde (min.) m 7,5
Tilfgrselsslange — min. diameter " (tommer) 1
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Transportmengde Iitime (I/ 500...1300 500...900
min) (8,3...21,7) (8,3...15)
Dysestarrelse 15046 15028
Rekylkraft haytrykkspistol (maks.) N 93 79
Omgivelsestemperatur maks. °C 40
Beskyttelsestype IPX5
Driftsmidler
Pumpe oljevolum/typer | 1,3/SAE 90 Hypoid
Gir oljevolum/typer | 0,35/SAE 90 Hypoid
Motor oljevolum/typer | 1,2/SAE 15W40
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1025 x 780 x 1100
Typisk driftsvekt kg 195 | 150
Lufttrykk hjul MPa (bar) 0,20 (2,0)
Registrerte verdier etter EN 60355-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi
Haytrykkspistol m/s* <25
Stralerar m/s® <25
Usikkerhet K m/s* 1
Staytrykksniva Lpa dB(A) 91
Usikkerhet Ka dB(A) 2
Stayeffektniva Ly + usikkerhet Kya dB(A) 107
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L&s bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta

gangen, folj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for

nasta agare.

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.953-314.0 Iasas!

— Informera inkopsstallet omgéaende vid
transportskador.

— Kontrollera vid uppackningen att inga
tillbehor saknas eller ar skadade.

Innehallsforteckning

Miljéskydd . ............ SV ...1
Oversikt ............... SV .. .1
Andamalsenlig anvandning SV ...2
Symboler pa aggregatet. . . SV ...2
Sakerhetsanvisningar. . . .. SV ...2
Sakerhetsanordningar . . . . Sv ...3
Idrifttagning . ........... sSv ...3
Handhavande........... SV ...6
Transport . ............. sv ...7
Férvaring .............. Sv ...8
Skoétsel och underhall. . . . . SV ...8
Atgarder vid stérningar. ... SV ...9
Garanti................ SV ..10
Allmanna anvisningar-. . . . . SV ..10
Foérsakran om EU-6verens-

stimmelse . ............ SV ..10
Tekniskadata........... SV .11

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna
det till atervinning.

Kasserade apparater innehal-
ler atervinningsbart material
som bor ga till atervinning. Bat-
terier, olja och liknande @mnen
far inte komma ut i miljon.
Overlamna skrotade aggregat
till ett lampligt atervinningssys-
tem.

|| &9
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Motorolja, varmeolja, diesel och bensin

far inte slappas ut i miljén. Skydda mar-
ken och avfallshantera forbrukad olja pa
ett miljévanligt satt.

Figurer, se sida 2

Kraftmunstycke med mantelmutter

Spolrér

Spolhandtag

Handsprutans handtag

Sakerhetssparr

Hégtrycksslang

Oljepafyliningsror (drivningar)

Drivning

Oljematare (drivning)

10 Oljeavtappningsskruv (drivning)

11 Skruv for oljeutslapp (motor)

12 Slanghallare

13 Tanklock

14 Bensinkran

15 Skruv for oljepafylining (motor)

16 Oljepafyliningsror (pump)

17 Séakerhetsventil

18 Oljefilter (motor)

19 Brytare for torrkérningsskydd (vatten-
bristsakring, tillval).

20 Termoventil

21 Varvtalsstyrning

22 Vattenanslutning med filter

23 Skruv for oljeutslapp (pump)

24 Oljematare (pump)

25 Hogtrycksanslutning

26 Oljesticka (motor)

27 Manometer

28 Tryck-/Mangdreglering

29 Tillbehorsfack

30 Spolrorshallare

31 Batteri

32 Reglage (motor)

33 Bensin-motor

34 Choke-reglage

35 Luftfilter

36 Drivmedeltank

37 Skjuthandtag

38 Faste for kranlastning

O~NO O WN -
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Fargmarkning

Mandverelement fér rengéringsproces-
sen ar gula.

Mandverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Andamalsenlig anvindning

Anvand denna hdgtryckstvatt enbart till:

- reng0ring av maskiner, fordon, byggna-
der, verktyg.

— med av Karcher godkanda tillbehor och
reservdelar.

A\ Fara

Skaderisk! Vid anvédndning péa bensinmack-
ar eller andra riskfyllda omraden maste gél-
lande sékerhetsféreskrifter foljas.

Symboler pa aggregatet

Hégtrycksstralar kan
vid felaktig anvandning
vara farliga. Stralen far
inte riktas mot ménnis-
kor, djur, aktiv elektrisk
utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Skaderisk pé grund av
vatten som fryser! Fér-
vara aggregatet i upp-
varmt utrymme under
vintern, eller tém det.

Risk fér hérselskador.
Vid arbete med aggre-
gatet maste ovillkorli-
gen lampligt
hérselskydd anvéndas.
Risk for skada! Béar
skyddsglaségon.

Risk for forgiftning! An-
das inte in avgaser.

Férbrénningsrisk!
Varning fér myck-
et varma enheter.

@ S Heif
400°C
7507 Hot !
Chaud!
Caliente!|

dricksvattennéatet utan backventil.
Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvén-

das. Vatten som runnit genom en backventil
anses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pé vattenfor-
sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

Séakerhetsanvisningar

Risknivaer

Enligt géllande foreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas pa @

A Fara

Féren omedelbart dverhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svéra skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till Iatta skador eller materiella skador.

Motor

A Fara

— Anvénd inte hégtryckstvétten nér driv-
medel spillts ut utan flytta aggregatet till
annan plats och undvik all gnistbildning.

— Torka av utspillt brdnse pa aggregatet.

— Avldgsna brénsle som spillts pa golvet
med bindemedel.



— Forvara, spill eller anvénd inte drivme-
del i ndrheten av éppen eld eller néra
produkter som ugnar, vdrmepannor,
varmvattenberedare o.s.v. vilka har
tdndlaga, eller kan skapa gnistor

— Hall léttantandliga foremal och material
borta fran ljuddémparen (minst 2 m).

— Lat inte motorn arbeta utan ljuddédmpa-
re samt kontrollera och rengdr denna
regelbundet, byt ut vid behov.

— Léat inte motorn arbeta i omréaden med
skog, buskar eller grds om inte avgasut-
sldppet &r utrustat med gnistsamlare.

— Motorn far, férutom vid instéllningsarbe-
ten, inte arbeta med borttaget luftfilter
eller utan skydd éver suganslutningen.

— Genomfér inga justeringar av styr-
fjddrar, styrstédnger eller andra delar
som kan resultera i att motorns varvtal
OKkar.

— Risk fér brénnskador! Vidrér inte heta
ljuddémpare, cylindrar eller kylelement.

— Placera inte hdnder och fétter i nérhe-
ten av flyttade eller roterande delar.

— Risk for forgiftning! Apparaten far inte
anvéndas inomhus.

Hogtrycksslang

A Fara

Risk for skada!

— Anvénd endast originalhdgtrycksslangar.

— Hégtrycksslang och sprutanordning
maste vara anpasade till det évertryck
som anges under Tekniska Data.

— Unavik kontakt med kemikalier.

— Kontrollera hégtrycksslangen dagligen.
Anvénd inte béjda, vikta slangar.

Syns yttre trédlager sa anvénd inte hég-
trycksslangen mer.

— Anvénd inte hégtrycksslang med ska-
dad géngning.

— Léagg hégtrycksslangen pa sadant sétt
att den inte kan kéras 6ver.

— Anvénd inte slang som Kkorts over, ar
bojd eller utsatts for stétar mer, dven
om det inte finns synliga skador.

— Forvara hégtrycksslang pa sadant sétt
att inte mekaniska belastningar uppté-
der.
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Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
férbikopplas.

Sidkerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan férhin-
drar att apparaten startas oavsiktligt.

Overstromningsventil

— Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen dppnas overfyll-
ningsventilen och en del av vattnet fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida.

— Om handsprutspistolen stangs 6ppnar
spillvattenventilen och hela vatten-
mangden rinner tillbaka till pumpens
sugsida.

Overfylinadsventil och tryckstéllare har

stallts in av tillverkaren och ar plomberade.

Instéllning endast av kundservice.

Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnar om spillvatten-
ventilen ar defekt.

Sakerhetsventilen har stéllts in och plom-
berats hos tillverkaren. nstallning endast av
kundservice.

Termoventil

Termoventilen skyddar hogtryckspumpen
mot otillaten uppvarmning vid tomgangs-
drift.

Pabyggnadssats vattenbristsdkring
(tillval)

Vattenbristsakringen kopplar fran motorn
vid ofillracklig vattentillférsel (fér l1agt vat-
tentryck).

Idrifttagning

A\ Fara

Risk fér skador! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar maste
vara i ett oklanderligt tillstand. Ar skicket
inte oklanderligt far aggregatet inte anvén-
das.
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Kontrollera hégtryckspumpens ol-
jeniva

= Klipp av spetsen pa oljebehallarens
lock.

= Kontrollera oljeniva hos hégtryckspum-
pen.
Oljenivan maste befinna sig pa mitten
av oljemataren.

= Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).

Kontrollera oljenivan i drivningen

=> Oljenivan maste befinna sig pa mitten
av oljemataren.

= Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).

Motor

Beakta avsnitt "Séakerhetsanvisningar"!

=> La&s motortillverkarens bruksanvisning
fore ibruktagning och beakta sdkerhets-
anvisningarna speciellt.

= Kontrollera luftfilter.

= Fyll drivmedelstanken med blyfri bensin.
Anvand inte tvataktsblandning.

= Kontrollera motorns oljeniva.

Starta inte apparaten om oljenivan har

sjunkit under "MIN*.

= Fyll pa olja om sa behdvs.

Batteri
Sidkerhetshanvisningar batteri

Foljande varningar maste beaktas vid un-
derhall av batterier:

Beakta hénvisningar pa batte-
riet, i bruksanvisningen samt i
driftsanvisningen fér fordonet!

Anvénd égonskydd!

Hall barn borta frén syror och
batterier!

@00

Risk for explosion!

Eld, gnistor, brinnande ljus
och rékning férbjuden!

Frétningsrisk!

Férsta hjélpen!

Varningshénvisning!

Kassering!

Kasta inte batteri i soptunna!

w0 > 0D @ P

A Fara

Risk fér explosion! Lagg inga verktyqg eller

liknande pa batterier, dvs. pa polerna och

cellférbindning.

A Fara

Risk for skada! Sar far aldrig komma i kon-

takt med bly. Tvétta alltid hdnderna efter ar-

bete med batterierna.

Installera och ansluta batteriet

= Placera batteriet i batterifastet.

= Sétt fast batteri.

= Anslut polklamman (réd kabel) till
pluspolen (+).

= Anslut den andra polklamman till mi-
nuspolen (-).

Anvisning

Naér batteriet ska tas bort ska forst minus-

polledningen tas bort. Kontrollera att batte-
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ripolerna och polkldmmorna har tillréckligt
med skyddsfett.

Ladda batteriet
A Fara

Risk for skada! Beakta sékerhetsféreskrif-

terna vid arbete med batterier. laktta anvis-

ningarna i bruksanvisningen fran

tillverkaren av uppladdningsaggregatet.

=>» Ta bort anslutningarna pa batteriet.

=>» Anslut uppladdningsaggregatets plus-
polledning till pluspolen pa batteriet.

= Anslut uppladdningsaggregatets mi-
nuspolledning till minuspolen pa batte-
riet.

= Stick i natkontakten och satt pa upp-
laddningsaggregatet.

=> Ladda upp batteriet med minsta méjliga
laddningsstrém.

Kontrollera och korrigera batteriets

vatskeniva

A\ Varning

Kontrollera regelbundet vétskenivan pa sy-

refyllda batterier.

=> Vrid ur alla cellférslutningar.

= Fyll pa med destillerat vatten i cellerna
med for lag vatskeniva.

= Ladda batteriet.

= Skruva i celférslutningarna.

Montera tillbehor

A\ Varning

Skaderisk pga. olampligt tillbehér. Anvédnd

enbart tillbehér som &r godkédnda fér aggre-

gatets arbetstryck (se "Tekniska data").

Tillbehér far endast monteras med aggre-

gatet frankopplat.

Maximalt atdragningsmoment fér hég-

trycksslangens anslutningsférskruvningar

20 Nm.

= Anslut hogtrycksslang och spolrér till
handsprutan.

= Montera powermunstycke pa stralror.
Drag fast mantelmutter ordentligt.

= Foérbind hégtrycksslangen med hég-
trycksanslutningen pa aggregatet.

Vattenanslutning

A\ Varning

Beakta vattenleverantbrens foreskrifter.

Enligt géllande féreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas pa
dricksvattennétet utan backventil.

&

Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvén-
das. Vatten som runnit genom en backventil

anses inte vara drickbart.
Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-
sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

Krav pa vattenkvaliteten:

Parameter virde
pH-varde 6,5...9,5
elektrisk ledningsférmaga | max. 2000

uS/cm
Kolvaten < 0,01 mg/l
Klor < 250 mgl/l
Kalcium <200 mgl/l
Totalhardhet <28 °dH
Jarn < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar < 0,02 mg/l
Sulfat < 240 mgl/l
Aktivt klor < 0,1 mg/l
fritt fran illaluktande dofter

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Da-

ta.

= Anvand en vavforstarkt slang (ingar ej i

leveransen).
Diameter minst 1°.

= Koppla slangen till vattenanslutningen

pa apparaten.

=>» Anslut slangen till vattenkranen.

Sug upp vatten fran behallare

For insugning av vatten maste en fortrycks-
pump kopplas framfér aggregatet.

A\ Fara

Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-

héllare.
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A Fara

Sug aldrig upp vétskor som innehéller 16s-
ningsmedel eller outspédda syror och 16s-
ningsmedel! Hit réknas bl.a. bensin, tinner
eller eldningsolja. Angan &r lattanténdlig,
explosiv och giftig. Anvédnd inte aceton, out-
spddda syror och I6sningsmedel eftersom
de angriper de material som anvénts i ag-
gregatet.

= Foérbind aggregatets vattenanslutning
med fortryckspumpen (lamplig slang:
4.440-270.0).

Lufta aggregatet fore anvandning.

7

Lufta aggregat

Oppna vattenférsérjning.

Skruva bort munstycke.

Tryck pa spaken pa handsprutan.
Starta motorn enligt motortillverkarens
bruksanvisning.

Starta apparaten och |Iat den arbeta tills
vattnet ar fritt fran blasor nar det kom-
mer ut ur spolréret.

=>» Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A\ Fara

— Anvéndning av aggregatet i utrymmen
med explosionsrisk &r férbjuden.

— Placera aggregatet pa ett fast, plant un-
derlag.

— Hogtryckstvétten far inte skétas av barn.
(Risk f6r olyckor pa grund av ej @ndamals-
enlig anvdndning av aggregatet).

— Vattenstralen, som kommer ur h6g-
trycksmunstycket, férorsakar rekyl hos
sprutan. Ett vinklat spolrér kan dessut-
om férorsaka rotering. Hall dérfor fast
spolrér och spruta ordentligt.

- Rikta aldrig vattenstrélen mot personer,
djur, apparaten sjélv eller elektriska
komponenter.

— Skaderisk pa grundav hégtrycksstrale
och uppvirvliat smuts. Bér skyddsglas6-
gon, skyddshandskar, skyddsoverall
och speciella sdkerhetsstéviar med
mittfotskydd.

L2 L

— Rikta inte stralen mot dig sjélv, eller mot
andra, for att rengéra kldder eller skor.

— Anvénd inte aggregatet om andra per-
soner befinner sig i omedelbar nérhet.

— Risk fér hérselskador. Vid arbete med
aggregatet maste ovillkorligen lampligt
hérselskydd anvéndas.

— Fordonsdéck eller dédckventiler far pa
grund det héga vattentrycket inte ren-
gbras med detta aggregat.

— Asbesthaltiga, och andra, material som
innehéller substanser skadliga for hél-
san far inte spolas av.

— Kontrollera alltid anslutningen av alla
slangar sa att dessa sitter ordentligt
fast.

— Spaken pa handsprutan far inte vara
spérrad ndr aggregatet anvénds.

— Nétkabel och hégtrycksslang far inte
kéras over.

— Arbeta endast vid tillrdcklig belysning.

Koppla till aggregatet

Oppna vattenforsorjning.

Lossa sakerhetssparren pa handspru-
tan genom att trycka in den.

Tryck pa spaken pa handsprutan.
Starta motorn enligt motortillverkarens
bruksanvisning.

L2 2 N

Drift med hogtryck

A\ Varning

P.g.a. vattenstrélen vid hégtrycksmun-
stycket far handsprutan en rekyl. Sta sta-
digt och hall fast handsprutan och strélréret
med bada hénder.

Kraftmunstycke

Apparaten ar utrustad med féljande mun-

stycke:

m  Kraftmunstycke, 15° spolvinkel

— Flat hogtrycksstrale (15°) till smuts som
stracker sig dver storre yta.

Observera

Rikta alltid stralen forst pa stort avstand
fran objektet som ska rengéras, for att for-
hindra att skador uppkommer pa grund av
fér hégt tryck.
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Stéll in arbetstryck och
matningsméngd

Drag i handtaget pa handsprutan.

Stall in arbetstryck och matningsmangd
pa pumpenheten genom att vrida pa
tryck/mangdreglaget.

Arbetstrycket kan avldsas pa manome-
tern.

vV

Avbryta drift

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Sakra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren.

Placera handspruta inkl. spolrér i spol-
rorsférvaringen.

Stang av motorn vid langre avbrott (fle-
ra minuter).

Observera

Né&r spaken pé handsprutan sldpps arbetar
motorn vidare med lagt varvtal. Vattnet cir-
kulerar da i pumpen och varms upp. Nér cy-
linderhuvudet pa pumpen har natt maximalt
tillaten temperatur (80 °C) 6ppnas termo-
ventilen pd pumpen och leder ut det varma
vattnet.

L 2

Avsluta driften

=>» Spola, med 6ppen handspruta, igenom
aggregatet med vatten fran vattenled-
ningsnatet under 2-3 minuter efter an-
vandning med salthaltigt vatten
(saltvatten).

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Stall apparatreglaget pa motorn pa
"OFF" och drag till drivmedelskranen.
Stang vattentillforseln.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Sakra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren.

Skruva bort slangen for vattentillférsel
fran aggregatet.

Placera handspruta inkl. spolrér i spol-
rorsférvaringen.

Forvara hégtrycksslang och tillbehér pa
aggregatet.

L2 I 2 e
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Frostskydd

A\ Varning

Risk for skada! Vatten som fryser i aggre-
gatet kan skada delar av detta.

Forvara aggregatet i uppvarmt utrymme
under vintern, eller tém det. Vid langre
driftspauser rekommenderas att pumpa
frostskyddsmedel genom aggregatet.

Slappa ut vatten

=>» Skruva bort vattenslang och hégtrycks-
slang.

= Blas genom maskinen med tryckluft.

Spola igenom aggregatet med frost-

skyddsmedel

Anvisning

Beakta féreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

=>» Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Pa detta satt uppnas &ven ett visst skydd

mot rost.

Varning

Risk foér person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.

Korning

= Tryck ner skjutbygeln och skjut fram ag-
gregatet.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Krantransport

= Fast lyftanordningen i mitten av fastet
for kranlastning.

A Fara

Skaderisk genom nedfallande maskin.

— Beakta lokala arbetarskyddsféreskrifter
och sékerhetsanvisningar.

— Kontrollera innan varje krantransport
anordningen fér kranlastning avseende
synliga skador.
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Kontrollera lyftanordningen med avse-
ende pa skador infér varje krantran-
sport.

— Maskinen far endast lyftas i denna an-
ordning vid kranlastning.

Anvénd inga kéttingléngor.

Sékra lyftanordningen sa att den inte
oavsiktligt kan haka ur.

Ta bort stralrér med handsprutpistol
och Iésa féremal fére krantransporten.
Transportera inga féremal pa aggrega-
tet under lyftningen.

Endast personer som har instruerats
om hur Kranen hanteras, far transporte-
ra maskinen med kran.

Sta ej under den hdngande lasten.

Se till attinga personer befinner sig i det
omrade som kranen KOrs i.

Lat inte maskinen hénga i kranen utan
uppsikt.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A Fara

Beakta alla sékerhetshénvisningar i driftin-
struktionen till motorn innan nagra skétsel-
och underhéllsarbeten utférs.

A Fara

Risk fér skador vid oavsiktlig start av maski-
nen. Ta bort téndstiftshattar innan arbeten
utférs pa maskinen.

Risk fér brénnskador! Vidrér inte heta ljud-
ddmpare, cylindrar eller kylelement.

Utfor underhallsarbete pa motorn i enlighet
med anvisningarna i i motortillverkarens
bruksanvisning.

Skotsel

Sakerhetsinspektion/Serviceavtal

Det finns mojlighet att inga avtal med for-

saljningsstallet betraffande regelbundna

sakerhetskontroller, eller att valja ett servi-

cekontrakt..

Vanligen inhdmta information.

Fore all drift

=>» Kontrollera motorns oljeniva.

=>» Kontrollera oljenivan i drivningen pa ol-
jemataren.

= Kontrollera oljenivan pa HD-pumpens
oljenivamatare.
Kontakta kundservice omgaende om ol-
jan ar mjolkaktig olja (vatten i oljan).

= Kontrollera hégtrycksslangen sa att den
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hégtrycks-
slang.

=>» Kontrollera om apparaten (pumpen) ar
tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare
otathet.

Varje vecka

= Rengor filter pa vattenanslutningen.

=> Kontrollera lufttryck i dacken (se "Tek-
niska Data").

Under forsta manaden eller efter 20

driftstimmar

=> Byt olja i motorn

Efter 50 driftstimmar

=> Byt oljai pumpen.

Var 50:e driftstimme

=> Rengdr luftfiltret i motorn.

Var 100:e drifttimme

=>» Byt olja i motorn

=>» Kontrollera och rengér tandstift.
=>» Kontrollera branslefiltret.

Var 200:e drifttimme
=> Byt oljefilter i motorn.
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Var 300:e driftstimme
= Kontrollera resp. stall in ventilspel pa
motorn.

En gang om aret eller var 500:e driftstim-

me

=> Byt tandstift.

=> Byt Iuftfilterinsats i motorn

=> Byt bensinfilter.

Byt olja i hogtryckspumpen:

= Foroljesorter och pafyliningsmangd, se
"Tekniska data".

= Skruva ur skruv fér oljeutslapp.

= Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

= Skruva i skruven till oljeutslappet.

= Fyll pa ny olja langsamt, till mitten av ol-
jenivamataren.

Anvisning

Luftblasor maste kunna sldppas ut.

Byt drivolja:

= Foroljesorter och pafyliningsméangd, se
"Tekniska data".

=>» Skruva ur skruv for oljeutslapp.

=> Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

=> Skruva i skruven till oljeutslappet.

= Fyll pa ny olja langsamt, till mitten av ol-
jenivamataren.

Vartannat ar

= Rengodra drivmedelstank.

= Kontrollera bransleslangen.

Atgirder vid storningar

Med hjalp av féljande dversikt kan du sjalv
atgarda ett flertal storningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om
du ar osaker.

A Fara

Beakta alla sékerhetshénvisningar i driftin-
struktionen till motorn innan nagra skétsel-
och underhéllsarbeten utférs.

A Fara

Risk for skador vid oavsiktlig start av maski-
nen. Ta bort tédndstiftshattar innan arbeten
utférs pa maskinen.

Risk for brénnskador! Vidrér inte heta ljud-
démpare, cylindrar eller kylelement.
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A\ Varning

Reparationer far endast genomféras av en
auktoriserad kundtjdnst.

Apparaten arbetar inte

=>» Beakta anvisningar i motortillverkarens
bruksanvisning!

— Vattenbristsakringen (tillval) har utlost
pga. for lagt tryck pa vattentillférseln.

= Kontrollera trycket pa vattentillférseln,
for minimala varden se "Tekniska data".

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Motorns drivvarvtal ar for lagt.

=>» Kontrollera motorns drivvarvtal (se Tek-
niska Data).

— Fel munstycke

= Kontrollera munstyckets storlek (se
"Tekniska Data").

— Munstycke genomspolat.

= Rengdr/byt ut munstycke.

— Filter nedsmutsat.

= Rengor filter pa vattenanslutningen.
Skruva av filterhuset, tag bort filtret,
rengdr och séatt tillbaka igen.

— Luftisystemet

= Lufta aggregatet.
Skruva bort munstycke. Starta appara-
ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut ur spolré-
ret. Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

— Matarledningar till pumpen &r otéata eller
igentappta.

= Kontrollera att alla inflédesslangar till
hdégtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltappta.

Hogtryckspump otat
—  Pump otat
Anvisning
Tre droppar per minut ar tillatet.

=>» Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid storre otathet.
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Hogtryckspumpen knackar

=> Kontrollera att alla inflddesslangar till
hdgtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltappta.

= Lufta aggregatet.
Skruva bort munstycke. Starta appara-
ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut ur spolré-
ret. Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutséattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

| fragor som galler garantin ska du vanda
dig med tillbehdr och kvitto till ink&psstallet
eller narmaste auktoriserade kundtjanst.

Allmanna anvisningar

Tillbehor och reservdelar

A\ Varning

Skaderisk pga. olémpligt tillbehér. Anvénd
enbart tillbehér som &r godkédnda fér aggre-
gatets arbetstryck (se "Tekniska data").

— Endast av tillverkaren godkénda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stdrning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hévs.

Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Forsiakran om EU-O0verens-

stammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen

motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
ldggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6éverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.367-xxx
Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Tillampade nationella normer
CISPR 12

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

HD 9/50 Ge

Upmatt: 105
Garanterad: 107
HD 13/35 Ge

Upmatt: 105
Garanterad: 107

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

) yGsa

S. Reiser

.Jenner
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tekniska data

Typ HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Motor

Bensinmotor Honda GX 670, 2 cylinder, 4 takt

Markeffekt vid 3600 1/min kW/ps 17,9 (24)

Varvtal vid drift 1/min 3600

Tomgangsvarvtal 1/min 2000...2500

Drivmedeltank | 15

Drivmedel Bensin, blyfri *

Batteri V, Ah 12, 36

* Maskinen ar lamplig att drivas med branslet E10

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60

Inmatningsmangd (min.) I/t (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)

Matningstryck (min) vid max vattenmangd MPa (bar) 0,05 (0,5)

Langd inmatningsslang (min.) m 7,5

Diameter inmatningsslang(min.) Tum 1

Prestanda

Arbetstryck MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Max. driftovertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Matningsmangd I/t (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Storlek munstycke 15046 15028

Handsprutans rekylkraft (max.) N 93 79

Omgivningstemperatur (max.) °C 40

Skydd IPX5

Drivmedel

Pump oljemangd/sort | 1,3/SAE 90 Hypoid

Drivning oljemangd/sort | 0,35/SAE 90 Hypoid

Motor oljemangd/sort | 1,2/SAE 15W40

Matt och vikt

Langd x Bredd x Hojd mm 1025 x 780 x 1100

Typisk driftvikt kg 195 150

Lufttryck dack MPa (bar) 0,20 (2,0)

Beraknade varden enligt EN 60355-2-79

Hand-Arm Vibrationsvarde

Handspruta m/s® <25

Spolror m/s® <25

Osakerhet K m/s* 1

Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 91

Oséakerhet Ky dB(A) 2

Ljudteffektsniva Ly + Osakerhet Kyya dB(A) 107
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/N [[I] Lue tama alkuperaisia ohjeita Huolehdi, ettei moottoridliya, polttodljya,

ennen laitteesi kayttamista, sai- . A e e
Iyta kayttdohje myGhempaa kayttoa tai dieselia tai bensiinia paase valumaan

mahdollista mydhempaéa omistajaa varten. luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
— Turvachje nro 5.953-314.0 on ehdotto- tedljy ymparistoystavallisesti.

masti luettava ennen laitteen ensim- "

méista kayttskertaa
- Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-  kyvat katso sivu 2

tomasti yhteys jalleenmyyjaan. 1 Tehosuutin lukkomutterilla
— Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, 2 Suihkuputki

ovatko kaikki vargg,teet olemassa ja 3 Suihkupistooli

ovatko osat vaurioituneet 4 Kasiruiskupistoolin vipu

6 Korkeapaineletku
Ymparisténsuojelu . . . . . .. Fl A 7 Oljyntayttdputki (vaihteisto)
Yleiskatsaus............ Fl . A 8 Vaihteisto
Kayttotarkoitus . ... ...... Fl .2 9 Oljymaaran nayttd (vaihteisto)
Laitteessa olevat symbolit . FI. ...2 10 (::)ijnpoistotulppa (vaihteisto)
Turvaohjeet ............ FI. ...2 11 Oljynpaastotulppa (moottori)
Turvalaitteet . . . ......... FI. ...3 12 Letkunpidin
Kayttoonotto. . ... ....... FI ...4 13 Tankin tulppa
KAyS . .. oo oo FI ... 14 Polttoainehana
Kuljetus ............... FI...7 15 Oliyntéyttétulppa (moottori)
SEilytyS. oo FI ...g 16 Oliyntayttoputki (pumppu)
Hoito ja huolto . . ... ... .. FI ...8 17 Turvaventtiili _
HEIM6apU . . . .o Fl ...9 18 Oliysuodatin (moottori)
19 Kuivakaynnin suojakytkin (kuivakaynti-

Takuu . ................ Fl..10 . S

e vahti, valinnainen)
Yleisia ohjelt'a ..... RERREE . FI ..10 20 Lampoventtiil
U standardinmui@isuustods: | 21 Kierosiukuonjaus
Tekniset tiedot . ... ...... FI ..11 22 Vesiiitanta ja suodatin

23 Oljynpaastétulppa (pumppu)

Ymparistonsuojelu 24 Oliymaaran nayttd (pumppu)

25 Korkeapaineliitanta

Pakkausmateriaalit ovat kierra- 26 Oljyn mittatikku (moottori)

OV | tettavia. Als kasittelee pakka- 27 Painemittari

%@ uksia kotitalousjatteena, vaan 28 Paine-/maarasaadin

toimita ne jatteiden kierratyk- 29 Varustelaatikko
selzlen. i _ 30 Ruiskuputken sailytysteline
Kaytetyt Iallttee"t s.!.saltava.t arvgk- 31 Akku

v‘ kaita kierratettavia materiaaleja, 32 Laitekytkin (moottori)

b{ jotka tulisi toimittaa kierratyk- 33 Bensiinimoottori
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman 34 Kaynnistysapunappi

kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistoon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

35 limansuodatin

36 Polttoainesailid

37 Tyontdkahva

38 Nostotuki nosturilastaukseen
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Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttoelimet ovat
keltaisia.

Huollon ja servicen kayttoelimet ovat
vaaleanharmaat.

Kayttotarkoitus

Kayta tata korkeapainepesuria ainoastaan:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten ja
tyokalujen puhdistamiseen.

— ainoastaan Karcherin hyvaksymien va-
rusteiden ja varaosien kanssa.

/A Vaara

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kyte-

tdadn huoltoasemilla tai muissa vastaavissa

paikoissa, on noudatettava asianmukaisia

turvamééréyksia.

Laitteessa olevat symbolit

Ep&asianmukaisesti
kaytettyind korkeapai-
nesuihkut voivat olla
vaarallisia. Suihkua ei
saa suunnata ihmisiin,
eldimiin, aktiivisiin séh-
kévarusteisiin tai itse
laitteeseen.

Laite voi vaurioitua, jos
vesipéésee jdatyméaén!
Séilyta laite talvella
pakkaselta suojattuna
lammitetyssa tilassa tai
tyhjenné se.
Kuulovammavaara.
Laitetta kdytettdessé on
ehdottomasti kdytetta-
vé asianmukaisia kuu-
lonsuojaimia.
Loukkaantumisvaara!
Kéyta suojalaseja.
Myrkytysvaara! Alé
hengitéd pakokaasuja.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Fi

Palovammavaa-
oMbt || ral Varoitus kaa-
750 Hot ! .

o mista
haud ! i
wtientet] | rakenneosista.

Voimassa olevien méérédysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttéa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téllbin on kéy-

tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
Jjaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
Jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jérjestelméerotin aine vedensyoét-
té6n, ei koskaan suoraan laitteeseen!

Turvaohjeet

Vaarallisuusasteet

A Vaara

Viélittémésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Moottori

A\ Vaara

— Al& kdyté korkeapainepesuria, jos polt-
toainetta on rdiskynyt maahan. Vie laite
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toiseen paikkaan ja vélté kipinén aihe-
uttamista.

— Ylivirrannut polttoaine pyyhitdéan lait-
teesta.

— Maahan virrannut polttoaine poistetaan
kayttden sidosainetta.

— Al4 séilyté polttoainetta avotulen tai
kuumien laitteiden, kuten uunit, lammi-
tyskattilan, veden ldmmittimien tms. 14-
heisyydessd. Ald mybskéaén péésté
polttoainetta vuotamaan &alékéa késittele
sité sytytysliekin tai kipinééa aiheuttavien
laitteiden ldheisyydessé.

— Pidé helposti syttyvét esineet ja materi-
aalit etdélléd &dnenvaimentimesta (vé-
hintdan 2 m).

- Al kéyté moottoria ilman &énenvai-
menninta ja tarkasta vaimennin sééan-
néllisesti. Puhdista ja vaihda
tarvittaessa uuteen.

- Al k&ytd moottoria metsé-, pensas- tai
ruohikkoalueilla, ellei pakoputkea ole
varustettu kipindsuojuksella.

- Al kéyté moottoria ilman ilmansuoda-
tinta tai imuistukan suojaa muutoin kuin
S&éatotoité tehdessési.

— Al& suorita sellaisia séétéjousien, séé-
téosien tai muiden osien sdétéja, joka
saattavat nostaa moottorin kierroslu-
kua.

— Palovammavaara! Alé koske kuumaan
dédnenvaimentimeen, sylinteriin tai
jaahdytyslaippoihin.

— Al4 laita késiési tai jalkojasi koskaan
liikkuvien tai pyérivien osien ldhelle.

— Myrkytysvaara! Laitetta ei saa kayttda
suljetussa tilassa.

Korkeapaineletku

/A Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Kéyté vain alkuperéisid korkeapainelet-
kuja.

— Korkeapaineletkun ja ruiskutuslaitteen
tulee soveltua teknisissé tiedoissa an-
netulle maksimille kdyttépaineelle.

— Vélté kosketusta kemikaalien kanssa.

— Tarkasta korkeapaineletku péivittéin.
Alé kéytd nurjahtaneita letkuja.

Fi

Jos uloin lankakerros on nékyvissé, éla
enéd kayta letkua.

- Al4 enéé kéyté korkeapaineletkua, jos
sen Kiinnityskierre on vahingoittunut.

— Levitéd korkeapaineletku alustalle siten,
ettd sen yli ei voi ajaa.

— Ald endé kéyté yliajettua, nurjahtanutta
tai iskuilla kuormitettua letkua, vaikka
siiné ei olisikaan vahingoittumista ngh-
tavissa.

- Sailyta korkeapaineletkua siten, etta sii-
hen ei kohdistu mekaanista rasitusta.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytdsta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Varmistuspidatyspinne

Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estaa laitteen tahattoman kytkeytymisen.

Ylivirtausventtiili

— Kun vesimaaraa vahennetaan paine-/
maarasaatimen avulla, ylivirtausventtiili
aukeaa ja osa vedesta virtaa takaisin
pumpun puolelle.

— Jos kasiruiskupistooli suljetaan, ylivir-
tausventtiili avautuu ja koko vesimaara
virtaa takaisin pumpun imupuolelle.

Ylivirtausventtiili ja painekytkin on tehtaalla

saadetty ja varmistettu lyijysinetilla. Aino-

astaan asiakaspalvelu voi suorittaa saa-
don.

Turvaventtiili

Turvaventtiili avautuu ylivirtausventtiilin ol-
lessa viallinen.

Turvaventtiili on tehtaalla sédadetty ja var-

mistettu lyijysinetilld. Ainoastaan asiakas-
palvelu voi suorittaa sadadon.

Lampoventtiili

Lampdéventtiili suojaa korkeapainepump-
pua liialliselta lampenemiselta kierto-
kaytossa.
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Lisavarustesarja kuivakayntivahti
(valinnainen)

Kuivakayntivahti kytkee moottorin pois, kun
vedentulo ei ole riittdvaa (vedenpaine liian
matala).

Kayttoonotto

N\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden kéyt-
t6 ei ole sallittua.

Tarkista korkeapainepumpun 6ljy-
maara

= Katkaise 6ljysailion kannessa oleva
karki.

=>» Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaa-
ra.
Oljyn maéran on oltava dljymaéaran il-
maisimen puolessa valissa.

=> Lisaa tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset
tiedot).

Vaihteiston 6ljymaara tarkastetaan

2 Oljyn maaran on oltava 6ljymaaréan il-
maisimen puolessa valissa.

=> Lisaa tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset
tiedot).

Moottori

Noudata luvussa "Turvallisuusohjeet”
annettuja ohjeita!

= Lue ennen kayttéénottoa moottorin val-
mistajan kayttdohjeet ja huomioi erityi-
sesti turvaohjeet.

Tarkasta ilmansuodatin.

Tayta polttoainesailio lyijyttdomalla ben-
siinilla.

Ala kayta 2-tahtiseosbensiinia.

= Tarkista moottorin éljymaara.

Laitetta ei saa kayttaa, jos o6ljyn pinta on
laskenut alle "MIN" -merkin.

=>» Lisaa tarvittaessa 6ljya.

>
>

Fi

Akku

Akkua koskevat turvaohjeet
Huomioi akkujen kasittelyssa ehdottomasti
seuraavat varoitukset:

Huomioi ohjeet, jotka ovat
akun p&élla, kdyttbohjeessa ja
ajoneuvon kéyttbohjeessa!

Kéyta silmésuojusta!

Pidé lapset loitolla haposta ja
akuista!

Ré&jahdysvaara!

Avotuli, kipinét ja tupakointi
kielletty!

Sybpymisvaara!

Ensiapu!

Varoitus!

Havittdminen!

Ald heitd akkua jateastiaan!

B aEc A - DN GO -
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/A Vaara

Réjéhdysvaara! Alé laita tybkaluja tai vas-
taavia akun péélle, ts. ei napojen eiké ken-
noliitosten péaélle.

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Eléd pdasta koskaan
haavoja kosketukseen lyijyn kanssa. Puh-
dista aina kadet lopetettuasi akkuun koh-
distuvat tyot.

Akun asennus ja liitanta

= Aseta akku jalustaan.

= Kiinnita akku.

=> Liité napaliitin (punainen kaapeli) plus-
napaan (+).

=> Liita napaliitin miinusnapaan (-).

Ohje

Irrotettaessa akkua on huomioitava, etté

ensin irrotetaan miinusnapakaapeli. Tar-

kasta, ettd akun navat ja napaliittimet on

suojattu riittdvasti napasuojarasvalla.

Akun lataaminen

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Noudata turvalli-
suusmadarayksié akkujen kasittelyssé. Nou-
data latauslaitteen valmistajan
kéyttbohjetta.

Irrota akun liittimet.

Liita latauslaitteen plusnapakaapeli
akun plusnapaliitantaan.

Liita latauslaitteen miinusnapakaapeli
akun miinusnapaliitantaan.

Liita virtapistoke ja kytke latauslaite
paalle.

Lataa akku pienimmalla mahdollisella
latausvirralla.

v v v Y

Tarkasta ja korjaa akun nestetaso

A\ Varoitus

Tarkasta sdénndllisesti hapolla téytettyjen

akkujen nestetaso.

=> Kierra kaikki kennokannet ulos.

= Jos nestetaso on liian alhainen, lisaa
tislattua vetta merkintaan asti kennoi-
hin.

= Lataa akku.

= Kierrad kennokannet sisaan.
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Varusteiden asennus

A\ Varoitus
Tapaturmavaara epéasopivia varusteita
kéytettdessé. Kdytetdan vain varusteita,
jotka on hyvéksytty laitteen tyépaineelle
(katso "Tekniset tiedot).
Varusteet asennetaan ainoastaan laitteen
ollessa poiskytketty.
Korkeapaineletkun liittimien maksimi Kiris-
tysmomentti on 20 Nm.
=>» Yhdista korkeapaineletku ja ruiskuputki
kasiruiskupistooliin.
=>» Asenna power-suutin suihkuputkeen.
Kiristd hattumutteri tiukalle kasin.
=> Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.
Vesiliitanta

A\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien maéaradysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttdé milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téll6in on kay-

tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
Jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jarjestelméerotin aine vedensyot-
t66n, ei koskaan suoraan laitteeseen!
Veden laatuvaatimukset:

Parametri Arvo
pH-arvo 6,5...9,5
sahkonjohtokyky max. 2000 yS/cm
Hiilivedyt < 0,01 mg/l
Kloridi < 250 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
Rauta < 0,2 mg/l
Mangaani < 0,05 mg/l
Kupari < 0,02 mg/l
Sulfaatti <240 mgl/l
Aktiivikloori < 0,1 mg/l
ei saa haista epamiellyttavalle
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Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.
= Kayta kudosvahvistettua letkua (ei kuu-
lu toimitukseen).
Lapimitta vahintaan 1.
=> Liita letku laitteen vesiliitantaan.
=> Liita letku vesihanaan.

Veden imeminen sailiosta

Veden imemiseen laitteeseen on kytketta-
va esipainepumppu.

/A Vaara

Al& koskaan ime vettd minkéénlaisesta juo-
mavesiséiliésta.

/A Vaara

Al4 koskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai lai-
mentamattomia happoja tai liuottimia! Niihin
kuuluvat esim. bensiini, vdrinohennusaineet
tai polttodljy. Ruiskutussumu on erittéin her-
késti syttyvad, helposti réjahtévaé ja myrkyl-
listd. Ei asetonia, laimentamattomia happoja
eikd liuottimia, koska ne syévyttavét laittees-
sa kaytettyjd materiaaleja.

= Laitteen vesiliitdnta yhdistetdan esipai-
nepumppuun (sopiva letku: 4.440-
270.0).

Poista ilma laitteesta ennen kayttda.

v

Laitteen ilmaaminen

Avaa vedenkierto.

Ruuvaa suutin irti.

Paina kasiruiskupistoolin vipua.
Kéynnista moottori moottorin valmista-
jan kayttdohjeiden mukaisesti.
Kaynnista laite ja anna sen kayda niin
kauan, kunnes ulostuleva vesi ei enaa
kupli.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.

Kayttd

/A Vaara

—  Kéyttd réjdhdysalttiilla alueilla on kielletty.

— Aseta laite kiinteélle, tasaiselle alustalle.

— Korkeapainepesuria ei saa antaa lasten
kaytettdvéksi. (Kokemattoman k&ytén
aiheuttama onnettomuusvaara).

L 2 L

Fi

— Korkeapainesuuttimesta ruiskuava vesi-
suihku aiheuttaa pistoolin takaiskun. Kier-
tynyt ruiskuputki saattaa aiheuttaa
lis&momentin. Pid& sen vuoksi ruiskuputki
Ja pistooli tukevassa otteessa kdsisséasi.

— Vesisuihkua ei saa koskaan suunnata
ihmisiin, eldimiin, sdhkévarusteisiin tai
itse laitteeseen.

— Tapaturmavaara korkeapainesuihkun
Ja lentévén lian vuoksi. Kéyté suojala-
seja, suojakésineita, suojapukua, erityi-
sid turvasaappaita, joissa on
vahvistettu keskiosa.

— Al& suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai
itseesi vaatteiden tai kenkien puhdista-
miseksi.

— Laitetta ei saa kéyttaa, kun muita henki-
16ité on lahettyvilla.

— Kuulovammavaara. Laitetta kdytettdes-
s& on ehdottomasti kdytettdva asian-
mukaisia kuulonsuojaimia.

— Ajoneuvon renkaita / renkaiden venttii-
leitd ei saa puhdistaa tallé laitteella kor-
kean vedenpaineen vuoksi.

— Asbestia tai muita sellaisia materiaale-
Ja, jotka siséltédvét terveydelle vaaralli-
sia aineita, ei saa ruiskuttaa.

— Tarkasta, etté kaikki liitosletkut ovat hy-
vin kiinnitettyiné.

— Késiruiskupistoolia ei saa lukita kéytén
aikana.

— Al aja verkkojohdon tai korkeapaine-

letkun paalta.

Tyb6skentele vain riittdvéssé valaistuk-

sessa.

Laitteen kaynnistys

Avaa vedenkierto.

Avaa kasiruiskupistoolin varmistin luki-
tuksestaan painamalla.

Paina kasiruiskupistoolin vipua.
Kéaynnistd moottori moottorin valmista-
jan kayttoohjeiden mukaisesti.

L2 2 N

Kaytto suurpaineella

N\ Varoitus

Suurpainesuuttimesta ulospéésevé vesi-
suihku saa aikaan kéasiruiskupistooliin vai-
kuttavan takaiskuvoiman. Seiso tukevassa

-6

129



asennossa ja pidé kasiruiskupistoolista ja

suihkuputkesta molemmin kasin kiinni.

Tehosuutin

Laite on varustettu seuraavalla suuttimella:

B Voimasuutin, 15°:een ruiskutuskulma

— Laakakorkeapainesuihku (15°) lian
puhdistamiseen laajoilta pinnoilta

Ohje

Suuntaa korkeapainesuihku aina aluksi pit-

kén etéisyyden paésté puhdistettavaan

kohteeseen vélttddksesi korkean paineen

aiheuttamia vahinkoja.

Kéyttopaineen ja syottomaaran saa-
tdminen

Veda kasiruiskupistoolin vipua.

Saada kayttopainetta ja syottémaaraa
kaantamalla pumppuyksikén paine- ja
maarasaatimesta.

Kayttopaine on luettavissa painemitta-
rista.

>
>

Kayton keskeytys

Paasta suihkupistoolin vipu irti.
Varmista kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella.

Aseta kasiruiskupistooli ja ruiskuputki
sailytystelineeseen paikoilleen.
Moottori sammuteen pitempien (use-
amman minuutin) taukojen ajaksi.
Ohje

Kun kéasiruiskupistoolin liipaisin pdéstetdéan
irti, moottori jatkaa kdyntidén pienemmilla
kierrosluvuilla. Talléin vesi kiertdd pumpun
siséllg ja ldmpenee. Kun pumpun sylinte-
rinkannen ldmpétila saavuttaa sallitun (80
°C) ldampétilan, avautuu pumpun lampé-
venttiili ja paéstéa kuumaa vetté ulos.

v v vy

Kayton lopetus

= Huuhdo laitetta vesijohtovedelld avaa-
malla kasiruiskupistooli vahintaan 2-3
minuutin ajaksi, jos olet kayttanyt laitet-
ta suolavedella (merivedelld).

=> Paasta suihkupistoolin vipu irti.

=> Aseta laitteen moottorin valintakytkin
asentoon "OFF" ja sulje polttoainehana.
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Sulje veden syottoputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella.

Irrota veden tuloletku laitteesta.

Aseta kasiruiskupistooli ja ruiskuputki
sailytystelineeseen paikoilleen.

Sailé korkeapaineletku ja varusteet lait-
teessa.

L T N N

Suojaaminen pakkaselta

A\ Varoitus

Vaurioitumisvaara! Jaétyvé vesi laitteessa
Saattaa vaurioittaa laitteen osia.

Sailyta laite talvella pakkaselta suojattuna
lammitetyssa tilassa tai tyhjenna se. Jos
laitteen kayttétauko on pitka, on suositelta-
vaa pumpata laitteeseen jaanestoainetta.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

=>» Puhalla laite puhtaaksi paineilmalla.

Laitteen huuhtominen jaatymisenestoai-

neella

Ohje

Noudata jddtymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kéyttéohjeita.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.

Varo

Loukkaantumis-ja vahingoittumisvaaravaara!
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Ajaminen
=>» TyoOntbkaari painetaan alas ja laitetta
tyénnetaan.
=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-

ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesdantdéjen mukaisesti.
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Nosturikuljetus

=>» Kiinnita nostolaite nosturisiirtoa varten
olevan nostotuen keskelle.

A Vaara

Laitteen putoamisesta aiheutuva loukkaan-

tumisvaara.

— Noudata paikallisia tapaturmantorjunta-
mé&é&réyksié ja turvaohjeita.

— Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, etté nostokiinnikkeet
eivét ole vahingoittuneet.

— Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-

pahtuvaa siirtoa, etté nostovélineet ei-

vét ole vahingoittuneet.

Laitetta saa nostaa vain nosturisiirtoa

varten laitteeseen kiinnitetyista nosto-

Kiinnikkeista.

Al kéyté nostoketjuja.

Varmista nostolaite kuorman tahatto-

man irtoamisen varalta.

— Poista ruiskuputki kdsiruiskupistoolei-

neen ja irtonaiset esineet ennen nostu-

rilla tapahtuvaa siirtoa.

Al4 siirrd noston aikana mitéén esineité

laitteen mukana.

Konetta saavat siirtdé nosturia kdyttden

vain sellaiset henkil6t, jotka ovat saaneet

opastuksen nosturin kdyttdmiseen.

Al& koskaan seiso kuorman alla.

Huolehdi siita, ettd nosturin vaara-alu-

eella ei ole henkilbita.

— Al4 j&t4 laitetta rijppumaan nosturista il-
man valvontaa.

SENWWE

Varo

Loukkaantumis-ja vahingoittumisvaaravaara!
Huomioi séilytettéessé laitteen paino.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A Vaara

Ennen kaikkia kunnossapito- ja huoltotéitéa
on otettava huomioon moottorin valmista-
jan kéyttéohjeen turvallisuusohjeet.

A Vaara

Laitteen tahattoman kdynnistédémisen aihe-
uttama loukkaantumisvaara. Ennen laittee-
seen kohdistuvia t6ité, irrota sytytystulpan
Johto sytytystulpasta.

Palovammavaara! Alé koske kuumaan &4-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jaédhdytys-
laippoihin.

Suorita moottorin huoltotydt moottorin val-
mistajan kayttdohjeiden mukaisesti.

Huolto

Turvatarkastussopimus/huoltosopimus
Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyijaliik-
keesi kanssa.

Kysy meiltéd neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jialkeen

=>» Tarkista moottorin éljymaara.

= Oljymaara tarkastetaan vaihteiston 6ljy-
maaran naytossa.

=> Korkeapainepumpun 6ljymaara tarkas-
tetaan oljymaaran naytosta.
Jos 0ljy on maitomaista (vetta 0Oljyssa),
ota yhteys asiakaspalveluun

=>» Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittémasti.

=>» Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Viikoittain

= Puhdista vesilitdnnan suodatin.

=>» Pyodrien ilmanpaine tarkastetaan ren-
gaspaineet (katso "Tekniset tiedot").

Ensimmaisen kuukauden aikana tai 20
kayttétunnin jalkeen
= Oljy vaihdetaan moottorissa

50 kayttotunnin jalkeen
=>» Vaihda pumpun 0ljy

50 kayttéotunnin vélein
= Moottorin ilmasuodatin puhdistetaan.
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100 kayttotunnin vélein

= Oljy vaihdetaan moottorissa

= Tarkasta ja puhdista sytytystulppa.
= Polttoainesuodatin tarkastetaan.

200 kayttotunnin valein
= Oljysuodatin vaihdetaan moottorissa.

300 kayttotunnin viélein
=>» Ventiilin likkumavara tarkastetaan/saa-
detaan moottorissa.

Vuosittain tai joka 500. kayttotunti

= Vaihda sytytystulppa.

= Oljysuodatinosa vaihdetaan moottoris-
sa

= Vaihda polttoainesuodatin.

Korkeapainepumpun 6ljy vaihdetaan:

= Katso sopiva 6ljylaatu teknisista tiedois-

ta.

Ruuvaa éljynlaskutulppa ulos.

Laske 6ljy kokoamissailioon.

Ruuvaa éljynlaskutulppa sisaan.

Lisda hitaasti uutta 6ljya oljymaaran il-

maisimen keskivaliin saakka.

Ohje

Poista ilmakuplat.

Vaihdeoljyn vaihto:

= Katso sopiva 6ljylaatu teknisista tiedois-

ta.

Ruuvaa éljynlaskutulppa ulos.

Laske 6ljy kokoamissailioon.

Ruuvaa dljynlaskutulppa sisaan.

Lisda hitaasti uutta 6ljya oljymaaran il-

maisimen keskivaliin saakka.

v b

Joka 2. vuosi
= Puhdista polttoainesailio.
= Polttoaineletku tarkastetaan.

Pienemmat hairiot voit itse poistaa seuraa-
van yhteenvedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kadanny valtuute-

tun asiakaspalvelun puoleen.

/A Vaara

Ennen kaikkia kunnossapito- ja huoltotéita
on otettava huomioon moottorin valmista-

jan kéyttéohjeen turvallisuusohjeet.
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A Vaara

Laitteen tahattoman kdynnistdmisen aihe-

uttama loukkaantumisvaara. Ennen laittee-
seen kohdistuvia t6ité, irrota sytytystulpan

Johto sytytystulpasta.

Palovammavaara! Alé koske kuumaan &&-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jaédhdytys-
laippoihin.

A Varoitus

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa korjaustyot.

Laite ei toimi

= Noudat moottorin valmistajan kayttéoh-
jeita!

— Kuivakayntivahti (valinnainen) on akti-
voitu veden liian pienen tulopaineen
vuoksi.

= Veden tulomaara tarkastetaan (katso
"Tekniset tiedot").

Laite ei muodosta painetta

— Moottorin kayttokierrosluku on liian al-
hainen

=>» Tarkista moottorin kayttokierrosluku
(katso Tekniset tiedot).

— Vaara suutinkoko

=>» Tarkasta suuttimen oikea koko (katso
"Tekniset tiedot").

— Suutin on loppuunkulunut.

=>» Puhdista/vaihda suutin

— Suodatin likainen.

= Puhdista vesilitdnnan suodatin.
Ruuvaa suodatinkotelo auki ja poista
suodatin. Puhdista suodatin vedella ja
aseta se takaisin paikoilleen.

— llmaa jarjestelméassa

=> limaa laite.
Ruuvaa suutin irti. Kdynnista laite ja
anna sen kayda niin kauan, kunnes
ulostuleva vesi ei enaa kupli. Kytke laite
pois paalta ja kierra suutin kiinni.

— Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

=>» Kaikkien korkeapainepumppuun mene-
vien johdotusten tiiviys ja lapikulku tar-
kastetaan.



Korkeapainepumppu vuotaa
— Pumppu ei ole tiivis
Ohje
Sallittu mééré 3 pisaraa/min.

=>» Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Korkeapainepumppu nakuttaa

7

Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten tiiviys ja, etta
ne eivat ole tukossa.

limaa laite.

Ruuvaa suutin irti. Kaynnista laite ja
anna sen kayda niin kauan, kunnes
ulostuleva vesi ei enaa kupli. Kytke laite
pois paalta ja kierra suutin kiinni.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
td mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.
Takuutapauksessa kadanny varusteet ja os-
toskuitti mukana jalleenmyyjan tai 1ahim-
man valtuutetun huoltopisteen puoleen.

Yleisia ohjeita

Varusteet ja varaosat

v

A\ Varoitus

Tapaturmavaara epdsopivia varusteita
kdytettdessa. Kaytetdan vain varusteita,
Jotka on hyvéksytty laitteen tyépaineelle
(katso "Tekniset tiedot).

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairi6ttdmasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 18y-
tyy taman kayttéohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher fi, osiosta Huolto.

FI -10

EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet vas-
taavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka
valmistustavaltaan EU-direktiivien asian-
omaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.
Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muutok-
sia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma va-
kuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.367-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Sovelletut kansalliset standardit
CISPR 12

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

HD 9/50 Ge

Mitattu: 105
Taattu: 107
HD 13/35 Ge

Mitattu: 105
Taattu: 107

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tekniset tiedot

Tyyppi HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Moottori

Bensini-moottori Honda GX 670, 2-sylinterinen, nelitahti

Nimellisteho kierrosluvulla 3600 1/min kW/PS 17,9 (24)

Kayttokierrosluku 1/min 3600

Tyhjakayntikierrosluku 1/min 2000...2500

Polttoainesailio | 15

Polttoaine Bensiini, lyijytén *

Akku V, Ah 12, 36

* Laite soveltuu E10-polttoaineelle

Vesiliitanta

Tulolampdtila (maks.) °C 60

Tulomaara (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Tulopaine (maks.) MPa (baaria) 1(10)

Tulopaine (min.), kun veden maara on suurin MPa (baaria) 0,05 (0,5)

mahdollinen

Tuloletkun pituus (minimi) m 75

Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 1

Suoritustiedot

Kayttopaine MPa (baaria) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Maks. kayttopaine (varmuusventtiili) MPa (baaria) 45 (450) 64 (640)

Syéttomaara I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3..21,7) (8,3...15)

Suutinkoot 15046 15028

Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 93 79

Ympariston lampaétila (maks.) °C 40

Suojatyyppi IPX5

Kayttoaineet

Oljymaaran/laadun pumppu | 1,3/SAE 90 Hypoid

Vaihteiston 6ljymaara/laatu I 0,35/SAE 90 Hypoid

Moottorin 6ljymaara/laatu | 1,2/SAE 15W40

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 1025 x 780 x 1100

Tyypillinen kayttépaino kg 195 | 150

Pyorien ilmanpaine MPa (baaria) 0,20 (2,0)

Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarinaarvo
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Kasiruiskupistooli m/s* <25

Suihkuputki m/s© <25

Epavarmuus K m/s® 1

Aénenpainetaso Lpa dB(A) 91

Epavarmuus Ky dB(A) 2

Adanitehotaso Ly + epavarmuus Kyya dB(A) 107
Fl —11




A M Mpiv ?(pncrlporrouﬁ'csn ™m qu-

OKEUN 0ag yIa TTPWTN @opd, dio-

BaoTe QUTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0BNYiES

XProng, evepynoTe CUPQWVA E QUTES KAl

KPOTAOTE TIG yIO HEAAOVTIKN) XPrion 1 yia Tov

ETTOMEVO IIOKTATN.

—  Mpiv atré TNV TTPWTN XpPNAon diaBdaTe
OTTWGCONTIOTE TIG UTTOBEIEEIG aTPaAgiag
ap. 55.953-314.0!

— e mepiTrTwon BAaABwV KATA TN HETAPO-
PAa €I00TTOINCTE AUETWG TOV QVTITIPO-
owTré 0aG.

- Kartd 10 dvolypa Tng cuokeuaaiag,
ENEYETE TO TTEPIEXOUEVO YIA TUXOV EAAEI-
welg o€ e€aptApaTa ) yia BAGREG.

Mivakag TepIEXOpEVWV

MpoaTacia epIBaAlovTOG . EL ...

Z0VoWn. .. EL ...
XpAon oUP@wva PE TOUG KAVO-

VIOHOUG. . . . oot 2
ZUuBOAQ OTN GUOKEUN . . . . EL 2
YTodeifelg ac@aleiag. . . . . EL ...3
Alatdgeig aopahgiag. . . . . . EL ...4
‘Evapén Aermoupyiag . . . . .. EL 4
XePIOPOG . . .o oo EL 7
MeTagopd. .. ... ... ... EL ...9
AmobAkeuon. . .......... EL ...9
dpovTida kal ocuvTrpnon . . EL ..10
AvTigeTwTrion BAaBwv . . .. EL ..M
Eyyonon............... EL ..12
levikég UTTODEICEIG .. .. . .. EL ..12
AfAwon Zuppdpewaong Twv

EK ... .. EL ..12
TeEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA . . . EL ..13

MpooTtacia mepiBaAAovTog

Ta uAikd ouokeuaoiag givai
@ AVAKUKAWGIPA. Mnv TTeTdTE TIg
%@ OUCKEUAOIEG OTA OIKIOKA
atmoppippaTa, aAAd € €101k
oUoTnUa ETTAVaYPNOIYOTTOIN-
ong.

EL -1

O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QVAKUKAWGIUO UAIKA, TQ OTTOia
‘ Oa TTPETTEI VO HETAPEPOVTAI OE
© oUoThUa ETTAVAYXPNOIWOTTOoIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia Kal
TTapOUOIa UAIKG OEV ETTITPETTE-
Tal VA KATAARYOUV OTO TTEPI-
BaAhov. MNa 1o Adyo auTdv n
81606ean TTAAIWYV CUCKEUWV
TIPETTEI VA YiveTal o€ KATAAANAQ
OuUCTAMOTA GUANOYAG.

To ynxavéAaio, To TreTpéAalo BEpuavong,
TO KaUOIYO VTICEA Kal n Bevdivn dev TTpé-

TTEl va KaTaArfjyouv aTto TrepIBaAAov. MNpo-
OTOTEWTE TO £80POG KA ATTOOUPETE TTANIA
AGdIa pe olkoAoyikd TPOTTO.

Eikoveg BAéme ocAida 2

Akpo@uaoio Power pe TTepIKOXAIO

owAnRvag ekTogeuang

MoToAéTO XEIPOG

>kavOaAn TOTOAETOU EKTOEEUONG

KoUutmwpa ac@aheiag

EAaoTikég owArvag uwnAnig TTieong

1610 TTANPWONG Aadiol (KIBWTIO Ta-

XUTATWV)

KiBwTio TaxutATwy

9 ’Evdeign TARpwong Aadiou (KIBwTio TO-
XUTATWV)

10 KoxAiag ekpong AadioU (KIBWwTIO TayUTH-
TWV)

11 Bida amooTpdyyiong Aadiod (kivnTh-
pag)

12 Zmpiypa EAOCTIKOU CWARVa

13 Z@pdyioTtpo pelepPBoudp

14 Z1po@Iyya Kauaigwy

15 KoxAiag Afpwaong Aadiou (KivnTtripag)

16 Z1opi0 TARpwong Aadiou (avTtAia)

17 BaABida acpdaAsiag

18 ®iAtpo Aadiol (KivnTAPAG)

19 AlokoTITNG TTpoCoTaCiag atro Enpry Asi-
Toupyia (ao@dAeia EAAEIYNG vePOU,
TTPOQIPETIKO)

20 OgpuIkn BaABida

NOoO o WN -

o)
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21 ZuoTtnua eAéyxou apiBuol oTpoPwY

22 Y®pauAikr) ouvdeon Pe QIATpO

23 Bida atmmooTtpdyyiong Aadiou (avTAia)

24 "Evdeign TApwaong Aadiou (avTAia)

25 ¥uvdeon uywnAng TTieong

26 PaBdog évdeigng atdBbung Aadiou (kivn-
MPAS)

27 MavopeTpo

28 PuBuion mieang/TroodTnTag

29 OnKn €LopTNUATWY

30 Amobrikeuon owAnva ekTogeuang

31 Mmarapia

32 AIoKOTITNG OUCKEUNG (KIVNTAPAG)

33 BevivokivnTripag

34 KouuTri ToOK

35 ®iAtpo aépa

36 Acfauevr Kauaipwy

37 AaBn petagopdg

38 Aokida peTagopdg Ye yepavo

AvayvwpIOoTIKO XpWHATOG

— Ta xeipiotpia yia Tn diadikacia kaba-
pIOUOU gival KiTpIva.

— Ta xepIoTApIa yia TN GUVTAPNON Kal TO
aéppig gival avoikTa ykpida.

XprRon oUWV JE TOUG Ka-
VOVIOUOUG

XPNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUR KaBapIouoU

UWNARG TTiEONG ATTOKAEIOTIKA KAl gévo:

— yia Tov KaBapioud unxavnudrtwy, oxn-
MATWY, KTIPiWV, EPYAAEiwV.

—  META €€aPTAMATA KAl AVTAAAOKTIKA TTOU
€xouv eykpiBei atrd Tov Oiko Kdrcher.

A Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouou! 2e mepirrwon Aei-

Toupyiag ae mparnpia Bevlivng n GAAoug

EMKIVOUVOUS XWPOUG, va TNpouvTal ol avd-

Aoyeg mpodiaypapéc aocpaleiag.

2U0uBOoAa 0T CUOKEUN

O wekaouog ue uwnin
mieon UTTopéEi va armo-
OcIXTEl EMTIKIVOUVOS T€
TEPITITWON N TTPOCT-
Kouaoag xpnong. H 6é¢-
oun oev TPETTEl va
KareuBuveral TTavw o€
aroua, {wa, evepyoTrol-
NuéEVo NAEKTPIKG eEOTTAI-
ouo n arv idia
OUOKEUN.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Kivduvog¢ mpdkAnong
{nuiwv arré 1o maywyé-
vo vepo! 2tn didpkeia
TOU XeIuwva, QUAGETE TN
ouUoKeun o€ Bepuaivo-
HEVO Xwpo N adeidoTe
mnv.

Kivduvo¢ akouaTIKAS
BAdBng. Kard tnv epya-
oia ue 1y ouokeun, va
popdare oTwadnIToTE
KardAAnAe¢ wroaorri-
O¢¢.

Kivéuvog tpauuari-
ouou! Popdre mpoora-
TEUTIKG yUaAid.

Kivduvog¢ dnAntnpia-
on¢! Mnv siomvéere Ta
Kauoaépia.




Kivduvoc¢ eykau-

& e ”9‘”: parwv! Mooegido-
7SOF ?iu 21| | moinan yia kaura

ﬁ /4 catientel] | GOMIKG TTOIXEIQ.

2U0Upwva Ue TOUS IOXUOVTES KAQVO-
VIOLOUG, TO Unxavnua OV mPETTEL
va Agitoupyei aTo SiKTUO TTOCIUOU

VEPOU XWPIS dlaxwpIaTh auaTiua-

10¢. Na xpnaiuorroigitai évag kardAAnAog
SlaXwpIOTHS CUOTHLATOS THS ETAIPEIAS
KARCHER 1 evaAAakrika évag diaxwpi-
oT1n¢g ouatnuarog kara 1o EN 12729 ramog
BA. To vepd mou péer uéoa amo éva diaxw-
pIoTH ouaTuarog Bswpeirar un moéoIuo.
lpoooxn

2uvdéete TTavra 1o SlIaXwpPIoTH CUCTHUATOS
070 OIKTUO TTAPOXNS VEPOU Kal TTOTE ATTEU-
Beiac orn ouokeun!

Y1rodeigeig ao@aleiag

AilaBdaupion Kiveuvwy

A Kivduvog

la dueoa emrameiAoduevo Kivdéuvo, o oTToi-
o¢ utropei va 0dnynoel og oofapd rpauua-
TIouo 1) Bavaro.

A\ MMpociSormoinon

la evdeyouevn emikivduvn kardoraon, n
orroia umopei va odnynaoel ae cofapd Tpau-
Marioud n 6avaro.

lpoooxn

la evdexouevn emikivduvn kardoraon, n
orroia UTTopéei va 0dnynaoel o€ EAagppo Tpau-
Marioud N uAikég BAGBeg.

Kivntipag

A Kivsuvog

Mn xpnoiuotroleite Tn cuokeun Kabapl-
ououU ue uwnAn tiean, orav éxer xuBei
kauaiuo. Na ustapepBsi n ouokeun oe
aoQPaAéG UEPOS Kai va atTopeuxOcei KGOe
oxnNuarnoués ammvenpwy.

2KOUTTIOTE TO KQUOIO TTOU €xel OlaQUyeEl
armod T GUOKEUN).

SUMEETe TO KaUaIuo TToU éxel dlapuyel
0710 OATTEDO UE TUVOETIKO UAIKO.

Na un euAdyovrai, xovovrai i xpnaoiuo-
ToI00VTal KAUOIUA KOVTA O€ QWTIA XW-
pic mpoarareuTik6 e€0TAIOUO 1 KOVTA O€
OUOKEUEG, T1.X. BgpudaTpeg, AéBnres
Oépuavaong, uoiAep KATT., amoé Tig o1Toi-
£C UTTAPXEI KiVOUVOS PASGYyag avapAeéng
N oxnuartiouog armmvernpwy.

Kparare ra eUpAeKTa UAIKG Kl QVTIKEIUE-
va PaKpId arrd Tov olyaoTipa (TouAdxi-
arov 2 m).

Na un Aeiroupyei o kivnThpas Xwpic ol-
yaoTRpa Kal va EAEYXETAI TAKTIKA, va Ka-
Bapilerai kai, av xpeialeral, va
avrikaraoTaBel.

Mn xpnoiuortroigite Tov KivnTHpa o€ da-
owoEIS, BauvwoeIS EKTAOEIC I O€ XopTa-
pia, érav n g€aruion dev givai
géommAiguévn ue OUAAEKTN oTTIVOpwVv.
O kivntnpag emTpEmeral va AItoupyei
XWpPIc QiATpo aépa i xwpic kGAuuua
mavw arré Toug OUVOEOLIOUS avappo-
@nNong IOVoV Kard tnv EKTEAEON Epyaat-
wv puBuiong.

Na unv ekreAovvrar aArayéc puBuicewv
o¢ gAarnpia, pafdous pubuioswy f GAAa
eéaprnuara, érav amroréAeaua Ba eivai n
auénon Twv aTPOYWY TOU KIVNTHPA.
Kivduvog eykauudrwv!! Mnv ayyilere
TOUG OlyaoThPES, TOUS KUAIVOpOUS 1) TIS
TEPOIdeC eéaepiauioy, 6rav n Bepuokpa-
aia Toug givar ToAU uwnAn.

Kparare pakpid ra modia kai 1a xEpia
gag arro KIVOUUEVA 1) TTEPIOTPEQOUEVA
uépn.

Kivouvog aoeuéiag!! Atrayopeterai n
AgiToupyia Tou unxaviuarog o€ KAegl-
OTOUS XWPOUG.
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EAaoTik6G cwARvag upnAng misong

A Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouou!

— Xpnaoiuortroigite Uévo yvrnoloug EAaoTi-
KOUS OWARVES UWnAnRG tieong.

— O ghaoriké¢ owAnvag vwnAng micong
Kal n uovada WekaouoU TPETTEI va OUL-
HopwvovTal UE TN UEYIOTN UTTEQTTIECN
AgIroupyiag mou avaypdeerai aTa TEXVI-
K& XQpaKTnpIOTIKA.

—  ATTOQEUYETE TV ETTAQI UE XNUIKES OUTIES.

—  EAéyxere kaBnuepiva rov eAQOTIKO ow-
Afjva vwnAng mieong.

Mnv xpnoiuortroleite TAéov TOUS TOOKI-
Ouévous EAaOTIKOUS OWANVEG.

2€ TTEPITTTWAN TTOU QAIVETAI N EEWTEPIKN
OUPUATIVN OTPWON, UNV XPNOILIOTTOIEITE
mAéov Tov eAaOTIKG owAnva uwnAng i-
£0NG.

— Mnv xpnoiuortroicite TAEov Tov eEAQOTIKO
owARva uwnAng mieong ue xaAaouévo
oTrEipwia.

— Tomo6ereite Tov eAaaTiKO owAnva éral,
WOTE VA Unv UTopéEi va mepdoer amo
TAVW TOU TPOXO0P3O0.

— Mnv xpnoiuorroieite mAéov Tov EAaOTIKO
OwAnva, o 01T0io¢ KaTarmrovnenke armo
TEPACLA TPOX0POPOU, TOAKIoUA 1
KPOUOEIS, akOua Ki otav dev gival oparh
Kayia {nuid.

— AmobnkeUere Tov EAaoTiKO owAnva €101,
waTe va unv gugavifovrai unxavika
opria.

Alatdgeig ao@alegiag

Ta ouoTAPaTa aoPaAgiag xpnaoiuelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPHOTN KAl OEV ETTITPE-
TTETAl Va TEBOUV €KTOG AsiToupyiag A va
ayvonBei n Asitoupyia Toug.

KoUpmrwpa ac@aleiag

To KOUUTTWHA AOQOAEIQG GTO TTIGTOAETO
eUTTodidel TNV AkoUdIa EvEPYOTTOiNaN TNG
OUOKEUNG.

BaABida utrepxeiAiong

— Katé 1n peiwon tng ToodtnTag vepou
ME TO puBpIOTH TTiEoNG/TTOGATNTAG,

avoiyel n BaABida utrepxeiliong kai Eva
HEPOG TOU VEPOU ETTICTPEPEI OTNV TTAEU-
P& avappoenong TNG avtAiag.

— Ed&v kAcioel TO TTIGTOAETO XEIPOG, AVOIYEl
n BaABida uttepxeiliong ka1 OAOKANPN n
TTO0OTNTA VEPOU ETTIOTPEPEI TNV TTAEU-
pa& avappoenong TNG avtAiag.

H BaABida utrepyeidiong kai 0 dIaKOTITNG

TTiEaNG £XOUV PUBUICTEI Kl OPPAYIOTEI aTTO

TO EPYOOTACIO. PUBUICN ATTOKAEIOTIKG ATTO

TNV UTTNPECIa €EUTTNEETNONG TTEAQTWV.

BaABida ac@dAsiag

H BaABida aopdAciag avoiyel o€ TTEPITITW-
on BAGBRNG TnG BaABidag utrepyxeiliong.

H BaABida acpdaAeiag pubuileTal Kal JoAu-
BdoogpayiceTal aTo epyoaTtdaio. H puBui-
0N NG YiVETaIl ATTOKAEIOTIKG aTTO TV
UTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Oepuikn BaABida

H Beppuikn BaABida rpooTarelel TRV avTAia
UWNAAG TTieong atrd Tn pn EMITPETTOUEVN
Béppavon kard Tn AsiIToupyia KUKAWPATOG.

Mp6oBeTn ac@dAsia EAAeiyng vepouU
(TTPOAIPETIKOS)

H ao@aAeia EAAeIYNG vePOU aTTEVEPYOTTOIET
TOV KIVNTAPQ O€ TTEPITITWAON AVETTOPKOUG TTa-
POXNG vepoU (TTOAU XaunAn Trieon vepou).

‘Evapgn AsiToupyiag

A\ Kivduvog

Kivduvo¢ tpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi mpooaywyng, 1o Adatixo vynAng
mieong Kal ol CUVOEDEIC TTPETTEN va Eival o€
awoyn KardoTaon. 2€ mEPITTITWOon Tou Ogv
Bpiokovral o€ awoyn kardaraon, n ou-
OKEUN OV EMITPETIETAI VA XPNOIUIOTTOINOE.

EAéy&Tte TN 0TABUN AadS10U TNG AvTAi-
ag uynAng Trieong

= Koéyrte TN puTn TOU KOTTOKIOU TOU OOXEi-
ou Aadiou.

= EAéyEre Tn o1GOUN Aadiol Tng avtAiag
uynAng Trieong.
H o1d0un Tou Aadiol TTpéTTel va BpiokeTal
oT0 péoo TNG évdelgng oTadung Aadiou.
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= Av xpeladeral, CUPTTANPWOTE AGDI (BAE-
e TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA).

‘EAeyxog Tng oT1dBung Aadiol oTO Ki-
BWTIO TAXUTATWV

= H oT1d0un Tou Aadiou TTpéTTel va BpiokeTal
010 P€oo NG £vdelEng oTaduNg Aadiou.

= Av xpelagetal, oupTANpwoTe AGd! (BAE-
e TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA).

Kivntipag

Tnpeite omwodniroTe TIG "YTTodEigelg
ac@aAeiag™!
= [lpiv ammd v apxIkr evepyotroinon, OI-
aBaoTe TIG 0dnyieg XEIpPIoPoU TOU KaTa-
OKEUQOTN TOU KIVNTAPA KaI TNPEITE
OTTWOdNTTOTE TIG UTTOOEICEIS aT@aAEiag.
EAéyETe TO QiATPO aépog.
IepiCeTe 1O peCepfoudp pe apdAupon
Bevdivn.
Mn xPNOIYOTTOIEITE Piyua Kauaipwy yia
2XpOVouUG KIVNTAPEG.
= EAéyEre TN 01d0UN Aadiou aTo doxeio

Aadiou.
To unxavnua dev TTPETTEl Va TEBET a€ A€l-
Toupyia, av N oTadun Aadiol eival KaTw
atrd Tnv €vdeign "MIN”.
= Av xpelaetal, CUNTTANPWOTE AGSI.

L 7

Mtrarapia

Y1modei§eig aoc@algiag yia Tnv prrarapia
Katd mn Xpron cucowpeuTwv AARETE
OTTWOBNTTOTE UTTOWN TIG AKOAOUBEG TTPOEI-
doTToINTIKEG UTTOBEIEEIG:

lMpooéére 11¢ utTodEiéeic Tavw
OTOV OUOOWPEUTH, OTIS 00nYi-
£C XpNong Kai aTic odnyies Asi-
Toupyiag Tou oxnuarog!

Na @opdre mpoarareutikd yu-
akig!

Kparare ra maidia pakpid amro
oééa kai ouoowpPeUTES!
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Kivéuvog ékpnéng!

Armayopevovral n Qwrid, ol
OmIvOnpPES, TO QKAAUTITO QWS
Kal 10 kKamvigua!

Kivduvo¢ tpauuariouou amo
oééal

lMpwreg BonBeieg!

lMpogidorroinTikn Taparipn-
on!

Amooupaon!

Mnv pixvere Tov ouoowpeutn
arov kado ammoppiuuaTwv!

w0 > 0D @ P

A Kivduvog

Kivduvocg ékpnéng! Mnv rorroBereite epya-

Agia ) mapdpoia avrikeiueva mdvw orn utra-

Tapia, énA. oToug TepUATIKOUS TTOAOUS Kali

oTn oUVOEDN TWV OTOIXEIWV.

A Kivduvog

Kivduvocg rpauuariopot! Mnv @épvere moré

Tpauuara e emagn e poAuBdo. Merd tnv

EKTEAEDON EPYQTIWY O€ UTTATAPIES TTAEVETE

TAvTOoTE T X€PIA 0QCG.

EykardoTaon Kal ouvéeon Tou CuooWw-

PEUTA

= TomoBeTOTE TO CUCGCWPEUTH OTN BACN
otpPIgNg.

= ZTEPEWOTE TN PTTATAPIA.

= ZuvdEoTe TOV AKPOBEKTN TTOAOU (KOKKI-
VO KOAWBIO) OTO BETIKO TTOAO (+).
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= >uvd£OTE TOV AKPOBEKTN TTOAOU OTOV
apvnTIKO TTOAO (-).

Ymédeién

Kard tnv ammoouvappoAdynaon tng umarapi-

ag TTPETTEI VA TTPOOEXETE WOTE va yiveral

TPWTa N arroouvdeCn Tou aywyou Tou ap-

vnTikoU méAou. EAEyére av o1 TéAol Tou

OUOOWPEUTH KAl Ol QKPOOEKTES TwV TTOAWV

EXOUV ETTAPKES TTPOCTATEUTIKO YPACO.

DOPTION TOU CUCOWPEUTH

A Kivduvog

Kivduvog tpaupuariououl! Tnpeire Toug kavo-

VIOUOUS a0QaAgiag Kard 10 XEIPIOUO TwV

urrarapiwyv. Tnpeite Tic odnyies xpnaong rou

KaraoKEUAaTr} TOU QOPTIOTH.

= ATTOOUVOECTE TO CUCCWPEUTH.

= 2uvdEaTe Tov aywyo BeTIKOU TTOAOU TOu
QOPTIOTH WE TNV uTTod0XN] BETIKOU TTO-
AOU TOu CUCOWPEUTH.

= 2uvd£OTE TOV aywyod apvnTikou TTéAou
TOU QOPTIOTA PE TNV UTTOBOXT apvnTI-
KOU TTOAOU TOU CUCCWPEUTH).

= >uvdEaTe TO QIG OTNV TTPICa Kal avayTe
TO QPOPTICTH.

= QopTiCeTE TOV CUGOWPEUTH PE OCO TO
duvaTtdv PIKPOTEPO PEUPD POPTIONG.

"EAgyxog kai 316pbwaon oTddung uypwyv

TOU CUCOWPEUTN

A\ MpociSorroinon

EAéyxere TakTIKG TN OTGOUN UYPWV TWV

MITATapIwWV TTOoU TTEPIEXOUV Oééal.

= =¢BidwaoTe OAa Ta oPpaAyiouaTA TWV
OTOIXEIWV.

= Edv n o1dBun uypwv ivail TTOAU xaun-
Af, avatTAnpwVeETE Ta UYPA OTA OTOIXEIT

mieon pyaaciag 1S oUOKEUNG (avatpéére
oTa "TEXVIKA XapaKTNPIoTIKA").
TomroBernoTe 10 €GpTNUA UOVOV OTAV TO
unxavnua Bpiokerar EKTOS Asitoupyiag.
Méyiotn porrn oUo@iéns KOXAIwWTWY OUVOE-
OEwV ToU eAaoTIKOU owAnva uwnAng ie-
on¢ 20 Nm.
= 2uvd£oTe TOV EUKAUTITO CWARVA uyn-
ARG TTieoNG Kai Tov cwARva ekTéEEUONG
ME TO TTICTOAETO.
= 2uvapuoAoynoTE TO AKPOPUAIO PEYA-
Ang 10x00Gg aTO0 CWAARVa BETUNG WeEKA-
OpoU. Z@i¢Te KAAA TO PAKOP PE TO XEPI.
= >uvdioTe T0 AAOTIXO UWNAAG TTiEOoNG
oTn oUvdeon UWNANG TTiEong TNG OU-
OKEUAG.

20vdeon vepou

A\ TMposiSomoinon

Tnpeite TOUS KAvovIoUOUS THS ETTIXEIDNONS
udp0odOTNONG.

SUupwva UE Tous IoXUOVTES Kavo-
VIOUOUG, TO Unxavnua OV mPETTE

va Asitoupyei ato SiKTuo TTOaIOU

VEPOU Xwpic dlaxwploTy ouoTHlUa-

10¢. Na xpnoiuorrolgitar évag kardAAnAog
OIaXwpPICTAS CUCTALATOS TNS ETAIPEIQS
KARCHER 1 evaAAakTikd@ évag diaxwpi-
o1n¢ ouatnuarog kard ro EN 12729 rumog
BA. To vep6 tTou péel uéoa amé éva diayw-
pIOTH ouaTAUATOS Bswpeirar un TOaIUo.
lMpoooxn

Juvdéere Tavra 10 dlaXwpPIOT] CUCTHLATOS
o710 OIKTUO TTapPOX NS VEPOU Kal TTOTE ATTEU-
Beiag orn ouokeun!

ATTAITACEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:

TOU CUCCWPEUTH] UE ATTOOTAYUEVO VEPO NapdpeTpol TiyR

MEXP! TNV EVOEIRN. , Tipn pH 6,5..9,5
> cDOp,T'OTa To ouoocf)peum. . NAEKTPIKA aywyIuoTnTa max. 2000
= BIOWOTE T0 OPPAYICUOTA TWV OTOIXEI- uS/cm

V- Y&poyovavopakeg < 0,01 mg/l

ZuvappoAdynon e§apTNUATWY XAwpidia <250 mgll
A MposiSomoinon AcBéoTio <200 mg/l
Kivduvog 1pauuanauol Adyw akardAAnAwy OAikr okAnpdTNTQ <28 °dH
eéaprnuarwv. Xpnaiuoroleite uévov eéap- 2idnpog < 0,2 mg/l
THuara, Ta orroia diaBérouv Eykpion yia tnv Mayydvio < 0,05 mgl/l

EL -6



XaAkog < 0,02 mgl/l
Ocko ogu <240 mg/l
Evepyo xAwpio < 0,1 mg/l
XWPIG BUCAPEDTEG OOPEG

Tiyég auvdeang, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVI-

K& XapAKTNPIOTIKA.
= XpPNnOIYOTIOIEITE EUKAPTITO CWAAVA HE

EVIOXUMEVOUG I0TOUG (Ogv TTepIANaBavE-

TOI OTN OUOKEUaoia).
AldueTpog TouldyioTov 1.

= 2uvdEaTe TOV EUKAUTITO CWARVA OTN
ouvdean vepou TNG CUCKEUNG.

= Zuvd£OTE TOV EUKANTITO CWANRVA OTN
Bava.

Avappo@noTe vepo atrd To doxeio

MNa v avappoéenaon vepou, TIpIv TN Cu-

OKeur) TTPETTEl va ouvdeBEi pia avTAia TTpo-

TTieong.
A Kivdéuvog

Mnv avappogdre moTé vepo amd doxeio mo-

Oiou vePOU.
A Kivduvog
lloté unv XpNoIUOTTOIEITEI TH GUOKEUN YIa

NV avappo@non Uypwy 1ou TTEPIEXOUV Oi-
QAUTIKG 1) OUPTTUKVWUEVWY oééwv Kai Oia-

Autikwv péowv! 2e aura ouykaraAéyovrai

T.X. n Bevdivn, 10 SIAAUTIKO XpwWUATWY 1 TO
meTpéAaio Bépuavang. To WekaoTIKO VEQOS
givar akpwg EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kail OnAn-
TNPIWOES. ATTayOpEUETAI N AKETOVN, TA OU-

UTTUKVwéva oééa kai Ta SIaAuTIKG, yiati

mpokaAoUv S1aBpwaon Twv UAIKWYV TTou Xpn-

giuoTtrolouvral 0Tn CUCKEUN.

= >uvdéaTe To oUVOETUO vEPOU TNG OU-
OKEUNAG HE TNV avTAia TTpoTTieong (Ka-
TAAANAOG €AACTIKOG OwArvag: 4.440-
270.0).

= Efaépwan NG GUOKEUNG TTPIV AT TN
AgIToupyia.

ESaépwon TNG OUCKEURG
Avoi€Tte TV TTPOCAYWYNA VEPOU.
ZePIdWaTE TO AKPOPUUIO.

XpPNOIUOTIOINGTE TN GKAVOAAN TOU TTI-
OTOAETOU.

7

2>

>

>

©£0Te TOV KIVNTAPG O€ AsIToupyia aUp-
Qpwva pe TIG 0BNYieg XEIPIOPOU TOU KO-
TAOKEUQOTA TOU KIVNTAPA.

©£0Te TN GUCKEUR € AsIToupyia Kai
aQrOoTE TNV va AEITOUPYED, HEXPIG OTOU
va EEPXETAI TO VEPO XWPIG PUOTANIDEG
atrd T0 CWArva EKTOEEUONG.

©¢oTe TO punXavnua ektég Asitoupyiag
Kal EavaBidwaTe TO AKPOGTOUIO (UTTEK).

Xelpiopo6g

A Kivsuvog

Armrayopeueral n xprion o€ onueia, 61rou
uioTtarar Kivduvog €kpnéng.
TotmoBeTHOTE TH CUOKEUN O€ OTABEPO,
emmiredo £6a¢og.

Aev emTPETETAI N XPHAON TNS OUCKEUNS
KaBapiouou uwnAng mieang amrd maidid.
(Kivbuvog aruxnudrwy Adyw un evoe-
Oelypévng Xpnong g OUOKEUNS).

H &éoun vepou mou e€épxeral amo 1o
aKpoaTouIo uwnAng mieong, mpoéevei
avTEMIOTPOQI OTO TTIOTOAETO. Evas ow-
Afvag ektééeuanc e ywvia utropei va
mpoéevnael ETITTAEOV POTTH OTPEWNG.
I'1" auté Kpardre Tov owARva ekTéEcu-
ang Kai 10 TTIOTOAETO yepd aTa xépia
oaag.

Mnv kareuBuiverte morté tn 6éoun vepou
oe mpoéowrra, {wa, TNV idla TN CUCKEUN
N O€ NAEKTPIKA AEITOUPYIKG LEPN.
Kivduvo¢ tpaupuariouoU arré 1n 6éoun
uwnAng mieang kai Toug atpofIAIéueE-
VoU¢ pUTTOUS. POPATE TTPOCTATEUTIKA
yuaAid, TTpOOTATEUTIKA yavTia, TTPooTa-
TEUTIKA) OTOAN Kai €I0IKEC UTTOTES AoPa-
Agiag pe mpooTareuTiKG TOSIWV.

Mnv otpépete Tn 6éoun mavw o€ dA-
Aoug 1 o€ 0dg Toug idloug, yia va kaba-
pioete poUxa n marmrouToia.

Mnv xpnoiuorroieite Tn ocuokeun, orav
Bpiokovral kovrd ¢ dAAa droua.
Kivduvog¢ akouaTikng BAGBns. Kard v
Epyaaia e 1N OUOKEUN, va popdre
orTwadnNTToTe KATAAANAEC WTOAOTTIOES.
Me aurtn Tn ouokeun O¢ev emITPETETAI O
KaBapiouodg EAACTIKWY QUTOKIVATWV/
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BaABidwv eAaoTikwv Adyw NS uwnAng
mieong Tou vePoU.

—  Aev eMTPETETAI O WEKATLIOS UAIKWV
TTOU TTEPIEXOUV QuiavTo KAl QUTWY TTOU
givar BAaBepd yia tnv vyeia.

— OAgg o1 ouvdéoeis Twv UKaUTITWY Ow-
Afvwy va eivai mavra yepa BIdwUEVeES.

— HokavddAn tou mioToAéTOoU OV TTPETTEN
va givalr KAsidwuévn Kara mn Asitoupyia.

—  Mnv mardre ro kaAwdio peuuarog Kai 1o
owARva uwnAng mmeong e Toug Tpo-
XOUC TNG OUOKEUNS.

— Epyaocia puovo ue erapkn Qwriouo.

Evepyotroinon Tng unxavng
AvoitTte TV TTPpOoCaYWYH vEPOU.
MéoTe kKal aTTa0@ANIOTE TO KOUUTTWHA
ao@aAgiog Tou TTIOTOAETOU XEIPOG.
XpNoIYOTTOINCTE TN OKAVOAAN TOU TTI-
OTOAETOU.
©¢oTe TOV KIVNTAPA O€ AEIToupyia oUU-
Pwva Pe TIG 0BNYieg XEIPIOPOU TOoU Ka-
TAOKEUAOTHA TOU KIVNTAPA.

L 2

AgiToupyia pe ugnAn tigon

A\ Mpocidormoinon

H &éaun vepou tmou e€épxeral ammd 10 UTTEK

uwnAng mieang aokei duvaun omao6odpo-

Hnong aro moTOAETO XEIPOC. To owua oag

TPETTEN va gival o€ ao@aAn oTdon Kai Tpé-

Tl VA KPATATE TO TTIOTOAETO KQl TO CWARVa

Wekaouou Kai ue 1a 600 xépia.

Akpo@ucio Power

H ouokeun ouvodeleTal atrd Ta akdAouba

akpoguaola:

B Akpo@ualio Power, ywvia déoung 15°

—  Emimedn &¢éoun uwnAng mieong (15°)
yla pUTTOUG O€ PEYAAEG ETTIPAVEIEG

Ymédeién

KareuBuvete apxIka TN pItrh uwnAng mieons

armo ueyaAlurepn amréaTaan oTo mPog Kaba-

PICUOG QVTIKEIUEVO YIa va atToQUYETE Cnies

TOoU UTTOPEI va TpokAnBouv Abyw Tng uwn-

Afi¢ mieong.

PuOuion Trieong epyaciag Kai Tro-
ooTNTAG HETAPOPAG

TpaBnére TN OKAvOAAN TOU TTIGTOAETOU.
PuBpioTe TNV Tieon epyaciag kai TNV
TTPowBOoUPEVN TTOCOTNTA, TTEPICTPEPO-
VTOG TO pUBUIOTA TTiEONG/TTOOOTNTAG
oTn povada dvtAnong.

To pavéueTpo deixvel TNV TTiEon epyaci-
ag.

>
>

AiakoTr} AeiToupyiag

= EAeuBepuwdoTe TOV HOYXAO TOU TTIGTOAE-
TOU.

= Ao@aAioTe TN oKavOAAn TOU TTIOTOAETOU
ME TO KOUUTTWUA.

= TomoBeTACTE TO TNOTOAETO XEIPOG padi
UE TO CwARVa eKTOEEUONG OTNV UTTOB0-
XN €§aPTNHUATWY.

= ATTEVEPYOTTOINCTE TOV KIVNTAPA KATA TIG
peyAaAeg dlakoTTEG AsiToupyiag (apKeTa
AeTTTdY).

Ymodeién

Eadv apnoere eAeGBepn Tn okavdaAn Tou Ti-

aToAéToU, Ba eéakoAoubBnoel va Asitoupyei o

KIVNTHPAG LIE XauUNASG apiBud oTpo@uwy.

‘Erol, 10 vepO KUKAOQOPET uéoa atnv avrdia

kai Bepuaiveral. Orav n KUAIVOPOKepaAn

NG aviAiag emITUXEl TN PEYIOTH ETITPETTOUE-

vn Bspuokpaaia (80 °C), n Bepuikn BaBida

avoiyel kar n aviAia SI0XETEVEI TO KAUTO

vePO TPOo¢ Ta E€w.

TepuaTiopog AsiToupyiag

= Metd Tn Asitoupyia pe aAgupd vepod (ve-
po6 TNG BdAacoag) va EeTTAubei n ou-
OKeUR TOUAGXIOTOV €TTi 2-3 AeTTTA e
vepo atré 10 BikTUO UdPEUONG, EVW TO
TNOTOAETO gival avoixTo.

= EAeuBepuw)aTe TOV HOXAO TOU TTIGTOAE-
TOU.

= PubpioTe TOV dIAKOTITNOTOV KIVNTHPA

aT1o "OFF" kai KAgioTE TOV KPOUVO KOU-

Oidwv.

KAgioTe TNV TTpOocaywyn vepou.

EvepyoTroioTe 10 TMIOTOAETO, WG OTOU

SIaTTIOTWOETE OTI N GUCKEUN Ogv Bpioke-

Tal UTTO TTiEDN.



= Ac@aAioTe Tn oKavOAAn ToU TTIOCTOAETOU
ME TO KOUUTTWHA.
20vdeOT TOU EUKOAUTITOU CWAAVA TTOPO-
XNG VEPOU OTO PnXavnua.
ToTTOBETACTE TO TTIIOTOAETO XEIPOG Hadi
ME TO CwARva ekTOEEUONG GTNV UTTOO0-
XN €€apTNUATWY.

= AToBnKeUOTE TOV EAAOTIKO CWARvVa
uYwnARg TTieong Kai Ta e§apTApATa oTo
pnxavnua.

AVTITTOYETIKA TTpOOTOCIA

A\ MpociSorroinon

Kivouvog ¢nuiwv! MNaywuévo vepd utropei

Va KQTaoTPEWEl TURUATA THS OUOKEUNC.

®uAdTE TO PnXAavnua Tov XElpwva o€ Bep-

Maivéuevo xwpo 1 1o adeidoTe 0. OTav dev

TIPOKEITAI Va TEOEI o€ AcIToupyia yia peyaAo

XPOVIKO OIA0TNHA, OIOXETEUCTE QVTITTNKTIKO

OTO unxavnua.

Ads1doTe TO VEPO

=2 ZePIdWOTE TOV EUKAPTITO CWARVA TPO-
@odoaiag vepoU Kal ToV EUKAUTITO OW-
AAva uwnAng TTieong.

= KabapioTe Tn pnxavr Je TETIECUEVO
aépa.

ZeTAUVETE TN CUOKEUNR ME OVTITTNKTIKO

Méoo

Ymédeién

NaBere uTdwn 11IS 0ONYIES XPHONS TOU KATA-

OKEUQOTI) TOU QVTITTNKTIKOU.

= EiodyeTe £va TTPOIOV QVTITIAYETIKAG
TTPOCTAGIOG OTN GUCKEUN.

"ET01 €MITUYXAVETQI ETTIONG KAl KATTOIA AVTI-

OlaBpwWTIKA TTpOCTACIA.

lpoooxn
Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara
N pETa@opd AdBere umréywn 1o Bapog NS
OUOKEUNG.
O&rynon
= [i€oTe 10 TOEO WOBNONG TTPOG TA KATW
KOl OTTPWETE T CUOKEUT).
= Katd 1n geTagopd Ye oxAuaTa, acg@aAi-
OTE TN OUOKEUN €vavTl evOEXOUEVNG OAi-
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o6nong kai avaTpoTrig, CUNQWVA UE TIG
€KAOTOTE 10XUOUCEG KATEUBUVTAPIEG
oonyieg.

MeTagopd pe yepavo

= X1epewoTe TN didTagn aviywaong 6To
péoo TnG BoKidag HETAPOPAG PE YEPAVO.

A Kivduvog

Kivduvog tpaupuariouoU arrd evoeXouEvn

TTTWON TS OUOKEUNG.

—  AdBere uréwn Toug €6VIKOUS Kavovi-
ouoUs mPOANWNS aruxnudTwy Kai Tic
umrodeiéeic aopalsiag.

— Tlpiv a6 kGOe psrapopd pe yepavo
eAEyxete TNV avuwwrikn diaraén yia Tu-
XOv BAGRBec.

— Tlpiv amé kGOe perapopd ue yepavo
EAEYXETE Ta AQVUWWTIKG péoa yia TUXOV
BAGBegs.

—  AVUWWVETE TN OUOKEUR I6VoV aTTo TN
OIaTaén LUETAPOPAC LE yELAVO.

—  Mn xpnoiuorrolgite aAuaideg.

— Aggadiare T diaraén aviwwaong évavri
NS akouoIag amodéaEUanS TOU PopTiou.

— TlpIv 1 peTapopd ue yepavo apaipéaTe
TO OWARVA WEKATLIOU UE TO TTIOTOAETO
XEIPOC, KABWS Kal Ta AAAQ un oTepewué-
va avrikeipeva.

—  Kard m diadikagia aviywong unv ue-
TaQépeTe GAAa avrikeipeva mavw oTn
OUOKEUN.

—  Houokeun emTRETETAI VA UETAPEPETAI LIE
TO yepavo Lovo amoé aroua, Ta ormroia
£XOUV yvwWan Tou XEIpITUOU Tou yepavod.

— Mn orékeote KGTW Ao TO POPTIO.

— [lpocéxere worte va un Bpiokovrar aro-
Ha evrog tne emikivoéuvng mepIoxns Tou
yepavou.

—  Mnv apnvere avetiBAeTTn TN OUCKEUN
va KPEUETAI OTO yEPAVO.

ATtrofnikeuon

lpoooxn

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBns! Kara
TNV ammobnkeuon AaBere urown 1o Lapog
TN OUOKEUNG.

H ouokeur auTr ytTopei va atrobnkeveTal
HOVO O€ EOWTEPIKOUG XWPOUG.
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®povrida kKal cuvTApnon

A Kivsuvog

lpiv arrd tnv ekTéAean SAwv Twv Epyaciwv
TEPITTOINONGS Kail ouvTnpnong AGBere uro-
wn 1IC UTTOOEIEEIS aoaleiag aTic 0dnyieg
XPHONS TOU KATAOKEUATTH TWV KIVATHPWV.
A Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouou amé tnv akouoia
gvepyoTTOiNGN TNS GUCKEUNG. piv TS Epya-
Oie¢ OTn OUOKEUN atToouvoéaTe 10 Buoua
Tou utroudiod.

Kivouvog eykauuarwv!! Mnv ayyilere Toug
OlyaaTnipEg, ToOuS KUAIVOPOUS 1 TIS TTEPTIOES
géaepiopou, étav n Bepuokpacia roug eivai
TOAU UWnAn.

EkTéAeon epyaciwyv guvtpnong GToV KIvn-
TAPA CUPPWVA PE TIG 0dNYiES XEIPIOUOU TOU
KATOOKEUQOTH TOU KIVNTAPA.

ZuvTipnon

Em@swpnon ao@alciag/ZuuBoAaio ou-

vTiipnong

Me T0 KaTaaoTNEA, Ao TO OTT0I0 AYOPATaTE TO

MNXGVNHQ, UTTOPEITE VO CUNQWVIOETE TOKTIKN

€mOEWPNON A0PAAEIag ) va CUVAYETE OUp-

BoAaio cuvTrpnong Tou uNXavrPoToG.

AexBeite OXETIKA evnuépwaon.

Mpiv amré kdBe AsiToupyia

= EAéyEre TN 01d0UNn Aadiou aTo doxeio
Aadiou.

= EAéyEre T 01GOUN Aadiou aTtnv £voeign
0Ta0uNG AadIoU TOU KIBWTIOU TaXUTATWV.

= EA&yETe Tn 0TAOUN AadIoU oTnv €vdeIgn
oT1dBuNng Aadiou Tng avTAiag uPnAAg TTi-
€0NG.
Av 10 AGdI €x€l YOAQKTWUATOTTOINOEI
(vepd 01O AGDI), KAAEDTE AUECWG TNV
UTTNPECIa EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

= EAéyEte T0 CWARVA UYNAAG TTiEong yia gv-
oexoueveg BAAReG (kivduvog €kpnéng).
AVTIKATAOTAOTE AUECT TOV EUKAUTITO
OwARva UPnANG TTiEoNG TTOU TTAPOUCIA-
Ce1 BAGPBeG.

= EAEyeTE TN OTEYAVOTNTA TOU UNXOVAUA-
T0G (QVTAiag).
3 oTayoveg avd AeTTTO gival ETTITPETITEG KAl
pTTopEi va aTddouv atré Tnv KATw TTAEUpA

TOU UNXAVANATOG. € TTEPITITWON PEYOAU-
TePNG SlapponG aTreuBuvBeiTe oTNV UTIN-
peoia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

EBSopadiaiwg

= KaBapioTe 10 @iATPO 0TNV USPAUAIKNA
ouvdeon.

= EAéyEte Tnv TTieon aépa oToug TpoxXoUg
(BA. "Texvika xapaktnpIoTIKa").

Katd Tov mpwTto pRva A éreira amroé 20
wpeg AeiToupyiag
= AMAayn AadioU oTov KivnThpa

‘Emraita amwd 50 wpeg Asitoupyiog
= AvVTIKOTOOTHOTE Ta AddIa ThG avTAiag.

Avd 50 wpeg AsiToupyiag
= KabBapioTe 10 QiATpO aépa aTOV KIVNTAPA.

Avd 100 wpeg AsiToupyiag

= AM\ayr Aadiol oTov KIvnTrpa

= EAéyEre ka1 kaBapioTe To OTMIVONPIOTH.
= EAéyEre 1O QiATPO Kauaipou.

Avd 200 wpeg AsiToupyiag

= AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO Aadiol aTov
KivnTApa.

Avd 300 wpeg AsiToupyiag

= EAéyEre / puBpioTe 1O O1dkevo TNG BaA-
Bidag aTov KivnTrpa.

ETnociwg N ava 500 wpeg AsiToupyiag

=> AVTIKOTOOTHOTE TO PUTTOUC|.

= AVTIKOTAOTOGCN TOU QIATpOU aépa aTovV
KivnTipa

= AVTIKOTOOTHOTE TO QIATPO KAUGIHWV.

AvTtikardoTaon AadioU Tng avtAiag uyn-

AAQg Trieong:

= 2xeTIKA PE TO €idOG Kal TNV TTo06TNTA

TANPWONG Tou AadioU, BAETTe "TeXVIKA

XOPAKTNPIOTIKA".

=eBidwoTe Tn Bida ekporig Aadiou.

AdeidoTe To AddI 010 doxeio TUANOYAG

Aadiou.

=ef1dware T Bida ekporg Aadiou.

[epioTe apyd pe véo AGd1 wg 1o péoo

NG £€voeigng oTadbung Aadiou.

Ymodeién

Or1 puoalides aépa mpémel va UTTopouv va

dlagpeuyouv.

AvTtikardoTaon Tou AadioU peiwThpa:

L 2L 2 R 7
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= 2xeTIKA PE TO €idOG Kal TV TT006TNTA
TTAPWONG Tou AadioU, BAETTE "TeXVIKA
XOPAKTNPIOTIKG".

=efidware T Bida ekporg Aadiou.
AdeidoTe To AddI aTo doxEio GUAAOYNG
Aadiou.

ZeB1dwaoTe T Bida ekporig Aadiou.
epioTe apyd pe véo AAdI wg 1o HECO
NG £€vdeIiEng aTadbung Aadiou.

L 20 2 7

Ava 2 xpoévia

= KabapioTe To 00XEi0 KAuaidwy.

= EAéyETe TOov eEAOTIKO CWAARVA KAUCTi-
pou.

AvTtigyetwtrion BAaBwv

Me tn BonB&ia Tou TTOPAKATW TTIVAKO ITTOPEITE
VO QVTIJETWTTIOETE POVEG/01 0ag atTAéG BAGREG.
Edv éxete ap@ifoAicg, TTapakaAoUE aTTeu-
BuvBeite oTnVv e€ouaiodoTtnuévn UTTNPEaia
€EUTTNPETNONG TTEATWV.

A Kivduvog

lpiv arrd tnv ekTéAeon AWV TWV £pyaciwv
TEPITTOINGNGS KAl ouvTnENong AGBeTe umo-
wn 1I¢ UTTOOEIEEIS aopalgiag oTiS 0dnyies
XPHONG TOU KATAOKEUATTH TWV KIVATHPWV.
A Kivéuvog

Kivéuvog tpauuariopol armé v akouoia
EvepyoTToinon NS oUOKeUnS. lpiv Ti¢ epya-
gieg aTn ouakeun ammoouvo£aTe To BUoua
Tou utroudiod.

Kivduvocg eykauudrwv!! Mnv ayyilere Toug
OlyaoThpES, TOUS KUAIVOPOUS 1 TIS TTEPTIOES
e€aspiouou, orav n Bspuokpacia Toug eivar
TOAU UWnAn.

A lposidormroinon

O1 epyaaieg emdI6POwWONGS EMTPETETAI VA
ekTeAoUvTal uévov amré 1nv eEouaiodoTnIé-
vn uttnpeaia eEuTnPETNONS TTEAQTWV.

H ouokeun dev Asitoupyei

= Tnpeite TIg UTTOdEIEEIG OTIG 0dNYiES XEIpPI-
OpoU TOU KATAOKEUOOTH TOU KIvnTApa!l

— Evepyotroiibnke n ac@dAcia EAAeIwng
vepoU (TTPOAIPETIKN) EAITIAG TNG XAMN-
ANAG TTiEONG TTpOCAYWYNG VEPOU.

= EA&yETe TNV TTiEON TTPOCAYWYNAS vEPOU,
yla nv eAdyiotn TiuA avarpégte ota "Te-
XVIKG XOPOKTNPIOTIKA".

EL - 11

H ouokeun 8ev Trapdyel Kapia ieon

— O apiBudg oTpoPwv AsIToupyiag Tou Ki-
vnthpa gival ToAU xaunAog

= EAéyEre TOv apiBUO OTPOPWYV TOU KIvn-
AP (BA. TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA).

— NAavbaopévo akpo@ualo

= EAéyEte 1O péyebog Tou akpouaiou
(BA. "Texvikd xapaktnpIoTIKA").

— To akpo@ualo £xel @uyel atrd Tn Béon
TOU.

= KoBapioTe/avTIKaTaoTAOTE TO OKPOOTO-
MIO (UTTEK).

— To @iAtpo cival Aepwévo.

= KabBapioTe 10 iATPO 0TNV USPAUAIKN
ouvdeon.
=eB1dwaTe 10 TTEPIBANUA TOU QiATPOU,
agaipéoTe TO QIATPO, KaBapioTe TO Kal
TOTTOBETACTE TO GTN B€0N TOU.

— Aépag aTo gUCTNHO

= Eaépwaon Tou unxavAuaTog.
=eIdWOTE TO AKPOPUOI0. OETTE TN OU-
OKEUR o€ AsIToupyia Kal aproTe TNV va
AerToupyei, HEXPIG OTOU va eEEpYETAl TO
VEPO XWPIiG QUOAAISEG aTTO TO CWARVA
eKTOEEUONG. O£0TE T CUOKEUN EKTOG
Aeitoupyiag kai EavapIdwaoTe To aKpo-
pualo.

— AIappoEG 1 EUTTAOKK OTOUG aywyoug
TTPOCAYWYNG TTPOG TNV avTAia

= EAéyETe TOug aywyoUg TTpocaywyng
TTPOG TNV avTAia w¢ TTPOG TN OTEYavOTN-
Ta A TUXOV EUTTAOKEG.

H avTAia upnARg Tieong Trapouoid-
{1 diappon

— AvtAia yn oteyavi

Ymodeién

Emirpémovrai 3 atayoveg/AemTo.

=>» Edv n ouokeur TTapouaidfel ONUAVTIKN
diappon Tpétrel va eAeyxBei atrd Tnv
UTTNPECIa eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

H avtAia upnAnRg Tieong kTumd
= EAéyEre TOUG aywyoug TTpoaaywyng
TTPOG TNV avTAia uwnAng TTieong yia oI-

appoEg N Euppagn.
= E&aépwaon Tou pnyxaviuoTog.
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ZeB1dwoTe T0 akpoPUalo. OE0TE TN OU-
OKEUN O€ AeIToupyia Kal agaTe TNV va
AeIToupyei, HEXPIG OTOU va eCEPXETAI TO
vePO Xwpig QUOOAIDES aTTd TO CWAAVA
EKTOLEUONG. OEOTE TN OUOKEUR EKTOG Agl-
Toupyiag Kal EavaBidwaoTe To akpoPUalo.

Eyyunon

> & KGBE XWpa 1I0XUOUV Ol 6pOI £yyunang
TTOU €KOOONKAV atrd TNV apuodia avTITTpo-
owTreia pag. Tuxov BAGReg oTo pnxavnud
oag atrokaBioTavTal Swpedv péca oTnv
TpoBeapia TnG TTapexoOPeEVNG £yyunaong,
epboov N aitia gival EAATTwPa UAIKOU 1
OQAAUO KOTAOKEUAG.

> € TTEPITITWAON TTOU ETTIOUIEITE VO KAVETE
Xprion Tng €yyunong, TTapakaAoUUE ATTeU-
BuvBeite pe TNV atddEIEN Ayopdg aTO KATA-
OTNMA aTTO TO OTTOI0 TTPONNBEUTAKATE TN
OUOKeUN | oTnVv TTANCIECTEPN €£0UCI0B0TN-
MEVN uTTnpEaia TEXVIKNAG £EUTTNPETNONG TTE-
AaTWV pag.

levikég utrodeidelg

ESapTtiipaTta Kail avTaAAAKTIKA

A\ TMposidomoinon

Kivéuvog rpauuariogol Adyw akardAAnAwv

géaprnudrwv. Xpnaiuorolgite uévov eéap-

Thuara, Ta ormroia diabérouv Eykpion yia TNV

TiEon pyaociag NG CUOKEUNS (avaTpéére

oTa "TEXVIKA XapaKkTnpIoTIKG").

- Emmpémeral va xpnoipgotrololvral pévo
eCapTApara Kalr avTaAAaKTIKA, T oTToia
£€XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTA
Ta yvAoia ageagoudp Kal avTaAAAKTIKG
TTApEXOUV TNV £yyunaon TG acg@aioug
Kal dyoyng AsIToupyiag Tng unxavrg

—  Mia etmAoyn TwV avTOAAGKTIKWYV TTOU
xpeiadovTal ouxvoTepa Ba Bpeite oTO TE-
AOG TWV 0dnyIwV XpAoNG.

— TepioodTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA E
T OVTOAANOKTIKG HTTOPEITE VO AABETE OTN
O1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E€utrnpétnong.

ARAwon Zuppépewong Twy E.K.

Ala TG TTapouong dnAwvoupe OTI T Pnxa-
vVNUA TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, ME
Bdon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUNA TOU,

uTTé TN MOoP®N TTou dlaTiBeTal oTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG
a0@AAEiag Kal UYIEIVIG TV 0dNYIWV TNG
EK. H mapolUoa drAwan mradel va 1oxUel o€
TTEPITITWAN TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXOVH-
HOTOG XWpIG TTpoNyoUpEVn CUVEVVONON
padi yog.

Mpoiodv: 2UoTnua kabapiouou
uyYnAng Trieong
Tomog: 1.367-xxx

TxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

E@appooBévra evappoviopéva rpoTU-
™

EN 60335-1

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

E@appoofévra €Bvikd TTpoTUTTA
CISPR 12

E@appoobeica d1adikacia CUMHOpPW-
ang

2000/14/EK: Mapdptnua V

oTAlun nXnNTikAG Ticong dB(A)

HD 9/50 Ge

MeTpnuévn: 105
Eyyunuévn: 107
HD 13/35 Ge

MeTpnuévn: 105
Eyyunuévn: 107

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAS TOU
Kal e e¢ouaioddTtnan Tng dielBuvong Tng
amxsipnong

\
%éz, S - /@SQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Y1reUBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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TeXVIKA XAPOKTNPIOTIKA

Tumog HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0
Kivntipag
Bev{ivokivntripag Honda GX 670, dIkUAIvOpOg, 4-xpo-
vog
Ovouy. 10xUg aTig 3600 0.a.A. kW/PS 17,9 (24)
2TPOQEG AsiToupyiag 1/min 3600
ApIBu6G oTpoPwv peAavTi 1/min 2000...2500
Agtapevi kauoipwyv | 15
Kaloiua Bevdivn, apdAupon *
2UCOWPEUTAG V, Ah 12, 36
* H ouokeun gival kat@AAnAn yia kavoipo E10
Y3pauAikn ouvdeon
O¢epuokpacia Tpooaywyng (UEY.) °C 60
MoodTtnTa TTpocaywyng (AAx.) ANiTpa/wpa 1500 (25) 1100 (18,3)
(NiTpa/AeTTTO)
Mieon pooaywyng (UEy.) MPa (bar) 1(10)
Mieon Tpooaywyng (eAdy.) yia pé€y. moodtnTa vepou | MPa (bar) 0,05 (0,5)
EUKapTITOG CWARVOG TTPOCAYWYNG - MAKOG (EAAYX.) m 7,5
EUKauTITOG CWARVOG TTPOCaYWYNG, EAAX. OIGUETPOG | IVTOEG 1
Emidéosig
Mieon epyaaiag MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Méy. utreptrieon Aeiroupyiag (BaABida ac@aAeiag) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Mapexopevn TOoOTNTA AiTpa/wpa 500...1300 500...900
(Nitpa/Aemtto) | (8,3...21,7) (8,3...15)
MéyeBog akpouaiou 15046 15028
loxug ommoBodpounong TOTOAETOU XEIPOG (MEY.) N 93 79
O¢epuokpacia TEPIBAANOVTOG (UEY.) °C 40
Eidog TpooTaciag IPX5
YAika AeiToupyiag
AvTtAia TTo06TNTa AadIOU/TUTTOG | 1,3/SAE 90 Hypoid
KiBwrio TaxutATwy TTooéTnTa Aadiol/TUTTog | 0,35/SAE 90 Hypoid
KivntApag mocdTtnTa Aadiou/TuTTog | 1,2/SAE 15W40
AlaoTaosig kai Bdapn
Mrkog x MAdTog x "Ywog mm 1025 x 780 x 1100
Tutmiké Bapog AsiToupyiag kg 195 150
Mieon aépa Tpoxwv MPa (bar) 0,20 (2,0)
MeTpoUpeveg TipéG katd EN 60355-2-79
Kpadaaopoi a1o xépi/oTo Bpaxiova
MOTOAETO XEIPOG m/s© <2,5
ogwAARvag ekTdgeuong m/s© <2,5
ABeBaidtnTa K m/s© 1
EmTpemrduevn oTtdBun nxNTIKAG I0X00G LpA dB (A) 91
ABeBaidTnTa KpA dB (A) 2
Emtpemopevn otdBun nXnTIKAG 10X00G Lya + ABe- | dB (A) 107

BaidtnTa Kyya

EL —-13
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gore davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.
— Ik kullanimdan énce, 5.953-314.0 numa-
rali glivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.
— Ambalaji gikartirken, ambalaj iceriginde
eksik aksesuar veya hasar kontroll yapin.

igindekiler

Cevrekoruma. . ......... TR .. .1
Genelbakis ............ TR ...1
Kurallara uygun kullanim . . TR ...2
Cihazdaki semboller. . . . .. TR ...2
Guvenlik uyarlari .. ... ... TR ...2
Guvenlik tertibatlari .. . ... TR ...3
isletimealma ........... TR ...4
Kullanimi .............. TR ...6
Tasima................ TR ...8
Depolama.............. TR ...8
Koruma ve Bakim. ... .... TR ...8
Arizalarda yardm. ... .... TR ...9
Garanti................ TR ..10
Genel bilgiler .. ......... TR ..10
AB uygunluk bildirisi. . . . . . TR .. 11
Teknik Bilgiler. ... ....... TR ..12

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-

nisturulebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dpline atmak
yerine |itfen tekrar kullanilabi-
lecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden de-
gerlendirme islemine tabi tutul-
masi gereken degerli geri
dondsim malzemeleri bulun-
maktadir. Akdler, yagd ve ben-
zeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari lutfen 6ngorilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

|| 2B

xd

Lutfen motor yagdi, dizel ve benzinin gev-
reye yayillmasina izin vermeyin. Litfen
zemini koruyun ve eski yaglari ¢evre tek-
nigine uygun olarak imha edin.

Genel bakig

Sekiller igin bkz. Sayfa 2

Ust somunlu Power meme

Piskurtme borusu

El puskurtme tabancasi

El puskurtme tabancasinin kolu

Emniyet tirnagi

Yiksek basing hortumu

Yag doldurma agzi (sanziman)

Sanziman

9 Yag seviyesi gostergesi (sanziman)

10 Yag bosaltma tapasi (sanziman)

11 Yag bosaltma tapasi (motor)

12 Hortum destegi

13 Yakit deposu kapagi

14 Yakit muslugu

15 Yag doldurma tapasi (motor)

16 Yag doldurma agzi (pompa)

17 Emniyet valfi

18 Yag filtresi (motor)

19 Kuru calisma koruma salteri (su eksikli-
di emniyeti, opsiyon)

20 Termik valf

21 Devir kumandasi

22 Filtreli su baglantisi

23 Yag bosaltma tapasi (pompa)

24 Yag seviyesi gostergesi (pompa)

25 Yiksek basing baglantisi

26 Yag 6lgiim gubugu (motor)

27 Manometre

28 Basing/miktar ayari

29 Aksesuar bdlmesi

30 Celik boru yuvasi

31 Aku

32 Cihaz salteri (motor)

33 Benzinli motor

34 Choke dugmesi

35 Hava filtresi

36 Yakit deposu

37 Itme yayi

38 Ving yikleme mesnedi

O~NO O WN -
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Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Kurallara uygun kullanim

Bu yuksek basing¢l temizleyici asagdidaki

amaglarla kullanin:

— Makineler, araglar, ingaat makineleri,
aletler.

— Karcher tarafindan onaylanmis aksesu-
ar ve yedek pargalarla birlikte.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya

da diger tehlikeli bélgelerde kullanim sira-

sinda ilgili giivenlik kurallarina uyun.

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli tazyik,
diizgiin kullaniimadigi
zaman tehlikeli olabilir.
Tazyik kisilere, hayvan-
lara, etkin elektrik dona-
nima veya cihazin
kendisine dogru tutul-
mamalidir.

Donan su nedeniyle za-
rar gérme tehlikesi! Ci-
hazi kig aylarinda
i1sitmali bir béliimde
Saklayin ya da bosgaltin.

Duyma kusurlar tehli-
kesi. Cihazla caligirken
mutlaka uygun bir ku-
laklik takin.

Yaralanma tehlikesi!
Koruyucu gézliik takin.
Zehirlenme tehlikesi!
Egzoz gazlarini solu-
mayin.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Yanma tehlikesi!
Sicak yapi grupla-
rina dikkat edin.

@ S Heif
400°C
7507 Hot !
Chaud!
Caliente!|

Gegerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle galigtiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-
malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimistir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza
baglamayin!

Guvenlik uyarilar

Tehlike kademeleri

A Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime ne-
den olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.
Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Motor

A\ Tehlike

— Yakitin galkalanmis olmasi durumunda,
ylksek basincli temizleyiciyi kullanmak
yerine cihazi bagka bir yere gétiiriin ve
her tdrlt kivilcim olusumunu 6nleyin.

149



150

— Cihazdaki tasan yakiti temizleyin.

— Yere dOklilen yakiti yapigtirici malze-
meyle toplayin.

— Yakiti kivilcim atesine sahip ya da kivil-
cim olusturabilecek firin, i1sitma kazani,
su isitici, vb gibi agik atesin yakininda
saklamayin, ¢alkalamayin ya da kullan-
mayin.

— Kolay alev alabilecek cisimler ve malze-
meleri susturucudan uzak tutun (en az
2m).

— Motoru susturucu olmadan ¢alistirma-
yin ve susturucuyu diizenli olarak kon-
trol edin, temizleyin ve gerekirse
yenileyin.

— Egzozun bir kivileim tutucu ile donatil-
mamig olmasi durumunda, agag, ¢all
ya da ot bulunan arazilerde motoru kul-
lanmayin.

— Ayar ¢alismalari disinda, hava filtresi
¢clkartilmigken ya da emme agzinin
lizerindeki kapak olmadan motoru ¢a-
ligtirmayin.

— Ayar yaylari, reglilatér gubuklari ya da
motor devrinin ylikselmesi etkisini yara-
tabilecek diger parcalarda hicbir ayar
yapmayin.

— Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, si-
lindirler ya da sogutma kanatlarina do-
kunmayin.

— Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli ya da
dbénen parcalarin yakinina getirmeyin.

— Zehirlenme tehlikesi! Cihaz, kapali or-
tamlarda kullaniimamalidir.

Yiiksek basin¢ hortumu

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece orijinal yiiksek basing hortum-
lari kullanin.

— Yiksek basing hortumu ve pliskiirtme
tertibati, teknik bilgilerde belirtilen mak-
simum ¢alisma basincina uygun olmali-
dir.

— Kimyasal maddelerle temasi énleyin.

— Yliksek basing hortumunu her giin kon-
trol edin.

Kirilmig hortumlari bir daha kullanmayin.
Digtaki tel kati gériiliirse, yiiksek basing
hortumunu bir daha kullanmayin.

— Disi zarar gérmUs yliksek basing hortu-
munu bir daha kullanmayin.

— Yiksek basing hortumunu, hortumun
tizerinden gecilmeyecek sekilde dbgeyin.

- Uzerinden gegme, kirilma, ¢arpilma so-
nucu zarar gérmig hortumlar, bir hasar
gérilmese dahi bir daha kullanilmama-
hidir.

— Yiiksek basing hortumunu mekanik
ylikler olusmayacak sekilde depolayin.

Giivenlik tertibatlari

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korunma-
sini sagladigindan, devre disi birakilma-
malidir ve diizgun ¢ahlistiklarindan emin
olunmalidir.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnagi, cihazin
istenmeden aciimasini 6nlemektedir.

Tasma valfi

— Basing/miktar ayarlama Unitesi kullani-
larak su miktarinin azaltilmasi sirasin-
da, tagma valfi agilir ve suyun bir
bélimu pompanin emme tarafina geri
akar.

— El puskirtme tabancasi kapatilirsa, tas-
ma valfi agilir ve komple su miktari
pompa emme tarafina geri akar.

Tasma valfi ve basing salteri, fabrikada

ayarlanmig ve mihurlenmistir. Ayarlama

sadece musteri hizmetleri tarafindan yapi-
labilir.

Emniyet valfi

Tasma valfi arizaliysa, emniyet valfi agilir.
Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mu-
hirlenmigtir. Ayarlama sadece musteri hiz-
metleri tarafindan yapilabilir.

Termik valf

Termik valf yuksek basing pompasini devir
daim modunda izin verilmeyen isinmalara
kars! korur.
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Su eksikligi emniyeti montaj seti
(opsiyon)
Su eksikligi emniyeti, yetersiz su beslemesi

durumunda (su basinci ¢ok dusiikken) mo-
toru kapatir.

isletime alma

AN\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
ri, yiksek basin¢ hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullaniimamalidir.

Yuksek basing pompasi yag seviye-
sinin kontrol edilmesi

= Yag deposu kapaginin ucunu kesin.

= Yiksek basing pompasli yag seviyesini
kontrol edin.
Yag seviyesi, yag seviye gostergesinin
ortasinda olmalidir.

= ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

Sanzimandaki yag seviyesini kon-
trol edin

= Yag seviyesi, yag seviye gostergesinin
ortasinda olmalidir.

= Ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

Motor

"Guvenlik uyarilan™ bélimiine dikkat

edin!

= Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce,
motor Ureticisinin kullanim kilavuzunu
okuyun ve 6zellikle glivenlik uyarilarina
dikkat edin.

=> Hava filtresini kontrol edin.

=> Yakit deposuna kurgsunsuz benzin dol-
durun.
2-Zamanli karigim kullanmayin.

= Motorun yag seviyesini kontrol edin.

Yag seviyesinin "MIN" seviyesinin altina in-

mis olmasi durumunda cihazi ¢alistirma-

yin.
= ihtiyag aninda yag ekleyin.

Akii

Akiniin giivenlik uyarilar
Akdlerdeki galismalar sirasinda asagidaki
uyarilari mutlaka dikkate alin:

AKd, kullanim kilavuzu ve arag
kullanim kilavuzundaki uyari-
lara dikkat edin!

Koruyucu goézliik kullanin!

Cocuklari asit ve akiilerden
uzak tutun!

Patlama tehlikesi!

Ates, kivilcim, agik isik ve si-
gara igmek yasaktir!

Yaralanma tehlikesi!

Ik yardim!

Uyari notu!

Tasfiye edilmesi!

Akliyii ¢6p bidonuna atmayin!

;»Aiéﬁgbﬂb®ﬁ@0®

A Tehlike
Patlama tehlikesi! Akliniin (izerine, yani ug
kutuplari ve hiicre konektérlerine herhangi

bir alet ya da benzeri bir madde koymayin.
TR -4
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A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Yaralari kesinlikle kur-

sunla temas ettirmeyin. Aklilerdeki ¢alis-

malardan sonra ellerinizi yikayin.

Akiiniin takilmasi ve baglanmasi

= Akuyu aku tutucu konumuna getirin.

= Akuyu sabitleyin.

= Kutup terminalini (kirmizi kablo) art
kutba (+) baglayin.

=> Kutup terminalini eksi kutba (-) baglayin.

Not

Akl sékiiltirken, 6nce eksi kutup kablosu-

nun ¢ikartilmasina dikkat edin. Aki kutup-

larinda ve kutup terminallerinde kutup

koruyucu gresle yeterli diizeyde koruma

kontrolii yapin.

Akiiyl sarj edin

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Akdilerle ugragirken gii-

venlik talimatlarini dikkate alin. Sarj cihazi

treticisinin kullanim talimatini dikkate alin.

Aku kutup baslarini ¢ikartin.

Sarj cihazinin arti kutup kablosunu aki-

ndn arti kutup girigiyle baglayin.

Sarj cihazinin eksi kutup kablosunu

akunln eksi kutup girisiyle baglayin.

Elektrik figini takin ve sarj cihazini galigtirin.

AkuyU olabildigince en klguk sarj aki-

miyla sarj edin.

(20 2

Akiiniin sivi seviyesinin kontrol edilmesi

ve diizeltilmesi

A\ Uyan

Asitle doldurulmus akdilerde diizenli olarak

sivi seviyesini kontrol edin.

=>» Tim hicre baglantilarini sékin.

=> Cok disuk sivi seviyesinde hiicreleri da-
mitilmis suyla isarete kadar doldurun.

= Akuyu sarj edin.

=> Hucre baglantilarini takin.

Aksesuarlarin monte edilmesi

A\ Uyan

Uygun olmayan aksesuarlar nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi. Sadece cihazin ¢alisma
basinci (Bkz. "Teknik Bilgiler") igin uygun
aksesuarlari kullanin.

Aksesuarlari sadece cihaz kapaliyken takin.

Yliksek basin¢ hortumuna ait vidali baglan-

tilarin maksimum sikma torku 20 Nm.

= Yiksek basing hortumu ve piskirtme
borusunu el puskirtme tabancasina
baglayin.

= Power memeyi puskurtme borusuna ta-
kin. Ust somunu elinizle sikin.

= Yiksek basing hortumunu cihazin yuk-
sek basing baglantisina takin.

Su baglantisi

A\ Uyan

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate
aln.

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle galigtiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-

malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimigtir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza
baglamayin!

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

Parametre Deger

pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi max. 2000 pyS/cm
Hidrokarbonlar < 0,01 mg/l
Klorid < 250 mgl/l
Kalsiyum <200 mgl/l
Toplam sertlik <28 °dH
Demir < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakir < 0,02 mg/l
Siilfat <240 mgl/l
Aktif klor < 0,1 mg/l
Genel kokulardan arindiriimig

Baglanti degerleri igin Bkz. Tip levhasi/Tek-

nik bilgiler.

= Dokusu gliglendirilmis bir hortum (tesli-
mat kapsaminda degildir) kullanin.
Capenaz 1“.
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= Hortumu, cihazin su baglantisina bag-
layin.
= Hortumu su vanasina baglayin.

Suyun depodan emilmesi

Suyun emilmesi igin cihazin énlne bir 6n

basin¢ pompasi baglanmalidir.

A\ Tehlike

Bir igme suyu deposundan kesinlikle su

emmeyin.

A\ Tehlike

Coziicii madde igeren sivilar ya da inceltil-

mis asitler ve ¢6ziicii maddeleri kesinlikle

emmeyin! Buna 6rnegin benzin, tiner veya

yagd kakiti kullanin. Pliskirtme tozu patlayi-

cidir ve zehirlidir. Cihazda kullanilan mal-

zemelere yapistiklari icin, aseton,

inceltilmig asitler ve ¢bziicii maddeler kul-

lanmayin.

= Cihazin su baglantisini 6n basing pom-
pasina baglayin (uygun hortum: 4.440-
270.0).

= Kullanmadan énce cihazin havasini
alin.

Cihazi havalandirin

Su beslemesini agin.

Memeyi sokun.

El tabancasinin koluna basin.

Motoru, motor ureticisinin kullanim kila-
vuzuna uygun olarak calistirin.

Cihazi kapatin ve gelik borudan kabar-
ciksiz su ¢ikana kadar calistirmaya de-
vam edin.

Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-
yin.

A\ Tehlike

— Patlama tehlikesi olan bélgelerde ciha-
zin ¢alistirllmasi yasaktir.

— Cihaz sert, diiz bir zemine koyun.

— Yiiksek basing temizleyicisi, gocuklar
tarafindan kullaniimamalidir. (Cihazin
kurallara uygun olmayan sekilde kulla-
nilmasi sonucu kaza tehlikesi).

L 2 2

v

L2 2 7
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Yiiksek basing memesinden ¢ikan su
huzmesi, tabancanin geri tepmesine
neden olur. Biikiilmis bir plskiirtme
borusu ek olarak bir torka neden olabi-
lir. Bu nedenle pliskiirtme borusu ve ta-
bancayi ellerinizle sikica tutun.

Su huzmesini kesinlikle kigiler, hayvan-
lar, cihazin kendisi ya da elektrikli yapi
parcalarina yéneltmeyin.

Yiiksek basingl sivi ve déndliriilerek
ylkseltilen kirler nedeniyle yaralanma
tehlikesi. Koruyucu gézliik, koruyucu el-
diven, koruyucu giysi, ayak taragini ko-
ruyan 6zel emniyet botlari kullanin.
Tazyiki, baska yerlere veya elbise veya
ayakkabiyi temizlemek igin kendinize
dogru tutmayin.

Menzil icinde bagkalari varken cihazi
kullanmayin.

Duyma kusurlari tehlikesi. Cihazla c¢ali-
sirken mutlaka uygun bir kulaklik takin.
Arag lastikleri/lastik supaplari yliksek su
basinci nedeniyle bu cihazla temizlen-
memelidir.

Asbest iceren ve sagliga zararl madde-
ler iceren diger malzemeler pliskdirtiil-
memelidir.

Siirekli olarak tiim baglanti hortumlari-
nin siki sekilde vidalanmig olmasina
dikkat edin.

El pliskiirtme tabancasindaki kol ¢alis-
ma sirasinda sikistirilmamalidir.
Elektrik baglanti kablosu ve yliksek ba-
sing hortumu (st (ste gelmemelidir.
Sadece yeterli aydinlatma varsa ¢ali-
sin.

Cihazi agin

Su beslemesini agin.

El puskurtme tabancasindaki emniyet
mandalini bastirarak agin.

El tabancasinin koluna basin.

Motoru, motor Ureticisinin kullanim kila-
vuzuna uygun olarak caligtirin.
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Yiiksek basingla calisma

A\ Uyan

Yiiksek basing memesinden ¢ikan tazyik
sonucunda el pliskiirtme tabancasinda tep-
me kuvveti etkisi olusur. Cihazin dogru se-
kilde durmasini saglayin ve el pisklirtme
tabancasi ve plskirtme borusunu iki eliniz-
le sabit tutun.

Power memesi

Cihaz, asagidaki memeyle donatiimigtir:

B Power memesi, 15° piskirtme agisi

— Blyuk yuzeyli kirler icin yuksek basingli
yass! huzme (15°)

Not

Yiiksek basing tazyikine, yliksek basing

nedeniyle hasarlari 6nlemek icin temizlene-

cek objeye her zaman ilk 6nce en uzak me-

safede baslanmalidir.

Calisma basinci ve besleme
miktarinin ayarlanmasi

= El tabancasinin kolunu gekin.

= Pompa Unitesindeki basing/miktar aya-
rini déndurerek ¢alisma basinci ve bes-
leme miktarini ayarlayin.
Calisma basinci, manometreden oku-
nabilir.

Calismayi yarida kesme

El tabancasinin kolunu birakin.

El tabancasinin kolunu emniyet tirna-

giyla emniyet altina alin.

= El pUskirtme tabancasini puskirtme
borusu ile birlikte ptsklrtme borusu yu-
vasina koyun.

= Uzun sdreli aralarda (dakikalar boyun-
ca) motoru durdurun.

Not

El plskiirtme tabancasinin kolu birakilirsa,
motor diiglik devirle galismaya devam
eder. Bunun sonucunda, su pompa iginde
dolasir ve 1sinir. Pompadaki silindir kafasi
izin verilen maksimum sicakliga (80 °C)
ulasinca, pompadaki termik valf agilir ve si-
cak suyu bosgluga iletir.

vV

Calismanin tamamlanmasi

v

Tuz igeren suyla (deniz suyu) ¢alisma-
dan sonra, el puskirtme tabancasi
acikken cihazi en az 2-3 dakika musluk
suyuyla yikayin.

El tabancasinin kolunu birakin.
Motordaki cihaz digmesini "OFF" konu-
muna getirin ve yakit vanasini kapatin.
Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el piskirtme tabancasini galistirin.

El tabancasinin kolunu emniyet tirna-
giyla emniyet altina alin.

Su besleme hortumunu cihazdan s6-
kin.

El puskurtme tabancasini puskirtme
borusu ile birlikte puskirtme borusu yu-
vasina koyun.

Yiksek basing hortumunu ve aksesuar-
lari cihaza yerlestirin.

L 2 T 2

v

Antifriz koruma

A\ Uyan

Hasar gérme tehlikesi! Cihazin iginde do-

nan su, cihazin pargalarina zarar verebilir.

Cihazi kig aylarinda i1sitmal bir bélimde

saklayin ya da bosaltin. Daha uzun ¢alisma

molalarinda, cihaza antifriz pompalanmasi

Onerilir.

Suyun bosaltiimasi

= Su besleme hortumu ve ylksek basing
hortumunu soékun.

= Cihaza tazyikli havayla Gfleme yapin.

Cihaz antifrizle yikayin.
Not

Antifriz lreticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.
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Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.

Siirus
=>» Siirgl demirini asagiya dogru bastirin
ve cihazi itin.
=> Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-

cerli ydonetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Vingle tasima

= Kaldirma tertibatini ving ytkleme Kkirigi-
nin ortasina sabitleyin.

A\ Tehlike

Cihazin diismesi sonucu yaralanma tehlikesi.

— Yerel kaza énleme talimatlari ve gliven-
lik uyarilarina uyun.

— Vincle her tasimadan énce, ving ylikle-
me tertibatina hasar kontrolii yapin.

— Vingle her tasimadan énce kaldirma
aracini hasar agisindan kontrol edin.

— Cihazi sadece ving yiikleme tertibatin-
dan kaldirin.

— Baglama zincirleri kullanmayin.

— Kaldirma tertibatini yiikiin istenmeden
yerinden ¢ikmasina karsi emniyete alin.

— Vingle tagimadan énce, el pliskiirtme
tabancasiyla birlikte pliskiirtme borusu-
nu ve gevsek nesneleri sékiin.

— Kaldirma igslemi sirasinda cihaz (izerin-
de higbir nesne tagimayin.

— Cihaz, sadece vinci kullanma konusun-
da egitim almis kisiler géreviendirilerek
vingle tasinmalidir.

— Ylkin altinda durmayin.

— Vincin tehlike bélgesinde hi¢ kimsenin
bulunmamasini saglayin.

— Cihazi gbzetimsiz sekilde vingte asili bi-
rakmayin.
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Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A Tehlike

Biitiin temizlik ve bakim ¢alismalarindan
oénce motor dreticisinin kullanim kilavuzun-
daki glivenlik uyarilarina dikkat edin.

A Tehlike

Kontrolsiiz sekilde ¢alismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihaz-
daki calismalardan énce buji soketini gekin.
Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silin-
dirler ya da sogutma kanatlarina dokunma-
yin.

Motordaki bakim ¢aligmalarini, motor Ureti-
cisinin kullanim kilavuzundaki bilgilere uy-
gun olarak yapin.

Bakim

Givenlik kontrolii/Bakim s6zlesmesi

Yetkili saticinizla diizenli bir gtivenlik kon-

troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-

kim s6zlesmesi yapabilirsiniz.

Lutfen bu konuyla ilgili 6neriler alin.

Her caligmadan 6nce

= Motorun yag seviyesini kontrol edin.

= Sanzimanin yag seviye gostergesinde
yag seviyesini kontrol edin.

= Yiksek basing pompasinin yag seviye
gostergesinde yag seviyesini kontrol
edin.
Yagin sit gibi olmasi durumunda (yag-
da su olmasi) hemen musteri hizmetle-
rini arayin.

= Yiksek basing hortumuna hasar kon-
troli yapin (kirlma tehlikesi).
Zarar gormus yuksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.

= Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontroli
yapin.
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Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan gikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.

Her hafta

= Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

=> Tekerleklerin hava basincini kontrol
edin (Bkz. "Teknik Bilgiler").

ilk ayda ya da 20 galigma saatinden son-

ra

= Motordaki yagdi degistirin

50 calisma saatinden sonra

= Pompanin yagini degistirin.

Her 50 calisma saatinde

= Motordaki hava filtresini temizleyin.

Her 100 caligma saatinde

=> Motordaki yagi degistirin

=> Buijiyi kontrol edin ve temizleyin.
=> Yakit filtresini kontrol edin.

Her 200 calisma saatinde
= Motordaki yag filtresini degistirin.
Her 300 calisma saatinde

= Motordaki supap boslugunu kontrol
edin/ayarlayin.

Her yil ya da her 500 calisma saatinde bir

=> Buijiyi degistirin.

=> Motordaki hava filtresi elemanini degis-
tirin

= Yakit filtresini degistirin.

Yiiksek basing pompasinin yagini de-

gistirin:

Yag cinsi ve dolum miktari i¢in "Teknik

Bilgiler" bélimiine bakin.

Yag tapasini sokun.

Yag toplama kabina bogaltin.

Yag bosaltma vidasini takin.

Yeni yagi, yag seviye gostergesinin or-

tasina kadar yavagga doldurun.

Not

Hava kabarciklari digari ¢ikabilmelidir.

Sanziman yagini degistirin:

=>» Yag cinsi ve dolum miktari igin "Teknik
Bilgiler" bélimune bakin.

=> Yag tapasini sokin.

v

v b

= Yagi toplama kabina bosaltin.

= Yag bosaltma vidasini takin.

= Yeni yagdl, yag seviye gbstergesinin or-
tasina kadar yavasga doldurun.

Her 2 yilda bir

=> Yakit deposunu temizleyin.

=>» Yakit hortumunu kontrol edin.

Arizalarda yardim

Kuaguk arizalari asagidaki genel bakisin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Siiphe etmeniz durumunda, yetkili misteri
hizmetlerine bagvurun.

A Tehlike

Biitiin temizlik ve bakim ¢alismalarindan
oénce motor dreticisinin kullanim kilavuzun-
daki glivenlik uyarilarina dikkat edin.

A Tehlike

Kontrolsiiz sekilde ¢alismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihaz-
daki calismalardan énce buji soketini cekin.
Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silin-
dirler ya da sogutma kanatlarina dokunma-
yin.

A Uyan

Onarim galigmalari sadece yetkili miisteri
hizmeti tarafindan gerceklestirilebilir.

Cihaz ¢alismiyor

=>» Motor Ureticisinin kullanim kilavuzunda-
ki uyarilara dikkat edin!

— Su eksikligi emniyeti (opsiyon) ¢ok du-
stk su besleme basinci nedeniyle tepki
verdi.

=>» Su besleme basincini kontrol edin, mi-
nimum deger igin, Bkz. "Teknik Ozellik-
ler".

Cihaz basing olusturmuyor

— Motorun galisma devri gok disik

= Motorun galisma devrini kontrol edin
(Bkz. Teknik Bilgiler).

- Yanls meme

= Memenin dogru ebatta olup olmadigini
kontrol edin (Bkz. "Teknik Bilgiler").

-  Meme asinmis.



= Memeyi temizleyin/yenileyin.

— Filtre kirlenmis.

= Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.
Filtre muhafazasini vidalayin, filtreyi ¢i-
kartin, temizleyin ve tekrar yerlegtirin.

— Sistemde hava

= Cihazdaki havayi bosaltin.
Memeyi sokiin. Cihazi kapatin ve celik
borudan kabarciksiz su ¢ikana kadar
galistirmaya devam edin. Cihazi kapa-
tin ve memeyi tekrar vidalayin.

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da ttkanmis

= Pompaya giden biitiin besleme hatla-
rinda sizdirmazlik ve tikaniklik kontrol
yapin.

Yiiksek basing pompasi sizdirtyor

— Pompa sizdiryor

Not

Dakikada 3 damlaya izin verilmistir.

=>» Daha guglu bir sizdirmada, cihazi mus-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Yiiksek basin¢g pompasinda vuruntu

= Yiksek basing pompasina giden besle-
me hatlarinda sizdirmazlik ve tikanikhk
kontroll yapin.

=> Cihazdaki havayi bosaltin.
Memeyi sékin. Cihazi kapatin ve c¢elik
borudan kabarciksiz su ¢ikana kadar
calistirmaya devam edin. Cihazi kapa-
tin ve memeyi tekrar vidalayin.

TR-10

Her ulkede, yetkili distributérimuazin belir-
lemis ve yayinlamis oldugu garanti kogulla-
ri gegerlidir. Garanti suresi dahilinde
cihazda ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme
veya Uretim hatasi olan arizalari Ucretsiz
onarlyoruz.

Garanti hakkinizdan yararlanmanizi gerek-
tiren bir durum oldugu zaman, ilgili aksesu-
arlar ve faturaniz ile birlikte saticiniza veya
size en yakin yetkili servisimize bagvuru-
nuz.

Genel bilgiler

Aksesuarlar ve yedek pargalar

A\ Uyan

Uygun olmayan aksesuarlar nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi. Sadece cihazin ¢alisma
basinci (Bkz. "Teknik Bilgiler") igin uygun
aksesuarlari kullanin.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin givenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin glivencesidir.

En sik kullanilan yedek parga gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
boliminden alabilirsiniz.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yoénetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumluluklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizle-
yicisi
Tip: 1.367-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Kullanilmig ulusal standartlar
CISPR 12

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

HD 9/50 Ge

Olgiilen: 105
Garanti edilen: 107
HD 13/35 Ge

Olgiilen: 105

Garanti edilen: 107

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina
ve isletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

2 —— Wes

~HA. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
158 TR-11



Teknik Bilgiler

Tip: HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge

1.367-505.0 | 1.367-506.0
Motor
Benzinli motor Honda GX 670, 2 silindir, 4 zamanli
3600 devir/dakikada nominal glic kW/BG 17,9 (24)
Calisma devri d/dk 3600
Rolanti devri d/dk 2000...2500
Yakit deposu | 15
Yakit Benzin, kursunsuz *
Akl V, Ah 12, 36
* Cihaz, E10 yakit igin uygundur
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 60
Besleme miktar I/saat (I/ 1500 (25) 1100 (18,3)

dakika)
Besleme bas MPa (bar) 1(10)
maks. su miktarinda besleme basinci (min.) MPa (bar) 0,05 (0,5)
Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 7,5
Besleme hortumu gapi (min.) Ing 1
Performans degerleri
CGalisma basinci MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Maksimum c¢alisma asiri basinci (emniyet valfi) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Besleme miktari I/saat (I/ 500...1300 500...900
dakika) (8,3...21,7) (8,3...15)
Meme ebadi 15046 15028
El pUsklrtme tabancasinin geri tepme kuvveti (maks.) | N 93 79
Cevre sicakhgi (maks.) °C 40
Koruma sekli IPX5
Isletme maddeleri
Pompa yag miktari/tiru | 1,3/SAE 90 Hypoid
Sanziman yag miktari/tiru | 0,35/SAE 90 Hypoid
Motor yag miktari/tiru | 1,2/SAE 15W40
Olculer ve agirliklar
Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 1025 x 780 x 1100
Tipik calisma agirhgi kg 195 150
Tekerleklerin hava basinci MPa (bar) 0,20 (2,0)
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri
El puskurtme tabancasi m/s* <2,5
Puskurtme borusu m/s® <25
Guvensizlik K m/s® 1
Ses basinci seviyesi L dB(A) 91
Guvensizlik Ky dB(A) 2
Ses basinci seviyesi Ly + Guvensizlik Ky dB(A) 107
TR -12
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c II Mepea nepBbIM NPUMEHEHNEM
BaLlero npubopa npoynTanTe

3Ty OPUrMHANbHYK MHCTPYKLUMIO MO 3KCMIy-

artauum, nocrne 3Toro AenNCTByNTE COOTBET-

CTBEHHO N COXpaHUTe ee Ansd

JarnbHewnLLero nonb3oBaHnsa Unu gns cne-

JAytoLlero Brnagensua.

— [Nepepn nepBbiM BBOAOM B 3KCMNyaTauuio
00s13aTeNbHO NPOYTUTE YKa3aHWs MO TeX-
Huke 6e3onacHocTn Ne 5.953-314.0

— [MNpw noBpexaeHnsax, MONy4eHHbIX BO
BpeMs TPaHCMOPTUPOBKN, HEMeAJTIEHHO
CBS>KMTECH C NPOAaBLIOM.

— Tpu pacnakoBke npubopa nNpoBepbTE
€ro KOMMMEKTHOCTb, a TaKkxKe ero Le-
JNIOCTHOCTb.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpegsl  RU . . .1

O630p. . ..o RU .. .1
Vicnonb3oBaHme No HasHa4e-

HUKD. . oot RU ...2
CumBonbl Ha npubope . . . . RU ...2
YkazaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTM . ..., RU 3
3awuTHble yCTpOWCTBa . . . RU .. .4
Havano pa6otbl .. ....... RU ...4
Ynpaenewune . ........... RU 7
TpaHcnopTupoBka . . ... .. RU ...9
XpaHeHne. .. ........... RU ..10
Yxoa u TexHuyeckoe obenyxu-

BaHUE . ... ............. RU ..10
Momouwpb B cnyyae Henonagok RU . .11
MapaHTna .............. RU . .12
O6wue ykasaHus . . . . .. .. RU . .12
3asBneHune o cootBeTcTBUM ECRU . .13
TexHuyeckne gaHHbIe. . . . . RU ..14

3awmTa oKpyxaroweun cpeabl
@ YnakoBoOYHble mMmaTtepuanbl

NPUroaHbl Ans BTOPUYHOM Nne-
pepaboTku. MoxanyicTa, He
BblbpackiBaniTe ynakoBKy BMe-
cTe ¢ ObITOBbIMM OTX04AaMMU, a
caavite ee B OQUH U3 NYyHKTOB
npvema BTOPUYHOTO ChIPbS.

Crapsble npubopsl cogepxat
LieHHble nepepabaTbiBaeMble
‘@ maTtepuansl, noanexatume ne-

pepaye B NyHKTbI MPUEMKM
BTOPUYHOTO CbIPbsi. AKKYMynsi-
TOPbI, Macrno 1 UHble Noao6-
Hble MaTepuarnbl He [OMKHbI
nonagatb B OKPYXaloLLyto cpe-
ay. MNoatomy yTnnusmpymnte
cTapble npmbopbl Yepes cooT-
BETCTBYIOLLME CUCTEMbBI MPU-
€MKM OTXOA0B.

Moxanyncra, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macna, masyTta, AM3eNbHOro
TONNuBa 1 6eH3nHa B OKPYXKatoLLyo cpe-
ay. MNMoxanyncTta, oxpaHsnTe NoYBy 1
yTUNU3npynTe oTpaboTaHHoe Macro, He
HaHocs yuiepba okpyxatoLlen cpege.

CM. pucyHKu Ha cmp. 2

®opcyHka Power ¢ HakuaHoW rankon

CrpyiiHas Tpybka

PyyHoi nucToneT-pacnbinuTens

Pblyar py4Horo nuctoneTa-pacnbinuTens

Mpenoxpaxutens

LLinaHr Beicokoro AaBneHus

MaTtpy6ok 3anvBa macna (kopobka nepe-

Aad)

Kopo6Gka nepenay

9 YkasaTenb ypoBHsi Macna (kopobka nepe-
nav)

10 PesbboBas npobka MacnocnMBHOIO OT-
BepcTus (kopobka nepenav)

11 BwHT cnuea macna (MoTop)

12 [epxaTenb wnaHra

13 3amok baka

14 TonnuBeHbLIN KpaH

15 3anuBHOM BMHT Ans macna (MoTop)

16 TMaTpybok 3anuBa Macna (Hacoc)

17 MNpenoxpaHuTenbHbIN KnanaH

18 MacnsHbin unbTp (MOTOP)

19 TlepekntoyaTens 3aWmThl OT CyXOro Xxoaa
(cucTema npegoxpaHeHus OT OTCYTCTBUS
BOAbI, ONLus)

~NOoO OB WN -

(oo}
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20 TemoknanaH

21 YnpaBneHue 4acToToN BpaLleHnsi

22 Mopaeop BoaocHabxeHust ¢ dUNbLTPOM
23 CnuvBHOW BUHT Ans mMacna (Hacoc)

24 YkasaTenb ypoBHsi Macna (Hacoc)

25 CoepauHeHWe BbICOKOTO AaBrieHust

26 MacnsHHbIN Wwyn (MoTop)

27 MaHomeTp

28 PerynupoBka gaBneHus/konMyectsa
29 Ortcek Ana npuHaanexHocTewn

30 MecTo xpaHeHusi CTpyNHOW TPy6KU

31 AkkymynsaTtop

32 Bkntovatenb annapata (MoTop)

33 BeH3NHOBbLI MOTOP

34 KHonka gpoccenst

35 BosayLwHbln punbTp

36 TonnusHbIN Bak

37 Begywas gyra

38 Crsikka 4ns Norpysku ¢ NOMOLLbIO KpaHa

LiBeTHas MapkupoBKa

— OpraHbl ynpaBneHus ans npowuecca
OYMCTKM XEeNToro useTa.

— OpraHbl ynpaBneHus onsi TeXHUYECKo-
ro obGCcrnyxuBaHusl U cepeuca CBETNO-
ceporo ugeTa.

Ucnonb3oBaHue no Ha3Haue-

HUIO

Mcnonb3yiTe AaHHbIN BbICOKOHAMOPHbIV

MOMLLMIA annapaT UCKMYNTENbHO ANs:

—  MoOVikn 06opyoBaHusi, aBTOMOGUNEN,
3[0aHWUIA, MHCTPYMEHTOB

— BMECTE C AOMyLeHHbIMMX K UCMOoSb30-
BaHuo mpmon Karcher npuHagnex-
HOCTSIMU 1 3an4acTamu.

A\ OnacHocmb

OnacHocmeb nony4YeHust mpasm! lNpu uc-

1051b308aHUU Ha aBmo3arnpasoYHbIX

cmaHyusixX unu e Opyaux ornacHbIX 30Hax

cobnrodalime coomeemcecmeayrouwjue npasu-

1a mexHuku 6esonacHocmu.

RU -2

CumBonbl Ha npmnbope

Haxoosuwasicst noo 8bi-
COKUM OaerieHuem
cmpysi 600bI MOXem
npu HernpasusibHOM UC-
rosib308aHuU npeo-
cmaesnsams
onacHocms. 3anpeuia-
emcsi HarnpaeJssimeb
cmpyto 800kl Ha J1t0-
Oell, KUBOMHbIX, BKITHO-
YeHHoe
anekmpuyeckoe ob6opy-
dosaHue usnu Ha cam
8bICOKOHAaMNOPHbIL MO-
rowud annapam.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

OnacHocmb rnospexoe-
Hus 3amep3aroweli 6o-
dou! 3umoli xpaHume
npubop 8 omannusae-
MOM roMew,eHuU umnu
OMopPOXHUMeE eeo.

OnacHocmb Hapyuwie-
Hus cnyxa. Npu pabo-
me ¢ annapamom
o0bsi13amesibHO Hocumb
coomeemcmsyroujue
Crlyxosble 3aujumHsble
cpedcmea.

OnacHocmb rnony4eHust
mpasm! Hocums 3a-
WUMHbIE OYKU.

OnacHocmb ompaserne-
Husi! He edbixamb 8bix-
J10MHbIE 2a3bl.
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OnacHocmb 0X0-
ea! Npedynpe-
XKOEeHUe 0 20psHUX
yanax.

m%c Heif3 §
7507 Hot !

Chaud!
Caliente!

162

CoanacHo deticmsyrouum rpeo-
rucarHusiM ycmpoticmeo 3arnpeuwa-

emcsi akcrnyamuposame 6e3 cu-
cmeMHoe20 pasdenumerisi 8 mpy-
6orposode ¢ numsesgol sodoui. Cnedyem
ucrionb308ams coomeemcemayrowuti cu-
cmemHsbIl cenapamop ¢pupmbl KARCHER
unu anbmepHamusHbIl cucmeMHbiIl cerna-
pamop, coomeemcmeyrouwuti EN 12729
mun BA. Boda, npowedwas yepes cu-
cmeMHbIl cernapamop, cuumaemcsi Herpu-
200HO0U 0N NUMbS.

BHumaHue!

CucmewmHbIl pa3denumerns gceada rnod-
Krroyame K cucmeme 8000CHabxXeHus, U
Hukoz0a HerocpedcmeeHHO K npubopy!

YKka3zaHuda no TexHuKe b6e3ona-

CHOCTHN

CTteneHb onacHOCTU

A\ OnacHocmb

Lnsi HenocpedcmeeHHO 2po3suwell ona-
cHOCmMu, Komopasi npueoodUM K MsiXXeslbiM
y8eybsIM Usiu K CMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[risi 803MOXXHOU nomeHuyuasibHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpueecmu K
MsDKesIbIM y8eydbsIM Unu K CMepmul.
BHumaHue!

[risi 803MOXXHOU nomeHyuasibHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
nie2kuM mpasmam usnu rnoenedys Mmamepu-
anbHbIl yu,epb.

OBuratenb

A OnacHocmb

RU-3

Ecnu 6b1510 nposiumo monnueo, mo mMo-
eYHbIU annapam 8bICOKO20 0asieHuUst
He rpusodums 8 delicmeaue, a rnepeHe-
cmu e2o 8 Opyeoe mecmo u uzbesamb
1106020 UCKPOObpa3o8aHusl.
Bbimepemb nponumoe mornnueo ¢
npubopa.

Cobpameb ¢ nona nponumoe monaugo
ucrornb3ys cessbigaroulee 8eulecmao.
He xpaHumsb, He nposnusame U He Uc-
1o1b308ame Mornaueo 8 b1Uu3u OMKpbI-
mo&a0 02HS UNu makux ycmpoUlicme, Kak
neyb, omonumersibHbIU Komes uniu Ha-
epesamerib 800bl, Y KOMOPbIX UMeem-
cs ¢hakern nodxuza unu Komopabie
moaym u30asamb UCKPbI.

Hepxxamb Ha 6e3onacHoOM paccmosi-
HUU om 38yKOroa0mumerisi 1€2K0
gocriiameHsieMbie npedmemsl U Mame-
puarbl (MUHUMYM 2 M).

He npusodumes e delicmeue Momop
6e3 38yKkonoarnomumernsi U peayrnsipHO
rposepsimb U YUCmMumb €20, a 8 CIly-
Yyae Heobxo0umMocmu 3aMeHUMb.

He ycma+asnueame Momop 8 riecHol
MecmHOCmu, 8 Kycmax urnu 8 mpase,
rpu amom He obopydoeas e20 UCKPOy-
nosumenem.

3a uckno4deHuem Hanado4Hbix pabom
He 3arnycKkamb MOMOP fpU CHAMOM
8030YWHOM busibmpe usu Koxyxe Had
8030yx03ab0PHUKOM.

He npou3sodume HUKaKux cMeuweHUl
peayriupoBOYHbIX MPYXUH, PbI4aXHbIX
cucmem unu Opyaux Yacmedu, Komo-
pble Mo2ym rpueemu K y8esiudeHuro
qucra o6opomos momopa.
OnacHocmb oxoz2a! He npukacambcsi K
e2opsiHeMy 38yKornoeasiomumernto, yu-
nuHOpam unu oxnaxaoawum pebpam.
Hukoada He noOHocumb pyKuU U Hoau
6:1Uu3K0 K O8UXYUWUMCS UNU 8paujaro-
wumMcsi Yacmsim.

OnacHocmb nmpasneHusi! Annapam
He pa3peujaemcs 3KCrlyamuposams 8
3aKpbIMbIX MOMeWEeHUSsIX.



LWnaHr BbICOKOro gaBrieHus

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronyyeHuss mpasm!

— Wcnonb3ylime mornbKo opuauHabHbIe
winaHau 8bICOKO20 0as/ieHUus.

— LlnaHe ebicoko2o OasneHusi u pacribl-
numernbs OOMKHbI COOMEemcmeosams
yKa3aHHOMY 8 MexXHUYECKUX 0aHHbIX
MakcumarsbHoMy pabodemy dasrieHuro.

— W3beecamb KOHMaKkma ¢ xXumMukamamu.

— ExelOHesHO nposepsimb winaHe 8bico-
K020 0asrieHus.

Bonbwe He ucronb3o8ams rnepezHy-
mble wnaHau.

Ecnu eudeH HapyxHuli crioli npoeodos,
mo winaHe 8bICOKO20 0aesrneHusi bonee
He ucrnonb308ames.

— bBornbwe He ucnonb3o8ams winaHe 8bi-
COKO20 0aerieHusi ¢ MNoepexx0eHHOoU
pe3bboll.

— [lponoxumse wnaHe 8bicokoeo daesrie-
HUsi makK, Ymobbl e20 He nepeexarnu.

— He ucrnionb3oeams Oanee nepeexar-
HbIU, nepedasneHHbIl unu nepexa-
mbil wiiaHe 0axke ecru Hem 8uGUMO20
rnospex0eHusl.

—  XpaHumb wrnaHe mak, Ymobbl He 803-
HUKaJsl0 MexaHU4YeCKUX Hagpy30K.

3awmnTHbIEe YCTPOMCTBA

3awmTHble npucnocobneHnst npegHasHa-
YeHbl Ans 3aWmThl onepartopa. Vx oTknio-
YyeHue, a Takke paboTa B 06xon ux
YHKUMIA HE [oMNyCKaloTCs.

MpegoxpaHuTenb

MpepoxpaHnTens Ha py4HOM nNucToneTe-
pacnblnuTene 3awmiaeT OT HENPOU3BOIb-
HOro BKIoYeHns npubopa.

MepenyckHom KnanaH

— Tpw cokpalleHum obbema Boabl Npu
NnomMoLLM perynaTopa gaBneHuns/obbe-
Ma OTKpbIBaAeTCA NepenyckHOW KnanaH
1 4acCTb BOAbl BO3BpaLlaeTCd Hasaj K
BCacbIBaloLLel CTOPOHE Hacoca.

- Ecnu 3akpbiTb py4HOl nUcToneT-pac-
NbIMUTENb, OTKPOETCSI NEPENyCKHOM

KnanaH u Bcsl BoAa BEPHETCS K BCaCbl-

BaloLLle CTOpPOHe Hacoca.
[MepenyckHom knanaH n MaHOMeTpPU4eCKnin
BbIKMOYaTENb HACTPOEHbI Y ONNOMOBUpPO-
BaHbl Ha 3aBofe. HacTpolika ocyliecTBns-
€TCH TOMNbKO CEPBUCHON cryx6on.

MpeaoxpaHUTENbHbLIN KNnanaH

MpegoxpaHuTenbHbI KnanaH oTKpbIBaeT-
CSl B Cry4Yae HeucnpaBHOCTU NEPENyCKHOro
Knanawa.

MpenoxpaHuTenbHbI KnanaH HacTpoeH U
onnom6uposaH Ha 3aBofe. HacTpoiika
OCYLLECTBNAETCS TOSNbKO CEPBUCHON CIyX-
oon.

TepmoperynupyroLwmn knanaH

TepMoperynvpyoLwumii knanaH samwaeTt
BbICOKOHAMOPHBIA HACOC OT HEAONYCTUMO-
ro Harpesa B peXxvume LMPKYNALUmn.

BcTpoeHHbIN arperat cuctTeMsbl npe-
[OXpaHeHus OT OTCYTCTBUS BOAbI
(onuwms)

CucTtema npegoxpaHeHusi OT OTCYyTCTBUS
BOAb!l OTKMIOYAET MOTOP NPU HEAOCTaTOu-
HOW nogave BoAbl (CAMLLKOM HU3KOe AaB-
neHve BoAbl).

Havano pa6oTbl

/M OnacHocmb

OnacHocmb nonyydeHusi mpasm! MNpubop,
nodeodsiuue winaHau, wnaHe 8biCOK020
0aerieHusi U coedOuHeHUs1 O0/MKHbI Haxo-
Oumbcs 8 be3ynpe4yHomM cocmosiHuu. Ecnu
cocmosiHue rpubopa He 6e3yrnpeyHo, mo
npubop ucnosib308amb Herlb35.

MpoBepka ypoBHA Macna B Hacoce
BbLICOKOrO AaBneHus

= OTpexbTe KOHYMK KPbILLKM EMKOCTH
ans macna.

=> [lpoBepuTb YpOBEHb Macra B Hacoce
BbICOKOrO aBfeHus.
YpoBeHb Macna AormkKeH oXoauTb 40
cepeauHbl ykasarernsi.

=> [lpn Heob6xoaUMOCTU AONUTL MACIO
(cm. TexHu4eckne gaHHble).
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NMpoBepuTb ypoBeHb Macna B KO-
po6ke nepenay

=> YpoBeHb Macna AOMKEeH JOXOAMTb A0
cepeaviHbl ykasaTens.

= [lpn Heob6xoQUMOCTU AONUTL Maco
(cM. TexHUYeckne faHHbIe).

OdBuratenb

Co6noaatb pasgen ,,YkazaHusi no 6e3-
onacHocTu“!

=> [Mepepn akcnnyaTtaumen npountaTtb py-
KOBOZCTBO NPOU3BOAUTENSI MOTOpa No
MCMNONb30BaHNIO 1 0COBEHHO NPUHU-
MaTb BO BHUMaHWe ykasaHus no 6es-
ONacHoOCTW.

MpoBepuTb BO3AYLWHbLIN OUNBLTP.
TonnueHbIn 6ak 3anpaBuUTb HEITUNN-
pPOBaHHbIM OEH3NHOM.

>
2>

He ncnonb3oBaTh ABYXTaKTHYH CMECH.

=> [poBepuTb YpOBEHL Macna MoTopa.
He skcnnyaTtupoBaTtb annapar, ecnv ypo-
BEHb Macra OnyCTUCH HUXe OTMETKN
LMIN®.

=> [pn HeoBxoaMMOCTN AONUTL MacHo.

AKKymynsTop

YKasaHus No TexHuKe 6e30nacHoOCTH
npu o6palLeHUn C aKKyMyJIiTOPOM
Mpu obpaLleHun ¢ akkyMynsTopamu cre-
ayeT cobnogate crieaylowme npegynpe-
[AUTErbHbIE YKa3aHUs:

Cobrnrodamsb yka3aHusi Ha ak-
KyMyrnissmope, 8 UHCmpyKuuu
10 M0/Ib308aHUI0 U PYKO8OO-
cmee 1o aKcryamauyuu npu-
bopa!

Hocume 3awumy 0ns enas!

He donyckamb demeli K anek-
mponumy u akkymynsamopam!

OnacHocmb 83pbigal

Banpewaemcs pazgedeHue
02Hs1, UCKpeHUe, OMKPbIMbIe
UCMOYHUKU ceema u KypeHue!

OnacHocmb rosy4YeHusi XUuMmu-
yeckux oxoeoe!

lNepsasi nomowb!

lMpedynpedumernbHas MapKu-
poekal

Ymunu3sayus!

He ebibpacbisamb akkymyrns-
mop 8 MyCcopHbIlU KOHMeUHep!

ARSI + MDA 7

N f

36X

A\ OnacHocms

BspsigoonacHocms! He knacme uHcmpy-

MeHmbI unu nodobHble npedmems] Ha akK-

KyMyriimop, m.e. KOHe4YHbIe MoJca U Ha

coeduHuUmenu sreMeHmos.

A\ OnacHocms

OnacHocmb nonyydeHusi mpasm! Kokozda

He rpukacambCsl paHaMu K C8UHUO08bIM

anemeHmam. lNocrne pabom ¢ akkymyns-

mopom HeobxoduMo oHuCmMuUMb PyKuU.

YCTaHOBUTbL akKKyMynsiTOp U NOAKNIO-

4YUTb ero

=> [locTaBuTb akkyMynaTop B Aepxarenb
akkymynsTopa.

=> 3aKkpenuTb akkyMynsaTop.
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= [MoaKn4YMTb NOMOCHBIN 3aXUM (Kpa-
CHbIV kabenb) k nontocy (+).

=> [MoaKMYMTb NOMKOCHBIN 3aXKMM K OTpU-
LatensHoMy nonocy (-).

Yka3aHue

lNpu ebIHUMaHUU akKymynsmopa crnedyem

cHayana obsi3amesibHO 0McoeOUHSMb

ompuuyamernbHbIl rosroc (-). lposepums

0J10CbI @aKKyMyrisimopa U 3aXUMbl Ha 00-

cmamoyHyo 3aujumy cmaskol O51s1 noso-

cos.

3apsigka akkymynsitopa

/\ OnacHocmb

OnacHocmb nonyyveHust mpasm! [Npu obpa-

WeHuu ¢ akkymynsmopamu cobnrodame

npasuna mexHuku 6esonacHocmu. Co-

6r1100amb UHCMPYKYUIO M0 3KCrslyamayuu,

u3daHHyIo uzzomosumersieM 3apsiOHO20

npubopa.

= OTcoeauHUTb KNeMMbl aKKyMymnsTop-
How BaTtapew.

= CoeanHUTb NOSNOXNTENbHBIN NPOBOA
(+) 3apsigHoro npubopa ¢ NonoXuTenb-
HbIM MOMOCOM aKKyMyrsiTopa.

= CoeavHuTb oTpuLaTenbHbIV NPOBOA, (-)
3apsigHoro npubopa ¢ oTpuuaTernbHbIM
NoOMCOM akKyMynsitopa.

= BknounTb B CETb LUTENCENBHYHO BUIKY
1 BKIIOYNTb 3apsgHbIv npubop.

= AKKyMynATOp crnefyeT 3apsKaTb 3a-
PSAHBIM TOKOM C MUHUMArbHOW CUIoi
TOKa.

MNpoBepka U KOPPEKTUPOBKa YPOBHS

XWAKOCTN B aKKymynsTope

A\ MpedynpexdeHue

B akKkymynsimopax, 8 Komopsble 3anueaem-

cs Kucrioma, criedyem pezysispHO npoee-

pAMb ypo8eHb XudKocmu.

=> BbIBUHTUTB BCe NPOGKM akKyMynaTop-
HbIX 9MTEMEHTOB.

=> [pu CANLIKOM HWU3KOM YPOBHE XWAKO-

CTW 3anUTb B 3f1eMEHTbI AUCTUINNPO-

BaHHY0 BOAY [0 OTMETKW.

3apaguTe akkymynsitop.

3aBUHTUTBL NPOOKM aKKyMyNATOPHbIX

3MEeMEHTOB.

vV
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YcTaHoBKa npuHaanexHocTen

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb rony4YeHusi mpasmb| U3-3a

MPUMeHeHUsT HernodXo0suWUX NPUHadIex-

Hocmedl. Micrionb3o8amb mosibKo npuHad-

JiexHocmu, paccyumaHHble Ha paboyee

OasrneHus npubopa (cm. , TexHudeckue

OaHHbIe").

Omkrnroyums rpubop neped ycmaHo8Koul

npuHadnexxHocmed.

MakcumarbHbIl MOMEHM 3amsiKKU Pe3b-

608bIx coeduHeHUU wiraHaa 8bICOKO20

OasrneHusi cocmasnsem 20 Hw.

= CoeavHuTe LUNaHr BbICOKOro AaBneHus
W CTPYWHYIO TPYOKY C pyYHbIM NUCTOrE-
TOM-pacnbInTENeM.

= YCTaHOBUTL Ha CTPYWMHYO TPYyOKy Ha-
capgky Power. 3aTaHuTe pykown Hakug-
HYIO rawiky.

=> [loAaKnuUTL LUNaHr BbICOKOro AaBrne-
HWS K COEAMHEHMIO BbICOKOrO AaBre-
HKSA.

MopknioyeHue BOOAOCHAOXeHUs

A\ TMpedynpexdeHue

Cobrnirodatime npednucaHusi npednpusi-
musi 8000CHabXeHus.

CoenacHo delticmsyrouum rnpeo-
nucaHusm ycmpolicmeo 3arpe-

waemcs aKkcrnyamuposams 6e3
cucmemHoz20 pasdenumerisi 8
mpy6onpoeode ¢ numsesoli sodou. Cre-
dyem ucronb308ambs COOMEEeMcmeyio-
wut cucmeMHsbIl cenapamop upMbl
KARCHER unu anbmepHamueHbIU cu-
cmeMHbIl cenapamop, coomeemcmeyio-
wut EN 12729 mun BA. Booda,
npowedwas Yepe3 cucmeMHbIl cenapa-
mop, cyumaemcsi HerpuaodHou Ons1 nu-
mbs.

BHumaHue!

CucmemHbIl pa3denumerns ecea2da nood-
Kmo4amsb K cucmeme 8000CHabXeHUs, U
Hukoela HernlocpedcmeeHHO K ripubopy!
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TpeGOBaHMﬂ K Ka4eCTBY BOAbI:

MapameTp 3HayeHue
3HauveHune pH 6,5...9,5
3ANEKTPONPOBOAMMOCTb max. 2000

uS/cm
yrnesogopoabl < 0,01 mgl/l
xnopva < 250 mg/l
KanbLuun <200 mg/l
O6uas XecTKoCTb <28 °dH
xerneso <0,2mg/l
mMapraHey, < 0,05 mg/l
Medb < 0,02 mgl/l
cynbaThbl < 240 mg/l
aKTMBHbIN XI0p < 0,1 mg/l
6e3 HenpUATHbIX 3anaxoB

MapameTpbl Anst NOAKMOYEHUS yKasaHbl

Ha 3aBoackomn Tabnuuke 1 B pasgene "Tex-

HMYeckne gaHHble".

= /cnonb3oBaTb LUNAHT C NNETEHHbIM
yCUNEeHneM (He BXOOWT B KOMIIIEKT).
MuHuManbHbIR anameTp 1°.

=> [MoaknynTh LWNaHr K Bogo3abopy an-
napara.

=> [loAKMYNTb LUMAHT K BOMOOPOBOAHO-
My KpaHy.

BcocaTtb Boay u3 6aka

[lns 3a6opa Boabl crieayeT NoAKMYUTL K
npuGopy Hacoc NpeaBapuTeNbLHOTO AaBne-
HUA.

A\ OnacHocmsb

Hu e koem criyyae He ecacbigalime 800y U3
emMKocmu ¢ numbeasol 80000.

A\ OnacHocms

BcacbsigsaHue npubopom xudkocmel, co-
depxxawux pacmeopumeriu, a makxe He-
pasbasneHHbIX Kucrnom umnu
pacmeopumenel He doryckaemcs! K ma-
KUM seuwjecmeam OMHOCAMCS, Harpumep,
beH3UH, pacmeopumeru Kpacok u Mma3ym.
Obpa3syroujutlics u3 makux sewecms my-
MaH 51e2Ko80crIaMeHsIeM, 83pbI800NAaCcCeH
u si0osum. He ucrons3oe8ame ayemoH, He-
pasbasneHHble KUCIIomsl U pacmeopume-
11U, MaK Kak OHU paspywarom

Mamepuaribl, U3 KOmopbIX U320Moe/1eH

npubop.

= CoeanHUTb 3NeMEeHT NOAKIOYEHNS BO-
pocHabxeHust npmbopa ¢ Hacocom
npeaBapuTEnbHOro AaBneHns (Moaxo-
aawmn wnaxr: 4.440-270.0).

=> [lepepn akcnnyaTtaunen yaanuTb BO3-
OyXx 13 annaparTa.

YpaneHue Bo3agyxa U3 annapara

OTKpbITb NOCTYNNEHNE BOAbI.

OTBWHTUTB POPCYHKY.

HaxaTb pblyar py4Horo nucronerta-

pacnbinuTens.

3anycTnTb MOTOp B COOTBETCTBUM C UH-

CTPYKUMEW No 3KcniyaTauum npomsso-

avTtens motopa.

= Bknountb npubop 1 gate emy nopabo-
TaTb, MOKa Ha CTPyWHOW Tpybke He Ha-
YHET BbIXOANTb BoAa 6e3 My3blpbkoB
BO3ayxa.

=> BbIknounTh annapat 1 cCHoBa NpPYBWH-

TUTb POPCYHKY.

YnpaBneHue

A\ OnacHocms

- Okcnnyamauus npubopa 80 83pbI800-
MacHbIX 30Hax 3arnpeuwaemcsi.

— YcmaHosumsb npubop Ha xecmkod,
posHoU rnosepxHocmu.

—  Yucmsawyro ycmaHo8Ky 8bicoko20o 0as-
JleHus1 3anpewjaemcsi Ucrnosib308amb
demsam. (OnacHocmb HecYacmHbIX
criyqyaes 8 pesynbmame HeHaornexa-
weao obpauwieHus ¢ annaparmom).

— Cmpys 800bl, 8b1x00AWAs U3 cornna
8bICOKO20 OasreHusi 8bi3bisaem omoa-
4y nucmornema-pacnsiaumerns. Ycma-
HoerneHHasi oo yanom mpybka ¢
COrnsIoM Moxem O0MNoIHUMEsIbHO CO-
30amb Kpymswul momeHm. [osmomy
Jxecmko ydepxueambs pykamu mpyoky
C coryioM u nucmosem.

— Hukozda He Hanpasnamb cmpyro 800b!
Ha nodel, XUB0MHbIX, Ha caM arina-
pam unu anekmpu4yeckue Yacmu.

L 7
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OnacHocmb rosy4eHuss mpasmbi om
Ccmpyu 8bICOK020 0asneHus U MooHs-
mol 8 8030yx epsi3u. Hocume 3awum-
HbI€ OYKU, 3aWumHyto o0byab,
3awumHyto o0exdy u crneyuarbHble
3awumsblie 6omuHku, obecrneyugaro-
wue 3aujumy cpedHezo omdena cmo-
nbl.

He paspewaemcsa makxe Harnpasnsims
cmpyto 800kl Ha Opyaux unu cebs 0nst
yucmku 00ex0b! unu obyau.

He ucnonb3oeams npubop, ecnu 8
30He docsieaemocmu Haxo0simcsi Opy-
aue nuya.

OnacHocmb HapyweHusi criyxa. lpu
pabome c annapamom o6s13amesibHO
HOCUMb COOMBEMCMEYULUE CITyXO-
8bie 3awumHbie cpedcmea.

Ouucmka asmomobursibHbIX MOKPbIWEK/
Hunnenel NMoKPbIWEK C MPUMEHeHUeM
OaHHO20 npubopa He Mposodumcs u3-
3a Hanu4yus 8bICOK020 0assieHus 800bI.
Banpewaemcs pacnbinsme acbecmo-
codepxaujue u rnpo4ue Mamepuaribl,
Komopsble codepxam 8pedHbIe Orisi
300posbsi sewecmasa.

Bceeda obpawams eHuUMaHuUe Ha
rnnomHoe pe3bb0o80e coeduHeHue 8cex
OOKIMIOYEHHbIX WilaHe08.

Bo spemsi pabombl He pa3pewaemcs
6110KUpOBKa pbldaza py4yHO20 NuUCmo-
nema-pacrbiiumerns.

Yepes kabernb numaxus u wriaHe 8bi-
COK020 0asrieHUs Herlb351 epees-
Xameo.

Pabomamb mosibko npu docmamody-
HOM OC8eueHUU.

BknroveHne npubopa

OTKpbITb NOCTYNNEeHNe BoAbI.
HaxaTtunem pasbnokuposaTb npego-
XpaHuTesnb Ha NMcToneTe-pacnbinTe-
ne.

= HaxaTb pblyar py4Horo nucrosneTa-

pacnblnuTend.

=> 3anycTtuTb MOTOpP B COOTBETCTBUU C UH-

CTPyKUMeW No aKkcnyaTauum npomsso-
AuTens MoTtopa.
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Pexum paboTbl BbICOKOro
AasneHus

A\ MpedynpexdeHue

Bbixodsujas u3 8biICOKOHarnopHouU ¢hopcyH-
Ku cmpysi 800kl 8bI3bigaem omoayy py4yHo-
20 nucmonema-pacnsinumerns. 1o amou
rpuyuHe HeobxoO0uMOo 3aHsIMmb ycmouyu-
8Y0 [MO3ULUI0 U KPErKO depxxamb pyYHOU
rnucmonem-pacrbliumesb co cmpyUiHou
mpy6kol obeumu pykamu.

®dopcyHka Power

Annapart ocHalleH criegytoLien opcyH-

KOW:

B BbicokonpousBoanTenbHas opCyHKa,
yron pacnbinexus 15°

— Tnockas cTpysi N0 BbICOKMM AaBrEeHU-
eM (15°) gnsa yoaneHus 3arpsasHeHun,
3aHMMaroLwmx 6onbLUyo nnowanb

YkaszaHue

Bo usbexaHue nospexdeHuli 3a cyem 8bl-

CoKo20 dasrieHusi cHa4Yasa ecezda Ha-

npasnsime cmpyr 8bICOKO20 dasrneHust

Ha obpabambigaembili 06beKM ¢ 60/bWO-

20 paccmosiHUS.

PerynupoBka pabo4ero gaBrneHus n
Npon3BOAUTENLHOCTU

=>» Haxartb pblyar py4yHoro nucrtoneTa-
pacnbinuTens.

= YcraHoBuTb paboyee AaBneHve n nNpo-
N3BOANTENBHOCTb C MOMOLLbIO peryns-
Topa Ha Hacoce.
Paboyee gaBneHne MoXHO cuntatb No
MaHoMeTpY.

MepepbiB B paboTe

= OTnycTuTb pblyar py4yHOro nucroneTa-
pacnbinuTens.

=>» 3admkcmpoBaThb pblyar py4HOro NUCTo-
neTa-pacnbinnTens ¢ NOMOLLbIO NPeao-
XpaHuTens.

=> [nucToneT-pacnbIinNMTeENb CO CTPYNHON
TpyOKOW NOCTaBUTbL HA MECTO ee Xpa-
HeHus.

=> [Mpu anuTenbHbIX NepepbiBax B paboTte
(Heckonbko MUHYT) OCTaHOBUTbL MOTOP.
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YkasaHue

Koeda pbidaz py4yHO20 nucmosniema-pac-
nblUMerns omrycKkaemcsi, Momop rnpo-
Odomkaem pabomamb Ha MOHUXEHHbIX
obopomax. Takum obpa3om, 8o0a UUPKY-
Niupyem 8Hympu Hacoca U Hazpegaemcs.
Koeda eonoeka yunuHOpa Hacoca docmu-
2na MakcumarsbHo donycmumol memriepa-
mypesl (80 °C), Ha Hacoce omKpbigaemcsi
mepmopeaynupyrouwull KnanaH u rnpou3eo-
oumcsi 8b1800 800bI HAPYXY.

OKoH4YaHue paboTbl

=> [Mocne akcnnyatauum ¢ conecoaepxa-
Ler Boaou (MOPCKOW BOAOW) NPOMBITh
annapart npu OTKPbITOM KranaHe nu-
cToneTta-pacnbinnTens BOAONPOBOA-
HOW BOAOW MUHUMYM 2-3 MUHYTbI.

= OTnycTUTb pblyar py4HOro nucToneTa-
pacnbinuTens.

=> YcTaHOBWTL NepekntovaTens annapaTa

Ha ,OFF" n 3akpyTnTb kpaH nogayu To-

nnuea.

3akpbITb Nogady Boabl.

BkntounTb nMcToneT-pacnbinmTensb,

noka annapat He ocBoboamTcs oT AaB-

neHus.

=> 3admkcmpoBaTh pblyar py4HOro nucTo-
neta-pacnbInMTens ¢ NOMOLLBIO Npeso-
XpaHuTens.

=> OTBUHTUTL OT Npubopa WnaHr nogayn
BOAbI.

= [NucTtoneT-pacnbinuTens Co CTPYNHOMN
TpybOKOW NOCTaBUTbL HA MECTO ee Xpa-
HEeHUs.

= CRnoXwTb LUMaHT BbICOKOIO AABIEHWS U
NpVHaANeXHOCTU Ha annapare.

L 7

3awmTa oT 3amep3aHua

A\ MMpedynpexdeHue

OnacHocmb nospexdeHust! Samep3swas
annapame soda Moxem paspywums €20
yacmu.

XpaHute npmbop 3Mmoi B oTaniMBaemMom
NMoMELLEHWUM UNW ONOPOXHUTE ero. MNpu 6o-
ree NpoAOMKUTENbHbIX NePepbIBax B 3K-

cnnyartauuv pekoMeHayeTcs npokadaTtb
yepes annapaT aHTU(PKU3.

CnuB BOoAbI

= OTBUHTUTE LUNAHT Nogayun Boabl U
LUNaHT BbICOKOIO AaBMNeHus.

= O6ayTb annapart cKaTbiM BO3LYXOM.

MpononackaTtb annapat aHTucdnpmusom
Yka3aHue

Cobrnirodalime UHCMPYKUUU O UCMNOMb30-

8aHut0 aHmuahpu3a.

=>» [lpokayaTb Yepes annapaTt UMEeKLLMI-
Cs1 B TOpProsne aHTugpua.

B pesynbTaTte 3TOro Takke gocrturaetcs

onpeeneHHas aHTMKOPO3MOHHas 3aluTa.

TpaHcnopTUpOBKa

BHumaHue!

OnacHocmb rony4YyeHust mpasm u rospe-
x0eHudl! lNpu mpaHcrnopmuposke cnedy-
em obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpoticmea.

[BnxeHune

= Haxatb 6ykcupHyto ckoby npubopa
BHM3 1 nepemecTuUTb Npubop.

=> [pu nepeBo3ke annapara B TpaHcnop-
THbIX CpeACTBax CreayeT yuuTbiBath
[OeNCTByOLLME MECTHbIE rocyapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HanpaBneHHbIE Ha 3a-
LUMTY OT CKOSBXKEHUS U
ONPOKNAbIBAHUS.

TpaHcnopTMpPOBKa KpaHOM

=> 3akpenuTb NOAbEMHOE YCTPONCTBO B
cepevHe CTSDKKM Ans Norpysku ¢ no-
MOLLbO KpaHa.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb rionyyeHuss mpasm rpu nade-

Huu npubopa.

— Cobnodamb MecmHble ripednucaHusi
10 npedomepaweHuto HecYacmHbIX
criyqyaes u yKkasaHusi o mexHuke 6es-
ornacHocmu.
lNeped kaxxdol mpaHcropmuposkol
KpaHoM npoeepsimb rpucrnocobriexHue
01151 No02Py3KU C MOMOWbIO KpaHa Ha ro-
8peXxOeHUs.
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— [leped kaxxdol mpaHcriopmupoexoll
KpaHoM rpoeepsimb nodbeMHbIU Mexa-
HU3M Ha Hanu4ue rnospexoeHud.

— [punodbiMame ycmpolcmeo mosibKO
Ha nipucrniocobneHuu 05151 o2py3Ku ¢
MOMOUW|bIO KpaHa.

— He ucrnionb3o8ams 4Yano4yHbie yernu.

— Obepezamb nodbemMHoe ycmpolcmaso
om criy4aliHoeo omuyerneHus epysa.

—  Y0anums cmpyUliHyto mpy6Ky ¢ pyYHbIM
nucmornemom-pacrbsiiiumenem u He3a-
KperneHHble npedMemsl neped mpaH-
CropmuposKoU KpaHoM.

— Bo epewms npouecca nodvema 3arpe-
waemcs nepego3ums Ha ycmpolicmee
Kakue-nubo rnpedmemsi.

— [lpubop pa3spewaemcsi mpaHcrniopmu-
po8amb C NMOMOWbIO KpaHa moJIbKO Jlu-
uam, npowedwum UHCMPYKMax rno
yrpassieHuto KpaHoM.

— He cmosmeb nod epy3om.

— [lpu amom obpamume 8HUMaHuUe Ha
mo, ymobhblI 8 oracHoU 30He delicmeusi
KpaHa He Haxolunucsk odu.

— He ocmaensme npubop nodgeweHHbIM
K KpaHy 6e3 npucmompa.

BHumaHue!

OnacHocmb rnosy4YeHuUs mpasm U rnogpe-
x0eHull! lMNpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmea.
OT0 yCTPOMCTBO pa3peLuaeTcs XpaHUTb
TONBbKO BO BHYTPEHHUX NMOMELLLEHUSIX.

Yxoa u TexHu4yeckoe obeny-

XunBaHue

A\ OnacHocmb

lpu nposedeHuu nobbix pabom no yxody
U mexHuU4eckomy obceiyxusaHuto criedyem
cobnrodame yKkaszaHus 1o mexHuke 6es-
ornacHoCmu, nepevucsieHHbIE 8 UHCMPYK-
yuu o akennyamauuu, npedocmasneHHou
npoussodumersieM Momopa.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb noryYyeHusi mpasmbl 0m Criy-
yaliHo 3aryuleHHo20 ycmpoticmea. leped
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Ha4asiom pabom ¢ npubopomM CHSMb HaKo-
HEYHUK rpoeoda K ceeye 3axu2aHusi.
OnacHocmb oxoea! He npukacamscs K 20-
psiuemy 38yKoroeromumernto, YunuHopam
unu oxnaxodarowum pebpam.

Pa6oTkl no Texyxo4y BbINOJIHATb B COOT-
BETCTBUUN C YKa3aHUAMU nponsBoanTena
MOTOpa, NnpuBeeHHbIMAN B MHCTPYKLUMN NO
aKcnnyaTtauun.

TexHu4eckoe obcnyxuBaHue

MHcnekuusa no TexHuke 6esonacHocTu/
[ 0roBOp O TEXHUYECKOM 06CryXMBaHUMU
Bbl Bcerga MoXxeTe JoroBOpUTHLCS C BaLLUM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PETYNISIPHOM
npoBeaeHMn TEXHNYECKOrO OCMOTpa UIu
3aKM4YMTb JOrOBOP TeXobCnyXnBaHus.
Obpallaritecb kK Ham 3a KOHcynbTaumen!

Mepepn kaxaow akcnnyarauuen

=> [lpoBepuTb ypoOBEHb Macrna mMoTopa.

=> [lpoBepuTb YpOBEHL Ha yka3aTene
YPOBHSA Macna Kopobku nepegay.

=> [lpoBepuTb ypOBEHL Ha yka3aTene
YPOBHSA Macrna BbICOKOHaNoOpPHOro Haco-
ca.
Mpu Monokoo6pa3HON KOHCUCTEHLIMK
macna (Boga B Macrne) HeMeaAneHHO
06paTUTLCS B LLIEHTP MO 06CNY>XNBaHWIO
KIMWEHTOB.

=> [MpoBepwTb LUMaHr BbICOKOrO AaBMNEHNS
Ha NoBpexaeHns (onacHOCTb pa3pbl-
Ba).
[MoBpeXxaeHHbIV LWNaHr BbICOKOro AaB-
NEeHUst HeMeaEHHO 3aMEHUTb.

=> [lpoBepuTb annapaT (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 kannu BoAbl B MUHYTY AONMYCTUMBI U
MOTYT NPOCTYNaTb C HUXHEW YacTu an-
napata. Npu 6onee cunbHOM Herepme-
TUYHOCTM 0OPaTUTBLCS B LIEHTP MO
obcnyxunBaHuio.

eXxeHepenbHO

= [pouncTntb hunbTp Bogosabopa.

=> [lpoBepuTb JaBreHve Bo3ayxa B Korne-
cax (cM. pasgen "TexHuyeckue gaH-
Hble").

169



170

B TeuyeHue nepBoro mecsia unu yepes
20 yacoB paboThl
= 3ameHuTb Macno B MoTope

Mocne 50 yacoB pa6oTbl
= 3aMeHuTb Macno B Hacoce.

Kaxpgble 50 yacoB pa6oThl
= O4ynCTUTb BO3AYLUHbIN PUNBLTP MOTOpA.

Kaxpble 100 pabouynx yacoB

= 3amMeHuTb Macno B MoTope

=> [MpoBepuTb U NPOYNCTUTL CBEYY 3axXNM-
raHusi.

= [lpoBepuTb TONMMBHbLIN PUNLTP.

Kaxpble 200 pabouynx yacoB
=> 3ameHuTb MacnsHbIn unsTp MoTopa.

Kaxpgble 300 pabounx yacoB
=> [MpoBepuTb/OTpErynMpoBaTh 3a30p
MeXay KranaHamu MoTopa.

Pa3 B rog unm 4yepes 500 yacoB paboTbl

= 3amMeHuTb CBeYy 3aXuraHus.

= 3aMeHUTb CMEHHbIN ANEMEHT BO3YyLL-
HOro ounbTpa MoTopa

=>» 3ameHa ToMnMBHOro unbTpa.

3amMeHUTb MacnsiHbIn HACOC UK Hacoc

BbICOKOIrO faBfeHUs:

= CopTa macna 1 3anMBaemMoe Konm4ecT-

BO CMOTPETb B "TeXHNYECKNX OaHHbIX".

BbIkpyTUTb BUMHT crnycka Macna.

CnycTnTb Macrno B MacnocbopHUK.

BBMHTUTL pe3bboByto NpoOKy.

Ceexee mMacno MeanieHHo 3anuTb 4o

cepeaviHbl yKkasaTens ypoBHS.

Yka3zaHue

Bo3dywHbim ny3bipbkam He06x00uMOo

Oamb ebilimu.

3ameHa Macna KopoGku nepegav:

CopTa macna 1 3anmesaemMoe Konm4yecT-

BO CMOTPETb B "TeXHNYECKNX OaHHbIX".

BbIKpYTUTb BUHT Crycka macna.

CnycTutb Macno B MacrocbopHuK.

BBUHTUTE pe3bboByto NpobKy.

Caexee Macrno MeasnieHHo 3anuTb 4o

CcepenyHbl ykasaTerns ypoBHS.

LA A7

L 20 20 7 2R

Yepes Kaxable 2 roga
=> O4YnCTUTb TOMNMBHBIN BakK.
= [lpoBepuTb TOMMAMBHbLIN LUMAHT.

NMomoLlb B cnyyae Henona-

nOK

Hebonblune HeMcnpPaBHOCTU MOXHO
YCTPaHWUTb CAMOCTOSITENBHO C MOMOLLbIO
crefyoLLero onucaHmsl.

B cnyuyae comHeHusi cnegyeT obpaliatbes
B YNOJTHOMOYEHHYH Crnyx6y cepBMCHOro
o6cnyxXnBaHus.

A\ OnacHocmb

lpu nposedeHuu nrobbIx pabom o yxody
U mexHu4eckomy obcryxusaruto criedyem
cobnrodamsb yka3zaHuUsi o mexHuke 6es-
0ornacHoCmu, nepeyucsieHHbIe 8 UHCMPYK-
yuu no aKcrayamayuu, npedocmasneHHoul
rnpou3ssodumersnieM Momopa.

A OnacHocms

OnacHocmb ronyyYyeHust mpasmMbi om criy-
valiHo 3anyujeHHoz0 ycmpoticmea. [leped
Hayarnom pabom ¢ npubopoM CHSMb HaKo-
HEYHUK npoeoda K ceeye 3axxueaHusl.
OnacHocmb oxoea! He npukacambcsi K 20-
psiYemy 38yKoroarnomumernto, YunuHopam
unu oxnaxaoarouwum pebpam.

A\ Mpedynpexderue

BbinonHeHue pemMoHmMHbIX pabom paspe-
waemcsi mosibKoO agemopu308aHHOU cepsu-
cHou cryx6e.

MpnbGop He paGoTaeT

= CobntogaTtb yKasaHusi B COOTBETCTBUM
C MHCTPYKUMEN Nno aKkcnnyatauum npo-
nssogmTens mortopa!l

—  W3-3a BO3HWKHOBEHMUS CNULLIKOM HU3KO-
ro AaBneHunst nogayn sogpl cpaboTano
YCTPOWCTBO NpefoXpaHeHus OT OTCYT-
CcTBUS BoAbl (onums).

=> [lpoBepuTb AaBneHNe nNogaym Boabl,
MUWHMMarbHOe 3Ha4yeHne CM. B pasae-
ne "TexHnyeckue gaHHble".

Mpubop He HabupaeT AaBneHue

— Pabou4ee uncno 06opoToB MoTOpa
CMULLKOM HU3KOE

=> [lpoBepuTb paboyee Yncno o6opoToB
MoTopa (cMm. pasgen "TexHu4eckue
OaHHbIe").
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— HenpasunbHas dopcyHka

= [poBepuTb NPaBUIIbLHOCTL pa3mepa
dopcyHku (cMm. , TexHu4eckne naH-
Hble").

— [poayTb GOPCYHKY.

= OunCTUTL/3aMEHUTb POPCYHKY.

—  ®unbTp 3arpsi3HeH.

= [Npounctutb hunbTp Bogo3abopa.
PackpyTuTb KOpnyc ¢unbTpa, BblHYTb
UnbTP, MPOYNCTUTL €70 U CHOBA YyCTa-
HOBWTb Ha MECTO.

- Bosgyx B cucteme

=> Ypanutb BO3ayX M3 annapara.
OTBUHTUTL hopCyHKy. Bkniountb npu-
6op 1 aatb emy nopaboTatb, Noka Ha
CTPYWHOW TpYOKe HE HAYHET BbICTYNaTb
Boza 6e3 ny3bIpbKoB BO34yXa. Bbiknto-
ynTe nNpubop 1 cHoBa HaBUHTUTE GHOp-
CYHKY.

— [MuTalowme nuHUKM Hacoca HerepMeTnY-
Hbl U 3aCOPEHBI

=> [poBepuTb repMeTUYHOCTb UNn 3acop
BCcex 6e3 MCKIYEHUsI NUTaLWNX M-
HWIA Hacoca.

HerepmeTMqucn: HacocCa BbICOKO-
ro gaBrieHuns

— Hacoc HerepmeTnyeH

Yka3aHue

Honyckatomcs 3 kannu e MuHymy.

=> [lpu cunbHOM NpPOoTeYKe NPOBEPUTL an-
napar B cepBuce no o6cnyxvBaHuio
KINNEHTOB.

Hacoc BbICOKOro faBrneHus CTyumT

=> [poBepuTb repMETUYHOCTb UMK 3acop
BCcex 6e3 VCKIIYEeHUs NUTaKLWwmxX nm-
HWIA Hacoca BbICOKOrO AaBleHus.

= Ypanutb BO3AyX U3 annapaTa.
OTBUHTUTE chopcyHKy. Bkntountb npu-
6op n gatb emy nopaboratb, Noka Ha
CTPYWHOW TpyGKe He HAYHET BbICTYNaTb
Boza 6e3 ny3bipbkoB BO3ayXa. Bbiknto-
ynTe nNpubop 1 cHoBa HaBUHTUTE GOp-

CYHKY.
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B kaxxgon cTpaHe AenCTBYIOT rapaHTUNHbIE
YCINOBWSI, N34aHHbIE YNONHOMOYEHHOMN Op-
raHusauuen cobitTa Hallewn NpoayKUMmM B
AaHHoW cTpaHe. Bo3amoxHble HencnpasBHO-
cTu npubopa B Te4eHne rapaHTUNHOro Cpo-
Ka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnu
npu4MHa 3aknioyaeTcs B AedekTax maTe-
pvarnoB unu owmnbkax npu N3roToBMEHWN.
B cnyyae BO3HWKHOBEHUS NPETEH3NN B Te-
YeHue rapaHTUIHOro cpoka npocbba o6pa-
LwaTbCes, umesi Npu cebe NpUHaANeXxHOCTH
1 YeK O MOKYMNKe, B TOProBYHO OpraHm3aLuio,
npoaasLwyto Bam npnbop munu B 6nvxai-
LUYIO YMOITHOMOYEHHYIO Cryx6y CepBUCHO-
ro o6cnyxmBaHus.

MpuHagneXxHocTn u 3an4yacTu

I\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb rony4YeHusi mpasmbl U3-3a

pUMeHeHUs1 HerodXo0sWUX NPUHadnex-

Hocmel. Mcrionb3o8amb mosibKO MpuHao-

JIeXXHOCMU, paccHumanHble Ha paboyee

OasneHus npubopa (cm. , TexHu4yeckue

OaHHbIe").

— PaspeluaeTca ucnonb3oBaTh TONBKO Te
NPUHAANEXHOCTUN 1 3anacHble YacTu,
UCNonb30BaHMe KOTOpbIX BbINo ogo-
OpeHo nsrotoButenem. Micnonb3osa-
HMEe OpUrMHarnbHbIX NPUHAANEXHOCTEN
W 3anyacrten rapaHTupyeT Bam Hagex-
Hyto 1 6ecnepeboiiHyto paboTy npubo-
pa.

— Bblbop Hanbonee YacTo HeobxoaNMbIX
3anyacTen Bbl HangeTe B KOHLE UH-
CTPYKLMK MO 3KCNnyaTauuu.

— [JanbHenwyo nHpopmaumio o 3anya-
CTSIX Bbl HANOETE Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
3anBneHue o COOTBETCTBUM Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
EC 71364 Winnenden (Germany)

HacToawmm Mbl 3asiBNsieM, YTO HKeyKa- Ten.: +49719514-0
3aHHbIV NpMBOpP NO CBOEN KOHLIeNUMmn n Pakc: +49 7195 14-2212
KOHCTPYKLMW, @ TaKkkKe B OCYLLLECTBIIEHHOM
1 OONYLLEHHOM HaMu K Npofaxe MUCrnornHe-
HWM OTBEYaeT COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuaM no 6e3onacHoOCTU 1
340pOBbI0 cornacHo anpektnsam EC. Mpu
BHECEHWUN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX
C Hamwu, JaHHOEe 3asiBNIEHUE TepPSIET CBOKO

Winnenden, 2013/09/01

cuny.

Mpoaykr BbICOKOHAMNOPHbI MOO-
Lwmi npnbop

Twvn: 1.367-xxx

OcHoBHble aupekTuebl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

MNp1meHeHHble rapMOHN3NpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

MNpumeHeHHble BHYTpUrocyaapcTBeEH-
Hbl€ HOPMbI

CISPR 12

NMpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COOT-
BeTCTBUSA

2000/14/EC: Mpunoxexue V

YpoBeHb MowHOCTH 3BYKa dB(A)

HD 9/50 Ge
M3mepeHo: 105
apaHTnpoBaHo: 107
HD 13/35 Ge
M3mepeHo: 105

apaHTnpoBaHo: 107

Hwxenognucaslunecs nuua 4eNCTBYIOT No
MOPY4YEHUIO U MO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa npeanpuaTus.

= — ‘L/@gﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNONTHOMOYEHHBI MO AOKYMEHTaLUK:
S. Reiser
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TexHn4YeckKkne paHHbIe

Twvn HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Motop

BeH3nHoBbIM MOTOp Honda GX 670, 2-unnmMHapPOoBLIN, 4-

X TaKTOBbIV

HomuHanbHas moluHocTb npu 3600 06/MWH kBT/n.c. 17,9 (24)

Pabouee uncno obopotoB 1/MuH 3600

Yucrno o6opoTOB XOMNOCTOro Xoaa 1/MyH 2000...2500

TonnueHbIN Bak n 15

Tonnueo HeaTtunuposaHHbIn

6eH3nH *

AKKymMynsTop B, Ay 12, 36

* Ansa ycTponcTea nogxoaut tonnmeo E10

NopkntoyeHne BOAOCHAOXKEHUA

TemMnepaTypa nogaBaemon BoAbl (Makc.) °C 60

Konunyectso nogaBaemMoWn Bogbl (MUH.) n/y (n/MuH) 1500 (25) | 1100 (18,3)

[aBneHne Hanopa (Makc.) MMa (6ap) 1(10)

[asnexuve Hanopa (MWH.) Npn Makc. konuyectse Boabl | Mla (6ap) 0,05 (0,5)

[OnuHa nuTarowero wnaHra (MuH.) M 7,5

OvnameTp nuTatowero wnaHra (MvH.) OIoAMbI 1

Paboune xapakTepucTuku

Pabouee naeneHune MMa (6ap) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Makc. pabouee faBneHve (npegoxpaHutensHbii knananl) | MMa (6ap) 45 (450) 64 (640)

Mpoun3soaunTensHOCTb n/y (n/muH) | 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Pa3smep dopcyHkn 15046 15028

Cuna oTAaum py4Horo nucToneTa-pacnblnnTens H 93 79

(makc.)

TeMnepaTypa okpyxatoLLen cpeapbl (Makc.) °C 40

Tun 3aWwuTbl IPX5

Pabouune BewecTsa

O6bem/copT macna Hacoca n 1,3/SAE 90 Hypoid

Ob6bem/copT macna kopobku nepegad n 0,35/SAE 90 Hypoid

Ob6bem/copT Mmacna moTopa n 1,2/SAE 15W40

Pa3mepbl 1 Maccbl

[nvHa X WwrpuHa x BeicoTa MM 1025 x 780 x 1100

TununyHbIn paboyni Bec Kr 195 150

[aBnexve Bo3ayxa B konecax Ma (6ap) 0,20 (2,0)

3HayeHue ycTaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79

3HauyeHue Bubpauun pyka-nnevo

Py4How nuctoneT-pacnbinuTens m/c <2,5

Cr1pynHas Tpy6Gka m/c” <2,5

OnacHocTb K m/c” 1

YpoBeHb Lyma a6, ab(A) 9

OnacHocTb Ko ab(A) 2

YpoBeHb MOLLHOCTY LWyMa Lya + onacHocTb Kyya ab(A) 107

RU - 14
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A készulék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késdbbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az elsé Gizembevétel elétt mindenkép-
pen olvassa el az 5.953-314.0 sz. biz-
tonsagi utasitdsokat!

— Szallitasi sérilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— Kicsomagolaskor ellendrizze, a cso-
mag tartalmat, hogy nem hianyoznak-e
tartozékok vagy nincs-e megsérilve.

Tartalomjegyzék

Kdrnyezetvédelem . . . .. .. HU ...
Attekintés . . ............ HU ...1
Rendeltetésszerii hasznalat HU ...2
Szimbdlumok a készulléken HU ...2
Biztonsagi tanacsok . . . . . . HU ...3
Biztonsagi berendezések. . HU ...3
Uzembevétel ........... HU .. .4
Haszndlat.............. HU ...6
Szallitas .. ............. HU ...8
Tarolas................ HU ...9
Apolas és karbantartas ...  HU ...9
Segitség lizemzavar esetén HU ..10
Garancia. .. ............ HU .. 11
Altalanos megjegyzések . . HU ..M
EK konformitasi nyiltakozat HU ..M
Miszaki adatok ......... HU . .12

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
(VY. | hasznosithatok. Kérjiik, ne
%8 dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosité helyre.

A hasznalt készilékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
‘ tartalmaznak, amelyeket Gjra-
© hasznosité helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak
és hasonl6 anyagoknak nem
szabad a kornyezetbe kerdini.
Ezért kérjik, a hasznalt készu-
Iékeket megfeleld gyjtérend-
szeren keresztul tavolitsa el.

Keérjik, a motorolajat, flitéolajat és ben-
zint ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kér-
juk, 6vja a padlozatot és a faradt olajat
kdrnyezetkimél6 modon tavolitsa el.

Az abrahoz lasd a 2. oldalt.

Power-szérofej szarnyas anyaval

Sugarcsé

Kézi széropisztoly

Kézi szoropisztoly karja

Biztonsagi pecek

Magasnyomasu tomlé

Olajbetolté csonk (hajtom)

Hajtomi

Olajszint kijelzd (hajtom)

10 Olaj leereszt6 csavar (hajtomi)

11 Olajleereszté csavar (Motor)

12 Toml6 tartd

13 Tanksapka

14 Uzemanyag csap

15 Olajtélté csavar (Motor)

16 Olajbetdltd csonk (szivattyu)

17 Biztonsagi szelep

18 Olajsziird (motor)

19 Szarazmenet védbkapcsold (vizhiany
biztositék, opcionalis)

20 Héfokszabalyzo

21 Fordulatszam vezérlés

22 Vizcsatlakozas szlirével

23 Olajleeresztd csavar (Szivattyu)

24 Olajszint kijelzb (szivattyu)

25 Magasnyomasu csatlakozas

26 Olajméré palca (Motor)

27 Manométer

O~NO OB WN -~
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28 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa
29 Tartozékok rekesze

30 Sugarcsé tarto

31 Akkumulator

32 Késziilékkapcsold (Motor)
33 Benzin motor

34 Szivaté gomb

35 Légsziird

36 Uzemanyag tartaly

37 Tolékengyel

38 Tamasz a darus rakodashoz

Szin megjelolés

— Atisztitasi folyamat kezel6 elemei sargak.
— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szirkék.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a magasnyomasu tisztitéberendezés ki-

zéarolag a kovetkezékre hasznalhaté:

— gépek, jarmivek, épitmények, szersza-
mok tisztitasara.

— a Karcher altal jovahagyott tartozékok-
kal és alkatrészekkel.

A Veszély

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes teriileteken valb hasznalat ese-

tén vegye figyelembe a megfeleld biztonsa-

gi eléirasokat.

Szimbolumok a késziiléken

A nagynyomasu vizsu-
gar veszélyes lehet
Szakszerlitlen haszna-
lat esetén. A vizsugarat
soha ne iranyitsa sze-
mélyre, allatra, miiké-
désben lévé elektromos
alkatrészre vagy a ké-
sziilékre magara.
Rongalodasveszély
megfagyo viz altal! A
készliiléket télen fiitott
helyiségben tarolja
vagy Uritse Ki.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Hallaskarosodas ve-
szély. A késziilékkel
valé munka kézben fel-
tétlendil viseljen megfe-
lelé fiilvédét.
Sériilésveszély! Véds-
szemliveget viselni.
Mérgezésveszély! A ki-
pufogégazt ne lélegez-
ze be.

Egési sériilésve-

szély! Figyelmez-
tetés forrd
alkatrészekre.

@ Hein}
2 Hot!

Chaud!
Caliente!|

Az érvényes elbirasok alapjan a
készliléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszto nélkiil az ivo-
viz-hélézatban lizemeltetni. Hasz-

nélja a KARCHER vaéllalat megfelels
rendszer-elvalasztojat vagy alternativakéent
egy EN 12729 BA tipusnak megfelelé rend-
szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalaszton atfolyt, nem mindsdil
ihaténak.

Vigydzat

A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-

hoz csatlakoztassa, soha ne kbzvetlenlil a
késziilékhez!
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Biztonsagi tanacsok

Veszély fokozatok

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-

lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigydzat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyli sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Motor

/A Balesetveszély

— Ne lizemeltesse a magasnyomasu tisz-
titbberendezést, ha lizemanyag 6mlétt
ki, hanem vigye el a berendezést egy
masik helyre és kertiljbn mindenféle
Sszikraképzddést.

— Tordlje le a késziilékrdl a tulfolyt izem-
anyagot.

— A padiéra folyt lizemanyagot kété-
anyaggal térélje fel.

- Uzemanyagot ne taroljon, 6ntsén ki
vagy hasznaljon nyilt lang, vagy olyan
készlilékek mellett, mint a fitékazan,
vizmelegitd stb., amelyek gyujtélanggal
rendelkeznek vagy szikrat termelnek.

— Gyulékony targyakat vagy anyagokat
tartson tavol a hangtompitétél (legalabb
2m).

— A motort ne lizemeltesse hangtompito
nélklil, és ezt rendszeresen ellenérizze,
tisztitsa és sziikség esetén Ujitsa fel.

— A motort ne hasznélja erdds, bokros,
vagy fiives teriileten, anélkiil, hogy a ki-
pufogd ne lenne ellatva szikrafogéval.

— A beallitasi munkéakon kivil ne jarassa
a motort a szivocsatlakozok felett le-
szerelt légszlirével vagy burkolat nél-
kdil.

— Ne végezzen éallitasokat a szabalyozé
rugékon, a szabalyozé rudakon vagy
maés alkatrészeken, amelyek a motor

fordulatszamanak névekedését ered-
ményezhetik.

— Egésisériilésveszély! Ne érjen hozzé a
forré hangtompitokhoz, hengerekhez
vagy hitébordakhoz.

— Kezét és labat soha ne vigye mozgatott
vagy forgé alkatrészek kbzelébe.

— Mérgezésveszély! A késziiléket nem
Szabad zart helyiségekben lizemeltetni.

Magasnyomasu tomlé

A Veszély

Sériilésveszély!

— Csak eredeti magasnyomasu témlét

hasznéljon.

A magasnyomasu témlének és a szoré

berendezésnek meg kell felelni a mii-

Szaki adatoknal megadott maximalis

lizemi tulnyomasnak.

Kertilje a vegyszerekkel valo érintke-

zést.

— A magasnyomasu témlét mindennap el-

lendrizze.

A megtért tdmlbket ne hasznalja to-

vabb.

Ha a klils6 huzalréteg lathato, ne hasz-

nalja tovabb a magasnyomasu téml6t.

A sériilt menetes magasnyomasu tém-

16t ne hasznalja tovabb.

Ugy fektesse le a magasnyomésu tém-

16t, hogy azon ne lehessen athajtani.

Olyan t6mlét, amelyen athajtottak,

megtériék, neki (itkbztek ne hasznéljon

tovabb, akkor sem, ha nem latszik rajta

sertilés.

— A magasnyomaéasu témliét ugy tarolja,
hogy ne lépjen fel mechanikai terhelés.

Biztonsagi berendezések

A biztonséagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad Gzemen kivul helyezni vagy a mikddé-
stkbe beleavatkozni.
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Biztonsagi pecek

A kézi szbrdpisztoly biztonsagi peckei ma-
gakadalyozzak a készilék véletlenszeri
bekapcsolédasat.

Tulfolyo szelep

— Avizmennyiség nyomas-/mennyiségsza-
balyozdval torténé csdkkenésénél kinyilik
a tulfolyoszelep és a viz egy része vissza-
folyik a szivattyu szivo oldalahoz.

— Ha akézi széropisztoly le van zarva, ki-
nyilik a tulfolyoszelep és a teljes viz-
mennyiség visszafolyik a szivattyd
szivooldalahoz.

A tufolyoszelep és a nyomas kapcsolo gya-

rilag van beallitva és leplombalva. Bealli-

tast csak a szerviz végezheti.

Biztonsagi szelep

A biztonséagi szelep kinyilik, ha a tulfolyé-
szelep meghibasodik.

A biztonsagi szelep gyarilag van beéllitva
és leplombalva. Beallitast csak a szerviz
végezhet.

Hoéfokszabalyzé6

A héfokszabalyozd megvédi a magasnyo-
masu szivattyut a tulsagos felmelegedéstél
keringetési tzemmaodban.
Vizhiany biztositék raszerelési
készlet (opcionalis)

A vizhiany biztositék kikapcsolja a motort,
ha nincs elegend§ vizellatas (viznyomas
tul alacsony).

Uzembevétel

A\ Veszély

Sériilésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu tomibknek és csatla-
kozasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a készlilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznalni.

Ellendrizze a magasnyomasu szi-
vattyu olajszintjét
=> Végja le az olajtartaly fedelének hegyét.

= Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu
olajszintjét.
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Az olajszintnek az olajszint kijelz6 kéze-
pén kell lenni.

= Szikség esetén toltson utana olajat
(lasd MUszaki adatok).

Ellendrizze az olajszintet a hajtomii-
ben

= Az olajszintnek az olajszint kijelz kdze-
pén kell lenni.

= Sziikség esetén toltson utana olajat
(lasd Miszaki adatok).

Motor

Kérem, vegye figyelembe a ,,Biztonsagi

utasitasok‘ részt!

2 Uzembevétel elétt olvassa el a motor
gyartéjanak uzemeltetési utmutatojat
és forditson kulonds figyelmet a bizton-
sagi tanacsokra.

=> Ellendrizze a légsz(irét.

= Toltse fel az lizemanyagtankot 6lom-
mentes benzinnel.

Ne hasznaljon kétlitem( keveréket.

=> Ellenérizze a motor olajszintjét.

Ne Uzemeltesse a késziléket, ha az olaj-

szint a ,MIN*“ ala sullyedt.

= Sziikség esetén t6ltson utana olajat.

Akkumulator

Akkumulator biztonsagi eléirasai

Az akkumulatorokkal vald érintkezésnél fel-
tétlenil vegye figyelembe a kodvetkez6 fi-
gyelmeztetéseket:

Vegye figyelembe az akkumu-
latorra vonatkozo figyelmezte-
téseket a hasznalati
utmutatéban és a jarmii lze-
meltetési utasitasaban!

©

Viseljen szemvédét!

@

A gyerekeket tartsa tavol a sa-
vaktol és az akkumuléatoroktol!

@
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Robbanasveszély!

Tilos tliz, szikra, nyilt lang
hasznalata és a dohanyzas!

Maréasveszély!

Elsésegély!

Figyelmeztet6 megjegyzés!

Hulladék elszallitas!

@b akep

Az akkumulatort ne dobja a

‘71- szemeteskukaba!
&
Pb

A Veszély

Robbanasveszély! Ne helyezzen semmi-

lyen szerszamot vagy hasonlé targyat az

akkumulétorra, azaz az végpolusokra és

cellak 6sszekbtésére.

A Veszély

Sériilésveszély! A sebek soha ne érintkez-

zenek 6lommal. Az akkumulatoron valo

munka utan mindig tisztitsa meg a kezét.

Az akkumulator behelyezése és 6ssze-

kotése

= Helyezze az akkumulatort az akkumu-
lator tartéba.

= ROogzitse az akkumulatort.

= A poluskapcsot (piros kabel) a pozitiv
polushoz (+) kdsse be.

= A poluskapcsot a negativ polushoz (-)
kosse be.

Megjegyzés

Az akkumulétor kivételénél figyeljen arra,
hogy el6szér a negativ polus vezetékét
csiptesse le. Ellenérizze az akkumulatorok
polusainal és a poluskapcsoknal a polus
véddzsir altali megfelelé védelmet.

Akkumulator toltése

A Veszély

Sériilésveszély! Az akkumulatorral valo

érintkezésnél vegye figyelembe a biztonsa-

gi el6irasokat. Vegye figyelembe a t6lté ké-

szlilék gyartdjanak hasznalati utasitasat.

= Kosse ki az akkumulatort.

= A tolt6késziilék pozitiv pdlusu vezeté-
két kdsse 6ssze az akkumulator pozitiv
pélusanak csatlakozojaval.

= A toltékészilék negativ pdlusu vezeté-
két kdsse dssze az akkumulator nega-
tiv pélusénak csatlakozoéjaval.

=>» Dugja be a halézati dugét és kapcsolja
be a tolt6 késziléket.

= Az akkumulatort a lehet6 legkisebb tol-
tési arammal toltse.

Az akkumulator folyadékszintjének el-

lenérzése és korrigalasa

A\ Figyelmeztetés

Savval téltétt akkumulatorok esetén rend-

szeresen ellenérizze a folyadékszintet.

= Csavarja ki az 6sszes cella zarat.

= Acellakbanlévé alacsony folyadékszint
esetén toltse fel ioncserélt vizzel a jelig.

= Akkumulator toltése.

=>» Csavarja be a cellak zarjat.

Tartozékok felszerelése

A\ Figyelem!

Sériilésveszély nem megfelel6 tartozék al-
tal. Csak olyan tartozékot hasznéljon,
amely a késziilék munkanyomasahoz (lasd
,Mlszaki adatok”) alkalmas.

A tartozékot csak kikapcsolt késziilek mel-
lett szerelje fel.

A magasnyomasu témlé csatlakozé csa-
varzatainak maximalis meghuzasi nyoma-
téka 20 Nm.
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= A magasnyomasu tdomlét és a sugar-
csovet kosse dssze a kézi széropisztol-
lyal.

= A Power szorofejet szerelje fel a sugar-
csére. A boritéanyat kézzel huzza meg.

= A magasnyomasu tomlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasara szerel-
je fel.

Viz csatlakozas

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat
elbirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkil az ivo-
viz-halézatban lzemeltetni. Hasz-

nalia a KARCHER véllalat megfelelé
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfelelé rend-
szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalaszton atfolyt, nem mindsal
ihaténak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-
hoz csatlakoztassa, soha ne kézvetleniil a
késziilékhez!

A vizminéség kovetelményei:

Paraméterek Erték
pH-érték 6,5...9,5
Elektromos vezet6képes- | max. 2000
ség uS/cm
Szénhidrogének < 0,01 mgl/l
Klorid < 250 mg/l
Kalcium < 200 mg/l
Osszkeménység <28 °dH
Vas <0,2mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Réz < 0,02 mgl/l
Szulfat < 240 mg/l
Aktiv klér < 0,1 mg/l
kellemetlen szagoktdl mentes

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/MUszaki adatoknal.

= Hasznaljon megerésitett anyagu 6s-
szekotd tomlbt (nem része a szallitasi
tételnek).
Atméré legalabb 1¢.

= Kosse be a toml6t a készulék vizcsatla-
kozasaba.

= Kosse a tomlét a vizcsaphoz.

Szivjon fol vizet a tartalybol

Viz felszivasahoz a késziilék elé egy el6-
nyomé szivattyut kell kapcsolni.

A Veszély

Soha ne szivjon fel vizet ivoviz tartalybél.
A\ Balesetveszély

Tilos felszivni oldészertartalmu folyadékot
vagy témény savat és oldoszert! Ide tarto-
zik pl. a benzin, a festékhigito és a fiitéolaj.
A permetezésekor képzbdb kéd rendkiviil
gyulékony, robbanasveszélyes és mérge-
z06. Tilos acetont, tbmény savat és old6-
szert felszivni, mivel ezek a késziilék
anyagat is megtamadhatjak.

= A késziilék vizcsatlakozasat kdsse 6s-
sze az elényomé szivattyaval (megfele-
16 tdml6: 4.440-270.0).

Hasznélat elétt Iégtelenitse a készulé-
ket.

v

A késziilék légtelenitése

Nyissa ki a viztaplalot.

Csavarja le a szorofejet.

Hozza mukddésbe a kézi szoropisztoly
karjat.

Inditsa el a motort a gyarté kezelési ut-
mutatéjanak megfeleléen.

Kapcsolja be a készlléket és addig
hagyja menni, amig a viz buborékmen-
tesen jon ki a sugarcsébdl.

Kapcsolja ki a készuléket és csavarja
vissza a szorofejet.

A Balesetveszély

— Tilos a tiizveszélyes helyiségekben tér-
ténd lizemeltetés.

— Allitsa a késziiléket szilard, sik alapra.

v v VvV

v
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A magasnyomasu tisztitbberendezést
gyermekek nem lizemeltethetik. (Bal-
esetveszélyes a készlilék nem rendel-
tetésszer(i hasznalata miatt).

A magasnyomasu szoréfejbdl kilépd viz-
sugéar a pisztoly visszalbkédését idézi eld.
A hajlitott sugarcsé tovabbi forgatényo-
matékot okozhat. Ezért tartsa er6sen kéz-
ben a sugarcsévet és a pisztolyt.

A vizsugarat soha ne irdnyitsa szemé-
lyek, allatok, maga a készlilék vagy
elektromos alkatrészek felé.
Sériilésveszély magasnyomasu sugar
és felkevert szennyezddés éltal. Visel-
Jen védbszemiiveget, védbkeszty(it, ve-
dbruhazatot, kilbnleges biztonsagi
csizmat labkézép védelemmel.

A sugarat ne iranyitsa se 6nmagara se
masokra, a ruhazat vagy labbeli tisztita-
sara.

A késziiléket ne hasznalja, ha mas sze-
mélyek is tartézkodnak hatétavolsagon
bellil.

Hallaskarosodas veszély. A készlilék-
kel valé munka kbzben feltétleniil visel-
Jjen megfelelé flilvéd6t.

Jarmdi abroncsokat/abroncs szelepeket
a magas viznyomas miatt nem szabad
ezzel a késziilékkel tisztitani.

Azbeszt tartalmt és mas olyan anyago-
kat, amelyek egészségkarosité anyago-
kat tartalmaznak nem szabad leszérni.
Figyelien minden csatlakozasi t6mlé
biztos 6sszecsavarasara.

A kézi sz6ropisztoly karjat az lizem alatt
nem szabad beszoritani.

A halbzati csatlakozokabelen és a magas-
nyomasu témlén nem szabad &thajtani.
Csak megfelelé vilagitas mellett dolgoz-
zon.

A késziiléek bekapcsolasa

Nyissa ki a viztaplalét.

Nyomassal oldja ki a biztonsagi pecket
a kézi szorodpisztolyon.

Hozza mukddésbe a kézi szoropisztoly
karjat.

Inditsa el a motort a gyarto kezelési ut-
mutatéjanak megfeleléen.

Nagynyomasu lizem

A\ Figyelem!

A nagynyomasu fejbél kilépé vizsugar a
pisztoly hatralbkédését okozza. Biztos po-
ziciot kell felvenni, a kézi szérépisztolyt és
a szorofejet mindkét kézzel erésen kell tar-
tani.

Power szoérofej

A készulék a kovetkezb szordfejjel van el-

latva:

B Powerduse, 15° sugarszog

— Magasnyomasu lapos sugar (15°) nagy
kiterjedésil szennyez&déseknél

Tudnivalé

A nagynyomasu sugarat el6bb nagy tavol-

sagbdl kell a tisztitandé targyra iréanyitani,

elkeriilendé az esetleges tul nagy nyomas

okozta kéarokat.

A munkanyomas és a szallitott men-
nyiség beallitasa

Huzza a kézi szorépisztoly karjat.

Allitsa be a munkanyomast és szallitott

mennyiséget a szivattyl nyomas-/men-

nyiség szabalyozoélyanak elforditasa-

val.

A munkanyomast a manométeren tudja

leolvasni.

>
>

A hasznalat megszakitasa

Engedje el a kézi szérdpisztoly karjat.
A kézi szorépisztoly karjat a biztonsagi
pecekkel biztositsa.

A kézi széropisztolyt a sugarcsével
egyltt helyezze a sugarcsé tartoba.
Hosszabb sziinetek esetén (t6bb perc)
allitsa le a motort.

Tudnivalé

Ha elengedi a kézi szoropisztoly karjat, ak-
kor a motor cs6kkentett fordulatszammal
jar tovabb. Ezaltal a viz a szivattyuban to-
vabb kering és felmelegszik. Ha a henger-
fej a szivattyun elérte a maximalis
hémérsékletet (80 °C), akkor a héfoksza-
balyzo6 a szivattyun kinyit, és a szivattyu a
forré vizet a szabadba vezeti.

v v vy
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Az Gizemeltetés befejezése

= S6 tartalmu vizzel (tengerviz) torténd
hasznalat utan 2—-3 percen at 6blitse le
vezetékes vizzel, nyitott kézi szérdpisz-
tollyal.

Engedje el a kézi sz6ropisztoly karjat.
A készulék kapcsoléjatt a motorndl allit-
sa ,OFF"-ra és zarja el az izemanyag
csapot.

Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig
a késziiléek nyomastdl mentes lesz.

A kézi szordpisztoly karjat a biztonsagi
pecekkel biztositsa.

Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomlét
a készulékrol.

A kézi széropisztolyt a sugarcsével
egyutt helyezze a sugércsé tartdba.

A magasnyomasu tomlét és a tartozé-
kokat tarolja a készuléknél.

vV
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Fagyas elleni védelem

A\ Figyelmeztetés

Sériilésveszély! A készlilékben befagyo viz

ténkreteheti a készlilék alkatrészeit.

Akésziléket télen fitott helyiségben tarolja

vagy Uritse ki. Hosszabb munkasziinetek-

nél ajanlott fagyalloszert a készlléken at-

pumpaini.

Viz leeresztése

= Csavarja le a viztaplalé-vezeték témi6t
és a magasnyomasu tomlét.

= Késziiléket siritett levegbvel fujja ki.

Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel
Megjegyzés
Vegye figyelembe a fagyallészer gyartoja-
nak az alkalmazasra vonatkozo elSirasait.
=> Szivattylzza at a késziiléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyallészert.
Ez bizonyos foku korr6zié védelmet is biz-
tosit.
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Szallitas

Vigyazat
Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Vezetés

= Nyomja le a tolékengyelt és tolja a ké-
szlléket.

= Jarmlvel torténd szallitas esetén a ké-
szliléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

Darus szallitas

= Az emel6 berendezést a darus rakodas
tdmaszanak kdzepén régziteni.

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély leesé késziilék altal.

— Vegye figyelembe a helyi baleset-meg-
elézési elGirdsokat.

— Minden darus sZzéllitas elétt ellenérizni
kell, hogy nem rongélédott-e meg a da-
ruval emelés szerkezete.

— Minden darus szallitas el6tt ellenérizze,
hogy az emel6eszkdz nincs-e megron-
galodva.

— A késziiléket csak a darus rakodéas
szerkezetnél emelje meg.

— Ne hasznaljon emelélancot.

— Az emel6 berendezést biztositsa a te-
her véletlen kioldasa ellen.

— Darus szallitas el6tt el kell tavolitani a
sugércsovet a kézi szoropisztollyal és a
Sszabadon lévé targyakat.

— Az emelési eljaras alatt nem szabad
targyakat szallitani a késziiléken.

— A késziiléket csak olyan személyek
szallithatjak daruval, akiknek a daru ke-
zelését betanitottak.

— Ne alljon a teher alatt.

- Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyterii-
letén ne tartézkodjanak személyek.

— A késziiléket ne hagyja feliigyelet nél-
kil a darun fiiggeni.
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Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka
elé6tt vegye figyelembe a motor gyartéjanak
lizemeltetési utmutatojaban talalhaté biz-
tonsagi utmutatasokat.

A Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-
lék altal. A késziiléken térténé munka eldtt
huzza le a gyujtégyertya dugdjat.

Egési sérillésveszély! Ne érien hozz4 a for-
ré hangtompitékhoz, hengerekhez vagy
hitébordakhoz.

A motor karbantartasi munkait a gyarté ke-
zelési utmutatéjanak megfeleléen kell elveé-
gezni.

Karbantartas

Biztonsagi ellenérzés/Karbantartasi

szerz6dés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-

lenérzést tud megbeszélni vagy karbantar-

tasi szerz6dést kothet.

Kérje tanacsunkat.

Minden lGizem el6tt

=> Ellenérizze a motor olajszintjét.

=> Ellenérizze az olajszintet a hajtémi
olajszint kijelz&jén.

= Ellenérizze az olajszintet a magasnyo-
masu szivattyu olajszint kijelz6jén.
Tejes olaj esetén (viz az olajban), azon-
nal keresse fel a szervizt.

= Ellendrizze a magasnyomasu tomlét
esetleges sériilésekre (pukkadasve-
szély).
A sériilt magasnyomasu tomlét azonnal
cserélje ki.

= Ellenérizze a késziiléket (szivattyl) viz-
zarosagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készilék also oldalabol. A
készllék erés szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Hetente
=>» Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(iréjét.

=>» Ellenérizze a kerekek légnyomasat
(lasd ,Miszaki adatok®).

Az els6 honapban vagy 20 lizeméra utan
= Cserélje az olajat a motorban

50 lizemora utan
=> Cserélje ki a szivattyuolajat.

50 lizemoranként
= Tisztitsa a 1égszlirét a motorban.

100 lGizeméranként

=> Cserélje az olajat a motorban

=> Gyujtégyertyat ellendrizni és megtiszti-
tani.

= Ellenérizze az Uzemanyag sz(ir6t.

200 lizemoranként
= Cserélje az olajsz(ir6t a motorban.

300 iizemorankeént

= Ellenérizze / allitsa be a motor szelepja-
tékat.

Evente vagy 500 iizeméranként

= Cserélje ki a gyujtogyertyat.

= Cserélje a légsziir6 betétet a motorban.

= Cserélje ki az lzemanyagsz(irét.

Olaj cseréje a magasnyomasu szivattyu-

ban:

= A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget

lasd a ,MUszaki adatok“-nal.

Nyissa ki az olaj leengedési csavart.

Engedje le az olajat a felfogdedénybe.

Csavarja be az olaj leengedési csavart.

Az Uj olajat lassan toltse az olajtartalyba

az olajszintjelz6 kdzepéig.

Megjegyzés

A légbuborékoknak el kell tudni illanni.

Hajtomuiolaj cseréje:

= A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget
lasd a ,MUszaki adatok“-nal.

>
>
>
>
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= Nyissa ki az olaj leengedési csavart.

= Engedije le az olajat a felfogdedénybe.

= Csavarja be az olaj leengedési csavart.

= Azujolajatlassan toltse az olajtartélyba
az olajszintjelzd kdzepéig.

2 évente
=> Tisztitsa meg az lzemanyag tartélyt.
=> Ellenérizze az Gzemanyag témlét.

Segitség Uzemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kévetkez6
attekinté tablazat segitségével On is meg-
szuntetheti.

Kétség esetén keérjuk, forduljon jogosult
Ugyfélszolgalathoz.

/\ Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka
elétt vegye figyelembe a motor gyartéjanak
lizemeltetési utmutatéjaban talalhaté biz-
tonsagi utmutatasokat.

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély véletlentil beinduld készii-
lék altal. A késziiléken térténé munka eldtt
huzza le a gyujtogyertya dugojat.

Egési sériilésveszély! Ne érien hozz4 a for-
ré hangtompitékhoz, hengerekhez vagy
htébordakhoz.

A\ Figyelem!

Javitasi munkakat csak jovahagyott szerviz
végezhet el.

A késziilék nem megy

= Vegye figyelembe a motor gyartéjanak

kezelési utmutatojat!

— Avizhiany biztositék (opcionalis) tul
alacsony vizellatas nyomas miatt kiol-
dott.

Ellen8rizze a vizhozam nyomasat, a mi-
nimalis értéket lasd a ,MUszaki adatok*-
nal.

A készilék nem termel nyomast

— A motor tGizemi fordulatszama tul ala-

csony

=> Ellenérizze a motor lizemi fordulatsza-
mat (lasd Miszaki adatok).

— Rossz fej

Ellenérizze a széréfej megfeleld nagy-

sagat (lasd ,Mlszaki adatok®).

— A szorofej kopott.

= A szoérofejet tisztitsa/cserélje ki

— A sz(rd szennyezddott.

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szUlr6jét.

Csavarja le a szlr6testet, vegye ki a

sz(irét, tisztitsa meg és helyezze vis-

sza.

Leveg6 a rendszerben

=> Légtelenitse a készuléket.
Csavarja le a szoérofejet. Kapcsolja be a
készuléket és addig hagyja menni,
amig a viz buborékmentesen jon ki a
sugarcsdbél. Kapcsolja ki a készuléket
és csavarja vissza a szorofejet.

— A szivattyu taplalévezetéke szivarog

vagy el van zarédva

Ellenérizze a szivattyl 6sszes bemend

vezetékét, hogy kelléen tomitett-e vagy

nincs-e eldugulva.

A magasnyomasu szivattyu sziva-
rog
— A szivattyu szivarog
Megjegyzés
3 csepp/perc a megengedett.

=> A készilék er8s szivargasanal a szer-
vizzel ellendriztesse.

A magasnyomasu szivattyu kopog

=>» Ellenérizze a nagynyomasu szivattyu
Osszes bemend vezetékét, hogy kell6-
en témitette vagy nincs-e eldugulva.
Légtelenitse a készlléket.

Csavarja le a széréfejet. Kapcsolja be a
készuléket és addig hagyja menni,
amig a viz buborékmentesen jon ki a
sugarcsébdl. Kapcsolja ki a készuléket
és csavarja vissza a szorofejet.

2>
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Minden orszagban az illetékes forgalma-
zénk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a
késziléken a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka.

Garancialis esetben kérjik, forduljon az al-
katrésszel, és a vasarlast igazolo bizonylat-
tal kereskedéjéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos szakszervizhez.

Altalanos megjegyzések

Tartozékok és alkatrészek

A\ Figyelem!

Sériilésveszély nem megfelel6 tartozék al-
tal. Csak olyan tartozékot hasznaljon,
amely a készlilék munkanyomasahoz (lasd
,Mliszaki adatok”) alkalmas.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznélni, amelyeket a
gyartd jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a késziiléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

Az Gzemeltetési utmutaté végeén talal
egy valogatast a legtdébbszor sziiksé-
ges alkatrészekrdl.

Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK irdnyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkdl térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Nagynyomasu tisztité
Tipus: 1.367-xxx

Vonatkozé eurépai kozoésségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335-1

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
CISPR 12

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. flggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HD 9/50 Ge

Mért: 105
Garantalt: 107
HD 13/35 Ge

Mért: 105
Garantalt: 107

Alulirottak az Uigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

- N
~ @
2%/ W/ eisec
~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01

HU - 11



Miszaki adatok

Tipus HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Motor

Honda benzinmotor GX 670, 2 henger, 4 Utem

Névleges teljesitmény 3600 1/min esetén kW/PS 17,9 (24)

Uzemi fordulatszam 1/min 3600

Uresjarat fordulatszam 1/min 2000...2500

Uzemanyag tartaly | 15

Uzemanyag Benzin, 6lommentes *

Akkumulator V, Ah 12, 36

* A készllék alkalmas az E10-es Uizemanyaghoz

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi hdmeérseéklet (max.) °C 60

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)

Ellatasi nyomas (min.) max. vizmennyiség eseten | MPa (bar) 0,05 (0,5)

Osszeko6t6 tomlé hossza (min.) m 7.5

Osszekot6 tomld atmérdje (min.) coll 1

Teljesitményre vonatkozé adatok

Munkanyomas MPa (bar) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)

Max. Uzemi tulnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Szallitott mennyiség I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Szoréfej nagysag 15046 15028

A kézi szoropisztoly visszalokdereje (max.) N 93 79

Kornyezeti hdmérséklet (max.) °C 40

Védelmi fokozat IPX5

Uzemanyagok

Szivattyu olajmennyiség/fajta | 1,3/SAE 90 Hypoid

Hajtomi olajmennyiség/fajta | 0,35/SAE 90 Hypoid

Hajtomi olajmennyiség/fajta | 1,2/SAE 15W40

Méretek és suly

hosszusag x szélesség x magassag mm 1025 x 780 x 1100

Tipikus tzemi suly kg 195 150

Kerék légnyomas MPa (bar) 0,20 (2,0)

Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték

Kézi szérdpisztoly m/s® <25

Sugarcsé m/s* <25

Bizonytalansag K m/s® 1

Hangnyomas szint L,z dB(A) 91

Bizonytalansag Kpa dB(A) 2

Hangnyomas szint Lyyp + bizonytalansag Ky dB(A) 107

HU -12
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PFed prvnim pouzitim svého zafi-
A

zeni si prectéte tento pavodni na-
vod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej pro
pozdé;jSi pouziti nebo pro dalsiho majitele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné C&téte bezpecnostni poky-
ny €. 5.953-314.0!

—  P¥fi pfepravnich $kodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Pfi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky,
zda nechybi pfisluSenstvi ¢i zda doda-
ny pfistroj neni poskozen.

Ochrana zivotniho prostredi Cs ...1
Prehled................ Cs ...1
Pouzivani v souladu s uréenim CS ...2
Symboly na zafizeni. . . . .. CS ...2
Bezpecnostni pokyny. . . .. CS ...2
Bezpecénostni zafizeni . . . . cs ...3
Uvedeni do provozu. ... .. CsS ..4
Obsluha ............... CS ...6
Preprava............... cs ...8
ukladani............... Cs ...8
OsSetfovani a udrzba. . . . .. Cs ...8
Pomoc pfi poruchach.. . . .. Ccs ...9
Zaruka .. ... CS ..10
Obecna upozornéni . ... .. Cs ..10
Prohlaseni o shodé pro ES Ccs .. 11
Technické udaje . . ... .... CS ..12

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou

@ recyklovatelné. Obal nezaha-
%@ zujte do domovniho odpadu,

ale odevzdejte jej k opétovné-

mu zuzitkovani.
— Pfistroj je vyroben z hodnot-
v‘ nych recyklovatelnych materia-
»‘{ IU, které je tfeba znovu vyuzit.
© Baterie, olej a podobné latky se
nesméji dostat do okolniho
prostfedi. Pouzita zafizeni pro-
to odevzdejte na pfislusnych
sbérnych mistech

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chrante pldu a zajistéte likvidaci pouzi-
tého oleje zpisobem Setrnym k zivotni-
mu prostredi.

Prehled

Zobrazeni viz strana 2

1 Vykonna tryska s prevle¢nou matici

2 Proudova trubice

3 Ruéni stfikaci pistole

4 Packa rucni stiikaci pistole

5 Pojistna zapadka

6 Vysokotlaka hadice

7 PlInici hrdlo oleje (pfevodovka)

8 Prevodovka

9 Ukazatel stavu oleje (pfevodovka)

10 Sroub k vypousténi oleje (pfevodovka)
11 Sroub k vypousténi oleje (motor)

12 drzak hadice

13 Palivovy uzavér

14 Palivovy kohout

15 Sroub k pInéni oleje (motor)

16 Plnici hrdlo oleje (Cerpadlo)

17 Bezpecnostni ventil

18 Olejovy filtr (motor)

19 Spina€ k ochrané proti chodu nasucho

(pojistka proti nedostatku vody, volitel-
né)

20 Termoventil

21 Regulace otacek

22 P¥ivod vody s filtrem

23 Sroub k vypousténi oleje (&erpadio)

24 Ukazatel stavu oleje (Cerpadlo)

25 PFipojka vysokého tlaku

26 Mérka oleje (motor)

27 Manometr

28 Ovladani tlaku/mnozstvi

29 Prihradka pro pfislusenstvi

30 Odkladaci plocha pro rozprasovaci
trubku

31 Baterie

32 Spinac pfistroje (motor)

33 Benzinovy motor

34 Tlacitko Syti¢
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35 Vzduchovy filtr

36 Nadrz na pohonné hmoty

37 Posuvné rameno

38 Vzpéra pro nakladani jefabem

Barevné oznaceni

Obsluzné prvky disticiho procesu jsou
Zluté.

Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Pouzivani v souladu s urce-
nim
Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné:
-k ¢isténi stroju, vozidel, stavebnich
stroju, nastroja.

— s pfisludenstvim schvalenym Karcher.
A Pozor!
Nebezpeci poranéni Pri pouZiti u ¢erpacich
statnic nebo jinych nebezpecnych pist
dbejte na odpovidajici bezpecnostni pred-
pisy.

Symboly na zafizeni

Paprsek vysokého tlaku
vody muZe byt nebez-
pecny, je-li s nim za-
chazeno neodbornym
zplsobem. Paprsek vy-
sokého tlaku nikdy ne-
smeérujte na osoby,
zvirata, zapnuta elek-
tricka zarizeni ¢i na sa-
motny CcistiC.
Nebezpeci poskozeni
zmrzlou vodou! V zimé
pristroj skladujte v za-
tepleném prostoru nebo
vyprazdnéte.
Nebezpeci posSkozeni
sluchu. Pri praci s pfi-
strojem noste bezpod-
minec¢né vhodou
ochranu sluchu.
Nebezpeci trazu! Nos-
te ochranné bryle.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

)

Nebezpeci otravy! Ne-
vdechujte vyfukové ply-
ny.

Nebezpeci popa-

o HB || fenin! Varovani
7507 Hot ! o L.
pred horkymi sta-

Chaud! o
calientet} | Vebnimi dily.

Podle platnych predpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouZivat
systémovy oddélovaé firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovad
odpovidajici normé EN 12729 typu BA. Vo-
da, kteréa protekla systémovym délicem, je
hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovac prfipojujte vZdy k pfi-
vodu vody nikoliv k pfistroji!

Bezpecnostni pokyny

Stupné nebezpedi

A\ Nebezpeéil

Pro bezprostiedné hrozici nebezpedi, které
vede k t6Zkym fyzickym zranénim nebo k smrti.
A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera maze vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.
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Motor

A Nebezpedi!

— Vysokotlaky Cisti¢ neprovozujte, kdyZ
jJsou pohonné latky rozlité. PFistroj
nejdFiv pfeneste na jiné misto a vyvaruj-
te se jisker.

— Preteklé palivo z pfistroje utfete.

— Palivo vyteklé na podlahu zachytte po-
Jivem.

— Pohonné latky neskladujte, nerozlévej-
te ani nepouZivejte v blizkosti oteviené-
ho ohné nebo pfistrojt, jako jsou
kamna, kotle, ohfivace vody pod., ve
kterych hofi nebo jiskfi.

— Lehce zapalné predméty a materialy
udrzujte v bezpecné vzdalenosti
(nejméné 2 m) od zvukové izolace.

— Motor neprovozujte bez zvukové izola-
ce a pravidelné ho kontrolujte, Cistéte a
v potfebném pripadé vymeérite.

— Motor nepouZivejte v zalesnéné, krovi-
naté nebo zatravnéné krajiné bez toho,
aby byl vyfuk vybaven lapacem jisker.

— Motor nepouzivejte kromé sefizovani s
vyjmutym vzduchovym filtrem nebo bez
krytu pres nasavaci podpéry.

— Neprovadéjte upravy na vodicich pruzi-
nach, soucastech ovladaci nebo jinych
Castech, které mohou zpusobit zvySeni
otacek motoru.

— Nebezpeci popalenin! Nedotykejte se
horké zvukové izolace, valcti nebo chla-
dicich Zeber.

— Nedavejte ruce a nohy do blizkosti po-
hybujicich se nebo otacejicich se dild.

— Nebezpeci otravy! Pristroj nesmi byt
provozovan v zavienych mistnostech.

Vysokotlaka hadice

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

— Pouzivejte vyluéné originalni vysokotla-
ké hadice.

— Vysokotlaka hadice a vstrikovaci zafi-
zeni musi byt vhodné pro maximalni
provozni pfetlak uvedeny v technickych
tdajich.

— Vyhnéte se kontaktu s chemikaliemi.

— Vysokotlakou hadici kaZzdy den kontro-
lujte.

Zlomené hadice uz nepouZivejte.
Pokud je vidét vnéjsi uloZeni dréatu, vy-
sokotlakou hadici uz nepouzivejte.

— Vysokotlakou hadici s poSkozenym za-
vitem uz nepouZivejte.

— Vysokotlakou hadici poloZte tak, aby
nebylo mozné ji prejet.

— Hadici, u niz do$lo k prejeti, zlomeni,
narazu, uz nepouZzivejte, i kdyz neni vi-
dét zadné poskozeni.

— Vysokotlakou hadici skladujte tak, aby
nedoSlo k mechanickému zatiZeni.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabra-
fuje nedmysinému zapnuti pfistroje.

Prepoustéci ventil

— Pfi snizeni mnozstvi vody regulaci tla-
ku/mnozstvi se otevie nadproudovy
ventil a ¢ast vody se vrati do saci ¢asti
Cerpadla.

— KdyzZ je ruéni stfikaci pistole zaviena,
otevfe se pfepoustéci ventil a veSkery
objem vody natele zpatky k saci strané
Cerpadla.

Nadproudovy ventil a tlakovy spinac jsou

nastaveny a zaplombovany od vyrobce.

Nastaveni pouze zakaznickou sluzbou.

Bezpecnostni ventil

Bezpec&nostni ventil se otevira, kdyz je pfe-
poustéci ventil vadny.

Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-
nickou sluzbou.

Termoventil

Termoventil chrani vysokotlaké Cerpadlo
proti nepfipustnému prehfati v cirkulaénim
rezimu.
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Dopliikova sada pojistka proti nedo-
statku vody (volitelné)

Pojistka proti nedostatku vody vypne motor
pfi nedostate¢ném pfivodu vody (pfili§ niz-
ky tlak vody).

Uvedeni do provozu

A\ Pozor!

Nebezpeci poranéni Pristroj, privodni ve-
deni, vysokotlaké hadice a pripojky musi
byt v bezvadném stavu. Pokud jejich stav
neni bez zavad, nelze pfistroj pouZivat.

Kontrola mnozstvi oleje ve vyso-
kotlakém cCerpadie

= Odfiznéte Spicku vika olejové nadrzky.

= Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotla-
kém Cerpadle.
Vys8ka hladiny oleje musi byt uprostfed
ukazatele stavu oleje.

= Pokud je to zapotfebi, doplnite olej (viz
technické udaje).

Kontrolujte stav oleje v prevodovce

= Vyska hladiny oleje musi byt uprostfed
ukazatele stavu oleje.

= Pokud je to zapotfebi, doplite olej (viz
technické udaje).

Motor

Dbejte na ¢ast ,,Bezpecnostni pokyny“!
= Pfed uvedenim do provozu ¢téte navod
k obsluze od vyrobce motoru, pfede-
v§im bezpecnostni pokyny.
Zkontrolujte vzduchovy filtr.

Nadrz na pohonné hmoty naplrite bezo-
lovnatym benzinem.

Nepouzivejte 2-taktni smés.

=> Kontrolujte stav oleje v motoru.

Pristroj neprovozuijte, kdyz stav oleje po-
klesne pod ,MIN*.

= Pokud je to zapotfebi, olej doplrite.

>
>
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Baterie

Bezpecnostni pokyny pro baterii
Pfi manipulaci s bateriemi bezpodmineéné
dbejte na tyto vystrahy:

Dodrzujte pokyny uvedené na
baterii, v navodu k pouZiti a v
navodu k obsluze vozidla.

Noste chranic oci!

Chrarite déti pred kyselinou a
bateriemi!

Nebezpeci exploze!

Zékaz ohné, jisker, oteviené-
ho svétla a koureni!

Nebezpeci poleptani!

Prvni pomoc!

Vystrazné zafizeni!

Likvidace odpadu!

Baterii neodhazujte do kontej-
neru na odpadky!

B aEc A - DN GO -
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A\ Nebezpeéi

Nebezpeci exploze! Na baterie, tj. na kon-
coveé poly ani na spojnici bunék nepokladej-
te nastroje ani nic podobného.

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci trazu! Rany nesméji nikdy pfijit
do styku s olovem. Po praci na bateriich si
vZdy ocistéte ruce.

Vlozeni a zapojeni baterie

=> Baterii postavte do drzéku baterie.

= Upevnéte baterii.

=> Pfipojte akumulatorovou svorku polu
(Cerveny kabel) na kladny pdl (+)

= Akumulatorovou svorku pélu pfipojte na
zaporny pol (-).

Upozornéni

Pri vyjimani baterie dbejte na to, aby byla

nejprve odpojena svorka vedeni zaporného

polu. Zkontrolujte, zda jsou poly baterie a

svorky polu dostateéné chranény tukem na

ochranu pold.

Nabijeni baterii

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci trazu! Dbejte na bezpecnostni

pfedpisy pfi zachazeni s bateriemi. Dodr-

Zujte navod k pouZziti vyrobce nabijecCky.

= Odpojte baterii.

= Vedeni kladného pélu nabijecky baterie
spojte s pfipojkou kladného pélu bate-
rie.

= Vedeni zaporného polu nabijecky bate-
rie spojte s pfipojkou zaporného poélu
baterie.

=> Pripojte sitovou z&stréku k siti a nabi-
je€ku zapnéte.

=> Baterii nabijejte co nejmensim prou-
dem.

Kontrola a korekce hladiny kapaliny v

baterii

A\ Varovani

U baterii plnénych kyselinou kontrolujte
pravidelné hladinu kapaliny.
= Vysroubujte uzaveéry vSech ¢lanka.

= Je-li hladina kapaliny pfili$ nizka, doplni-
te €lanky destilovanou vodou az ke
znacce.

=> Nabijte baterie.

=>» ZaSroubujte uzaveéry ¢lanku.

Montaz prisluSenstvi

A\ Upozornéni

Nebezpeci urazu od nevhodného prislu-

Senstvi. PouZivejte pouze takové prislu-

Senstvi, které je schvalené pro pracovni

tlak pristroje (viz "Technické tdaje”).

Prislusenstvi montujte pouze pfi vypnutém

pristroji.

Maximalni utahovaci moment pripojky vy-

sokotlaké hadice se zavitem je 20 Nm.

= Napojte vysokotlakou hadici a rozpra-
Sovaci trubku na ruéni stfikaci pistoli.

=> Pfipojte vykonnou trysku na rozpraSo-
vaci trubku. Pevné nasurite previe¢nou
matici.

= Vysokotlakou hadici namontujte na vy-
sokotlakou pFipojku pfistroje.

Privod vody

A\ Upozornéni

Dbejte pokyn( prislusného dodavatele vo-
dy.

Podle platnych predpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovéano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouZivat
systémovy oddélovaé firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovaé
odpovidajici normé EN 12729 typu BA. Vo-
da, které protekla systémovym délicem, je
hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovac pfipojujte vZdy k pfi-
vodu vody nikoliv k pristroji!



Pozadavky na kvalitu vody:

Pristroj odvzdusnéte

Parametr Hodnota > Oteviete pfivod vody.

hodnota pH 6.5..95 > Odsroubuijte trysku.

elektricka vodivost max. 2000 > Stisknéte paku na stfikaci pistoli.
uS/em = Motor spustte podle navodu k obsluze

uhlovodiky <0,01 mg/l od vyrobce motoru.

chlorid <250 mg/l = Zapnéte pfistroj a nechte ho b&zet tak

vapnik <200 mg/l dlouho, dokud z rozstfikovaci hadice

celkova tvrdost <28 °dH nevystupuje voda bez bublin.

Zelezo <0,2mg/l => P¥istroj vypnéte a znovu nasroubujte

mangan < 0,05 mg/l rysku.

sirany <240 mg/l A Nebezpeéil

aktivnl chldr <0.1mg/ — Nikdy nepracujte s vysokotlakym Cisti-

bez nepfijemného zapachu dem v prostorach, ve kterych hrozi ne-

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

= Pouzivejte hadici vyztuzenou tkaninou

(neni soucasti dodavky).
Pramér nejméné 1.

=> Pfipojte hadici na vodni pFipojku pfistro-

je.

=> Pfipojte hadici na vodovodni kohoutek.

Vysani vody z nadoby

K nasavani vody musi mit pfistroj pfedra-

zené tlakové Cerpadlo.
A Pozor

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou

vodu.
A Nebezpeci!

Pristrojem nikdy nenasavejte kapaliny ob-

sahujici rozpoustédla ¢i nefedéné kyseliny

nebo samotna rozpoustédla, jako napr.

benzin, fedidla barev nebo topny olej. Vy-
pary takovych latek jsou vysoce vznétlive,
explozivni a jedovaté. Nikdy nepouZivejte

aceton, nefedéné kyseliny i rozpous$tédia,

nebot’ mohou poskodit material pristroje.

= Propojte pfipojku vody pfistroje s
predfazenym tlakovym €erpadlem
(vhodna hadice: 4.440-270.0).

= Pfed uvedenim do provozu pfistroj od-

vzdusnéte.

bezpedi exploze!

P¥istroj postavte na pevny, rovny po-
vrch.

Vysokotlaky cisti¢ nesméji obsluhovat
déti. (Nebezpedli urazu nasledkem ne-
vhodného pouZzivani pfistroje).

Vodni paprsek vychazejici z vysokotla-
ké trysky zpusobuje zpétny raz pistole.
Zalomena rozpraSovaci trubka mize
zpusobit otaceni. Proto rozprasovaci
trubku a pistoli pevné drzte.

Vodnim paprskem nikdy nemirte na
osoby, zvirata, pristroj ani elektro pri-
stroje.

Nebezpeci trazu od vysokotlakého pa-
prsku a rozvifené necistoty. Noste
ochranné bryle, ochranné rukavice,
ochranny odév, specialni bezpecnostni
holinky s vyztuZzenym nartem.

Paprsek nikdy nesmérujte na sebe ¢ina
jiné osoby za ucelem ocisténi odévu Ci
obuvi.

Pristroj nepouzivejte, pokud se v dosa-
hu nachazeji jiné osoby.

Nebezpeci poskozeni sluchu. PFi praci
s pristrojem noste bezpodmineéné vho-
dou ochranu sluchu.

Rafky vozidel/rafkové ventily se z divo-
du vysokého tlaku vody nesmi timto pri-
strojem Cistit.
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— Materiély obsahujici azbest a jiné, ob-
sahujici latky nebezpecné zdravi, ne-
sméji byt ostfikovany.

— Neustale dbejte na pevné seSroubovani
vSech pripojnych hadic.

— Spina¢ rucni strikaci pistole nesmi byt
pfi provozu zaklesly.

— Pres sitovy kabel a vysokotlakou hadici
neprejizdéjte.

— Pracujte jen pii dostate¢ném osvétleni.

Zapnuti pristroje

Otevrete pfivod vody.

Tlakem uvolnéte pojistnou zapadku na
vysokotlaké stfikaci pistoli.

Stisknéte paku na stfikaci pistoli.
Motor spustte podle navodu k obsluze
od vyrobce motoru.

L7202 N

Provoz s vysokym tlakem

A\ Upozornéni

Paprsek vody, vychazejici z vysokotlaké

trysky, vyvolava silny zpétny naraz na stfi-

kaci pistoli. Bezpecné a jisté se proto po-

stavte a pistoli a vysokotlakou trubku pevné

drzte obéma rukama.

Vykonna tryska

PFistroj je vybaven nasledujici tryskou:

B Vykonna tryska, 15° paprskovy Uhel

— Vysokotlaky plochy paprsek (15°) pro
velkoplos$na znecisténi

Informace

Viysokotlaky paprsek vZdy nejdfive namirte

z vétsi vzdalenosti na ¢istény objekt, aby

nedoslo k poSkozeni prilis velkym tlakem.

Nastaveni pracovniho tlaku a ¢erpa-
ného mnozstvi

=>» Zatahnéte za paku na ruéni stfikaci pis-
toli.

=>» Pracovni tlak a ¢erpané mnozstvi na-
stavte otocenim ovladani tlaku/mnoz-
stvi na Cerpadle.
Pracovni tlak miZzete odecist na mano-
metru.

Preruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

Packu na pistoli zajistéte pojistnou za-

padkou.

= Ruéni stfikaci pistoli v€etné rozpraso-
vaci trubky odloZte do prostoru pro roz-
prasovaci trubku.

= V pfipadé delSiho pferuseni (vice mi-
nut) vypnéte motor.

Informace

Pri uvolnéni paky rucni stfikaci pistole bézi

motor dale se snizenymi otackami. Diky

tomu voda uvnitf Cerpadla cirkuluje a ohfiva

se. KdyZ hlava valce na Cerpadle dosahne

maximalni povolené teploty (80 ° C), otevre

se termostaticky ventil Cerpadla a vypousti

horkou vodu do prostoru.

L 7

Ukonéeni provozu

=>» Po provozu se slanou vodou (mofska
voda) pfistroj vymyvejte nejméné 2—3
minuty pfi oteviené rucni stfikaci pistoli.
Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Spinag pfistroje na motoru nastavte na
,LOFF" (vyp) a pfitahnéte kohoutek paliva.
Zaviete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Packu na pistoli zajistéte pojistnou za-
padkou.

OdSroubujte z pfistroje vodni pfivodni
hadici.

Ruéni stfikaci pistoli v€etné rozpraso-
vaci trubky odlozte do prostoru pro roz-
prasovaci trubku.

Vysokotlakou hadici a pfisluSenstvi
ulozte na zafizeni.

L 2 T 2
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Ochrana proti zamrznuti

A\ Varovédni

Nebezpeci poskozeni! Voda zmrzla v pri-
stroji muze c¢asti pristroje znicit.

V zimé pfistroj skladujte v zatepleném pro-
storu nebo vyprazdnéte. Pfi delSich pre-
stavkach v provozu doporu€ujeme do
pfistroje nacerpat nemrznouci smés.
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Vypusténi vody

= OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vy-
sokotlakou hadici.

=> P¥istroj vysajte nasucho.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési
Upozornéni

Dbejte pokynti v navodu od vyrobce nemrz-
nouci smési.

= Nacerpejte do pfistroje béznou nemrz-

nouci smeés.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti ko-
rozi.

Preprava

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.
Pojizdéni
= Posuvné rameno zatlacéte doll a pfistroj
posunte.
=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich

zajistéte zatizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

Preprava jefabem

= Zvedaci zafizeni upevnéte ve stfedu
vzpéry pro nakladani jefabem.

A Nebezpeci!

Hrozi nebezpedi trazu od padajiciho zafi-

zeni.

— Dodrzujte mistni predpisy o prevenci
nehodovosti a bezpecnostni pfedpisy.

— Pred kazdou pfepravou jefabem zkont-
rolujte, zda neni poSkozené Ustroji pro
nakladani jerabem.

— Pred kazdou pfepravou jefabem zkont-
rolujte, zda neni poSkozené zdvihaci
zafizeni.

— Zarizeni zvedejte jen za toto ustroji pro
zvedani jefabem.

— Nepouzivejte vazaci retézy.

— Zvedaci zafizeni zajistéte pred samo-
volnym uvolnénim ze zavésu.

— Pred prepravou jefabem odstrarite
proudhnici s ruéni stfikaci pistoli a volné
predméty.

— Béhem zvedani na pristroji neprepra-
vujte Zadné pfedméty.

— Zafizeni sméji jerabem pfepravovat
pouze osoby, které jsou vySkoleny v
ovladani jerabu.

— Nestujte pod bremenem.

— Dohlédnéte na to, aby se v oblasti ne-
bezpedi hroziciho od jefabu nezdrzova-
ly osoby.

— Zafizeni nenechavejte viset na jerabu
bez dozoru,

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfFistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetrovani a udrzba

A Nebezpeci!

Nez zacénete provadeét jakoukoliv péci nebo
udrzbu dbejte bezpecnostnich pokyni uva-
dénych v navodu k obsluze od vyrobce mo-
toru.

A\ Nebezpeéil

Hrozi nebezpedi urazu od neumysiné
spusténého zarizeni. Pfed pracemi na zafi-
zeni vZdy vytahnéte koncovku zapalovaci-
ho kabelu.

Nebezpeci popélenin! Nedotykejte se hor-
ké zvukové izolace, valcl nebo chladicich
Zeber.

Udrzbu motoru provadséijte podle pokynt v

navodu k obsluze od vyrobce motoru.
Udrzba

Bezpecénostni inspekce/smlouva o udrz-

bé

Se svym obchodnikem se muzete dohod-

nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-

hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.

Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Pied kazdym provozovanim

=> Kontrolujte stav oleje v motoru.
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= Zkontrolujte stav oleje na ukazateli sta-
vu oleje pfevodovky.

= Zkontrolujte stav oleje vysokotlaké
pumpy na ukazateli stavu oleje.
PFi mlé&ném oleji (voda v oleji) ihned
vyhledejte zdkaznickou sluzbu.

= Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
Poskozenou hadici ihned vymérite.

= Zkontrolujte, zda pfistroj (Cerpadlo) tésni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. PFi vyraznéjsi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Vycistéte filtr u pfipojeni vody.

= Zkontrolujte tlak vzduchu kol (viz "Tech-
nické udaje").

béhem prvniho mésice nebo po 20 pro-

voznich hodinach

= Vymérte olej v motoru

Po 50 provoznich hodinach

= Vymérite olej Cerpadla.

Po kazdych 50 hodinach provozu
= Vycistéte vzduchovy filtr v motoru.

Kazdych 100 hodin provozu

= Vymérite olej v motoru

= Zkontrolujte a vycistéte zapalovaci
svicku.

=> Zkontrolujte palivovy filtr.

Kazdych 200 hodin provozu

= Vymeérite olejovy filtr v motoru.

Kazdych 300 hodin provozu
= Zkontrolujte vili ventill na motoru / na-
stavte.

Roéné nebo kazdych 500 provoznich hodin

= Vymérnite zapalovaci svicku.

= Vymérite vzduchovou filtraéni vioZku v
motoru.

= Vymeérite filtr paliva.

Vyména oleje ve vysokotlakém Eerpa-

dle:

= Druh oleje a doplnované mnozstvi viz
»Technické udaje“.

= VysSroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Vypustte olej v zachytné nadobé.

=>» ZaSroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Novy olej napliite pomalu do stfedu
ukazatele stavu oleje.

Upozornéni

Vzduchové bubliny musi moci uniknout.

Vymeéna pievodového oleje:

=>» Druh oleje a doplnované mnozstvi viz
»rechnické udaje“.

= VySroubujte olejovy vypustni Sroub.

=> Vypustte olej v zachytné nadobé.

=>» ZaSroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Novy olej napliite pomalu do stfedu
ukazatele stavu oleje.

Kazdé 2 roky
=> Vycistéte palivovou nadrz.
=> Zkontrolujte palivovou hadici.

Pomoc pri poruchach

Drobné poruchy mlzZete odstranit sami s
pomoci nasledujicich udaji.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

A Nebezpedci!

NeZ zacCnete provadét jakoukoliv péci nebo
udrzbu dbejte bezpeénostnich pokynu uvadeé-
nych v navodu k obsluze od vyrobce motoru.
A Nebezpeci!

Hrozi nebezpedi urazu od neumysiné
spusténého zafizeni. Pfed pracemi na zafi-
zeni vZdy vytahnéte koncovku zapalovaci-
ho kabelu.

Nebezpeci popélenin! Nedotykejte se horké
zvukové izolace, valct nebo chladicich Zeber.
A Upozornéni

Opravarské prace smi provadét pouze au-
torizovana servisni sluzba.

Pristroj nebézi

=> Dbejte pokynud v navodu k obsluze od
vyrobce motoru!

— Paojistka proti nedostatku vody (volitel-
né) zareagovala kvili pfili§ malému tla-
ku vody na pfivodu.

= Zkontrolujte tlak pFivodni vody, mini-
malni hodnotu viz "Technické udaje".
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Pristroj netvori tlak

— P¥ilis nizké provozni otacky motoru

=> Zkontrolujte provozni otacky motoru
(viz Technické udaje).

— Spatna tryska

= Zkontrolujte, zda ma tryska spravnou
velikost (viz ,Technické udaje”).

— Vyplachnuta tryska.

= Trysku vycistéte/vymeérite.

— Filtr je znecistény.

= Vycistéte filtr u pfipojeni vody.
NaSroubujte kryt filtru, filtr vyjméte, vy-
Cistéte a opét nasadte.

— Vzduch v systému

= Pristroj odvzdusnéte.
Odsroubuijte trysku. Zapnéte pfistroj a
nechte ho bézet tak dlouho, dokud z
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda
bez bublin. PFistroj vypnéte a znovu na-
Sroubujte trysku.

— Privodni vedeni k ¢erpadlu netésna
nebo ucpana

= Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k
Cerpadlu, zda jsou tésna a zda nejsou
ucpana.

Vysokotlaké éerpadlo netésné

— Cerpadlo netésné

Upozornéni

Pripustné jsou 3 kapky/minuta.

=> Pri vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Vysokotlaké cerpadlo klepe

= Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k
vysokotlakému ¢erpadlu, zda jsou tés-
na a zda nejsou ucpana.

=> P¥istroj odvzdusnéte.

Odsroubuijte trysku. Zapnéte pfistroj a
nechte ho bézet tak dlouho, dokud z
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda
bez bublin. PFistroj vypnéte a znovu na-
Sroubuijte trysku.
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V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vyda-
né nasi pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy na zafizeni odstranime
béhem zaruéni Ihaty bezplatné tehdy,
bude-li pfi¢inou poruchy vada materialu
nebo vyrobni vada.

V pfipadé uplatnéni zaru¢niho naroku se
laskavé obratte s pfisluSenstvim a dokla-
dem o zakoupeni zafizeni na svého ob-
chodnika nebo na nejblizsi autorizované
servisni stfedisko.

Obecna upozornéni

Prislusenstvi a nahradni dily

A\ Upozornéni

Nebezpedi urazu od nevhodného prislu-
Senstvi. PouZivejte pouze takové prislu-
Senstvi, které je schvalené pro pracovni
tlak pristroje (viz "Technické udaje”).

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a
bezporuchového provozu pfistroje.
Vybér nej¢astéji vyzadovanych nahrad-
nich dik{ najdete na konci navodu k ob-
sluze.

Dal$i informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v &asti
Service.
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlasSujeme, Ze niZe oznacené stroje
odpovidaji jejich zakladni koncepci a kon-
struk&nim provedenim, stejné jako nami do
provozu uvedenymi konkrétnimi provedeni-
mi, pFislusnym zasadnim pozadavkdm o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic ES. P¥i
jakychkoli na stroji provedenych zménach,
které nebyly nami odsouhlaseny, pozbyva
toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢
Typ: 1.367-xxx
PrisluSné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Pouzité narodni normy

CISPR 12

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: P¥iloha V

Hladinu akustického dB(A)

HD 9/50 Ge
Namerenou: 105
Garantovanou: 107
HD 13/35 Ge
Namerenou: 105

Garantovanou: 107

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

2 _— WSese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Technické udaje

Typ HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0
Motor
benzinovy motor Honda GX 670, dvouvalcovy, Ctyf-
taktni
Vykonnost 3600/min kW/HP 17,9 (24)
Provozni pocet otacek 1/min. 3600
Volnobézné otacky 1/min. 2000...2500
Nadrz na pohonné hmoty | 15
Pohonna latka Benzin, bezolovnaty *
Baterie V, Ah 12, 36
* v pfistroji 1ze pouzit palivo E10
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 60
Pfivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/min.) | 1500 (25) | 1100 (18,3)
PFivodni tlak (max.) MPa (baru) 1(10)
Vstupni tlak (min.) pfi max. mnozstvi vody MPa (baru) 0,05 (0,5)
Délka pfivodni hadice (min.) m 7,5
Prumeér pfivodni hadice (min.) palec 1
Vykonnostni parametry
Pracovni tlak MPa (baru) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Max. provozni pretlak (bezpecnostni ventil) MPa (baru) 45 (450) 64 (640)
Cerpané mnozstvi I/hod. (I/ 500...1300 500...900
min.) (8,3...21,7) (8,3...15)
Velikost trysky 15046 15028
Sila zpétného narazu vysokotlakeé pistole (max.) | N 93 79
Okolni teplota (max.) °C 40
Ochrana IPX5
Provozni latky
Cerpadlo - mnozstvi oleje / druh | 1,3/SAE 90 Hypoid
Prevodovka - mnozstvi oleje / druh | 0,35/SAE 90 Hypoid
Motor - mnozstvi oleje / druh | 1,2/SAE 15W40
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska mm 1025 x 780 x 1100
Typicka provozni hmotnost kg 195 150
Tlak vzduchu kola MPa (baru) 0,20 (2,0)
Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze
Ruéni strikaci pistole m/s< <25
Proudova trubice m/s® <25
Kolisavost K m/s® 1
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 91
Kolisavost K, dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Ly + Kolisavost Kyya | dB(A) 107
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Pred prvo uporabo Vase napra-
A

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila t. 5.953-314.0!
— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri odstranitvi embalaZe se prepricajte,
da vsebina ni poskodovana oz., da ne
manijka pribor.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja. .. ........ SL ...1
Pregled. ............... SL ...1
Namenska uporaba . ... .. SL ...2
Simboli na napravi . ...... SL ...2
Varnostna navodila. . . . . .. SL ...2
Varnostne priprave. ...... SL ...3
Zagon................. SL ...4
Uporaba............... SL ...6
Transport . ............. SL ...8
Skladis¢enje. ... ........ SL ...8
Nega in vzdrZzevanje. . . . .. SL ...8
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...9
Garancija .............. SL ..10
Splosna navodila . . ...... SL ..10
ES-izjava o skladnosti . . . . SL ..11
Tehniéni podatki . . ....... SL ..12

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za reci-
@ kliranje. Prosimo, da embalaze
% <9 ne odvrzete med gospodinjske
odpadke, temvec jo odlozite v
zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upora-
bo. Baterije, olje in podobne sno-
vi ne smejo priti v okolje. Zato
stare naprave zavrzite v ustre-
zne zbiralne sisteme.

W.

©

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, di-
zelsko gorivo in bencin ne pridejo v oko-
lie. Varujte tla in staro olje zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja.

Pregled

Oglejte si slike na strani 2

Mocna Soba s prekrovno matico

Brizgalna cev

Rocna brizgalna pistola

Rocica ro¢ne brizgalne pistole

Zascitna zaskocka

Visokotlacna cev

Nastavek za polnjenje olja (gonilo)

Gonilo

9 Prikaz nivoja olja (gonilo)

10 Izpustni vijak za olje (gonilo)

11 Izpustni vijak za olje (motor)

12 Drzalo cevi

13 Zamasek rezervoarja

14 Pipa za gorivo

15 Vijak odprtine za polnjenje olja (motor)

16 Nastavek za polnjenje olja (¢rpalka)

17 Varnostni ventil

18 Filter olja (motor)

19 Stikalo za zas¢ito pred suhim tekom (va-
rovalo proti pomanjkanju vode, opcija)

20 Termoventil

21 Upravljanje Stevila vrtljajev

22 Vodni prikljucek s filtrom

23 lzpustni vijak za olje (Crpalka)

24 Prikaz nivoja olja (Crpalka)

25 Visokotlaéni prikljucek

26 Merlina palica za olje (motor)

27 Manometer

28 Regulacija tlaka/koli¢ine

29 Predal za pribor

30 Predal za brizgalno cev

31 Baterija

32 Stikalo naprave (motor)

33 Bencinski motor

34 Gumb ¢oka

35 Zracni filter

36 Rezervoar za gorivo

37 Potisno streme

38 Opornik za nakladanje z zerjavom

O~NO OB WN -~
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Barvan oznaka

Upravljalni elementi za proces &iS€enja
SO rumeni.

Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni €istilnik uporabljajte izklju¢-

no:

— za CiSCenje strojev, vozil, zgradb, orod-
ja.

— s priborom in nadomestnimi deli, ki jih
dopusca podjetje Karcher.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Pri uporabi na bencin-

skih ¢rpalkah ali drugih nevarnih obmodjih

upostevajte ustrezne varnostne predpise.

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so
lahko pri nestrokovni
uporabi nevarni. Curka
nikoli ne usmerjajte na
osebe, Zivali, aktivno
elektricno opremo ali na
sam stroj.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nevarnost poskodb za-
radi zamrznjene vode!
Pozimi shranjujte ali
praznite stroj v ogreva-
nem prostoru.

Nevarnost poSkodbe
sluha. Pri delu z napra-
vo obvezno uporabljajte
ustrezno zascito sluha.
Nevarnost poskodb!
Nosite za$c¢itna ocala.

Nevarnost ope-
klin! Opozorilo na
vroce sklope.

@ S Heif
400°C
7507 Hot !
Chaud!
Caliente!|

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omreZju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen logilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni loCilnik sistemov v
Skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski loGevalnik, je klasificirana
kot nepitna.

Pozor

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo!

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poSkodb ali smrti.

Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poSkodb ali materialne skode.

Nevarnost zastrupitve! Motor

Ne vdihavajte odpadnih

plinov. A\ Nevarnost

— Vprimeru razlitia goriva visokotlacnega
Cistilnika ne smete uporabljati, temvec
ga morate prenesti na drugo mesto in
prepreciti vsakrsno tvorbo isker.
SL -2
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— Obrisite prelito gorivo z naprave.

— Gorivo, ki je izteklo na tla, poberite z ve-
zivom.

— Goriva ne smete shranjevati, izlivati ali
uporabljati v blizini odprtega ognja ali
priprav kot so peci, ogrevalni kotli, vodni
grelci itd, ki imajo vZigalni plamen ali
lahko tvorijo iskre.

— Lahko vnetljive predmete in materiale
odstranite iz blizine duSilnika zvoka
(najmanj 2 m).

— Motorja ne uporabljajte brez duSilnika
zvoka in slednjega redno preverjajte, Ci-
stite in po potrebi zamenjajte.

- Ce izpuh motorja ni opremijen z lovilni-
kom isker, ga ne smete uporabljati na
terenu pora§¢enem z gozdom, grmov-
Jjem ali travo.

— Razen pri nastavitvenih delih motor ne
sme teci z odstranjenim zracnim filtrom
ali brez pokrova preko sesalnega na-
stavka.

— Na regulirnih vzmeteh, palicah ali dru-
gih delih ne smete izvajati nastavitev, ki
bi lahko povzrocile povecanje Stevila vr-
tliajev motorja.

— Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vro-
C¢ega dusilnika zvoka, zilindra ali hladil-
nih reber.

— Nikoli ne drzite rok ali nog v blizZini giba-
jocih ali vrtecih delov.

— Nevarnost zastrupitve! Naprave ne
smete uporabljati v zaprtih prostorih.

Visokotlaéna cev

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb!

— Uporabljajte samo originalne visoko-
tlacne cevi.

— Visokotlacna cev in brizgalna naprava
morata ustrezati maksimalnem obrato-
valnem tlaku, ki je naveden v tehni¢nih
podatkih.

— Izogibajte se stiku s kemikalijami.

— Dnevno preglejte visokotlacno cev.
Prepognjenih in zlomljenih cevi ne upo-
rabljajte vec.

Visokotlacne cevi ne uporabljajte vec,
Ce je viden zunaniji Zicni sloj.

— Visokotlane cevi s poSkodovanim na-
vojem ne uporabljajte vec.

— Visoktlacno cev napeljite tako, da je ni
mogoce povoziti.

— Ne uporabljajte cevi, ki je bila povoze-
na, prepognjena, ali udarjena tudi, e ni
vidnih poSkodb.

— Visokotlacno cev shranjujte tako, da ni
moznosti mehanskih poskodb.

Varnostne priprave

Varnostne naprave §¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljugiti ali ovirati njihovega
delovanja.

Zascitna zaskocka

Zascitna zaskocka na ro¢ni brizgalni pistoli
prepreci nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil

— Prireduciranju koli¢ine vode z regula-
torjem tlaka/koli¢ine prelivni ventil od-
pre in del vode steCe nazaj na sesalno
stran Crpalke.

— Ce se roéna brizgalna pistola zapre, se
prelivni ventil odpre in celotna koli¢ina
vode steCe nazaj k sesalni strani ¢rpal-
ke.

Prelivni ventil in tlaéno stikalo sta tovarni-

8ko nastavljena in plombirana. Nastavitev

sme izvesti le uporabniski servis.

Varnostni ventil

Varnostni ventil se odpre, e je prelivni ven-
til okvarjen.

Varnostni ventil je tovarni$ko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Termoventil

Termoventil $¢iti visokotlacno ¢rpalko pred
nedovoljenim segrevanjem v kroznem de-
lovanju.
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Prigradni komplet varovala proti po-
manjkanju vode (opcija)

Varovalo proti pomanjkanju vode izklopi
motor pri nezadostni oskrbi z vodo (vodni
tlak prenizek).

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodi, viso-
kotlaéna cev in priklju¢ki morajo biti v brez-
hibnem stanju. Ce stanje ni brezhibno,
naprave ne smete uporabljati.

Preverjanje nivoja olja v visokotlac-
ni ¢rpalki

=>» Odrezite konico pokrova posode za
olje.
Kontrolirajte nivo olja visokotlatne ¢&r-
palke.
Gladina olja mora biti na sredini prikaza
nivoja olja.

= Po potrebi olje dolijte (glejte Tehnic¢ne
podatke).

Preverite nivo olja v gonilu.

=>» Gladina olja mora biti na sredini prikaza
nivoja olja.
Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

Motor

Upostevajte poglavje "Varnostna navo-

dila™!

= Pred zagonom preberite navodilo za
obratovanje proizvajalca motorja, pred-
vsem pa upostevajte varnostna navodi-
la.

= Preverite zraéni filter.

= Rezervoar za gorivo polnite z neosvin-
¢enim bencinom.
Ne uporabljajte 2-taktne meSanice.

= Preverite nivo olja v motorju.

Naprave ne smete zagnati, Ce je nivo olja

padel pod oznako "MIN".

= Po potrebi olje dolijte.

[72]
-
|

Baterija

Varnostna navodila za baterijo
Pri rokovanju z baterijami obvezno uposte-
vajte slede¢a opozorila:

Upostevajte navodila na bate-
riji, v Navodilu za uporabo in v
Navodilu za obratovanje vozi-
la!

Nosite zascito za ocCi!

Otroci se ne smejo dotikati ki-
slin in baterij!

Nevarnost eksplozije!

Prepovedan ogenj, iskre, od-
prta svetloba in kajenje!

Nevarnost razjedanja!

Prva pomoc!

Opozorilni zaznamek!

Odstranitev odpadnega mate-
riala!

Baterije ne odvrzite v sme-
tnjak!

PO b e
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A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije! Na baterijo, t.j. na

pole in celiéne povezave, ne polagajte

orodja ali podobnih predmetov.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Rane ne smejo nikoli

priti v stik s svincem. Po delu na baterijah si

vedno ocistite roke.

Vgradnja in prikljuéitev baterije

=> Baterijo postavite v baterijski nosilec.

=> Pritrdite baterijo.

= Polno sponko (rde¢ kabel) prikljucite na
plus pol (+).

=> Polno sponko prikljuite na minus pol (-).

Opozorilo

Pri demontiranju baterije je treba paziti na

to, da se najprej odklopi vodnik minus pola.

Z za&citno mastjo preizkusite, ali so baterij-

Ski poli in polne sponke zadovoljivo za$¢ite-

ni.

Polnjenje baterije

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pri rokovanju z bateri-

Jo upoStevajte varnostne predpise. UpoSte-

vajte navodilo za uporabo proizvajalca

polnilnika.

Montaza pribora

A\ Opozorilo

Nevarnost poskodb zaradi neprimernega

pribora. Uporabite le pribor, ki je dovoljen

za delovni tlak naprave (glejte ,, Tehni¢ne

podatke®).

Pribor montirajte le pri izklopljeni napravi.

Maksimalni privojni navor prikljucnih privija-

cenj visokotlaéne gibke cevi 20 Nm.

=>» Visokotlaéno in brizgalno cev povezite z
ro¢no brizgalno pistolo.

=>» Na brizgalno cev montirajte mo¢no $o-
bo. Trdno privijte slepo matico.

= Visokotlaéno cev montirajte na visoko-
tlaéni priklju¢ek naprave.

Vodni prikljuc¢ek

N\ Opozorilo

Upostevajte predpise vodovodnega podje-
tja.

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omrezju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen loéilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni locilnik sistemov v
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla

> Odklopite batgruo. o .. skozi sistemski loCevalnik, je klasificirana
=>» Plus pol vodnik polnilnika povezite s kot nepitna.

plus pol priklju¢kom baterije. Pozor
= Minus pol vodnik polnilnika povezite z . L. . .

minus pol prikljuékom baterije. Sistemski /ocevglnlk vedno prikljucite na
3 Omrezni vtic vtaknite v vtiénico in vklo- 32’," bo z vodo, nikoli neposredno na napra-

pite p.(:)|nl|nlk.. . - . Zahteve za kakovost vode:
=> Baterijo polnite z najmanjSim moznim

polnilnim tokom. Parameter Vrednost
Preverjanje in korigiranje koli¢ine teko- pH vrednost 6,5..9.5
éine baterije elektricna prevodnost max. 2000
A\ Opozorilo KS/em
Pri baterijah, napolnjenih s kislino, redno Ogljikovodiki < 0,01 mg/!
preverjajte nivo tekodine. Klorid <250 mg/l
=> lzvijte vse celi¢ne pokrovcke. Kalcij <200 mgl/l
=> Pri premajhni koli€ini tekocine napolnite Skupna trdota < 28 °dH

celice z destilirano vodo do oznake. Zelezo <0,2 mg/l
> NaPoInitg baterijo. Mangan <0,05 mg/l
= Uvijte celi€ne pokrovcke.
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Baker < 0,02 mg/l
Sulfat <240 mg/l
Aktivni klor < 0,1 mg/l
brez neprijetnih vonjev

Prikljuéne vrednosti glejte na tipski tablici /

v tehni¢nih podatkih.

= Uporabite oja¢ano gibko cev (ni del do-
bavnega obsega).
premer najmanj 1.

=> Gibko cev prikljucite na vodni prikljucek
naprave.

=> Gibko cev prikljuite na pipo.

Sesanje vode iz posod

Za sesanje vode mora biti pred napravo
vklopljena predtlacna ¢rpalka.

A\ Nevarnost

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vo-
do.

A\ Nevarnost

Nikoli ne vsesavayjte tekocin s topili ali nera-
zredcenih kislin in topil! Tu spadajo npr.
bencin, razredCila ali kurilno olje. Razprse-
na megla je visoko vnetljiva, eksplozivna in
strupena. Ne vsesavajte acetona, neraz-
redcenih kislin ali topil, ker lahko napadeju
materiale uporabljene na stroju.

=> Vodni priklju€ek naprave poveZite s
predtlacno ¢rpalko (primerna gibka cev:
4.440-270.0).

Pred obratovanjem napravo odzracite.

v

Odzracenje naprave

Odprite dovod vode.

Odbvijte Sobo.

Pritisnite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.
Motor zaZenite v skladu z navodilom za
obratovanje proizvajalca motorja.
Napravo vklopite in pustite teci tako dol-
go, da voda iz brizgalne cevi izstopa
brez mehurckov.

Napravo izklopite in $obo ponovno pri-
vijte.

L 2 2
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A\ Nevarnost

— Prepovedano je obratovanje v podro-
¢jih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

— Napravo postavite na trdno, ravno pod-
lago.

— Visokotlaénega Cistilnika ne smejo upo-
rabljati otroci. (Nevarnost nesre¢ zaradi
nestrokovne uporabe naprave).

— Vodni curek, ki izhaja iz visokotlacne
Sobe, povzroéa odboj pistole. Zvita bri-
zgalna cev lahko dodatno povzroci vrtil-
ni moment. Zato brizgalno cev in pitolo
z rokami trdno drZite.

— Vodnega curka nikoli ne usmerjajte v
ljudi, Zivali, na naravo ali njene elektric-
ne komponente.

— Nevarnost poskodb zaradi visokotlac-
nega curka in zvrtincene umazanije.
Nosite zaS¢itna océala, zascitne rokavi-
ce, za&citno obleko, specialne varno-
stne $kornje z za&cito stopala.

— Curka ne usmerjajte nase ali na druge,
da bi ocistili oblacila ali obutev.

— Ne uporabljajte naprave, ¢e se na dose-
gu nahajajo druge osebe.

— Nevarnost poskodbe sluha. Pri delu z
napravo obvezno uporabljajte ustrezno
za&cito sluha.

— Avtomobilske gume/ventili pnevmatik
se zaradi visokega vodnega tlaka s to
napravo ne smejo Cistiti.

— Materiali, ki vsebujejo azbest ali druge
zdravju nevarne snovi, se ne smejo
Skropiti.

— Vedno pazite, da so vse prikljucne cevi
trdno privite.

— Rocica ro¢ne brizgalne pistole med
obratovanjem ne sme biti zagozdena.

— Omrezni prikljuéni kabel in visokotlacna
gibka cev se ne smeta povoziti.

— Delajte le pri zadostni razsvetljavi.
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Vklop naprave

= Odprite dovod vode.

=>» Varnostno zaskocko na ro¢ni brizgalni
pistoli odblokirajte s pritiskom.

=> Pritisnite rocico ro€ne brizgalne pistole.

=> Motor zaZenite v skladu z navodilom za
obratovanje proizvajalca motorja.

Delo z visokom tlakom

A\ Opozorilo

Zaradi izstopajoCega vodnega curka na vi-

sokotlacni Sobi deluje na ro¢no brizgalno

pistolo povratna sila. Poskrbite za varno

stojis¢e in z obema rokama cvrsto primite

roc¢no brizgalno pistolo ter brizgalno cev.

Mocna Soba

Naprava je opremljena z naslednjo Sobo:

B Mocna Soba, 15° brizgalni kot

— Visokotlagni plos¢ati curek (15°) za
umazanijo na velikih povrsinah

Napotek

Visokotlacni curek vedno najprej usmerite

iz velike razdalje na objekt, ki ga Zelite oci-

stiti, da bi tako preprecili poSkodbe zaradi

premocnega pritiska.

Nastavitev delovnega pritiska in
pretocéne koli¢ine

Povlecite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Delovni tlak in pretok nastavite z obraca-
njem regulatorja tlaka/koliCine na Crpalki.
Delovni tlak lahko odCitate na manometru.

>
>

Prekinitev obratovanja

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Rocico ro¢ne brizgalne pistole zavaruj-

te z zaSc¢itno zaskocko.

=> Rocno brizgalno pistolo skupaj z bri-
zgalno cevjo odlozite v predal za bri-
zgalno cev.

=> Pri daljSih prekinitvah (ve¢ minut) zau-
stavite motor.

Napotek

Ce rogico roéne brizgalne pistole spustite,

bo motor deloval naprej z zmanj$anim Ste-

vilom vrtljajev. Na tak nacin po ¢rpalki kroZi

L 7

voda in se tako ogreva. Ko tako glava cilin-
dra na Crpalki doseZe najvecjo dovoljeno
temperaturo (80 °C), se odpre termoventil
in spusti vroco vodo na prosto.

Zakljucek obratovanja

= Po obratovanju s slano vodo (morsko
vodo) napravo z odprto ro¢no brizgalno
piStolo najmanj 2—-3 minute izpirajte z
vodovodno vodo.

Spustite roCico ro€ne brizgalne pistole.
Stikalo naprave na motorju preklopite
na "OFF" in zaprite pipo za gorivo.
Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Rocico ro€ne brizgalne pistole zavaruj-
te z zas¢itno zaskocko.

Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.
Roéno brizgalno pistolo skupaj z bri-
zgalno cevjo odlozite v predal za bri-
zgalno cev.

Visokotla¢no gibko cev in pribor po-
spravite na napravo.

L 2% 20 T 7
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Zascita pred zamrznitvijo

A\ Opozorilo

Nevarnost poSkodbe! Zmrznjena voda v
napravi lahko unici dele naprave.

Pozimi shranjujte napravo v ogrevanem
prostoru ali pa jo izpraznite. Pri daljSih
obratovalnih premorih je priporocljivo skozi
napravo precrpati sredstvo proti zamrznitvi.

Izpust vode

=>» Dovodno cev za vodo in visokotlacno
cev odvijte.

=>» Stroj izpihajte s komprimiranim zrakom.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti

zmrznitvi

Opozorilo

Upostevajte navodila za rokovanje proizva-

Jalca sredstva proti zmrznitvi.

=>» Skozi napravo ¢rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zas¢ita pred

korozijo.
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Sidadiszenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-
tu upoStevajte teZo naprave.

Voznja
=> Potisno streme pritisnite navzdol in po-
tisnite napravo.
=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-

te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Transport z Zzerjavom

=> DviZno napravo pritrdite v sredini opor-
nika za nakladanje z Zerjavom.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi padajoce napra-

ve.

— UpoStevajte lokalne predpise o prepre-
Cevanju nesrec in varnostna opozorila.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte pripravo za nakladanje z
Zerjavom glede poskodb.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte dvizno napravo glede po-
Skodb.

— Napravo dvigujte le na tej pripravi za
nakladanje z Zerjavom.

— Ne uporabljajte obesalnih verig.

— Dvizno napravo zavarujte pred nehote-
nim obe$anjem tovora.

— Brizgalno cev z ro¢no brizgalno pistolo
in gibljive predmete pred transportom z
Zerjavom odstranite.

— Med dviganjem ne transportirajte na na-
pravi nobenih predmetov.

— Napravo smejo z Zerjavom transportira-
ti le osebe, ki so poucene o upravijanju
Zerjava.

— Ne stojte pod tovorom.

— Pazite na to, da se v nevarnostnem po-
drocju Zerjava ne nahajajo osebe.

— Naprave ne pustite nenadzorovano vi-
seti na Zerjavu.

Pozor

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoSstevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Pred vsemi Cistilnimi in vzdrZzevalnimi deli
upoStevajte varnostna opozorila v navodilu
za uporabo proizvajalca motorja.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi nehotenega za-
gona naprave. Pred delom na napravi iz-
vlecite vti¢ vZigalne svecke.

Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilnika zvoka, zilindra ali hladilnih reber.

Vzdrzevalna dela na motorju izvajajte v
skladu s podatki v Navodilu za obratovanje
proizvajalca motorja.

Vzdrzevanje

Varnostni pregled/vzdrzevalna pogodba
S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo.

Prosimo, da se z nami posvetujete.

Pred vsakim obratovanjem

=>» Preverite nivo olja v motorju.

=>» Preverite nivo olja na prikazu nivoja olja
gonila.

=>» Preverite nivo olja na prikazu nivoja olja
visokotlaéne CErpalke.
Ce je olie motno (voda v olju) se takoj
obrnite na uporabniski servis.

=>» Visokotlaéno cev preverite glede po-
Skodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlacno cev takoj
zamenjajte.

=> Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.
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Tedensko

=> Ocistite filter na vodnem prikljucku.

=> Preverite zracni tlak koles (glej , Tehnic-
ne podatke®).

V prvem mesecu ali po 20 obratovalnih
urah
= Zamenjajte olje v motorju

Po 50 obratovalnih urah

= Zamenjajte olje v Erpalki.
Vsakih 50 delovnih ur

= Ocistite filter zraka v motor;ju.

Vsakih 100 obratovalnih ur

= Zamenjajte olje v motorju

=> Preverite in odistite vzigalne svecke.
=> Preverite filter goriva.

Vsakih 200 obratovalnih ur
= Zamenjajte filter olja v motorju.

Vsakih 300 obratovalnih ur
= Preverite / nastavite komplet ventilov na
motorju.

Letno ali vsakih 500 obratovalnih ur

= Zamenjajte vzigalno svecko.

= Zamenijajte vlozek filtra zraka v motorju

= Zamenijajte filter goriva.

Menjava olja visokotlaéne crpalke:

=>» Vrsto olja in polnilno koli¢ino glejte v
"Tehni¢nih podatkih".

=> lzvijte izpustni vijak za olje.

=>» Olje izpustite v lovilno posodo.

=> Uvijte izpustni vijak za olje.

= Novo olje pocasi nalijte do sredine pri-
kaza nivoja olja.

Opozorilo

Zracni mehurc¢ki morajo uhajati.

Menjava olja gonila:

=> Vrsto olja in polnilno koli¢ino glejte v
"Tehniénih podatkih".

= |zvijte izpustni vijak za olje.

= Olje izpustite v lovilno posodo.

= Uvijte izpustni vijak za olje.

= Novo olje pocasi nalijte do sredine pri-
kaza nivoja olja.

Vsaki 2 leti
=>» Ocistite rezervoar za gorivo.
=>» Preverite gibko cev za gorivo.

Pomo¢ pri motnjah

Manj8e motnje lahko odpravite sami s po-
mocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas&eni
servisni sluzbi.

A\ Nevarnost

Pred vsemi Cistilnimi in vzdrzevalnimi deli
upoStevajte varnostna opozorila v navodilu
za uporabo proizvajalca motorja.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi nehotenega za-
gona naprave. Pred delom na napravi iz-
viecite vti¢ vZigalne svecke.

Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vro¢ega
dusilnika zvoka, zilindra ali hladilnih reber.
A Opozorilo

Popravila sme izvajati le pooblas¢ena ser-
visna sluzba.

Naprava ne deluje

= UpoSstevajte opozorila v navodilu za
obratovanje proizvajalca motorja!

— Varovalo proti pomanjkanju vode (opci-
ja) je reagiralo zaradi prenizkega tlaka
dovoda vode.

=>» Preverite tlak dovoda vode, za minimal-
ne vrednosti glej. Tehni¢ne podatke®.

Naprava ne ustvarja pritiska

— Obratovalno Stevilo obratov motorja je
prenizko

=>» Preverite obratovalno Stevilo obratov
motorja (glejte Tehniéne podatke).

— Napacna Soba

=>» Preverite pravilno velikost Sobe (glejte
"Tehni¢ne podatke").

— Soba je izprana.

= Ocistite/zamenjajte Sobo.

- Filter je umazan.

= Ocdistite filter na vodnem prikljucku.
Odvijte ohisje filtra, snemite filter, ga
ogistite in ponovno vstavite.
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— Zrak v sistemu

= Napravo odzradite.
Odvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-
te teci tako dolgo, da voda iz brizgalne
cevi izstopa brez mehurckov. Napravo
izklopite in Sobo ponovno privijte.

— Dovodi k ¢rpalki so netesni ali zamaS$eni

=> Preverite tesnost ali zamasSenost vseh
dovodnih napeljav do ¢rpalke.

Visokotlac¢na ¢rpalka je netesna

- Crpalka je netesna

Opozorilo

Dopustne so 3 kaplje/minuto.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Visokotla¢na ¢rpalka ropota

=> Preverite tesnost ali zamaSenost vseh
dovodnih napeljav do visokotlagne ¢&r-
palke.

= Napravo odzradite.
Odvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-
te teci tako dolgo, da voda iz brizgalne
cevi izstopa brez mehurckov. Napravo
izklopite in Sobo ponovno privijte.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih doloea nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
easu garancije brezplaéno odpravljamo.

V primeru uveljavljanja garancije se s pribo-
rom in z originalnim raéunom obrnite na
prodajalca oziroma najblizji pooblascen
uporabniski servis.

Splosna navodila

Pribor in nadomestni deli

A\ Opozorilo

Nevarnost poSkodb zaradi neprimernega
pribora. Uporabite le pribor, ki je dovoljen
za delovni tlak naprave (glejte ,, Tehni¢ne
podatke®).

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmogju "Service".
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nadega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.367-xxx
Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Uporabni nacionalni standardi:
CISPR 12

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HD 9/50 Ge
Izmerjeno: 105
Zajamceno: 107
HD 13/35 Ge
Izmerjeno: 105
Zajamceno: 107

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

12;;7;/ T L I/ @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tehniéni podatki

Tip HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0
Motor
Bencinski motor Honda GX 670, 2 cilindra, 4-taktni
Nazivna kapaciteta pri 3600 1/min kW/PS 17,9 (24)
Obratovalno Stevilo obratov 1/min 3600
Stevilo vrtljajev v prostem teku 1/min 2000...2500
Rezervoar za gorivo | 15
Gorivo Bencin, neosvinéen *
Baterija V, Ah 12, 36
* Naprava je primerna za gorivo E10
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)
Tlak dotoka (min.) pri max. koli€ini vode MPa (bar) 0,05 (0,5)
Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5
Premer dovodne cevi (min.) Cola 1
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak MPa (bar) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Pretok I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Velikost Sobe 15046 15028
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pistole N 93 79
(maks.)
Okoljska temperatura (max.) °C 40
Vrsta zascite IPX5
Goriva
Crpalka Koli¢ina olja/zvrst | 1,3/SAE 90 Hypoid
Gonilo Koli¢ina olja/zvrst | 0,35/SAE 90 Hypoid
Motor Koli¢ina olja/zvrst | 1,2/SAE 15W40
Mere in teza
Dolzina x Sirina x viSina mm 1025 x 780 x 1100
Tipi¢na delovna teza kg 195 150
Zracni tlak koles MPa (bar) 0,20 (2,0)
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka
Roc¢na brizgalna pistola m/s® <2,5
Brizgalna cev m/s® <25
Negotovost K m/s* 1
Nivo hrupa L,a dB(A) 91
Negotovost K, dB(A) 2
Nivo hrupa ob obremenitviL\ya + negotovost Ky | dB(A) 107
SL —-12
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Przed pierwszym uzyciem urza-

A dzenia nalezy przeczytac orygi-

nalng instrukcje obstugi, postepowaé

wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.953-314.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

— Podczas rozpakowywania urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajdujq sie wszystkie elementy i czy
nic nie jest uszkodzone.

Ochrona srodowiska . . . .. PL ...1
Przeglad............... PL ...
Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem ............ PL ...2
Symbole na urzadzeniu . . . PL ...2
Wskazoéwki bezpieczenstwa PL ...3
Zabezpieczenia ......... PL ...4
Uruchamianie........... PL ...4
Obstuga ............... PL ...7
Transport . ............. PL ...8
Przechowywanie ........ PL ...9
Czyszczenie i konserwacja PL ...9
Usuwanie usterek. .. ... .. PL ..10
Gwarancja ............. PL .. 11
Instrukcje ogdlne . ....... PL ..M
Deklaracja zgodnosci UE.. . PL ..12
Dane techniczne ........ PL ..13

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%8 wtérnego przetworzenia. Pro-
simy nie wyrzucac opakowania
do $mieci z gospodarstw do-
mowych, lecz oddac¢ do recy-
klingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
‘ powinny by¢ oddawane do uty-
© lizacji. Akumulatory, olej i tym
podobne substancje nie powin-
ny przedostac sie do $rodowi-
ska naturalnego. Prosimy o
utylizacje starych urzadzen w
odpowiednich placéwkach
zbierajacych surowce wtorne.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzy-
na nie dostawaty sie do srodowiska!
Chroni¢ nalezy podtoze, a stary olej usu-
wac zgodnie z przepisami o ochronie $ro-
dowiska naturalnego.

Przeglad

llustracje patrz strona 2

Dysza Power z nakretka ztgczkowg

Lanca

Pistolet natryskowy

Dzwignia pistoletu natryskowego

Zaczep zabezpieczajacy

Waz wysokocisnieniowy

Kroéciec wlewu oleju (przektadnia)

Przektadnia

9 Wskaznik poziomu oleju (przektadnia)

10 Sruba spustowa oleju (przektadnia)

11 Sruba spustowa oleju (silnik)

12 Wspornik weza

13 Wlew paliwa

14 Kurek paliwa

15 Sruba wlewu oleju (silnik)

16 Kréciec wlewu oleju (pompa)

17 Zawoér bezpieczenstwa

18 Filtr oleju (silnik)

19 Przetacznik ochrony przed pracg na su-
cho (zabezpieczenie przed brakiem wo-
dy, opcja)

20 Termozawor

21 Sterownik predkosci obrotowej

22 Przytacze wody z filtrem

23 Sruba spustowa oleju (pompa)

ONOOBAWON -
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24 \Wskaznik poziomu oleju (pompa) Symbole na urzqdzeniu
25 Przytacze wysokiego cisnienia

26 Miernik poziomu oleju (silnik) W przypadku niewfasci-
27 Manometr wego uzycia strumien
28 Regulacja cisnienialilosci wody pod ci$nieniem

29 Magazyn na akcesoria moze byc¢ niebezpiecz-
30 Uchwyt na rurke strumieniowg, ny. Nie wolno kierowa¢
31 Akumulator strumienia na ludzi,

32 Wigcznik urzadzenia (silnik) IR g zwierzeta, czynny '
33 Silnik benzynowy osprzet elektryczny ani
34 Przycisk ssania na samo urzgdzenie.
35 Filtr powietrza Niebezpieczerstwo

36 Zbiornik paliwa uszkodzenia przez

| 7i
37 Uchwyt do prowadzenia marznacq wode! Zima

Lo urzgdzenie nalezy
38 Podpora pod przetadunek dzwigowy opréznié lub przecho-

Kolor oznaczenia wywac w ogrzewanym
. . pomieszczeniu.
— Elementy obstugi procesu czyszczenia - - 7
. Niebezpieczenstwo
sg zélte. :
Elementy obstugi konserwacii i serwi uszkodzenia stuchu. W
- Elementy obsiugikonserwacyi I serwisu _ trakcie eksploatacji
sg jasnoszare. ) .
urzgdzenia nalezy ko-

Uzytkowanie zgodne z prze- = niecznie zaktadac od-
znaczeniem powiednig ochrong na
uszy.

To wysokocisnieniowe urzadzenie czysz- Ryzyko obrazen! Nosic¢
czace nalezy stosowac wytgcznie: okulary ochronne.
— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, bu- Niebezpieczenstwo za-

dynkéw, narzedzi.

— przy zastosowaniu akcesoriow i czesci
zamiennych dopuszczonych przez fir-
me Karcher.

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na

stacjach paliwowych lub w innych miej-

scach niebezpiecznych nalezy przestrze- & ® 1Bt

. . ; . stwo oparzenia!
gac odnosnych zasad bezpieczenstwa. Hot 1 .
chauat| | OStrzezenie przed

/4 cientet] | goracymi elemen-
tami urzgdzenia.

trucia! Nie wdychac¢
spalin.

Niebezpieczen-
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Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez zaworu zwrotne-

go przy sieci wodociggowej. Nale-

Zy uzywac odpowiedniego odfgcznika
systemowego firmy KARCHER albo od-
facznika systemowego zgodnego z EN
12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta
przez odtgcznik systemowy, katalogowana
jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Odtacznik systemowy podigczac¢ zawsze
do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do
urzgdzenia!

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,

prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub

do Smierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej

sytuacji moggcej prowadzic do ciezkich

obrazen ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej

sSytuacji moggcej prowadzic do lekkich

obrazen ciata lub szkéd materialnych.
Silnik

A\ Niebezpieczeristwo

- Nie uzywac wysokocisnieniowego
urzgdzenia czyszczgcego, jezeli wylafo
sie paliwo. Wéwczas nalezy przenie$¢
urzadzenia w inne migjsce i nie dopus-
ci¢ do powstawania iskier.

—  Wyitrze¢ rozlane paliwo z urzgdzenia.

— Zebrac Srodkiem wigzgcym paliwo wy-
lane na ziemie.

— Nie przechowywac, nie rozlewac ani nie
uzywac paliwa w poblizu otwartego og-
nia lub urzadzen takich, jak piece, kotty
grzewcze, podgrzewacze wody itp.,
ktore mogg wytwarzac iskry lub ogien
zapalny.

— tatwopalne przedmioty i materiaty trzy-
mac z dala od ttumika (prezynajmniej 2
m).

— Nie uzywac silnika bez ttumika i regular-
nie go sprawdzac, czyscic i w razie ko-
nieczno$ci wymieni¢ na nowy.

— Nie uzywac silnika na obszarach les-
nych, krzaczastych i trawiastych, gdy
wydech nie jest wyposazony w iskro-
chron.

— Poza pracami nastawczymi nie urucha-
miac silnika ze zdjetym filtrem powie-
trza lub bez osfony nad kré¢cem
ssgcym.

Nie przestawiac sprezyn regulujgcych,
drazkéw regulatora lub innych czesci
powodujgcych zwigkszenie liczby obro-
téw silnika.

— Niebezpieczenstwo oparzenia! Nie do-
tykac gorgcych ttumikéw, cylindrow lub
zeber chtodzgcych.

— Nigdy nie wkiadac rak lub n6g w poblize
elementéw ruchomych lub obrotowych.

— Niebezpieczeristwo zatrucia! Urzgdze-
nia nie wolno uzywac¢ w zamknietych
pomieszczeniach.

Waz wysokocisnieniowy

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

— Stosowac tylko oryginalne weze wyso-
kocisnieniowe.

- Waz wysokocisnieniowy oraz urzgdze-
nie natryskowe muszg nadawac sie do
maksymalnego nadci$nienia robocze-
go podanego w danych technicznych.

— Unikac kontaktu z chemikaliami.

— Codziennie sprawdzac¢ wgz wysokocis-
nieniowy.

Nie uzywac zagietych wezy.

Jezeli widoczna jest zewnetrzna war-
stwa druciana, nie nalezy uzywac weza
wysokocisnieniowego.

— Nie uzywac weza wysokocisnieniowe-
go z uszkodzonym gwintem.

— Waz wysokocisnieniowy utozy¢ w taki
Sposob, aby nie byt narazony na prze-
jezdzanie.
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— Nie stosowa¢ weza narazonego na
przejezdzanie, zagniatanie, uderzenia,
takze w przypadku, gdy nie sq widocz-
ne uszkodzenia.

— Waz wysokocisnieniowy przechowy-
wac w taki sposob, aby nie wystapity
obcigzenia mechaniczne.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwag, wytgczaé ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajacy pistoletu natry-
skowego zapobiega nieumysinemu wia-
czeniu urzadzenia.

Zawor przelewowy

— W razie ograniczenia ilosci wody za po-
mocg reguklacji cisnienia/ilosci wody,
otwiera sie zawor przelewowy i czesé
wody sptywa z powrotem do ssacej
strony pompy.

— Gdy zamyka sie pistolet natryskowy, ot-
wiera sie zawor przelewowy, a catos¢
wody plynie z powrotem do czesci ssa-
cej pompy.

Zawor przelewowy z przetgcznikiem cisnie-

niowym sg ustawiane fabrycznie i zaplom-

bowane. Moze byc¢ ustawiany tylko przez
serwis.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy za-
wor przelewowy jest uszkodzony.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-
wiany tylko przez serwis.

Termozawor

Termozawor chroni pompe wysokocisnie-
niowa przed niedopuszczalnym ogrzaniem
w trybie obiegowym.
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Zestaw montazowy zabezpieczenia
przed brakiem wody (opcja)

Zabezpieczenie przed brakiem wody wytg-
cza silnik przy niewystarczajgcym doptywie
wody (zbyt niskie cisnienie wody).

Uruchamianie

A\ Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Urzgdzenie, przewody
zasilajgce, waz wysokoci$nieniowy i przy-
tacza muszg byc¢ w nienagannym stanie.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu ta-
kiego nie wolno uzywac.

Kontrola stanu oleju w pompie wy-
sokocisnieniowej

= Obcig¢ czubek pokrywki zbiornika oleju.

= Skontrolowa¢ poziom oleju pompy wy-
sokocisnieniowe;j.
Poziom oleju musi znajdowac sie na
srodku wskaznika poziomu oleju.

= W razie koniecznosci uzupeic olej
(patrz Dane techniczne).

Skontrolowaé poziom oleju w prze-
ktadni

= Poziom oleju musi znajdowac sie na
$rodku wskaznika poziomu oleju.
= W razie koniecznos$ci uzupeic olej
(patrz Dane techniczne).
Silnik
Przestrzegac zalecen z rozdziatu ,,Wska-
z6wki bezpieczenstwa“!
= Przed uruchomieniem przeczytaé in-
strukcje obstugi producenta silnika i
przestrzega¢ w szczegdlnosci wskazoé-
wek bezpieczenstwa.
Sprawdzi¢ filtr powietrza.
Napei¢ zbiornik paliwa benzyna bezo-
towiowa.
Nie stosowac mieszanek dla silnikdw 2-
suwowych.
= Sprawdzi¢ stan oleju silnika.
Nie uzywac urzadzenia, jezeli stan oleju
znajduje sie ponizej ,MIN*.
= W razie potrzeby uzupeti¢ olej.

vV
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Akumulator

Zasady bezpieczenstwa dotyczace aku-
mulatorow

Podczas obchodzenia sie z akumulatorami
nalezy przestrzega¢ nastepujacych wska-
zbwek ostrzegawczych:

Przestrzegac¢ wskazowek na
akumulatorze, w instrukcji ob-
stugi i w instrukcji obstugi po-
Jjazdu!

Nosi¢ okulary ochronne!

Nie pozwalac¢ dzieciom na do-
step do elektrolitu i akumulato-
réow!

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Zakaz palenia oraz uzywania
otwartego ognia i przedmio-
téw iskrzgcych!

Niebezpieczenstwo!

Pierwsza pomoc!

Ostrzezenie!

Utylizacja!

Nie wyrzucac¢ akumulatoréw
do $mieci!

P RAPD 0P @ee

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo wybuchu! Nie ktas¢ na
akumulatorze, czyli na biequnach i fgczni-
kach ogniw, narzedzi ani podobnych przed-
miotow.

A\ Niebezpieczeristwo

Ryzyko obrazen! Nie dopuscic¢ do zetknie-
cia sie ran z ofowiem. Po pracy z akumula-
torami zawsze doktadnie czyScic rece.

Montaz i podtaczanie akumulatora

= Wiozy¢ akumulator w odpowiedni
uchwyt.

= Umocowac¢ akumulator.

= Podiaczy¢ zacisk biegunowy (czerwony
przewod) do bieguna dodatniego (+).

=>» Podiaczyé¢ zacisk biegunowy do biegu-
na ujemnego (-).

Wskazéwka

Podczas demontazu akumulatora zwréci¢

uwage, by najpierw odtgczy¢ przewod bie-

guna ujemnego. Sprawdzic, czy bieguny

akumulatora i zaciski sq odpowiednio za-

bezpieczone wazeling.

tadowanie akumulatora

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Przestrzega¢ wskazéwek

bezpieczenstwa dotyczacych obchodzenia

sie z akumulatorami. Przestrzegac instruk-

cji obstugi producenta tadowarki.

= Odtaczy¢ akumulator.

= Podiaczy¢ przewdd bieguna dodatnie-
go tadowarki do ztgcza dodatniego aku-
mulatora.

= Podiaczy¢ przewdd bieguna ujemnego
fadowarki do ztgcza ujemnego akumu-
latora.

= Podiaczy¢ urzadzenie do zasilania i
wiaczy¢ tadowarke.

=>» tadowaé akumulator mozliwie naj-
mniejszym pradem tadowania.

Sprawdzanie poziomu i uzupetnianie
plynu w akumulatorze
A\ Ostrzezenie

W przypadku akumulatoréw elektrolito-
wych regularnie sprawdzac poziom ptynu.
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= Odkreci¢ wszystkie zamknigcia ogniw.

= Gdy poziom plynu jest zbyt maty, wlaé
do ogniw wode destylowang do ozna-
czenia.

=> Natadowac¢ akumulator.

= Przykreci¢ zamkniecia ogniw.

Montaz akcesoriow

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenistwo zranienia przez nieod-

powiednie akcesoria. Uzywac tylko akce-

soriéw, ktére dopuszczone sg do cinienia

roboczego urzadzenia (patrz ,Dane tech-

niczne®).

Zamontowac akcesoria tylko przy wytgczo-

nym urzgdzeniu.

Maksymalny moment dokrecenia przyts-

czeniowych ztgczy Srubowych weza wyso-

koci$nieniowego wynosi 20 Nm.

= Polaczy¢ waz wysokocisnieniowy i lan-
ce z pistoletem natryskowym.

= Zamontowac dysze Power na rurce
strumieniowej. Mocno dokreci¢ nakret-
ke kotpakowa.

= Zamontowac waz wysokocisnieniowy
na przytaczu wysokocisnieniowym
urzadzenia.

Przylacze wody

N\ Ostrzezenie

Przestrzegac przepisow lokalnego przed-
siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez zaworu zwrotne-

go przy sieci wodociggowej. Nale-

Zy uzywac odpowiedniego odfgcznika
systemowego firmy KARCHER albo od-
facznika systemowego zgodnego z EN
12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta
przez odtgcznik systemowy, katalogowana
Jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Odtgcznik systemowy podtgczac¢ zawsze
do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do
urzgdzenia!

Wymagania wzgledem jakosci wody:

PL -6

Parametry Wartos¢
Poziom pH 6,5...9,5
Przewodnos¢ elektryczna | max. 2000

puS/cm
Weglowodory < 0,01 mgl/l
Chlorek <250 mgl/l
Wapn <200 mgl/l
Twardos¢ taczna <28 °dH
Zelazo < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Miedz < 0,02 mgl/l
Siarczan <240 mgl/l
Chlor aktywny < 0,1 mg/l
bez przykrego zapachu

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-

mionowa/dane techniczne.

=>» Stosowac waz z wzmocnionego tworzy-
wa (nie jest objety dostawg).
Durchmesser mindestens 1.

= Przylaczy¢ waz do przylacza wody
urzadzenia.

= Przylaczy¢ waz do kranu.

Zasysanie wody ze zbiornika

W celu zassania wody do urzadzenia musi

by¢ dotgczona pompa cisnienia wstepne-

go.

A Niebezpieczenstwo

Nie wolno zasysac¢ wody ze zbiornika wody

pitnej.

A Niebezpieczenstwo

Nigdy nie zasysac ptynow zawierajgcych

rozpuszczalniki! Zaliczajg sie do nich np.

benzyna, rozpuszczalnik do farb lub olej

grzewczy. Mgta powstajgca podczas spry-

Skiwania jest tatwo zapalna, wybuchowa i

trujgca. Nie zasysac acetonu, nierozcien-

czonych kwasoéw ani zasad, poniewaz rea-

gujg one z materiatami zastosowanymi w

urzgdzeniu.

= Potaczy¢ przytacze wody urzadzenia z
pompg cisnienia wstepnego (odpo-
wiedni waz: 4.440-270.0).

= Przed uzyciem nalezy odpowietrzy¢
urzadzenie.
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Odpowietrzy¢ urzadzenie

Otworzy¢ doptyw wody.

Odkreci¢ dysze.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

Uruchomié¢ silnik zgodnie z instrukcjg
obstugi producenta silnika.

Wiaczy¢ urzadzenie i mie¢ wigczone
dopdki z rurki strumieniowej zacznie
wycieka¢ woda bez pecherzykéw po-
wietrza.

= Wylaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
kreci¢ dysze.

Obstuga

A Niebezpieczenstwo

— Eksploatacja urzgdzenia w miejscach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona.

— Ustawic¢ urzgdzenie na stabilnym, row-
nym podfozu.

— Wysokocisnieniowe urzgdzenie czysz-
czgce nie moze byc¢ obstugiwane przez
dzieci. (niebezpieczenstwo wypadkow
w wyniku nieprawidfowego uzycia urzg-
dzenia).

- Strumien wody wydobywajacy sie dy-
szy wysokocisnieniowej powoduje od-
rzut pistoletu. Zakrzywiona lanca moze
dodatkowo powodowac powstanie mo-
mentu obrotowego. Dlatego nalezy
mocno trzymac w dfoniach lance i pisto-
let.

— Nigdy nie kierowac strumienia wody
osoby, zwierzeta, samo urzadzenie lub
podzespoty elektryczne.

— Niebezpieczenstwo zranienia strumie-
niem wysokoci$nieniowym i wirujgcym
brudem. Okulary ochronne, rekawice
ochronne, kombinezon ochronny, spe-
cjalne buty zabezpieczajgce ochrong
nog.

— Nie kierowac strumienia na siebie ani
na inne osoby, aby oczyscic odziez lub
obuwie.

— Nie uzywac urzgdzenia, gdy w poblizu
przebywajg inne osoby.

— Niebezpieczenstwo uszkodzenia stu-
chu. W trakcie eksploatacji urzgdzenia
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nalezy koniecznie zaktadac¢ odpowied-
nig ochrone na uszy.

—  Opon pojazdéw/zaworéw opon nie moz-
na czy$cic przy uzyciu urzgdzenia z po-
wodu zbyt wysokiego cisnienia wody.

— Nie wolno spryskiwa¢ materiatow za-
wierajgcych azbest oraz inne substan-
cje szkodliwe dla zdrowia.

— Zawsze zwracac¢ uwage na mocne do-
krecenie wszystkich wezy przytgcze-
niowych.

— Podczas pracy dzwignia pistoletu natry-
skowego nie moze by¢ zablokowana.

— Po przewodzie zasilajgcym i wezu wy-
sokocis$nieniowym nie wolno przejez-
dzac.

— Pracowac tylko przy wystarczajgcym
os$wietleniu.

Wiaczenie urzadzenia

Otworzy¢ doptyw wody.

Odblokowaé przez nacisniecie zaczep

zabezpieczajacy na pistolecie natry-

skowym.

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowe-
go.

=>» Uruchomi¢ silnik zgodnie z instrukcjg

obstugi producenta silnika.
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Praca z wysokim cisnieniem

A\ Ostrzezenie

Poprzez strumiert wody wytryskujgcy z dy-
szy wysokocisnieniowej na pistolet oddzia-
tuje sita odrzutu. Nalezy zapewnic¢ sobie
bezpieczne ustawienie i mocno trzymac pi-
stolet natryskowy i lance.

Dysza Power

Urzadzenie jest wyposazone w nastepuja-

cq dysze:

® Dysza Power, kat strumienia 15°

— Plaski strumien wysokocisnieniowy (15°)
do zabrudzen na duzej powierzchni

Wskazowka

Strumien wysokocisnieniowy nalezy za-

wsze kierowac na czyszczony przedmiot

najpierw z wigkszej odlegtosci, aby unikng¢

uszkodzen spowodowanych za wysokim

cisnieniem.
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Ustawianie ciSnienia roboczego i
przeplywu

= Pociagna¢ dzwignie pistoletu natrysko-
wego.
Ustawi¢ ci$nienie robocze i przeptyw
poprzez obrét regulatora cisnienia/
przeptywu w uktadzie pompy.
Cisnienie robocze mozna odczyta¢ na
manometrze.

Przerwanie pracy

Zwolni¢ dzwignig pistoletu natryskowego.

Zabezpieczy¢ dzwignie pistoletu natry-

skowego zaczepem zabezpieczaja-

cym.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy z rurkg stru-
mieniowg w uchwyt do akcesoriow.

= Przy dtuzszych przerwach (kilka minut)
wytaczy¢ silnik.

Wskazéwka

Jezeli dzwignia pistoletu zostanie zwolnio-
na, silnik pracuje nadal z obnizong pred-
koscig obrotowg. Dzieki temu woda krgzy
wewnatrz pompy i ogrzewa sie. Jezeli gto-
wica cylindra na pompie osiggnie maksy-
malnie dopuszczalng temperature (80°C),
otwiera sie termozawér na pompie i odpro-
wadza gorgca wode na zewnatrz.
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Zakonczenie pracy

= Po pracy z zastosowanie wody z zawar-

toscig soli (woda morska) ptukac¢ urza-

dzenie przynajmniej przez 2—3 minuty

przy otwartym pistolecie pod biezaca

woda.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Wytacznik urzadzenia na silniku usta-

wi¢ w potozeniu ,OFF" i zakreci¢ kran

paliwa.

Zamkng¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i

poczekac az w urzadzeniu nie bedzie

cidnienia.

=>» Zabezpieczy¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego zaczepem zabezpieczajgcym.

= Odkreci¢ od urzadzenia waz doprowa-
dzajacy wode.

vV
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= Wiozy¢ pistolet natryskowy z rurkg stru-
mieniowg w uchwyt do akcesoriéw.

= Umiesci¢ waz wysokocisnieniowy i wy-
posazenie przy urzadzeniu.

Ochrona przeciwmrozowa

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Zamar-
Znieta woda w urzgdzeniu moze zniszczy¢
Jego elementy.

Zima urzadzenie nalezy oproznic lub prze-
chowywa¢ w ogrzewanym pomieszczeniu.
W przypadku dtuzszych przerw w eksploa-
tacji zaleca sie przepompowanie przez
urzadzenie srodka przeciwdziatajgcego za-
marzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajacy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Przedmuchac urzadzenie sprezonym
powietrzem.

Ptukanie urzadzenia srodkiem przeciw-

dziatajacym zamarzaniu

Wskazowka

Przy uzyciu stosowac sie do wskazéwek

producenta $rodka przeciwdziatajgcego

zZamarzaniu.

= Przepompowac przez urzadzenie do-
stepny w handlu $rodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

W ten sposob zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

Jazda

=>» Nacisna¢ patak przesuwny ku dofowi i
przesung¢ urzgdzenie.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.
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Transport suwnicowy

= Zamocowac urzadzenie podnoszace w
Srodku podpory pod przetadunek dzwi-
gowy.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo zranienia przez spada-

jace urzgdzenie.

— Przestrzega¢ miejscowych przepisow
bhp i wskazéwek bezpieczenstwa.

—  Przed kazdym transportem za pomocg
zurawia skontrolowac przyrzad do zafa-
dunku dzwigowego.

— Przed kazdym transportem za pomocg
zurawia nalezy skontrolowac dzwignice
pod katem uszkodzen.

— Podnosic¢ urzadzenie tylko za pomocqg
przyrzadu do zatadunku dzwigowego.

— Nie uzywac taricuchéw pomocniczych.

— Zabezpieczy¢ urzgdzenie podnoszgce
przed niezamierzonym odwieszeniem
sie fadunku.

— Przed transportem za pomoca Zurawia
usungc lance z pistoletem natryskowym
i luzne przedmioty.

— W trakcie procedury podnoszenia nie
transportowac na urzadzeniu luznych
przedmiotéw.

— Urzadzenie moze byc transportowane
zurawiem jedynie przez takie osoby,
ktore przygotowane zostaty do obstugi
Zurawia.

— Nie stac pod tadunkiem.

- Zwazac na to, by w obszarze zagroze-
nia zurawia nie przebywaty zadne oso-
by.

— Nie zawieszac urzgdzenia przy zurawiu
bez nadzoru.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia!l Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczeristwo

Przestrzegac przede wszystkim wskazo-
wek dotyczgcych pielegnacji, konserwacji i
bezpieczenstwa zawartych w instrukcji ob-
stugi producenta silnika.

A\ Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nie-
zamierzone zatgczenie sie urzadzenia.
Przed pracami przy urzgdzeniu zdjac kon-
cowke przewodu $wiecy zaptonowe.
Niebezpieczeristwo oparzenia! Nie dotykac¢
gorgcych ttumikow, cylindrow lub zeber
chfodzgcych.

Prace konserwacyjne na silniku przepro-
wadzac¢ zgodnie ze wskazéwkami w in-
strukcji obstugi producenta silnika.

Konserwacja

Przeglad bezpieczenstwa/lumowa serwi-

sowa

Po konsultacji ze sprzedawcg mogq Pan-

stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-

czenstwa lub zawrze¢ umowe o

konserwacji.

Prosimy zasiegna¢ tam porady.

Przed kazda eksploatacjg

=>» Sprawdzi¢ stan oleju silnika.

=>» Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku
oleju przektadni.

=>» Skontrolowac poziom oleju wskaznika
oleju pompy wysokocisnieniowej.
W przypadku mlecznego oleju (woda w
oleju) natychmiast odwiedzi¢ serwis.

= Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

=>» Sprawdzi¢ szczelnos¢ urzadzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i moga wyciec na spodzie urza-
dzenia. W przypadku wiekszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.
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Raz na tydzien

= Oczyscic filtr na przytaczu wody.

= Sprawdzi¢ cisnienie két (patrz ,Dane
techniczne®).

W pierwszym miesigcu lub po 20 godzi-

nach roboczych

= Wymienic olej w silniku

Po 50 godzinach roboczych

= Wymieni¢ olej pompy.

Co 50 godzin roboczych

= Wyczyscic¢ filtr powietrza w silniku.

Co 100 godzin roboczych

= Wymieni¢ olej w silniku

=>» Sprawdzi¢ i oczysci¢ $wiece zaptono-
wa.

=>» Sprawdzic filtr paliwa.

Co 200 godzin roboczych

= Wymienic filtr oleju w silniku.

Co 300 godzin roboczych
= Sprawdzi¢ / ustawi¢ luz zaworu w silni-
ku.

Raz w roku lub co 500 godzin roboczych

= Wymieni¢ swiece zaptonowa.

= Wymieni¢ wktad filira powietrza w silni-
ku

= Wymienic filtr paliwa.

Wymieni¢ olej pompy wysokocisnienio-

Rodzaje oleju i ilos¢ oleju - patrz Dane

techniczne.

Wykreci¢ srube spustowg oleju.

Spusci¢ olej do zbiornika odbierajace-

go.

Wkreci¢ korek spustowy oleju.

Nowy olej wla¢ do potowy wskaznika
poziomu oleju.

Wskazéwka

Musi by¢ zapewniona mozliwo$¢ uchodze-

nia pecherzykéw powietrza.

Wymieni¢ olej przektadniowy:

= Rodzaje oleju i ilos¢ oleju - patrz Dane
techniczne.

= Wykreci¢ Srube spustowg oleju.

L 2% 2 *5_
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= Spusci¢ olej do zbiornika odbierajace-
go.

= Wkreci¢ korek spustowy oleju.

= Nowy olej wla¢ do potowy wskaznika
poziomu oleju.

Co 2 lata
= Wyczysci¢ zbiornik paliwa.
= Sprawdzi¢ waz paliwa.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usungé samodziel-
nie, korzystajac z ponizszych wskazowek.
W razie watpliwos$ci prosimy zwrdci¢ sie do
autoryzowanego serwisu.

A Niebezpieczenstwo

Przestrzegac przede wszystkim wskazo-
wek dotyczgcych pielegnacji, konserwacji i
bezpieczenstwa zawartych w instrukcji ob-
stugi producenta silnika.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nie-
zamierzone zatgczenie sie urzgdzenia.
Przed pracami przy urzadzeniu zdjgc kon-
cowke przewodu $wiecy zaptonowey.
Niebezpieczeristwo oparzenia! Nie dotykac
gorgcych ttumikow, cylindrow lub Zeber
chfodzgcych.

A\ Ostrzezenie

Prace naprawcze moze przeprowadzac je-
dynie autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie dziata

= Przestrzegac wskazowek zawartych w
instruckji obstugi producenta silnika!

— Zadziatato zabezpieczenie przed bra-
kiem wody (opcja) z powodu zbyt ni-
skiego cisnienia wody doptywowe;j.

=>» Sprawdzi¢ cisnienie wody doptywowe;j,
wartos¢ minimalna, patrz ,Dane tech-
niczne“.

W urzadzeniu nie wytwarza sie cis-
nienie
— Robocza liczba obrotéw silnika za niska

=» Sprawdzi¢ roboczg liczbe obrotéw silni-
ka (patrz Dane techniczne).
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— Nieprawidtowa dysza

= Sprawdzi¢, czy wielko$¢ dysz jest pra-
widlowa (patrz ,Dane techniczne®).

— Przeptukaé dysze.

= Dysze wyczysci¢/wymienic.

— Zanieczyszczony filtr.

= Oczyscic¢ filtr na przytaczu wody.
Odkreci¢ obudowe filtra, wyjac filtr,
oczysci¢ go i ponownie wiozyé.

— System zapowietrzony

= Odpowietrzy¢ urzadzenie
Odkreci¢ dysze. Wiaczy¢ urzadzenie i
mie¢ wigczone dopoki z rurki strumie-
niowej zacznie wycieka¢ woda bez pe-
cherzykéw powietrza. Wytaczy¢
urzadzenie i ponownie przykrecic dy-
sze.

— Przewody doptywowe do pompy nie-
szczelne lub zapchane

=>» Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajgce pompy sg szczelne i
drozne.

Pompa wysokocisnieniowa nie-
szczelna

— Nieszczelna pompa

Wskazéwka

Dopuszczalny wyciek to 3 krople na minu-

te.

g W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnosci, nalezy odda¢ urzadzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Pompa wysokocisnieniowa stuka

= Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajgce pompy wysokocisnienio-
wej sg szczelne i drozne.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie
Odkreci¢ dysze. Wiaczy¢ urzadzenie i
mie¢ wigczone dopoki z rurki strumie-
niowej zacznie wycieka¢ woda bez pe-
cherzykéw powietrza. Wytaczy¢
urzadzenie i ponownie przykrecic dy-
sze.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie
gwarancyjnym ewentualne usterki usuwa-
my bezptatnie, oile ich przyczyna jest wada
materiatowa lub btad produkcyjny.

W razie naprawy gwarancyjnej prosimy
zwrdcic sie z dowodem zakupu i akcesoria-
mi do sprzedawcy lub do autoryzowanego
punktu serwisowego.

Instrukcje ogélne

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

I\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia przez nieod-
powiednie akcesoria. Uzywac tylko akce-
soriéw, ktére dopuszczone sg do ci$nienia
roboczego urzgdzenia (patrz ,Dane tech-
niczne®).
— Stosowa¢ wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzgdzenia.
Wybér najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.
— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, Zze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnienio-
wa
Typ: 1.367-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Zastosowane normy krajowe

CISPR 12

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HD 9/50 Ge
Zmierzony: 105
Gwarantowany: 107
HD 13/35 Ge
Zmierzony: 105

Gwarantowany: 107

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

2 _— WSese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
PL —12

221



Dane techniczne

Typ HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Silnik

Silnik benzynowy Honda GX 670, 2 cylindry, 4-suwowy

Moc znamionowa przy 3600 1/min kW/PS 17,9 (24)

Robocza liczba obrotow 1/min 3600

Predkos$c¢ obrotowa biegu jalowego 1/min 2000...2500

Zbiornik paliwa | 15

Paliwo Benzyna, bezotowiowa *

Akumulator V, Ah 12, 36

* Urzadzenie jest przystosowane do paliwa E10

Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60

llos¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)

Cisnienie doptywowe (min.) przy maks. ilosci wody | MPa (bar) 0,05 (0,5)

Dtugos¢ weza doptywowego (min.) m 7,5

Srednica weza doptywowego (min.) cal 1

Wydajnos¢

Cisnienie robocze MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Maks. nadcisnienie robocze (zawor bezpieczenstwa) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Przeplyw I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Rozmiar dyszy 15046 15028

Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 93 79

Temperatura otoczenia (maks.) °C 40

Stopien ochrony IPX5

Materialy eksploatacyjne

Pompa ilosé/rodzaj oleju | 1,3/SAE 90 Hypoid

Przektadnia - ilos¢/rodzaj oleju | 0,35/SAE 90 Hypoid

Silnik - ilo$é/rodzaj oleju | 1,2/SAE 15W40

Wymiary i ciezar

Dtug. x szer. x wys. mm 1025 x 780 x 1100

Typowy ciezar roboczy kg 195 150

Cisnienie powietrza w kotach MPa (bar) 0,20 (2,0)

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79

Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Reczny pistolet natryskowy m/s® <25

Lanca m/s® <25

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s® 1

Poziom cisnienie akustycznego Ly dB(A) 91

Niepewno$¢ pomiaru K dB(A) 2

Poziom mocy akustycznej Lyya + Niepewnos¢ po- | dB(A) 107

miaru Kya
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AL

Tnainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. cititi acest instructiu-

nil original, respectati instructiunile

cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii

posesori.

- Tnainte de prima utilizare cititi neaparat

Aparatele vechi contin materia-
le reciclabile valoroase, care
pot fi supuse unui proces de re-
valorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-

masurile de siguranta nr. 5.953-314.0!

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-

rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

La despachetare verificati continutul
pachetului in privinta existentei tuturor
accesoriilor sau a deteriorarilor.

conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

Uleiul de motor, pacura, motorina si ben-
zina nu trebuie sa ajunga in mediul in-

conjurator. Protejati solul si eliminati
uleiurile folosite Tntr-un mod ecologic.

Protectia mediului inconjurator RO . . .1
Prezentare generala. . . . . . RO .. .1
Utilizarea corecta . . . ... .. RO ...2 1
Simboluri pe aparat .. .... RO ...2 2
Masuri de siguranta . . . . .. RO ...3 3
Dispozitive de siguranta. . . RO ...3 4
Punerea in functiune . . . .. RO .. .4 5
Utilizarea . ............. RO ...6 6
Transportul . . ........... RO ...8 7
Depozitarea . ........... RO ...9 8
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ...9 9
Remedierea defectiunilor.. RO ..10 10
Garantie............... RO ..11 11
Observatii generale . . . . .. RO ..11 12
Declaratie de conformitate CE RO . .11 13
Date tehnice............ RO ..12 1‘5‘
Protectia mediului inconjura- JEes
tor 17
18

Prezentare generala

Pentru imagini vezi pag. 2

Duza de putere cu piulitd olandeza
Lance

Pistol de pulverizare

Maneta pistolului de stropit

Buton de siguranta

Furtun de inalta presiune

Stut de umplere pentru ulei (transmisie)
Transmisie

Indicator pentru nivelul de ulei (transmisie)
Surub de evacuare ulei (transmisie)
Surub de evacuare a uleiului (motor)
Suport pentru furtun

Capac rezervor

Robinet combustibil

Surub de umplere ulei (motor)

Stut de umplere pentru ulei (transmisie)
Supapa de siguranta

Filtru de ulei (motor)

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu tre-
buie aruncate in gunoiul mena-
jer, ci trebuie duse la un centru
de colectare si revalorificare a
deseurilor.

QY

s

RO -1

19 Comutator de protectie contra functio-
narii uscate (siguranta pentru lipsa
apei, optional)

20 Termoventil

21 Comanda turatie

22 Racord de apa cu filtru

23 Surub de evacuare a uleiului (pompa)

24 Indicator pentru nivelul de ulei (pompa)

25 Racord de presiune Tnalta

26 Joja ulei (motor)
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27 Manometru

28 Reglaj pentru presiune/cantitate

29 Compartimentul pentru accesorii
30 Suport pentru lance

31 Acumulator

32 Comutator aparat (motor)

33 Motor pe benzina

34 Buton soc

35 Filtru de aer

36 Rezervor de carburant

37 Bara de manevrare

38 Bara pentru incarcare cu macara

Cod de culori

Elementele de comanda pentru procesul
de curatare sunt de culoare galbena.
Elementele de comanda pentru intretine-
re si service sunt de culoare gri deschis.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatat sub presiu-
ne exclusiv:

— pentru curatarea maginilor industriale, a
autovehiculelor, a cladirilor, a sculelor;
cu accesoriile si piesele de schimb
aprobate de Karcher.

A\ Pericol

Pericol de accidentare! in cazul folosirii
aparatului in benzindrii sau in alte zone pe-
riculoase se vor respecta masurile de sigu-
ranta necesare.

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot
fi periculoase in cazul uti-
lizarii neconforme. Jetul
nu trebuie indreptat spre
persoane, animale, echi-
pamente electrice active
sau asupra aparatului in-
SusI.

Pericol de deteriorare
prin inghetarea apei! lar-
na aparatul trebuie pas-
trat intr-o incapere
fncalzita sau trebuie go-
it.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Exista pericolul unor
afectiuni ale auzului. In
timpul lucrului cu apara-
tul, purtati protectie
pentru urechi.

Pericol de accidentare!
Purtati ochelari de pro-
tectie.

Pericol de otravire! Nu
inspirati gazele de esa-
pament.

Pericol de arsuri!

Atentie la piesele
chauat] | fi€OIN
4 Catiente!

@ S Hein
400°C
750F  Hot !

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodatéa

fara un separator de sistem la re-

feaua de apd potabila. Se va ultili-

za un separator de sistem adecvat, de la
firma KARCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-
na la sursa de alimentare cu apa si nicioda-
ta direct la aparat!

RO -2



Masuri de siguranta

Trepte de pericol

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatdmari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibild situatie periculoaséa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moar-
te.

Atentie

Posibild situatie periculoaséa, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.

Motorul

A Pericol

— Nu folositi aparatul de curétat sub presi-
une dacd s-a vérsat carburant; ducefi
aparatul in alt loc si evitati formarea de
scantei.

— Stergeti combustibilul scurs de pe apa-
rat.

- Indepértati combustibilul scurs pe po-
dea cu liant.

— Nu péstrati, nu varsati si nu folositi car-
burantii in apropierea unor surse de foc
deschis sau a unor aparate precum
cuptoare, cazane de incalzire, incalzi-
toare de apd, care au flacdra sau care
pot genera scéntei.

— Tineti departe de amortizoare obiectele
si materialele inflamabile (la o distanta
de cel putin 2 m).

- Nu folositi motorul férd amortizor si ve-
rificati-I periodic, curatati-I si daca este
nevoie, inlocuiti-I.

— Nu folositi motorul in zone de pé&dure,
respectiv zone cu arbusti sau cu iarba,
fara ca teava de esapament sa fie pre-
vézutd cu un dispozitiv impotriva scan-
teilor.

— Nu lasati motorul s& functioneze cu fil-
trul de aer demontat sau fara capacul
stutului de aspirare, decéat atunci cand
efectuati lucréri de reglare.

RO-3

Nu modificati arcurile de reglare, tijele
regulatoarelor sau alte piese care pot
duce la cresterea turatiei motorului.

— Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoa-
rele, cilindrii sau nervurile de récire fier-
binti.

— Nu apropiati méinile sau picioarele de
partile aflate in migcare.

— Pericol de otravire! Nu este permisa uti-
lizarea aparatului in spatii inchise.

Furtunul de inalta presiune

A Pericol

Pericol de accidentare!

—  Utilizati numai furtunuri de inalta presiu-
ne originale.

— Furtunul de inalta presiune si dispoziti-
vul de stropire trebuie s& fie adecvate
pentru suprapresiunea maxima specifi-
cata in datele tehnice.

— Euvitati contactul cu substante chimice.

— Controlati zilnic furtunul de inalta presi-
une.

Nu folositi furtunurile indoite.

Dacé stratul de sarmé exterior devine
vizibil, nu mai folosifi furtunul de inalta
presiune.

— Nu folositi furtunurile de Tnalta presiune
daca filetul este deteriorat.

— Amplasati furtunul de inalta presiune in
asa fel incéat sa nu se treaca peste el.

— Nu folositi furtunurile solicitate in urma
trecerii peste ele, a indoirii, a unor so-
curi mecanice, chiar daca nu exista
semne vizibile de deteriorare.

— Depozitati furtunul de inalta presiune in
asa fel incat sa nu apara solicitdri me-
canice.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

225



226

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Supapa de preaplin

— Cand cantitatea de apa este redusa de
la regulatorul de presiune/debit, supapa
de preaplin se deschide si o parte a
apei curge inapoi in partea de aspirare
a pompei.

— Daca pistolul manual de stropit este in-
chis, supapa de preaplin se deschide si
cantitatea totala de apa se scurge ina-
poi la partea de aspirare a pompei.

Supapa de preaplin si intrerupatorul mano-

metric sunt reglate si sigilate din fabrica.

Reglarea se face doar la service.

Supapa de siguranta

Supapa de siguranta se deschide cand su-
papa de preaplin este defecta.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata
din fabrica. Reglarea acesteia se face doar
la service.

Termoventil

Termoventilul protejeaza pompa de presiu-
ne Tnalta contra supraincalzirii in cazul
functionarii in circuit.

Accesoriu protectie contra functio-
narii uscate (optional)

Protectia contra functionarii uscate opreste
motorul Tn cazul alimentarii slabe cu apa
(presiunea de apa este prea scazuta).

Punerea in functiune

N\ Pericol

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de inalta presiune
si racordurile trebuie sé fie in stare impeca-
bila. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se
afla intr-o stare ireprosabila.

Controlarea nivelului de ulei din
pompa de inalta presiune

=> Taiati varful capacului recipientului de
ulei.

=> Verificati nivelul de ulei din pompa de
inalta presiune.
Nivelul de ulei trebuie sa fie la mijlocul
indicatorului pentru nivelul de ulei.

=> Daca este nevoie, addugati ulei (con-
sultati datele tehnice).

Verificati nivelul de ulei de la trans-
misie
=>» Nivelul de ulei trebuie sa fie la mijlocul
indicatorului pentru nivelul de ulei.

=> Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).

Motorul

Respectati indicatiile din sectiunea ,,Ma-

suri de siguranta”!

= Tnainte de punerea in functiune, cititi
manualul de utilizare al producatorului
motorului, acordand atentie speciala
masurilor de siguranta.

=> Verificati filtrul de aer.

= Umpleti rezervorul de carburanti cu
benzina fara plumb.
Nu folositi un amestec pentru motoare
in doi timpi.

=> Controti nivelul de ulei al motorului.

Nu folositi aparatul daca nivelul de ulei a

scazut sub ,MIN”.

=>» Daca este nevoie, adaugati ulei.

Baterie
Masuri de siguranta baterie

Cand umblati cu acumulatorii, respectati
neaparat urmatoarele avertismente:

Respectati indicatiile de pe
acumulator, din instructiunile
de utilizare si din manualul de
utilizare ale vehiculului!

®

Purtati protectie pentru ochi!

@
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Tineti copiii departe de acizi gi
acumulatori!

Pericol de explozie!

Este interzisa folosirea focului
deschis, provocarea de scan-
tei si fumatul!

Pericol de accidentare!

Prim ajutor

Simbol de avertizare

Scoaterea din uz

Nu aruncati acumulatorii in
gunoiul menajer!

R PO P&

A\ Pericol

Pericol de explozie! Nu asezati unelte sau
alte obiecte similare pe acumulator, adica pe
polii acesteia si pe conexiunile dintre celule.
A\ Pericol

Pericol de accidentare! Nu ldsati sa ajungd
plumb pe rani. Dupé ce lucrati cu acumula-
tori, spalati-vd mereu pe maini.
Introducerea si conectarea acumulato-
rului

=> Introduceti acumulatorul in suport.

=> Fixati acumulatorul.

RO-5

=>» Conectati borna polului (cablu rosu) la
polul pozitiv (+).

=>» Conectati borna polului la polul negativ
(-)-

Observatie

La demontarea acumulatorului aveli grija

sd& desprindeti mai intéi polul negativ. Con-

trolati polii acumulatorului si bornele pentru

a vedea dacéa au protectie suficienta prin

grasime pentru poli.

incércarea acumulatorului

A\ Pericol

Pericol de accidentare! Respectati indicati-

ile de siguranté atunci cdnd umblati cu acu-

mulatorii. Respectati instructiunile de

utilizare ale incarcatorului.

Deconectati acumulatorul.

Legati polul pozitiv al incarcatorului la

borna pozitiva a acumulatorului.

Legati polul negativ al incarcatorului la

borna negativa a acumulatorului.

Introduceti stecherul in priza si porniti

incarcatorul.

Incarcati acumulatorul la cea mai mica

intensitate posibila.

L 2 T

Verificarea si corectarea nivelului de li-
chid al acumulatorului

M\ Avertisment

La acumulatoarele cu acid, nivelul lichidului

trebuie controlat periodic.

=>» Scoateti toate capacele celulelor.

=>» Daca nivelul de lichid este prea scazut,
adaugati apa distilata pana la marcaj.

= Incércati acumulatorul.

= Tnsurubati capacele celulelor.

Montarea accesoriilor

A\ Avertisment

Pericol de ranire din cauza accesoriilor ne-
corespunzétoare. Utilizati doar accesorii,
care sunt corespunzatoare pentru presiu-
nea de lucru a masinii (vezi Date tehnice).
Montati accesoriile numai cand aparatul
este oprit.

Cuplul maxim de strangere a imbinarilor in-
surubate a furtunului de inalta presiune
este de 20 Nm.
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= Conectati furtunul sub presiune si lan-
cea cu pistolul manual de stropit.

=>» Montati duza de putere pe lance. Stran-
geti piulita olandeza cu mana.

=> Montati furtunul de inalta presiune pe
racordul de inalta presiune al aparatu-
lui.

Racordul de apa

A\ Avertisment

Respectati prevederile companiei de furni-
zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la re-

feaua de apa potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la
firma KARCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-
na la sursa de alimentare cu apa si nicioda-
td direct la aparat!

Cerinte referitoare la calitatea apei:

Parametrii Valoare
Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica max. 2000

uS/cm
Hidrocarburi < 0,01 mg/l
Clorura < 250 mg/l
Calciu <200 mg/l
Duritate totala <28 °dH
Fier <0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Cupru < 0,02 mg/l
Sulfat <240 mg/l
Clor activ < 0,1 mg/l
sa nu aiba miros neplacut

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=> Folositi un furtun cu insertie textila (nu
este inclus in livrare).
Diametru minim 1”.

=>» Racordati furtunul la racordul de apa al
aparatului.

=> Racordati furtunul la robinetul de apa.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

Pentru aspirarea apei, trebuie preconectata o

pompa de presiune preliminara la aparat.

A Pericol

Niciodat& nu trageti apa dintr-un recipient

cu apa potabila.

A Pericol

Nu se vor aspira niciodaté lichide continand

solventi, dizolvanti sau acizi nediluati! in

aceasta categorie intra de ex. benzina, di-

luantul pentru vopsea, uleiul. Ceata forma-

ta la stropire este inflamabila, exploziva si

toxica. Nu folositi acetonad, acizi nediluati si

dizolvanti, céci atacd materialele folosite la

aparat.

=>» Conectati racordul de apa al aparatului
la pompa de presiune preliminara (fur-
tun potrivit: 4.440-270.0).

=> Evacuati aerul inainte de a utiliza apa-
ratul.

Evacuarea aerului din aparat

Deschideti sursa de apa.

Desgurubati duza.

Actionati maneta pistolului de stropit.
Porniti motorul conform instructiunilor de
utilizare ale producatorului motorului.
Porniti aparatul si 1asati-I sa functioneze
pana cand apa care iese din lance nu
contine bule de aer.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A Pericol

— Este interzisa functionarea in zone cu
pericol de explozie.

— Asezati aparatul pe o suprafata stabila,
plana.

v v
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Nu este permisa utilizarea aparatului de
curatat sub presiune de catre copii. (Pe-
ricol de accidente din cauza utilizarii ne-
corespunzdtoare a aparatului).

Jetul de apa care patrunde din duza
sub presiune genereaza un efect de re-
cul al pistolului. In plus, daca lancea
este curbata, ea poate genera $i un mo-
ment de rotatie. Din acest motiv, lancea
si pistolul trebuie tinute bine in ména.
Nu indreptati jetul de apa spre persoa-
ne, spre animale, spre aparat sau spre
componente electrice.

Pericol de rénire prin jetul de apé sub pre-
siune si murdériile ridicate. Purtati oche-
lari de protectie, méanusi de protectie,
haine de protectie, cizme de protectie
speciale cu protectie pentru metatars.

Nu indreptati jetul spre dvs. ingivad sau
spre altcineva pentru a curéta imbraca-
mintea sau incéltdmintea.

Nu utilizati aparatul, cadnd in raza de ac-
fiune a acestuia se afla alte persoane.
Existéa pericolul unor afectiuni ale auzu-
lui. In timpul lucrului cu aparatul, purtati
protectie pentru urechi.

Este interzisé curétarea anvelopelor de
vehicule/ventilelor de anvelope cu
acest aparat, din cauza presiunii inalte
de apa.

Nu este permisa stropirea materialelor
cu continut de azbest sau a altor mate-
riale care contin substante nocive.
Aveti grijd mereu ca toate furtunurile de
racordare sé fie bine stranse.

Nu este permisé fixarea manetei pisto-
lului de stropit manual in timpul utilizarii.
Nu trecetfi cu alte obiecte peste cablul de
alimentare si furtunul de inalta presiune.
Lucrati doar la o iluminare corespunza-
toare.

Pornirea aparatului

Deschideti sursa de apa.

Se deblocheaza, prin presare, butonul
de siguranta al pistolului.

Actionati maneta pistolului de stropit.
Porniti motorul conform instructiunilor de
utilizare ale producatorului motorului.

RO-7

Utilizarea cu presiune inalta

A\ Avertisment

Datorita jetului de apa care iese din pistol

prin duza de inalta presiune, la pistol apare

o forta de recul. Asigurandu-vé ca aveti o

pozitie stabila, tineti lancea si pistolul ma-

nual cu ambele maini.

Duza de putere

Aparatul este dotat cu urmatoarea duza:

B Duza de putere, unghi de stropire de
15°

— Jet plat sub presiune (15°) pentru mur-
darie pe suprafete intinse

Observatie

La inceput indreptati jetul de inalté presiu-

ne spre obiectul care urmeaza sa fie cura-

fat de la o distantad mai mare, pentru a evita

0 eventuala deteriorare din cauza presiunii

mari.

Reglarea presiunii de lucru si a de-
bitului

Trageti maneta pistolului de stropit.
Reglati presiunea de lucru si debitul
prin rotirea regulatorului de presiune/
debit de pe unitatea pompei.
Presiunea de lucru poate fi citita de la
manometru.

>
>

intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Se asigura maneta pistolului cu butonul
de siguranta.

Depozitati pistolul de stropit manual, in-
cl. lancea, in suportul pentru lance.

In tipul pauzelor mai lungi (cateva minu-
te) opriti motorul.

Observatie

Cénd maneta pistolului manual de stropit
este eliberata, motorul functioneaza mai
departe cu turatie redusa. Astfel apa circuld
prin pompa si se incélzegte. Cand capul ci-
lindric al pompei a atins temperatura maxi-
ma admisa (80 °C), termoventilul de pe
pompaé se deschide si apa calda curge afa-
ra.

v v vy
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incheierea utilizarii

=>» Dupa folosirea cu apa care contine sare

(apa de mare), clatiti aparatul cel putin

2-3 minute cu apa de la robinet, in timp

ce pistolul manual de stropit este des-

chis.

Eliberati maneta pistolului.

Reglati comutatorul aparatului de la

motor in pozitia ,OFF” si inchideti robi-

netul carburantului.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

=> Actionati pistolul manual de stropit pana

cand presiunea din aparat este elibera-

ta.

Se asigura maneta pistolului cu butonul

de siguranta.

Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.

Depozitati pistolul de stropit manual, in-

cl. lancea, n suportul pentru lance.

Depozitati furtunul de Tnalta presiune si

accesoriile pe aparat.

L2 7
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Protectia impotriva inghetului

A\ Avertisment

Pericol de deteriorare! Apa care ingheaté

in aparat poate distruge pérti ale aparatu-

lui.

larna aparatul trebuie pastrat intr-o incape-

re Tncélzitd sau trebuie golit. In cazul unor

perioade de repaus mai lungi se recoman-

da pomparea de antigel prin aparat.

Evacuarea apei

=> Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de nalta presiune.

=> Curatati aparatul cu aer comprimat.

Clatirea aparatului cu antigel

Observatie

Respectati instructiunile de manipulare ale

producatorului antigelului.

=>» Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

Tn acest mod se asiguré si o anumité pro-

tectie anticorosiva.

Transportul

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

Deplasarea

=> Apasati in jos méanerul de deplasare si
impingeti aparatul.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Transportul cu macara

=> Fixati dispozitivul de ridicare la mijlocul
barei de incarcare cu macara.

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza caderii aparatu-

lui.

— Tineti cont de normele legale de preve-
nire a accidentelor locale si instructiuni-
le de siguranta.

- Inaintea fiecarei transport cu macara,
controlati dispozitivul pentru incéarcare
cu macara, pentru a vedea daca prezin-
ta semne de deteriorare.

— Inaintea transportului cu macara, verifi-
cati aparatele de ridicat in prinvinta de-
teriorérii.

— Ridicati aparatul numai de la acest dis-
pozitiv pentru incarcare cu macara.

- Nu folositi lant de ridicare.

— Asigurati dispozitivul de ridicare contra
desprinderii sarcinii.

- fndepa’rta;‘i lancea cu pistolul de pulveri-
zat gi obiectele libere inaintea transpor-
tului cu macara.

— Nu transportati obiecte pe aparat in tim-
pul ridicarii.

— Aparatul poate fi transportat cu macara
numai de cétre persoane, care au fost
instruiti in operarea macaralei.

— Nu stati sun sarcina.

— Aveti grija, ca in zona de pericol a ma-
caralei s& nu se afle nici o persoand.

— Nu lasati aparatul s& atdrne nesuprave-
gheat pe macara.
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Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

inainte de orice lucrare de ingrijire si intre-
finere cititi indicatiile de siguranta din ma-
nualul de utilizare al producatorului de
motor.

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Inainte de a efectua lu-
crdri la aparat scoateti fisa bujiei.

Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de réacire fierbinti.

Efectuati lucrérile de intretinere a motorului
conform instructiunilor de utilizare ale pro-
ducatorului motorului.

intretinerea

Inspectia de siguranta/contractul de in-

tretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract

de intretinere sau puteti stabli inspectii de

siguranta periodice.

Nu ezitati sa cereti sfaturi.

nainte de fiecare utilizare

=> Controti nivelul de ulei al motorului.

=> Controlati nivelul de ulei la indicatorul
pentru nivelul de ulei de la transmisie.

=> Controlati nivelul de ulei la indicatorul
pentru nivelul de ulei al pompei de Tnal-
ta presiune.
Tn cazul in care uleiul este I&ptos (apa in
ulei), luati legatura imediat cu service-ul
autorizat.

=> Verificati daca furtunul sub presiune
prezinta deteriorari (pericol de explo-
zie).

RO-9

Tnlocuiti imediat furtunul de inalta presi-
une daca prezinta deteriorari.

=> Verificati etanseitatea aparatului (pom-
pei).
n partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetangeitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Saptamanal

=> Curatati filtrul racordului de apa.

=> Verificati presiunea aerului din roti (Vezi
Date tehnice).

n prima luna sau dupé primele 20 ore de
functionare
=> Schimbati uleiul din motor

Dupa 50 de ore de functionare
=>» Schimbati uleiul din pompa.

La fiecare 50 de ore de functionare
=> Curatati filtrul de aer din motor.

La fiecare 100 de ore de functionare
=>» Schimbati uleiul din motor

=> Verificati si curatati bujia.

=> Verificati filtrul de combustibil.

La fiecare 200 de ore de functionare
=> Schimbati filtrul de ulei din motor.

La fiecare 300 de ore de functionare

=> Verificati / reglati jocul supapei de la
motor.

Anual sau dupé 500 de ore de functiona-

re

= Tnlocuiti bujia.

=>» Schimbati cartusul filtrului de aer din
motor

=>» Schimbati filtrul de combustibil.

Schimbarea uleiului din pompa de inalta

presiune:

=> Tipurile de ulei i cantitatile sunt speci-
ficate la datele tehnice.

=>» Desfaceti surubul de golire a uleiului.

=> Goliti uleiul in vasul colector.

> in§urubat,i surubul de evacuare a uleiu-
ui.
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=> Adaugati uleiul nou incet, pana la mijlo-
cul indicatorului pentru nivelul de ulei.

Observatie

Bulele de aer trebuie sa aiba loc de iegire.

Schimbarea uleiului de transmisie.

=> Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-

ficate la datele tehnice.

Desfaceti surubul de golire a uleiului.

Goliti uleiul in vasul colector.

Tnsurubat,i surubul de evacuare a uleiu-

lui.

Adaugati uleiul nou incet, pana la mijlo-

cul indicatorului pentru nivelul de ulei.

L N N

La fiecare 2 ani
=>» Curatati rezervorul de combustibil.
=> Verificati furtunul de combustibil.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre
dvs. apeland la ajutorul urmatoarei prezen-
tari de ansamblu.

In caz de neclarit4ti va rugdm sa va adre-
sati serviciului pentru clienti autorizat.

A\ Pericol

Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretine-
re cititi indicatiile de siguranta din manualul de
utilizare al producatorului de motor.

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Inainte de a efectua lu-
crdri la aparat scoateti fisa bujiei.

Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de réacire fierbinti.

A\ Avertisment

Lucrdérile de reparatii vor fi executate numai
de cétre un serviciu pentru clienti autorizat.

Aparatul nu functioneaza

=> Respectati indicatiile din instructiunile de
utilizare ale producatorului motorului!

— Din cauza presiunii de alimentare a
apei scazute s-a declansat dispozitivul
de protectie contra functionarii uscate
(optional).

=> Verificati presiunea de alimentare cu
apa (vezi Date tehnice).

Aparatul nu produce presiune

— Turatia motorului este prea mica

=> Verificati turatia motorului (consultati
datele tehnice).

— Duza incorecta

=> Verificati daca duza are dimensiunea
adecvata (consultati datele tehnice).

— Curatati duza.

=> Curatati duza/inlocuiti-o.

— Filtru este infundat.

=> Curatati filtrul racordului de apa.
Desfaceti suportul filtrului, scoateti fil-
trul, curatati-l si introduceti-I la loc.

— Aerin sistem

=>» Scoateti aerul din aparat.
Desurubati duza. Porniti aparatul si 13-
sati-l sa functioneze pana cand apa
care iese din lance nu contine bule de
aer. Opiriti aparatul si puneti duza la loc.

— Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=> Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompd, pentru a ve-
dea daca sunt etanse si daca nu cumva
sunt infundate.

Pompa de inalta presiune nu este
etansa

— Pompa nu este etansa

Observatie

Valoarea permisa este de 3 picaturi pe mi-

nut.

=>» Daca neetangeitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Pompa de inalta presiune ,,bate”

=> Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa de inalta pre-
siune, pentru a vedea daca sunt etanse
si daca nu cumva sunt infundate.

=>» Scoateti aerul din aparat.
Desurubati duza. Porniti aparatul si 18-
sati-l sa functioneze pana cand apa
care iese din lance nu contine bule de
aer. Opiriti aparatul si puneti duza la loc.
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In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin in perioada de garantie
si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gra-
tuit.

Daca doriti sa beneficiati de garantie, va ru-
gam sa va prezentati cu accesoriile si cu
factura la magazin sau la cel mai apropiat
service autorizat.

Observatii generale

Accesorii si piese de schimb

A\ Avertisment
Pericol de réanire din cauza accesoriilor ne-
corespunzétoare. Utilizati doar accesorii,
care sunt corespunzatoare pentru presiu-
nea de lucru a masinii (vezi Date tehnice).
— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.
O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.
— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat
mai jos corespunde cerintelor fundamentale
privind siguranta in exploatare si sénatatea
incluse in directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si @ modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub
presiune
Tip: 1.367-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 60335-1

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Norme de aplicare nationale:
CISPR 12

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HD 9/50 Ge

masurat: 105
garantat: 107
HD 13/35 Ge
masurat: 105
garantat: 107

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

“’;m/ Vesac

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tns&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Date tehnice

Tip HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0
Motorul
Motor pe benzina Honda GX 670, 2 cilindri, 4 timpi
Putere nominala la 3600 1/min kW/PS 17,9 (24)
Turatia 1/min 3600
Turatia de mers in gol 1/min 2000...2500
Rezervor de carburant | 15
Carburant Benzina, fara plumb *
Acumulator V, Ah 12, 36
* aparatul functioneaza cu combustibil E10
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)
Presiunea de circulare (min.) la cantitatea de apa max. | MPa (bar) 0,05 (0,5)
Lungimea furtunului de alimentare (min.) m 7,5
Diametrul furtunului de alimentare (min.) toli 1
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru MPa (bar) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)
Suprapresiunea maxima de regim (supapa de si- | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
guranta)
Debit I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Dimensiunea duzei 15046 15028
Reculul max. al pistolului manual de stropit N 93 79
Temperatura ambianta (max.) °C 40
Protectie IPX5
Substante tehnologice
Pompa cantitatea de ulei/tip | 1,3/SAE 90 Hypoid
Transmisie cantitatea de ulei/tip | 0,35/SAE 90 Hypoid
Motor cantitatea de ulei/tip | 1,2/SAE 15W40
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x inaltime mm 1025 x 780 x 1100
Greutate tipica de operare kg 195 150
Presiune roti MPa (bar) 0,20 (2,0)
Valori stabilite conform EN 60355-2-79
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s* <2,5
Lance m/s® <25
Nesiguranta K m/s* 1
Nivel de zgomot Lpa dB(A) 91
Nesiguranta K dB(A) 2
Nivelul puterii energiei Ly + nesiguranta Ky dB(A) 107
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-

vodny navod na pouzitie, konajte podla

neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-

tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmiene¢ne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.953-314.0!

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

— Pri vybaleni skontrolujte, &i z obsahu
obalu nechyba prislusenstvo alebo i
obsah nie je poSkodeny.
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Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklo-
(Y | vatelné. Obalové materialy Ias-
% <9 kavo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.
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Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
‘ ktoré by sa mali opéat' zuzitko-
© vat'. Do zivotného prostredia
sa nesmu dostat' batérie, olej
a iné podobné latky. Staré za-
riadenia preto laskavo odo-
vzdajte do vhodnej zberne
odpadovych surovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'azit' zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pddu a stary olej likvidovali

ekologicky.

Prehlad

llustracie — pozri na strane 2

1 Elektricka dyza s nastrénou maticou

2 Rozstrekovacia rurka

3 Rucna striekacia pistof

4 Paka rucnej striekacej pistole

5 Bezpectnostna zapadka

6 Vysokotlakova hadica

7 Hrdlo plnenia oleja (prevodovka)

8 Prevodovka

9 Ukazovatel stavu oleja (prevodovka)
10 Skrutka vypustenia oleja (prevodovka)
11 Skrutka na vypustanie oleja (motor)
12 Drziak hadice

13 Uzaver nadrze

14 Palivovy kohut

15 Skrutka plnenia oleja (motor)

16 Hrdlo plnenia oleja (Cerpadlo)

17 Poistny ventil

18 Olejovy filter (motor)

19 Vypina¢ ochrany chodu na sucho (pois-

tka pri nedostatku vody, nadStandardna
vybava)

20 Termoventil

21 Regulacia otacok

22 Pripojka vody s filtrom

23 Skrutka na vypustanie oleja (Eerpadlo)

24 Ukazovatel stavu oleja (Cerpadlo)

25 Vysokotlakova pripojka
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26 Olejova mierka (motor)

27 Tlakomer

28 Regulacia tlaku a mnozstva
29 Priestor pre prislusenstvo
30 Odkladaci priestor trysky
31 Akumulator

32 Vypina¢ zariadenia (motor)
33 Benzinovy motor

34 Hlava Skrtiacej klapky

35 Vzduchovy filter

36 Palivova nadrz

37 Posuvna rukovat

38 Podpera na prelozenie zeriavom

Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne:

— na distenie strojov, vozidiel, stavieb, na-
strojov

— s prisluSenstvom a nahradnymi dielmi
schvalenymi firmou Karcher.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouZiti na

Cerpacich staniciach alebo v inych nebez-

pecnych oblastiach dodrzujte prislusné

bezpecnostné predpisy.

Symboly na pristroji

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Vysokotlakovy prud
moéze byt pri neodbor-
nom pouZiti nebezpec-
ny. Prad sa nesmie
nasmerovat’ na osoby,
zvierata, elektrické za-
riadenia pod napétim
alebo na samotné za-
riadenie.

Nebezpecie poskode-
nia zamrznutim vody! V
zime pristroj uloZte do
vykurovanej miestnosti
alebo ho vypustite.

Nebezpecenstvo po-
Skodenia sluchu. Pri
praci s pristrojom bez-
podmienecne noste
vhodnu ochranu slu-
chu.

Nebezpecenstvo pora-
nenia! Noste ochrannZ
okuliare.

Nebezpecenstvo otra-
venia! Nevdychovat od-
vadzané plyny.

Nebezpecenstvo

popalenia! Varo-
vanie pred horuci-
mi konS$trukénymi
skupinami.

@ Hein}
2 Hot!

Chaud!
Caliente!|
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Podla platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Je nut-

né pouzit systémové oddelovacie zariade-
nie firmy KARCHER alebo alternativne
podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-
ka cez systémovy odlucovac, nie je pitna.
Pozor

Systémovy separator pripojte vzdy k zaso-
bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-
stroj!

Bezpecnostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbésobi vazne zranenia alebo smrt.

N\ Pozor
V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor
V pripade moZnej nebezpeclnej situacie by
mohla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Motor

/\ Nebezpeéenstvo

— Vysokotlaky cisti¢ neprevadzkujte, ak je
rozliate palivo, ale stroj prevezte na iné
miesto a zabrarite akejkolvek tvorbe iskier.

— Utrite palivo vyte¢ené zo zariadenia.

— Palivo vytekajice na podlahu zachytte
pomocou vsakovacej latky.

— Neuchovavajte, nerozlievajte alebo ne-
pouZivajte palivo v blizkosti otvoreného
ohnria alebo zariadeni ako su pece, vy-
kurovacie kotle, ohrievace vody atd’,
ktoré maju zapalovaci plamienok alebo
moézu tvorit iskry.

— Lahko zépalné predmety a materialy
udrziavajte v dostatocnej vzdialenosti
od timica vyfuku (najmenej 2 m).

— Neprevadzkujte motor bez timic¢a vyfu-
ku a tento timi¢ pravidelne kontrolujte,
Cistite a v pripade potreby ho vymerite.
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— Tento motor nepouZivajte v lesnom,
krovinatom alebo travnatom teréne, bez
toho, aby nebol vyfuk vybaveny lapa-
com iskier.

— Okrem nastavovacich prac nenechajte
motor beZat’ so zloZenym vzduchovym
filtrom alebo bez krytu nad sacim nat-
rubkom.

— Na regulacnych pruzinach, tiahlach re-
gulatora alebo inych dieloch nevykona-
vajte Ziadne prestavenia, ktoré mézu
sposobit zvySenie otacok motora.

— Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykaj-
te sa hortceho timi¢a vyfuku, valca ale-
bo chladiacich rebier.

— Nikdy nedévajte ruky a nohy do blizkos-
ti pohybujucich sa alebo rotujucich die-
lov.

— Nebezpecenstvo otravenial Stroj sa ne-
smie prevadzkovat’ v uzatvorenych
priestoroch.

Vysokotlakova hadica

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

— Pouzivajte len originalne vysokotlakové
hadice.

— Vysokotlakové hadica a striekacie za-
riadenie musia byt vhodné pre maxi-
malny prevadzkovy pretlak uvedeny v
technickych udajoch.

— Zabrarnite kontaktu s chemikaliami.

— Kontrolujte denne vysokotlaku hadicu.
Nepouzivajte prelomené hadice.

Ak je zjavna vonkajSia poloha drétu, vy-
sokotlaku hadicu dalej nepouZivajte.

— Nepouzivajte vysokotlakovu hadicu s
poSkodenym zavitom.

— Vysokotlakovu hadicu polozte tak, aby
Ju nebolo mozné prejst.

— Nepouzivajte hadicu namahanut prejde-
nim, prelomenim, rézmi ani vtedy, ak
nie st zjavné Ziadne poskodenia.

— Vysokotlakovu hadicu uskladriujte tak,
aby nedochadzalo k Ziadnemu mecha-
nickému zataZeniu.
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Bezpecénostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.

Bezpecnostna zapadka

Bezpecénostna zapadka rucnej striekacej
pistole zabrariuje nedmyselnému zapnutiu
zariadenia.

Prepustaci ventil

— Pri zniZeni mnoZstva vody pomocou re-
gulacie tlaku a mnozstva sa otvori pre-
pustaci ventil a ¢ast vody prudi spat do
sacej strany Cerpadla.

— Ak sa uzavrie ruéna striekacia pistol, ot-
vori sa prepustaci ventil a vSetka voda te-
Cie spat’ na nasavaciu stranu Cerpadia.

Prepustaci ventil a tlakovy spinac su uz v

zavode nastavené a zaplombované. Na-

stavenie iba servisnou sluzbou pre zakaz-
nikov.

Poistny ventil

Ak je prepustaci ventil chybny, otvori sa
poistny ventil.

Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vy-
robcu a zablombovany. Nastavenie iba ser-
visnou sluzbou pre zakaznikov.

Termoventil

Termoventil chrani vysokotlakové ¢erpadlo
pred nepripustnym ohriatim poc¢as pre-
vadzky okruhu.

PrisluSenstvo Poistka pri nedostat-
ku vody (nadstandardna vybava)

Poistka pri nedostatku vody vypina motor v
pripade nedostato&ného privodu vody (tlak
vody je prili§ nizky).

Uvedenie do prevadzky

N\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj, privody,
vysokotlakova hadica a pripojky musia byt'v
bezchybnom stave. V pripade, Ze stav nie je
bezchybny, nesmie sa pristroj pouZit.

Kontrola stavu oleja vysokotlakého
cerpadla

=>» Odstrihnite Spicku veka zasobnika oleja.

=>» Skontrolujte stav oleja vysokotlakého
Cerpadla.
Hladina oleja musi byt v strede olejove-
ho stavoznaku.

=> V pripade potreby olej dopliite (pozri
Technické udaje).

Kontrola hladiny oleja v prevodovke

=>» Hladina oleja musi byt v strede olejové-
ho stavoznaku.

=> V pripade potreby olej dopliite (pozri
Technické udaje).

Motor

Dodrzte pokyny uvedené v odseku

"Bezpecnostné pokyny"!

= Pred uvedenim do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu vyrobcu motora
a najma dodrziavajte bezpecnostné po-
kyny.

=>» Skontrolovat vzduchovy filter.

=>» Palivovu nadrz naplrite bezolovnatym
benzinom.
Nepouzivajte ziadnu zmes pre dvojtakt-
né motory.

=>» Kontrolujte hladinu oleja motora.

Neuvadzajte zariadenie do prevadzky, ako-

nahle stav oleja poklesol pod "MIN".

= V pripade potreby olej doplrite.

Batéria
Bezpeénostné pokyny batérie
Pri zaobchadzani s batériami bezpodmie-

neéne dodrZiavajte nasledujuce vystrazné
upozornenia:

Dodrziavajte pokyny uvedené
na batérii, v navode na pouZi-
tie a v prevadzkovom navode
pre vozidlo!

®

PouZivajte ochranné okuliare!

@
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Udrziavajte deti v dostatocnej
vzdialenosti od kyselin a baté-
riil

Nebezpecenstvo vybuchu!

Ohern, iskry, otvorené svetlo a
fajcenie st zakazané!

Nebezpecenstvo poleptania!

Prvéa pomoc!

Vystrazné upozornenie!

Likvidacia!

Nehadzte batérie do domoveé-
ho odpadu!

R PO P&

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu! Neodkladajte

na batérie Ziadne naradie alebo podobne,

tzn. na koncoveé poly a prepojenia ¢lankov.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!l Rany nikdy

nevystavujte styku s olovom. Po praci na

batériach si vZdy umyte ruky.

Vlozenie a pripojenie batérie

=>» Batériu umiestnite do drziaka batérie.

= Upevnite batériu.

= Svorku polu (Cerveny kabel) pripojte na
plusovy pal (+).
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=>» Svorku polu pripojte na minusovy pdl (-).

Upozornenie

Privyberani batérie je nutné dbat na to, aby

sa najskoér odpojil minusovy pdl. Skontroluj-

te, ¢i st pdly batérie a svorky dostatocne

chranené ochrannym mazivom na poly.

Nabite batériu

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri manipula-

cii s batériami dodrzujte bezpecnostné

predpisy. Dodrzujte navod na pouZitie vy-

robcu nabijacky.

=>» Batériu odpojte.

=>» Plusovy pdl nabijacieho pristroja spojit
s pripojkou plusového poélu batérie.

= Minusovy pdl nabijacieho pristroja spo-
jit s pripojkou minusového polu batérie.

= Zastréku zapojit do zasuvky a zapnut
nabijaci pristroj.

pradom.

Kontrola a uprava stavu kvapaliny baté-

rie

A\ Pozor

U batérii naplnenych kyselinou pravidelne

skontrolujte stav kvapaliny.

=> Vyskrutkovat vSetky uzavery ¢lankov.

=> Ak je hladina kvapaliny nizka, naplnit
¢lanky az po znacku destilovanou vo-
dou.

= Nabite akumulator.

= Naskrutkovat' uzavery &lankov.

Montaz prislusenstva

N\ Pozor

Nebezpecenstvo zranenia nevhodnym pri-
slusenstvom. PouZivajte len prislusenstvo,
ktoré je vhodné pre pracovny tlak zariade-
nia (pozri , Technické udaje”).
Prislusenstvo namontujte len, ak je zaria-
denie vypnuté.
Maximéalny utahovaci moment spojovacich
skrutkovych spojov vysokotlakovej hadice
20 Nm.
=>» Spojte vysokotlaku hadicu a privodnu
rarku s pistofou.
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= Na trysku namontujte vykonovu dyzu.
Nastrénu maticu pevne dotiahnite ru-
kou.

= Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.

Pripojenie vody

N\ Pozor

Re3pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémovéeho
oddelovacieho zariadenia. Je nut-

né pouzit systémové oddelovacie zariade-
nie firmy KARCHER alebo alternativne
podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-
ka cez systémovy odlucovac, nie je pitna.
Pozor

Systémovy separator pripojte vzdy k zaso-
bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-
stroj!

Poziadavky na kvalitu vody:
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Parameter Hodnota
Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost max. 2000

uS/cm
Uhlovodiky < 0,01 mg/l
Chlorid < 250 mg/I
Vapnik <200 mg/l
Celkova tvrdost < 28 °dH
Zelezo <0,2mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Med < 0,02 mg/l
Siran < 240 mg/l
Aktivny chlor < 0,1 mg/l
bez nevhodného zapachu

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-

povom $titku a v technickych udajoch.

= Pouzite pevnu tkaninovu hadicu (nie je
sucastou dodavky).
Priemer najmenej 1".

=>» Pripojte hadicu na pripojku vody pristro-
ja.

=>» Hadicu pripojte na vodovodny kohut.

Nasavanie vody z nadrze

Pri nasavani vody musi byt pred zariade-
nim zapojené predtlakové Cerpadlo.

A Nebezpecenstvo

Nikdy nenasavajte vodu z nadrze s pitnou

vodou.

A Nebezpecenstvo

Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom

rozpustadia alebo neriedené kyseliny a

rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr.

benzin, riedidlo na farby alebo vykurovaci

olej. Rozprasovana hmla je vysoko horla-

va, vybusna a jedovata. Je zakazané pou-

Zitie aceténu, neriedenych Kyselin a

rozpustadiel, pretoZze napadaju materialy

pouzité v zariadeni.

= K predtlakovému €erpadlu pripojte pri-
pojku vody zariadenia (vhodna hadica:
4.440-270.0).

= Pred prevadzkou zariadenie odvzdus-
nite.

Odvzdusnenie pristroja

Otvorte privod vody.

Dyzu odskrutkujte.

Uvolnite packu ruéne;j striekacej pistole.
Nastartujte motor podfa navodu na ob-
sluhu vyrobcu motora.

Zapnite stroj a nechajte ho v chode tak
dlho, az voda vyteka z vysokotlakej pri-
pojky bez bublin.

Pristroj vypnite a trysku opat naskrut-
kujte.

A Nebezpecenstvo

— PouZivanie v priestoroch so zvySenim ne-
bezpecenstvom vybuchu je zakazane.
Zariadenie postavte na pevny a rovny
podkiad.
Vysokotlaky cisti¢ nesmie byt prevadzko-
vany detmi. (Nebezpecie trazov vplyvom
neodborného pouZitia pristroja).
Prud vody vystupujuci z vysokotlakej
trysky spésobuje spétny raz pistole. Za-
hnuta rozstrekovacia rirka mézZe doda-

v v v vy

v
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tocne spdsobit’ ota¢avy moment. Z
tohto dévodu drzte rozstrekovaciu rirku
a pistol pevne v rukach.

— Nikdy nesmerujte priad vody na osoby,
zvierata, na samotny pristroj alebo
elektrické dielce.

— Nebezpecenstvo zranenia vysokotlako-
vym prudom a zvirenymi necistotami.
Noste ochranné okuliare, rukavice,
odev, $pecialne bezpecnostné ¢izmy s
ochranou v strede chodidla.

—  Prigisteni odevu alebo obuvi nesmie byt
prad nasmerovany na inych a ani na seba.

— Zariadenie nepouZivajte, ak sa v bliz-
kosti nachadzaju iné osoby.

— Nebezpecenstvo poskodenia sluchu.
Pri praci s pristrojom bezpodmienecne
noste vhodnt ochranu sluchu.

— Z dévodu vysokého tlaku vody nesmu
byt pomocou tohto zariadenia Cistené
pneumatiky alebo ventily pneumatik vo-
zidiel.

— Nesmu sa ostrekovat’ materialy obsa-
hujuce azbest a iné materialy obsahuju-
ce latky, ktoré ohrozuju zdravie.

— VZdy dbajte na pevné skrutkové spoje-
nia v8etkych pripojenych hadic.

— Paka rucnej striekacej pistole sa ne-
smie pri prevadzke zaistit.

— Cez kabel pripojenia elektrickej siete a
vysokotlakovu hadicu nesmu precha-
dzat’ vozidla.

— Pracujte iba pri dostato¢nom osvetleni.

Zapnutie pristroja

Otvorte privod vody.

ZatlaCenim odblokujte poistni zapadku
ruénej striekacej pistole.

Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.
Nastartujte motor podla navodu na ob-
sluhu vyrobcu motora.

L2 N

Prevadzka s vysokym tlakom

A\ Pozor

V désledku vychadzajuceho vodného pap-
rsku vody na ruc¢nu striekaciu pistol pésobi
reaktivna sila. Dbajte na pevny postoj a
pevne drzte ruénu striekaciu pistol a ocelo-
vu rarku oboma rukami.

SK-7

Elektricka dyza

Zariadenie je vybavené nasledovnou dy-

zou:

B Elektricka tryska, 15° uhol pradenia

— Vysokotlakovy plochy prud (15°) na
velkoplosné znedistenie

Upozornenie

Vysokotlakovy prad najskér nasmerujte na

Cisteny objekt z vdcSej vzdialenosti, aby sa

tak zabranilo Skodam v d6sledku vysokého

tlaku.

Nastavenie pracovného tlaku a do-
pravovaného mnozstva

=>» Potiahnite paku ruénej striekacej pisto-
le.

=>» Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte oto¢enim regulatora tlaku ale-
bo mnozstva na jednotke Cerpadla.
Pracovny tlak od¢itajte na manometri.

Prerusenie prevadzky

Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.
Zaistite packu ru€nej striekacej pistole
bezpefnostnou zapadkou.
=> Ruénu striekaciu pistol vratane trysky
odlozte do odkladacej skrinky pre
trysku.
=>» V pripade dlhSich preruSeni prevadzky
(viac minut) vypnite motor.
Upozornenie
Ak uvolnite paku rucnej striekacej pistole,
bezi motor dalej klesajucimi otackami. Tym
voda cirkuluje vo vnutri Cerpadla a ohrieva
sa. Ak hlava valca ¢erpadla dosiahne maxi-
malnu pripustnu teplotu (80 °C), otvori sa
termoventil Cerpadla a necha odtekat horu-
cu vodu von do volného priestoru.

L2 7

Ukon¢enie prevadzky

= Po prevadzke s vodou obsahujucou sof
(morska voda), preplachuijte pristroj
najmenej 2—3 minuty pri otvorenej ruc-
nej striekacej pistoli vodou z vodovodu.
Uvolnite packu rucne;j striekacej pistole.
Nastavte vypinac€ pristroja na motore
na “OFF” a zatvorte kohutik paliva.

>
>
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Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Zaistite packu ru€nej striekacej pistole
bezpecnostnou zapadkou.
Odskrutkujte hadicu privodu vody od
pristroja.

Rucnu striekaciu pistol vratane trysky
odlozte do odkladacej skrinky pre
trysku.

Vysokotlakovu hadicu a prislusenstvo
ulozte do zariadenia.

L A A

7

Ochrana proti zamrznutiu

N\ Pozor

Nebezpedenstvo poskodenia! Casti pristro-
Ja mézu byt porusené vodou zamrznutou v
pristroji.

V zime Cisti¢ ulozte do vykurovanej miest-
nosti alebo ho vypustite. Pri dlhSich pre-
vadzkovych prestavkach sa doporuduje
pristrojom pre€erpat ochranny prostriedok
proti mrazu.

Vypustenie vody

=> Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

=>» Zariadenie vyfukajte stlacéenym vzdu-
chom.

Preplachnutie pristroja nemrznicou

zmesou

Upozornenie

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrznucou zmesou.

= Cez pristroj pre€erpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

korézii.

Preprava

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
Jjeho hmotnost.

Jazda

=>» Stlacte posuvny strmeri smerom nadol
a zariadenie posunte.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Preprava zeriavom

=>» Zdvihacie zariadenie upevnite do stre-
du podpery pre prepravu zeriavom.

A Nebezpecenstvo

Nebezpeclenstvo poranenia v pripade padu

zariadenia.

— Dodrzujte miestne bezpecnostné pred-
pisy a bezpecnostné pokyny.

— Pred kazdou prepravou Zeriavom skon-
trolujte, Ci nie je poSkodené zariadenie
na prekladku Zeriavom.

— Pred kazdou prepravou skontrolujte moz-
né poskodenie zdvihacieho nastroja.

—  Pristroj zdvihajte len za podperu na prek-
ladku Zeriavom.

— Nepouzivajte Ziadne upevriovacie retaze.

— Zdvihacie zariadenie zaistite pred ne-
umyselnym uvolnenim bremena.

— Pred prepravou Zeriavom odstrarite
dyzu z ruénej striekacej pistole a volné
predmety.

— Pocas procesu zdvihania neprepravuj-
te na pristroji Ziadne predmety.

— Zariadenie smu prepravovat’ Zeriavom
len osoby, ktoré su vySkolené v obsluhe
Zeriavu.

— Nestojte pod bremenom.

— Davajte pozor na to, aby sa v nebez-
pecnom priestore Zeriavu nepohybovali
Ziadne osoby.

Zariadenie nenechavajte visiet' na Ze-
riave bez dozoru.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.
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Starostlivost’ a idrzba

A\ Nebezpeéenstvo

Pred kaZzdym oSetrenim a udrzbou zohlad-
nite bezpecnostné pokyny uvedené v navo-
de na prevadzku vyrobcu motora.

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia. Pred pracami na
pristroji vytiahnite kéblovu zastréku zapa-
fovania zo zasuvky.

Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykajte
sa horuceho timi¢a vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

Udrzbarske prace na motore vykonavajte
podla udajov v navode na obsluhu vyrobcu
motora.

Udrzba

Bezpecnostna inSpekcia / zmluva o

udrzbe

S vasim obchodnikom mézete dohodnut

pravidelnu bezpec&nostnu inSpekciu alebo

zmluvu o udrzbe.

Nechajte si prosim poradit.

Pred kazdym pouzitim

= Kontrolujte hladinu oleja motora.

= Na olejovom stavoznaku prevodovky
skontrolujte stav oleja.

=>» Skontrolujte stav oleja vysokotlakového
Cerpadla pomocou olejového stavozna-
ku.
Ak je olej mlie¢ne zafarbeny (voda v
oleji), okamzite vyhladajte servisnu
sluzbu.

= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i
nie je posSkodena (nebezpecie prasknu-
tia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu ne-
odkladne vymerite.

= Prekontrolujte tesnost pristroja (Cer-
padla).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdzu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vac3ej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

SK-9

Tyzdenne

= Vydistite filter vo vodnej pripojke.

=>» Skontrolujte tlak vzduchu v pneumati-
kach (pozri ,Technické udaje”).

V prvom mesiaci alebo po

20 prevadzkoych hodinach

=>» Vymena oleja v motore

Po 50 prevadzkovych hodinach
= Vymernte olej Eerpadla.

Kazdych 50 prevadzkovych hodin
=> Vycistite vzduchovy filter motora.

Kazdych 100 prevadzkovych hodin

= Vymena oleja v motore

=>» Skontrolujte a vycistite zapalovaciu
sviecku.

=>» Skontrolujte palivovy filter.

Kazdych 200 prevadzkovych hodin
= Vymernte olejovy filter v motore.

Kazdych 300 prevadzkovych hodin
=>» Skontrolujte alebo nastavte volu ventilu
motora.

Roéne alebo kazdych 500 prevadzko-

vych hodin

= Vymente zapalovaciu sviecku.

=>» Vymena vlozky vzduchového filtra mo-
tora

= Vymernite palivovy filter.

Vymena oleja vysokotlakého Eerpadla:

=>» Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v
"Technickych udajoch".

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.

= Olej vypustite do zachytnej nadoby.

= Naskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

= Novy olej nalievajte pomaly az po stred
olejového stavoznaku.

Upozornenie

Vzduchové bubliny musia mat’ moznost’

uniknut.

Vymena oleja v prevodovke:

=>» Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v
"Technickych udajoch".

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.

=>» Olej vypustite do zachytnej nadoby.

= Naskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.
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= Novy olej nalievajte pomaly az po stred
olejového stavoznaku.

Kazdé 2 roky
= Vydistite palivovu nadrz.
=> Skontrolujte palivovu hadicu.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
fahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecéenstvo

Pred kaZdym oSetrenim a tudrzbou zohlad-
nite bezpecnostné pokyny uvedené v navo-
de na prevadzku vyrobcu motora.

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia. Pred pracami na
pristroji vytiahnite kablovu zastréku zapa-
fovania zo zasuvky.

Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykajte
sa horuceho timi¢a vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

A Pozor

Opravy smie vykonavat iba autorizovana
servisna sluzba.

Spotrebi¢ sa nezapina

=> Dodrziavajte pokyny v navode na ob-
sluhu vyrobcu motoral!

— Poistka pri nedostatku vody (nadstan-
dardna vybava) bola aktivovana pri niz-
kom tlaku privodu vody.

=> Skontrolujte tlak privodu vody, minimal-
nu hodnou najdete v odseku , Technic-
ké udaje”.

Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Prevadzkové otacky motora su nizke

= Prekontrolujte prevadzkové ota¢ky mo-
tora (pozri Technické udaje).

— Nespravna dyza

= Skontrolujte dyzu, ¢ ma spravnu
velkost (vid "Technické udaje").

— Dyzu preplachnite.

= Trysku vydistite / vymenite.

— Filter je znedisteny.

= Vycistite filter vo vodnej pripojke.
Naskrutkujte telesofiltra, odoberte filter,
vycistite ho a opat’ nasadte.

— Vzduch v systéme

= Pristroj odvzdusnite.
Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda
vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie
vypnite a dyzu opat naskrutkujte.

— Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.

= Prekontrolujte vSetky privodné vedenia
k ¢erpadlu, €i su dobre utesnené a i nie
su upchaté.

Vysokotlakové éerpadlo netesni

— Netesniace €erpadlo

Upozornenie

Pripustné st 3 kvapky/minutu.

=>» Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Vysokotlakové ¢erpadlo klepe

=>» Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému Cerpadlu, &i su utes-
nené a Ci nie su upchaté.

=> Pristroj odvzdusnite.

Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda
vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie
vypnite a dyzu opat naskrutkujte.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nost'ou. Eventualne poruchy vzniknuté
na pristroji odstranime pocas zarucnej
doby bezplatne v pripade, ak je pricinou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.

V pripade zaruky sa obrétte aj s prisluSen-
stvom a predajnym uétom na Vasho ob-
chodnika alebo na najblizSiu autorizovanu
servisnu sluzbu.
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VsSeobecné pokyny

Prislusenstvo a nahradné diely

A\ Pozor

Nebezpeclenstvo zranenia nevhodnym pri-

sluSenstvom. Pouzivajte len prislusenstvo,

ktoré je vhodné pre pracovny tlak zariade-
nia (pozri , Technické udaje”).

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

- Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na strdnke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

SK - 11

Vyhlasenie o zhode s norma-
mi EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢
Typ: 1.367-xxx
Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatiované harmonizované normy:
EN 60335-1

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Uplatiiované narodné normy:
CISPR 12

Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
HD 9/50 Ge

Namerana: 105
Zarucovana: 107
HD 13/35 Ge

Namerana: 105
Zarucovana: 107

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

i Ysa

i
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Technické udaje

Typ HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Motor

Benzinovy motor Honda GX 670, 2 valec, 4 takt

Menovity vykon pri 3600 ot/min kW/PS 17,9 (24)

Prevadzkové otacky 1/min 3600

Otacky pri chode naprazdno 1/min 2000...2500

Palivova nadrz | 15

Palivo Benzin, bezolovnaty *

Akumulator V, Ah 12, 36

* Pristroj je vhodny pre palivo E10

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 60

Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Privodny tlak (min.) pri max. mnozstve vody MPa (bar) 0,05 (0,5)

Privodna hadica - dizka (min.) m 7,5

Priemer privodnej hadice (min.) palce 1

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa (bar) 5...35 15...50

(50...350) (150...500)

Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Dopravované mnozstvo I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Velkost dyzy 15046 15028

Reaktivna sila ruénej striekacej pistole (max.) N 93 79

Teplota okolia (max.) °C 40

Druh krytia IPX5

Prevadzkové latky

Mnozstvo/druh oleja, ¢erpadlo | 1,3/SAE 90 Hypoid

Mnozstvo/druh oleja, prevodovka | 0,35/SAE 90 Hypoid

Mnozstvo/druh oleja, motor | 1,2/SAE 15W40

Rozmery a hmotnost'

Dizka x Sirka x Vyska mm 1025 x 780 x 1100

Typicka prevadzkova hmotnost kg 195 | 150

Tlak vzduchu v pneumatikach MPa (bar) 0,20 (2,0)

Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Ruéna striekacia pistol m/s® <25

Rozstrekovacia rurka m/s* <2,5

Nebezpeénost K m/s® 1

Hlu€nost Ly dB(A) 91

Nebezpecnost Ky dB(A) 2

Hluénost' Lyyp + nebezpecnost Kyya dB(A) 107
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Prije prve uporabe VaSeg uredaja
A procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i sacuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.
— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.953-314.0!
— U slu€aju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.
— Provjerite prilikom raspakiravanja ne-
dostaje li pribor i ima li oSteéenja.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolida .......... HR .. .1
Pregled. ............... HR ...
Namjensko koristenje. . . . . HR ...2
Simboli na uredaju . .. . ... HR ...2
Sigurnosni napuci. . ... ... HR ...2
Sigurnosni uredaji . ...... HR ...3
Stavljanjeu pogon . ... ... HR .. .4
Rukovanje ............. HR ...6
Transport . ............. HR ...8
Skladistenje ... ......... HR ...8
Njega i odrzavanje . . ... .. HR ...8
Otklanjanje smetnji. ... ... HR ...9
Jamstvo . ......... ... .. HR ..10
Opée napomene. ........ HR ..10
EZ izjava o uskladenosti . . HR ..M
Tehnic¢ki podaci. ......... HR ..12

Zastita okoliSa

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da am-
balazu ne odlazete u kuéne ot-
patke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu recikli-
rati te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne
smiju dospjeti u okolis. Stoga
Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.

|| 2B

xd

HR -1

Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne smi-
ju dospijeti u okoli§. Molimo Vas da stitite tlo
i staro ulje zbrinete u skladu s propisima.

Pregled

Slike pogledajte na stranici 2.

1 Visokoucinska mlaznica s naticnom
maticom

2 Cijev za prskanje

3 Ruéna prskalica

4 Poluga ru¢ne prskalice

5 Sigurnosna blokada

6

7

8

Visokotla¢no crijevo
Nastavak za ulijevanje ulja (prijenosnik)
Prijenosnik

9 Uljokaz (prijenosnik)

10 Vijak za ispustanje ulja (prijenosnik)

11 Vijak za ispustanje ulja (motor)

12 Drzag crijeva

13 ZatvaraC spremnika za gorivo

14 Ventil za dovod goriva

15 Vijak za dolijevanje ulja (motor)

16 Nastavak za ulijevanje ulja (pumpa)

17 Sigurnosni ventil

18 Filtar za ulje (motor)

19 Sklopka za zastitu od rada na suho (de-
tektor nedostatka vode, opcija)

20 Termo-ventil

21 Upravljanje brojem okretaja

22 Priklju€ak za vodu s filtrom

23 Vijak za ispustanje ulja (pumpa)

24 Uljokaz (pumpa)

25 Priklju€ak visokog tlaka

26 Sipka za mjerenje razine ulja (motor)

27 Manometar

28 Regulacija tlaka/protoka

29 Pretinac za pribor

30 Dio za odlaganje cijevi za prskanje

31 Akumulator

32 Sklopka uredaja (motor)

33 Benzinski motor

34 Cok gumb

35 Filtar za zrak

36 Spremnik goriva

37 Potisna rucica

38 Poprecni drza€ za kranski pretovar
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Oznaka u boji

Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.

Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Namjensko koristenje

Ovaj visokotlaéni uredaj za ¢isc¢enje koristi-

te iskljucivo:

— zaiScenje strojeva, vozila, zgrada, alata.

— uz primjenu pribora i priCuvnih dijelova
koje odobrava tvrtka Karcher.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-

njuje na benzinskim postajama ili u slicnim

opasnim podrucjima treba se pridrzavati

odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Simboli na uredaju

Visokotlaéni mlazovi
mogu u slucaju nestruc-
ne uporabe biti opasni.
Milaz se ne smije usmje-
ravati na osobe, Zivoti-
nje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam uredayj.

Opasnost od ostecenja
smrzavaju¢om vodom!
Stroj preko zime ¢uvajte
u zagrijanoj prostoriji ili
ga ispraznite.
Opasnost od o$tecenja
sluha. Pri radu sa stro-
Jjem morate obavezno
nositi prikladnu zastitu
sluha.

Opasnost od ozljeda!
Nosite pradine i zadtit-
ne nao$dale.
Opasnost od trovanja!
Ne udisite ispusne pli-
nove.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Opasnost od ope-
klina! Upozorenje
od vrelih sklopova.

@ S Heif
400°C
7507 Hot !
Chaud!
Caliente!|

Sukladno vazZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jaé tvrtke KARCHER ili alternativno odva-
jac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda
koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.
Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredayj!

Sigurnosni napuci

Stupnjevi opasnosti

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moZe
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Motor

A\ Opasnost

— Nemojte koristiti visokotlacni CistaC na
mjestima gdje je proliveno gorivo, vec
ga odnesite negdje drugdje te sprijecite
stvaranje bilo kakvih iskri.

— Prebrisite preliveno gorivo s uredaja.
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— Pokupite iscurjelo gorivo s poda sred-
stvom za povezivanje.

— Gorivo nemaojte drZati, prelijevati niti ko-
ristiti blizu otvorenog plamena ili ureda-
Jja kao $to su pecnice, grijaci kotlovi,
grijaci za vodu te sli¢nih uredaja kod ko-
jih se stvaraju otvoren plamen ili iskre.

— Lako zapaljive predmete i materijale dr-
Zite podalje od prigusivaca buke (naj-
manje 2m).

— Motor ne smije raditi bez priguSivaca
buke, a istog treba redovito provjerava-
ti, Cistiti i po potrebi zamijeniti novim.

— Motor se ne smije koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog rastinja, grmlija ili
trave, a da mu se na ispusnu cijev pret-
hodno ne dogradi hvatac iskri.

— Osim pri radovima na pode$avanju mo-
tor se ne smije ukljuéivati bez filtra za
zrak niti bez poklopca iznad usisnog na-
stavka.

— Nemajte mijenjati podeSenost regulacij-
skih opruga i poluga niti bilo kojih drugih
dijelova koji mogu dovesti do povecanja
broja okretaja motora.

— Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vre-
le prigu8ivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

— Nikada ne stavljajte ruke ili noge u blizi-
nu pokretnih ili rotirajucih dijelova.

— Opasnost od trovanja! Stroj se ne smije
koristiti u zatvorenim prostorijama.

Visokotlaéno crijevo

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Koristite samo originalna visokotlacna
crijeva.

— Visokotlacno crijevo i dio za brizganje
moraju biti podesni za maksimalan rad-
ni nadtlak naveden u tehni¢kim podaci-
ma.

— Izbjegavajte kontakt s kemikalijama.

— Visokotlac¢no crijevo treba svakodnev-
no provjeravati.

Prelomljena crijeva izbacite iz uporabe.
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Ukoliko je vanjski Zi¢ani ovoj vidljiv, vi-
sokotlacno crijevo vise nemaojte koristiti.

— Nemojte vise koristiti visokotlacna crije-
va s oStecenim navojem.

— Crijevo treba poloZiti tako da se preko
njega ne moze preci vozilom.

— Crijeva koja su eventualno oStecena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemojte viSe Koristiti, iako oStecenja
nisu vidljiva.

— Visokotlac¢na crijeva skladistite tako da
ne budu ni pod kakvim mehani¢kim op-
terecenjima.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ru¢noj prskalici
sprjeCava nehoti¢no ukljucivanje uredaja.

Preljevni ventil

— Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka
smaniji koli¢ina vode, otvara se preljevni
ventil, tako da jedan dio vode tece na-
trag do usisne strane pumpe.

— Zatvori li se ru€na prskalica, otvara se
preljevni ventil i sva koli€ina vode tece
natrag na usisnu stranu pumpe.

Preljevni ventil i tlacna sklopka su tvornicki

namjesteni i plombirani. PodeSavanje vrsi

samo servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara ako je preljevni
ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vri samo servi-
sha sluzba.

Termo-ventil

Termo-ventil Stiti visokotlacnu pumpu od
pregrijavanja u cirkulacijskom radu.
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Dodatni detektor nedostatka vode
(opcija)
Detektor nedostatka vode isklju€uje motor

pri nedostatnom dovodu vode (prenizak
tlak vode).

Stavljanje u pogon

/\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacno crijevo i prikljuéci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije Koristiti.

Provjera razine ulja visokotlacne
pumpe

= Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.

=> Provjerite razinu ulja visokotlatne pumpe.
Razina ulja mora biti u sredini uljokaza.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnic¢ke podatke).

Provjerite razinu ulja u prijenosniku.

=> Razina ulja mora biti u sredini uljokaza.
= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

Motor

Pridrzavajte uputa iz odlomka "Sigurno-

sni napuci"!

=> Prije stavljanja u pogon procitajte i
obratite paznju na radne upute koje iz-
daje proizvoda€ motora, a prvenstveno
na sigurnosne naputke.

=> Provjerite filtar za zrak.

= Spremnik za gorivo napunite bezolov-
nim benzinom.
Nemoijte koristiti 2-taktnu mjesavinu.

=>» Provjerite razinu motornog ulja.

Stroj nemojte pustati u rad ukoliko je razina

ulja opala ispod oznake "MIN".

=> Dopunite ulje prema potrebi.

Akumulator
Sigurnosni napuci za rad akumulatora

Pri radu s akumulatorima obavezno obrati-
te pozornost na sljedec¢a upozorenja:

Uzmite u obzir naputke na
akumulatoru, u uputama za
uporabu i u uputama za rad
vozila!

Nosite zastitne naocale!

Kiseline i akumulatore drzite
van domaS$aja djece!

Opasnost od eksplozije!

Zabranjeni su vatra, iskrenje,
otvoren plamen i puSenje!

Opasnost od ozljeda kiseli-
nom!

Prva pomoc!

Upozorenje!

Zbrinjavanje u otpad!

P> AP Pb®e e

Akumulator se ne smije baciti
u kantu za smece!
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A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Ne stavijajte alat

niti bilo 8to slicno na akumulator t.j. na po-

love i spojeve celija.

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Rane nikad ne dovo-

dite u kontakt s olovom. Nakon radova s

akumulatorom uvijek operite ruke.

Ugradnja i priklju€ivanje akumulatora

=> Akumulator postavite u drza¢ akumula-
tora.

=> Pricvrstite akumulator.

= Stezaljku (crveni kabel) prikljucite na
plus pol (+).

=>» Drugu stezaljku prikljucite na minus pol (-).

Napomena

Prilikom demontiranja akumulatora pazite

na to da se prvo odvoji kabel sa minus pola.

Provjerite jesu li polovi i stezaljke akumula-

tora dostatno zasticeni mazivom.

Punjenje akumulatora

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Pridrzavajte se propi-

sa o sigurnosti pri radu s akumulatorom.

PridrZzavajte se uputa za uporabu koje je iz-

dao proizvodaé punjaca.

Odvojite akumulator.

Plus pol punjac¢a povezite s plus polom

akumulatora.

Minus pol punjaca povezite s minus po-

lom akumulatora.

Utaknite strujni utika¢ u utiCnicu i uklju-

¢ite punjac.

Napunite akumulator s najslabijom mo-

gucom strujom punjenja.

v v v Y

Provjera razine tekucine u akumulatoru i

dopunjavanje

A\ Upozorenje

Kod akumulatora punjenih kiselinom redo-

vito provjeravajte razinu tekucine.

=> Odvijte zatvarace svih Celija.

= Ako je razina tekucine premala, dopuni-
te ¢elije destiliranom vodom do oznake.

= Napunite akumulator.

= Zavijte zatvarace celija.
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Montaza pribora

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljedivanja u sluéaju koriste-

nja neprikladnog pribora. Koristite samo

pribor koji je dozvoljen za radni tlak uredaja

(vidi "Tehnicki podaci”).

Montirajte pribor samo kada je uredaj isklju-

cen.

Maksimalni zatezni moment prikljuénih vij-

Canih spojeva visokotlacnog crijeva je 20

Nm.

=>» Visokotlano crijevo i cijev za prskanje
spojite na ru€nu prskalicu.

= Montirajte visokou€insku mlaznicu na
cijev za prskanje. Rukom ¢&vrsto zate-
gnite nati¢nu maticu.

= Montirajte visokotlacno crijevo na pri-
klju¢ak visokog tlaka stroja.

Priklju¢ak za vodu

A\ Upozorenje

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

Sukladno vaZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jaé tvrtke KARCHER ili alternativno odva-
jac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda
koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.
Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredayj!

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:

Parametar Vrijednost
pH-vrijednost 6,5...9,5
Elektricna vodljivost max. 2000
puS/cm
Ugljikovodici < 0,01 mg/l
Klorid <250 mgl/l
Kalcij <200 mgl/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
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Zeljezo <0,2 mgll
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar < 0,02 mg/l
sulfat < 240 mg/l
aktivni klor < 0,1 mg/l
Bez neprijatnih mirisa

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpi-
snu plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

>

>

2>

Koristite crijevo s ojacanim tkanjem (ni-

je u opsegu isporuke).

Promjer najmanje 1.

Prikljucite crijevo na priklju¢ak za vodu
uredaja.

Prikljucite crijevo na pipu za vodu.

Usisavanje vode iz spremnika

Za usisavanje vode ispred uredaja se mora
postaviti predpumpa.
A Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz spremni-
ka s vodom za pice.

A Opasnost

Nikada ne usisavajte tekucine s topilima ili ne-
razrjedene kiseline i topila! Tu spadaju primej-
rice benzin, razrjedivaci ili ulje za loZenje.
Rasprdena maglica je visoko upaljiva, eksplo-
zivna i otrovna. Ne usisavajte aceton, nerazr-
jedene kiseline i topila, jer nagrizaju
materijale upotrijebljene na uredaju.

2>

L 2 N v
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Priklju€ak za vodu uredaja spojite s
predpumpom (prikladno crijevo: 4.440-
270.0).

Odzracite stroj prije uklju€ivanja.

Odzracivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Odvijte mlaznicu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice.
Pokrenite motor u skladu s radnim upu-
tama koje je izdao proizvoda¢ motora.
Ukljucite uredaj te ga pustite da radi sve
dok voda iz cijevi za prskanje ne po¢ne
izlaziti bez mjehuri¢a.

Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.
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A\ Opasnost

Zabranjen je rad u podrucjima ugroZe-
nim eksplozijom.

Postavite uredaj na ¢vrstu, ravnu podlogu.
Djeci je zabranjeno rukovanje visokotlac-
nim ¢&istacem. (Opasnost od nesreca usli-
Jjed nestruénog rukovanja strojem.)

Mlaz vode koji izbija iz visokotlacne
mlaznice dovodi do djelovanja povratne
udarne sile na prskalicu. Zavijena cijev
za prskanje moZe uz to stvoriti okretni
moment. Stoga je neophodno da cijev
za prskanje i prskalicu cvrsto drZite u
rukama.

Mlaz vode nikada usmjeravajte prema
ljudima, zivotinjama niti na sam stroj ili
elektricne sklopove.

Opasnost od ozljedivanja visokotlacnim
mlazom i uskovitlanom prijavstinom.
Nosite zaStitne naocale, zaStitne rukavi-
ce, zastitno odijelo, specijalne sigurno-
sne ¢izme s posebnim dijelom za
zaStitu stopala.

Mlaz ne usmjeravajte na sebe niti na
druge u svrhu ¢is¢enja odjece ili obuce.
Ne koristite uredaj ako se u njegovom
dometu nalaze osobe.

Opasnost od ostecenja sluha. Pri radu
sa strojem morate obavezno nositi pri-
kladnu zastitu sluha.

Automobilske gume i ventili guma se
zbog visokog tlaka vode ne smiju Cistiti
ovim uredajem.

Zabranjeno je usmjeravati mlaz na ma-
terijale koji sadrze azbest ili druge tvari
koje su Stetne po zdravije.

Stalno pazite na dobru pri¢vrséenost
navojnih spojeva svih prikljucnih crije-
va.

Poluga rucne prskalice tijekom rada ne
smije biti uklijeStena.

Zabranjeno je prelaZenje vozilima pre-
ko strujnog priklju¢nog kabela i visoko-
tlacnog crijeva.

Radite samo uz dovoljno osvjetljenje.



Ukljuéivanje stroja

=> Otvorite dovod vode.

=>» Pritiskom deblokirajte sigurnosnu blo-
kadu na ru€noj prskalici.

=> Pritisnite polugu ruéne prskalice.

= Pokrenite motor u skladu s radnim upu-
tama koje je izdao proizvoda¢ motora.

Rad s visokim tlakom

A\ Upozorenje

Zbog vode koja u mlazu izlazi na visoko-

tlacnoj sapnici na rucni pistolj za prskanje

djeluje povratna udarna sila. Pobrinite se

za sigurno uporiste i vrsto objema rukama

drzite rucni pistolj i cijev za prskanje.

Visokoucinska mlaznica

Uredaj je opremljen sljede¢om mlaznicom:

W visokotlaGna mlaznica, kut prskanja:
15°

- Visokotlacni plosnati mlaz (15°) za neci-
stocu raspodijeljenu po vecoj povrsini

Napomena

Visokotlacni mlaz prvo treba usmjeriti s

vece udaljenosti na predmet koji se Cisti,

kako bi se izbjegla oStecenja uslijed previ-

sokog tlaka.

Podesavanje radnog tlaka i protoka

= Povucite polugu ru¢ne prskalice.

=> Radni tlak i protok podesite okretanjem
odgovaraju¢eg podeSavaca na pumpi.
Radni tlak se moze ocitati na manome-
tru.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Aretirajte sigurnosnu blokadu poluge

ruéne prskalice.

Ru€nu prskalicu zajedno sa cijevi za pr-

skanje odlozite u dio za odlaganje cijevi

za prskanje.

=>» Pri duljim prekidima (viSe minuta) isklju-
Cite motor.

Napomena

Kada se poluga rucne prskalice pusti, mo-
tor nastavlja raditi sa smanjenim brojem
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okretaja. Na taj nacin voda kruZi unutar
pumpe i zagrijava se. Kada glava cilindra
na pumpi dosegne maksimalno dozvoljenu
temperaturu (80°C), otvara se termo-ventil
na pumpi i sprovodi vru¢u vodu van.

Kraj rada

=>» Nakon rada sa slanom (morskom) vo-
dom stroj treba isprati obi€nom vodom
u trajanju od najmanje 2-3 minute uz
otvorenu ru¢nu prskalicu.

Pustite polugu ruéne prskalice.
Sklopku stroja na motoru prebacite na
"OFF" te zatvorite ventil za dovod gori-
va.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Aretirajte sigurnosnu blokadu poluge
ruCne prskalice.

Odvijte dovodno crijevo sa stroja.
Rucnu prskalicu zajedno sa cijevi za pr-
skanje odlozite u dio za odlaganje cijevi
za prskanje.

Visokotla¢no crijevo i pribor odloZite na
odgovaraju¢a mjesta na uredaju.
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Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja! Voda koja se smr-

zava u stroju moze unistiti dijelove istog.

Stroj preko zime Cuvajte u zagrijanoj pro-

storiji ili ga ispraznite. Pri duzim stankama

u radu preporucuje se pumpanje antifriza

kroz stroj.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlaéno crijevo.

= Ispusite ga komprimiranim zrakom.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena

PridrZavajte se propisa za rukovanje antifri-

zom koje izdaje proizvodac.

= Kroz stroj upumpajte uobicajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize odredena zastita od koro-

Zije.
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Siadistenje

Oprez
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

Voznja
=> Potisnu rucicu pritisnite prema dolje i
gurajte ureda.
=> Prilikom transporta vozilima osigurajte

uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Prijevoz pomo¢u krana

= Mehanizam za podizanje pri€vrstite po
sredini popre¢nog drzaca za kranski
pretovar.

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda u slu¢aju pada ureda-

ja.

— Imajte u vidu lokalne propise o sprjeca-
vanju nesreca te sigurnosne naputke.

— Prije svakog prijevoza kranom provjeri-
te sklop za kranski pretovar.

— Prije svakog prijevoza kranom provjeri-
te postoje li oStecenja na dizalici.

— Uredaj podizite samo na ovom sklopu
za kranski pretovar.

— Ne koristite lance za pricvrScivanje tere-
ta.

— Osigurajte mehanizam za podizanje od
nehoti¢nog otkacinjanja tereta.

—  Prije prijevoza kranom uklonite cijev za
prskanje s ru¢nom prskalicom kao i ne-
ucvrscene predmete.

— Tijekom podizanja nemojte na uredaju
prevoziti nikakve predmete.

— Uredaj smiju prevoziti pomoc¢u krana
samo osobe koje su upucene u rukova-
nje kranom.

— Nemajte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se nitko ne nalazi u po-
drucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavijajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Oprez

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A Opasnost

Prije svih radova na njezi i odrZzavanju pro-
Citajte sigurnosne naputke u uputama za
rad proizvoda¢a motora.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem. Izvucite utikac svjecica prije
izvodenja radova na uredaju.

Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
prigusivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Radove na odrzavanju motora obavite u
skladu s navodima iz radnih uputa koje je
izdao proizvoda¢ motora.

Odrzavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o servi-

siranju

S Vasim prodava¢em mozete dogovoriti

provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-

nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.

Molimo Vas da se o tome posavjetujete.

Prije svake primjene

=>» Provjerite razinu motornog ulja.

=>» Provjerite razinu ulja na uljokazu prije-
nosnika.

=>» Provjerite razinu ulja na uljokazu viso-
kotla¢ne pumpe.
Ukoliko je ulje bjeli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavijestite servisnu
sluzbu.

=> Provjerite je li visokotlagno crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oSteceno vi-
sokotlacno crijevo.

=>» Provjerite zabrtvljenost uredaja (pum-
pe).

HR-8



Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Tjedno

= Ocistite filtar na prikljucku vode.

= Provjerite tlak zraka u gumama (pogle-
dajte tehnicke podatke).

Prvog mjeseca ili nakon 20 sati rada
= Zamijenite ulje u motoru.

Nakon 50 sati rada

= Zamijenite ulje pumpe.
Svakih 50 sati rada

=> Odistite filtar za zrak u motoru.

Svakih 100 sati rada

=> Zamijenite ulje u motoru.

=> Provjerite i oCistite svjecicu.

=> Provjerite filtar za gorivo.
Svakih 200 sati rada

= Zamijenite filtar za ulje u motoru.

Svakih 300 sati rada
=> Provjerite / namjestite zazor ventila na
motoru.

Jednom godisnje ili svakih 500 sati rada

= Zamijenite svjecicu.

=>» Zamijenite umetak filtra za zrak u moto-
ru.

=> Zamijenite filtar za gorivo.

Zamjena ulja visokotlaéne pumpe:

Za vrstu ulja i koli€¢inu punjenja pogle-

dajte odlomak "Tehnicki podaci”.

Izvijte vijak za ispustanje ulja.

Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Uvijte vijak za ispustanje ulja.

Novo ulje polako napunite do sredine

uljokaza.

Napomena

Pobrinite se za neometano ispustanje mje-

hurica zraka.

Zamjena ulja prijenosnika:

=>» Zavrstu ulja i koli¢inu punjenja pogle-
dajte odlomak "Tehnicki podaci”.

= |zvijte vijak za ispustanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
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=> Uvijte vijak za ispustanje ulja.
= Novo ulje polako napunite do sredine
uljokaza.

Svake 2 godine
=>» Ocistite spremnik goriva.
=>» Provjerite crijevo za gorivo.

Otklanjanje smetniji

Manje smetnje mozZete ukloniti sami uz po-
mo¢ sljedeceg pregleda.

U slucaju dvojbe obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

A Opasnost

Prije svih radova na njezi i odrZzavanju pro-
Citajte sigurnosne naputke u uputama za
rad proizvodaca motora.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem. Izvucite utika¢ svjecCica prije
izvodenja radova na uredaju.

Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
priguSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.
A Upozorenje

Popravke smije izvoditi samo ovlaStena
servisna sluzba.

Stroj ne radi

=>» Obratite pozornost na radne upute koje
je izdao proizvodac¢ motora!

— Detektor nedostatka vode (opcija) se
aktivirao zbog preniskog tlaka dovodne
vode.

=> Provjerite tlak dovodne vode, minimal-
nu vrijednost pogledajte u tehni¢kim po-
dacima.

Stroj ne uspostavlja tlak

— Broj okretaja motora pri radu je preni-
zak

=>» Provjerite broj okretaja motora pri radu
(pogledajte tehni¢ke podatke).

— Pogresna mlaznica

=>» Provjerite je li odabrana ispravna velici-
na mlaznice (pogledajte odlomak "Teh-
nicki podaci").

— Milaznica je istroSena.
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= Ocistite/zamijenite mlaznicu.

— Filtar je zaprljan.

Ocistite filtar na priklju¢ku vode.
Odvijte kuciste filtra, izvadite filtar, oci-
stite ga i vratite natrag.

— Zrak u sustavu

Odzracite stroj.

Odvijte mlaznicu. Uklju€ite uredaj te ga

Opcée napomene

Pribor i pricuvni dijelovi

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljedivanja u sluéaju koriste-
nja neprikladnog pribora. Koristite samo
pribor koji je dozvoljen za radni tlak uredaja
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pustite da radi sve dok voda iz cijevi za
prskanje ne pocne izlaziti bez mjehuri-
¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-
novo navijte mlaznicu.
— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su
zacepljeni
Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do pumpe.

Visokotlana pumpa ne brtvi _

— Pumpa propusta

Napomena

Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Visokotlacna pumpa lupa

Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do visokotlacne
pumpe.

Odzracite stroj.

Odbvijte mlaznicu. UkljuCite uredaj te ga
pustite da radi sve dok voda iz cijevi za
prskanje ne pocne izlaziti bez mjehuri-
¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-
novo navijte mlaznicu.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nase ovlasteno distribucijsko drus-
tvo. Eventualne smetnje na uredaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji.

U sluéaju jamstva molimo Vas da se s pri-
borom i potvrdom o kupnji obratite svome
prodavacu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj
sluzbi.
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(vidi "Tehnicki podaci”).

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodag. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

Pregled naj¢esce potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

Dodatne informacije o pri¢uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).



EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlagni Cistac
Tip: 1.367-xxx
Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Primijenjeni nacionalni standardi:
CISPR 12

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

HD 9/50 Ge
Izmjerena: 105
Zajaméena: 107
HD 13/35 Ge
Izmjerena: 105
Zajaméena: 107

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

s W @gg(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tehnicki podaci

Tip HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0
Motor
Benzinski motor Honda GX 670, 2-cilindri¢ni, 4-tak-
tni
Nazivna snaga pri 3600 1/min kW (KS) 17,9 (24)
Broj okretaja pri radu 1/min 3600
Broj okretaja u praznom hodu 1/min 2000...2500
Spremnik goriva | 15
Gorivo Bezolovni benzin *
Akumulator V, Ah 12, 36
* Uredaj je prikladan za gorivo E10
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Dovodni tlak (min.) pri maks. koli¢ini vode MPa (bar) 0,05 (0,5)
Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5
Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 1
Podaci o snazi
Radni tlak MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Protoc¢na koli¢ina I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Veli¢ina mlaznice 15046 15028
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 93 79
Maks. okolna temperatura °C 40
Zastita IPX5
Radni mediji
Koli€ina i vrsta ulja za pumpu | 1,3/SAE 90 Hypoid
Koli€ina i vrsta ulja za prijenosnik | 0,35/SAE 90 Hypoid
Koli¢ina i vrsta ulja za motor | 1,2/SAE 15W40
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina mm 1025 x 780 x 1100
Tipi¢na radna tezZina kg 195 150
Tlak zraka u gumama MPa (bar) 0,20 (2,0)
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Vrijednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s< <25
Cijev za prskanje m/s* <25
Nepouzdanost K m/s* 1
Razina zvuCnog tlaka L dB(A) 91
Nepouzdanost Kpa dB(A) 2
Razina zvu¢ne snage Ly + nepouzdanost Ky | dB(A) 107
258 HR -12



Pre prve upotrebe Vaseg

A uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.953-314.0!

— U slu€aju odtecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Proverite prilikom raspakovavanja da li
nedostaje pribor i ima li oStecenja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine.. . . . SR ...1
Pregled. ............... SR .. .1
Namensko korisc¢enje. . . .. SR ...2
Simboli na uredaju . . ... .. SR ...2
Sigurnosne napomene. . . . SR ...2
Sigurnosni elementi . . . . .. SR ...3
Stavljanje upogon . ... ... SR .. .4
Rukovanje ............. SR ...6
Transport . ............. SR ...8
Skladistenje . ........... SR ...8
Nega i odrzavanje ....... SR ...8
Otklanjanje smetnji. .. .. .. SR ...9
Garancija . ............. SR ..10
Opste napomene .. ...... SR ..10
Izjava o uskladenosti sa

propismaEZ ........... SR ..11
Tehnicki podaci. . ........ SR ..12

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
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Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos¢u
‘ recikliranja i treba ih dostaviti
© za ponovnu preradu. Baterije,
ulje i sliéne materije ne smeju
dospeti u Zivotnu sredinu.
Stoga Vas molimo da stare
uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Pregled

Slike pogledajte na stranici 2

1 Visokoucinska mlaznica sa slepom

maticom

Cev za prskanje

Ruéna prskalica

Poluga ru¢ne prskalice

Sigurnosni zaustavlja¢

Crevo visokog pritiska

Nastavak za ulivanje ulja (prenosnik)

Prenosnik

9 Prikaz nivoa ulja (prenosnik)

10 Zavrtanj za ispustanje ulja (prenosnik)

11 Zavrtanj za ispustanje ulja (motor)

12 Drzac€ creva

13 Zatvarac€ rezervoara za gorivo

14 Ventil za dovod goriva

15 Zavrtanj za dolivanje ulja (motor)

16 Nastavak za ulivanje ulja (pumpa)

17 Sigurnosni ventil

18 Filter za ulje (motor)

19 Prekida¢ za zastitu od rada na suvo
(detektor nedostatka vode, opcija)

20 Termo-ventil

21 Upravljanje brojem obrtaja

22 Priklju€ak za vodu sa filterom

23 Zavrtanj za ispustanje ulja (pumpa)

24 Prikaz nivoa ulja (pumpa)

25 Priklju€ak visokog pritiska

26 Sipka za merenje nivoa ulja (motor)

27 Manometar

oO~NOoOO O~ WN
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28 Regulacija pritiska/protoka

29 Odeljak za pribor

30 Deo za odlaganje cevi za prskanje
31 Akumulator

32 Prekida¢ uredaja (motor)

33 Benzinski motor

34 Cok dugme

35 Filter za vazduh

36 Rezervoar goriva

37 Potisna rucica

38 Poprecni drza€ za kranski pretovar

Oznaka u boji

Komandni elementi za proces ¢iS¢enja
su zuti.

Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Namensko koriséenje

Ovaj uredaj za Cisc¢enje pod visokim

pritiskom koristite iskljucivo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada, alata.

— uz primenu pribora i rezervnih delova
koje odobrava Karcher.

A Opasnost

Opasnost od povreda! Ako se uredaj
primenjuje na benzinskim stanicama ili u
sliénim opasnim podrucjima treba se
pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Simboli na uredaju

Milazovi pod visokim
pritiskom mogu kod
nestruéne upotrebe biti
opasni. Mlaz se ne sme
da usmerava prema
ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektricnoj
opremi ili samom
uredaju.

Opasnost od o$tecenja
smrzavaju¢om vodom!
Uredaj preko zime
Cuvajte u zagrejanoj
prostoriji ili ga
ispraznite.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Opasnost od oStecenja
sluha. Pri radu sa
uredajem morate
obavezno nositi
prikladnu zastitu sluha.
Opasnost od povreda!
Nosite pradine i
zadtitne nao$dare.
Opasnost od trovanja!
Ne udisite izduvne
gasove.

Opasnost od

opekotinal
Upozorenje od
vrelih sklopova.

Chaud!
Caliente?|

@ S Hein
400°C
750F  Hot !

Prema vaZecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodada KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvaja¢
nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom sluéaju direktno na uredaj!

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.
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A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do laksih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Motor

A Opasnost

Nemojte koristiti uredaj za ¢is¢enje pod
visokim pritiskom na mestima gde je
proliveno gorivo, vec¢ ga odnesite negde
drugde i sprecite stvaranje bilo kakvih
varnica.

Prebrisite preliveno gorivo s uredaja.
Pokupite vezivnim sredstvom preliveno
gorivo sa poda.

Gorivo nemojte drzati, prelivati niti
Kkoristiti blizu otvorenog plamena ili
uredaja kao $to su pecnice, grejni
kotlovi, grejaci za vodu i slicnih uredaja
kod kajih se stvaraju otvoren plamen ili
varnice.

Lako zapaljive predmete i materijale
drZite podalje od prigu$ivaca buke
(najmanje 2m).

Motor ne sme raditi bez prigusivaca
buke, a istog treba redovito proveravati,
Cistiti i po potrebi zameniti novim.
Motor se ne sme Koristiti na terenu po
kojem ima sumskog rastinja, grmija ili
trave, a da mu se na izduvnu cev
prethodno ne dogradi hvatac varnica.
Osim pri radovima na pode$avanju
motor se ne sme ukljucivati bez filtera
za vazduh niti bez poklopca iznad
usisnog nastavka.

Nemoajte menjati podeSenost
regulacionih opruga i poluga niti bilo
kojih drugih delova koji mogu dovesti do
povecanja broja obrtaja motora.
Opasnost od opekotina! Ne dodirujte
vrele prigusivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.
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Nikada ne stavijajte ruke ili noge u
blizinu pokretnih ili rotirajucih delova.

Opasnost od trovanja! Uredaj se ne
sme Koristiti u zatvorenim prostorijama.

Crevo visokog pritiska

A Opasnost
Opasnost od povreda!

Koristite samo originalna creva visokog
pritiska.

Crevo visokog pritiska i deo za prskanje
moraju biti prikladni za maksimalan
radni nadpritisak naveden u tehniCkim
podacima.

Izbegavajte kontakt sa hemikalijama.
Crevo visokog pritiska treba
svakodnevno proveravati.

Prelomljena creva izbacite iz upotrebe.
Ako je spoljasnji Zi¢ani plast postao
vidljiv, crevo visokog pritiska vise
nemojte koristiti.

Nemojte vise koristiti creva visokog
pritiska kojima je navoj oStecen.

Crevo treba poloZiti tako da preko njega
ne moZe da se prede vozilom.

Creva koja su eventualno o$tecena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemojte vise koristiti i onda ako
ostecenja nisu vidljiva.

Creva visokog pritiska skladistite tako
da ne budu ni pod kakvim mehani¢kim
opterecenjima.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Sigurnosni zaustavljac

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici
sprecava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Prelivni ventil

Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smanji koli¢ina vode, otvara se prelivni
ventil, tako da jedan deo vode teCe
nazad do usisne strane pumpe.
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— Zatvori li se ru¢na prskalica, otvara se
prelivni ventil i sva koli€ina vode tece
nazad na usisnu stranu pumpe.

Prelivni ventil i prekida¢ za pritisak su

fabriCki namesteni i plombirani.

PodeSavanje vrsi samo servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni
ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je fabri¢ki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo
servisna sluzba.

Termo-ventil

Termo-ventil &titi visokopritisnu pumpu od
nedozvoljenog zagrevanja u cirkulacionom
radu.

Dodatni detektor nedostatka vode
(opcija)
Detektor nedostatka vode isklju€uje motor

pri nedovoljnom snabdevanju vodom
(pritisak vode je prenizak).

Stavljanje u pogon

A\ Opasnost

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
crevo visokog pritiska i priklju¢ci moraju biti
u besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.

Provera nivoa ulja pumpe visokog
pritiska

= Odsecite vrh poklopca rezervoara za
ulje.

=>» Proverite nivo ulja visokopritisne
pumpe.
Nivo ulja mora biti u sredini pokazivaca
nivoa ulja.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

Proverite nivo ulja u prenosniku

=>» Nivo ulja mora biti u sredini pokazivaca
nivoa ulja.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

Motor

Obratite paznju na odlomak

"Sigurnosne napomene"!

= Pre stavljanja u pogon procitajte i
obratite paznju na radno uputstvo koje
izdaje proizvoda¢ motora, a
prvenstveno na sigurnosne napomene.

=>» Proverite filter za vazduh.

= Rezervoar za gorivo napunite
bezolovnim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu mesavinu.

=>» Proverite nivo motornog ulja.

Uredaj nemoijte stavljati u pogon ukoliko je

nivo ulja opao ispod oznake "MIN".

= Dopunite ulje prema potrebi.

Akumulator

Sigurnosne napomene za rad
akumulatora

Pri radu sa akumulatorima obavezno
obratite paznju na sledeéa upozorenja:

Uzmite u obzir instrukcije na
akumulatoru, u uputstvu za
upotrebu i u uputstvu za rad
vozila!

Nosite zastitne naocare!

Kiseline i akumulatore drzite
van domas$aja dece!

Opasnost od eksplozije!

Zabranjeni su vatra,
varnienje, otvoren plamen i
pusenje!

Opasnost od povreda
kiselinom!
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Prva pomoc!

Upozorenje!

Odlaganje u otpad!

Akumulator se ne sme baciti u
kantu za smece!

1 &8> [

A\ Opasnost

Opasnost od eksplozije! Ne stavijajte alat
niti bilo 8ta slicno na akumulator t.j. na
polove i spojeve celija.

/A Opasnost

Opasnost od povreda! Rane nikad ne
dovodite u kontakt sa olovom. Nakon

radova sa akumulatorom uvek operite ruke.

Ugradnja i prikljuéivanje akumulatora

= Akumulator postavite u drza¢
akumulatora.

=> Priévrstite akumulator.

= Stezaljku (crveni kabl) prikljucite na
plus pol (+).

=>» Drugu stezaljku prikljucite na minus pol
(-)-

Napomena

Prilikom demontiranja akumulatora pazite

na to da se prvo odvoji kabl sa minus pola.

Proverite da li su polovi i stezaljke

akumulatora dovoljno za$ticeni mazivom.

Punjenje akumulatora
A Opasnost

Opasnost od povreda! Pridrzavajte se
propisa o sigurnosti pri radu sa
akumulatorom. PridrZzavajte se uputstva za

upotrebu koje je izdao proizvoda¢ punjaca.

= Odvojite akumulator.
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Plus pol punjaga poveZite sa plus
polom akumulatora.

Minus pol punja¢a povezite sa minus
polom akumulatora.

Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu i
ukljucite punjag.

Napunite akumulator sa najslabijom
mogucéom strujom punjenja.

v v vV

Provera nivoa te¢nosti u akumulatoru i

dopunjavanje

A\ Upozorenje

Kod akumulatora punjenih kiselinom

redovno proveravajte nivo te¢nosti.

=>» Odvijte zatvarace svih ¢elija.

=>» Ako je nivo te€nosti premali, dopunite
Celije destilisanom vodom do oznake.

=> Napunite akumulator.

=>» Zavijte zatvaracCe celija.

Montaza pribora

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda nepodesnim

priborom. Koristite samo pribor koji

odgovara radnom pritisku uredaja (vidi

tehnic¢ke podatke).

Montirajte pribor samo dok je uredaj

iskljucen.

Maksimalan zatezni moment prikljucnih

zavrtnih spojeva visokopritisnog creva je

20 Nm.

=>» Crevo visokog pritiska i cev za prskanje
spojite na ruénu prskalicu.

= Montirajte visokoucinsku mlaznicu na
cev za prskanje. Rukom ¢vrsto
zategnite slepu maticu.

= Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju€ak visokog pritiska uredaja.

Prikljuc¢ak za vodu

A\ Upozorenje

PridrZzavajte se propisa vodovodnog
preduzeca.

Prema vaZecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan
separator proizvodaéa KARCHER ili
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alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvaja¢

nije za pice.
Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom slu¢aju direktno na uredaj!

Zahtevi za kvalitet vode:

264

Parametar Vrednost
pH-vrednost 6,5...9,5
Elektrina provodnost max. 2000

uS/cm
Ugljovodonici < 0,01 mgl/l
Hlorid < 250 mg/I
Kalcijum <200 mg/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
Gvozde <0,2mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar < 0,02 mgl/l
sulfat < 240 mg/l
aktivni hlor < 0,1 mg/l
Bez neprijatnih mirisa

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu

plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

=> Koristite crevo sa oja¢anim tkanjem
(nije u obimu isporuke).
Pre¢nik najmanje 1“.

=> Prikljucite crevo na priklju€ak za vodu
uredaja.

=> Prikljucite crevo na slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz posude

Za usisavanje vode ispred uredaja najpre
mora da se spoji predpumpa.

A Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz
rezervoara sa vodom za pice.

/A Opasnost

Nikada ne usisavajte tecnosti sa otapalima
ili nerazredene kiseline i otapala. Tu se

ubrajaju primerice benzin, razredivaci ili

ulje za loZenje. Rasprdena maglica je

visoko zapaljiva, eksplozivna i otrovna. Ne

usisavajte aceton, nerazredene kiseline i

otapala, jer mogu da nagrizu materijale

upotrebljene na uredaju.

=>» Priklju¢ak vode uredaja spojite s
predpumpom (prikladno crevo: 4.440-
270.0).

=>» |spustite vazduh iz uredaja pre nego $to
ga ukljucite.

Ispustanje vazduha iz uredaja

Otvorite dovod vode.

Odvijte mlaznicu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice.
Pokrenite motor u skladu sa radnim
uputstvom koje je izdao proizvodaé
motora.

UkljuCite uredaj pa ga pustite da radi
sve dok voda iz cevi za prskanje ne
poc¢ne da isti¢e bez mehuri¢a.

=>» Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A\ Opasnost

— Zabranjen je rad u podrucjima
ugroZenim eksplozijom.

— Postavite uredaj na &vrstu, ravnu
podlogu.

— Deci je zabranjeno rukovanje uredajem
za Cis¢enje pod visokim pritiskom.
(Opasnost od nesreca usled
nestruénog rukovanja uredajem.)

— Milaz vode koji izbija iz mlaznice
visokog pritiska dovodi do delovanja
povratne udarne sile na prskalicu.
Zavena cev za prskanje moZe uz to
stvoriti obrtni moment. Stoga je
neophodno da cev za prskanje i
prskalicu Cvrsto drzite u rukama.

— Milaz vode nikada usmeravajte prema
ljudima, Zivotinjama niti na sam uredaj
ili elektri¢ne sklopove.

— Opasnost od povreda mlazom visokog
pritiska i uskovitlanom prijavstinom.
Nosite zastitne naocare, zastitne

L

v
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rukavice, zastitno odelo, specijalne
sigurnosne Cizme sa zaStitom stopala.
— Milaz ne usmeravajte na sebe niti na

druge u svrhu ¢iscenja odece ili obuce.

— Ne koristite uredaj ako se u njegovom
dometu nalaze osobe.

— Opasnost od oStecenja sluha. Pri radu
sa uredajem morate obavezno nositi
prikladnu zastitu sluha.

— Zbog visokog pritiska vode ovim
uredajem nemojte cistiti automobilske
gume/ventile guma.

— Zabranjeno je usmeravati mlaz na
materijale koji sadrze azbest ili druge
supstance koje su Stetne po zdravije.

— Stalno pazite na dobru pri¢vrs¢enost
zavrtnih spojeva svih prikljucnih creva.

— Poluga rucne prskalice tokom rada ne
sme biti ukljeStena.

— Zabranjeno je prelaZzenje vozilima
preko strujnog priklju¢nog kabla i creva
visokog pritiska.

— Radite samo pri dovoljnom osvetljenju..

Ukljucivanje uredaja

Otvorite dovod vode.

Pritiskom deblokirajte sigurnosni
zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici.
Pritisnite polugu ruéne prskalice.
Pokrenite motor u skladu sa radnim
uputstvom koje je izdao proizvodac
motora.

L 2% 2

Rad sa visokim pritiskom

A\ Upozorenje

Zbog vode koja u mlazu izlazi na mlazici

visokog pritiska na rucni pistolj za prskanje

deluje povratna udarna sila. Pobrinite se za

sigurno uporiste i ¢vrsto obema rukama

drZite rucni pistolj i cev za prskanje.

Visokoucinska mlaznica

Uredaj je opremljen slede¢om mlaznicom:

B mlaznica visokog pritiska, ugao
prskanja: 15°

— Pljosnati mlaz visokog pritiska (15°) za
necistocu raspodeljenu po vecoj
povrsini

Napomena

Milaz pod visokim pritiskom prvo treba
usmeriti sa vece udaljenosti na predmet
koji se Cisti, kako bi se izbegla oStecenja
usled previsokog pritiska.

L2 7

L2 7

Podesavanje radnog pritiska i
protoka

Povucite polugu ruéne prskalice.
Radni pritisak i protok podesite
okretanjem odgovarajuéeg podeSivaca
na pumpi.

Radni pritisak se moze ocitati na
manometru.

Prekid rada

Pustite polugu ruéne prskalice.
Ugalvite sigurnosni zaustavlja¢ poluge
ruc¢ne prskalice.

= Ruénu prskalicu zajedno sa cevi za

>

prskanje odloZite u do za odlaganje cevi
za prskanje.

Pri duzim prekidima u radu (od vise
minuta) iskljucite motor.

Napomena

Kada se poluga ruéne prskalice pusti,
motor nastavlja da radi sa snizenim brojem
obrtaja. Na taj nacin voda kruzi unutar
pumpe i zagreva se. Kada glava cilindra na
pumpi dostigne maksimalno dozvoljenu
temperaturu (80°C), otvara se termo-ventil
na pumpi i sprovodi vrucu vodu napolje.

2>

vV

L 7

Kraj rada

Nakon rada sa slanom (morskom)
vodom uredaj treba isprati obi€nom
vodom u trajanju od najmanje 2-3
minuta uz otvorenu ru¢nu prskalicu.
Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Prekida¢ uredaja na motoru prebacite
na "OFF" pa zatvorite ventil za dovod
goriva.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.

=>» Ugalvite sigurnosni zaustavlja¢ poluge
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= Odvijte dovodno crevo sa uredaja.

= Ruénu prskalicu zajedno sa cevi za
prskanje odloZite u do za odlaganje cevi
za prskanje.

=>» Visokopritisno crevo i pribor odlozite na
odgovaraju¢a mesta na uredaju.

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Opasnost od oStecenja! Voda koja se

smrzava u uredaju moZe unistiti delove istog.

Uredaj preko zime &uvajte u zagrejanoj

prostoriji ili ga ispraznite. Pri duzim

pauzama u radu preporucuje se pumpanje

antifriza kroz uredaj.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

=> Izduvajte ga komprimovanim
vazduhom.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

antifrizom koje izdaje proizvodac.

= Kroz uredaj upumpajte uobicajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postiZze izvesna zastita od korozije.

Oprez
Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na tezinu uredaja.

Voznja
=>» Pritisnite potisnu ru¢ku na dole i gurajte
uredaj.
=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte

uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazeéim propisima.

Prevoz pomoc¢u krana
= Mehanizam za podizanje priCvrstite po

sredini popre¢nog drzaca za kranski
pretovar.

A\ Opasnost

Opasnost od povreda u slucaju pada
uredaja.

— Pridrzavajte se lokalnih propisa o

spreCavanju nesreca i sigurnosnih

napomena.

Pre svakog prevoza kranom proverite

ispravnost sklopa za kranski pretovar.

Pre svakog prevoza kranom proverite

ispravnost dizalice.

— Uredaj podizite samo na ovom sklopu

za kranski pretovar.

Ne koristite lance za pricvrscivanje tereta.

Pobrinite se da na mehanizmu za

podizanje ne dode do nehoti¢nog

otkacinjanja tereta.

Pre prevoza kranom uklonite cev za

prskanje sa ruénom prskalicom kao i

neucvrscene predmete.

Tokom podizanja nemojte na uredaju

prevoziti nikakve predmete.

Uredaj smeju prevoziti pomocu krana

samo osobe koje su upucene u

rukovanje kranom.

Nemojte stajati ispod tereta.

Pobrinite se da se niko ne nalazi u

podruéju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavljajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost

Pre svih radova na nezi i odrzavanju
procitajte sigurnosne napomene u uputstvu
za rad proizvodaca motora.

A\ Opasnost

Opasnost od povreda nehoti¢no
pokrenutim uredajem. Izvucite utika¢
svecice pre obavljanja radova na uredaju.
Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
priguSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.
Radove na odrzavanju motora obavite u
skladu sa navodima iz radnog uputstva
koje je izdao proizvoda¢ motora.
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Odrzavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju
Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
Pre svake upotrebe
=> Proverite nivo motornog ulja.
=> Proverite nivo ulja na pokazivacu nivoa
ulja prenosnika.
=> Proverite nivo ulja na odgovarajuéem
prikazu visokopritisne pumpe.
Ukoliko je ulje beli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavestite servisnu
sluzbu.
=> Proverite da li je crevo visokog pritiska
oSteceno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oStec¢eno
crevo visokog pritiska.

= Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Sedmicno

= Ocistite filter na prikljucku vode.

=> Proverite pritisak vazduha u gumama
(pogledajte tehni¢ke podatke).

Tokom prvog meseca ili nakon 20 sati

rada

= Zamenite ulje u motoru.

Nakon 50 sati rada

= Zamenite ulje pumpe.

Svakih 50 radnih sati

= COcistite filter za vazduh u motoru.
Svakih 100 radnih sati

= Zamenite ulje u motoru.

=>» Proverite i oCistite svecicu.

=>» Proverite filter za gorivo.

Svakih 200 radnih sati

= Zamenite filter za ulje u motoru.

Svakih 300 radnih sati
=> Proverite / podesite zazor ventila na
motoru.

Jednom godisnje ili svakih 500 sati rada

= Zamenite svecicu za paljenje.

= Zamenite ulozak filtera za vazduh u
motoru.

= Zamenite filter za gorivo.

Zamena ulja visokopritisne pumpe:

=>» Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja
pogledajte odlomak "Tehnicki podaci".

= |zvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

= Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

= Novo ulje polako napunite do sredine
prikaza nivoa ulja.

Napomena

Pobrinite se za neometano ispustanje

mehuri¢a vazduha.

Zamena ulja prenosnika:

=>» Za vrstu ulja i koli€¢inu punjenja
pogledajte odlomak "Tehnicki podaci".

=>» |zvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

=> Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=>» Novo ulje polako napunite do sredine
prikaza nivoa ulja.

Svake 2 godine
= Ocistite rezervoar za gorivo.
=>» Proverite crevo za gorivo.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozZete sami ukloniti uz
pomoc¢ sledeceg pregleda.

U slu¢aju nedoumice obratite se ovlascenoj
servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Pre svih radova na nezi i odrzavanju
procitajte sigurnosne napomene u uputstvu
za rad proizvodaca motora.

A Opasnost

Opasnost od povreda nehoti¢éno
pokrenutim uredajem. Izvucite utikac
svecice pre obavljanja radova na uredaju.
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Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
prigu8ivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

A\ Upozorenje

Popravke sme da izvodi samo ovia$¢ena
servisna sluzba.

Uredaj ne radi

=> Obratite paznju na radno uputstvo koje
je izdao proizvoda¢ motora!

— Detektor nedostatka vode (opcija) se
aktivirao zbog preniskog pritiska
dovodne vode.

= Proverite pritisak dovodne vode, za
minimalnu vrednost pogledajte u
tehnicke podatke.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

— Broj obrtaja motora pri radu je prenizak

=> Proverite broj obrtaja motora pri radu
(pogledajte tehni¢ke podatke).

— Pogredna mlaznica

=> Proverite da li je izabrana ispravna
veli¢ina mlaznice (pogledajte odlomak
"Tehnicki podaci").

— Milaznica je istrodena.

= Ogcistite/zamenite mlaznicu.

— Filter je zaprljan.

= Ocistite filter na prikljucku vode.
Odvijte kuciste filtera, izvadite filter,
ocistite ga i vratite nazad.

— Vazduh u sistemu

=> Ispustite vazduh iz uredaja.
Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga
pustite da radi sve dok voda iz cevi za
prskanje ne pocne da isti¢e bez
mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite
pa ponovo navijte mlaznicu.

— Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacepljeni

= Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe.

Pumpa visokog pritiska je
nedovoljno zaptivena
— Pumpa propusta
Napomena
Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

Pumpa visokog pritiska lupa

v

Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe visokog
pritiska.

Ispustite vazduh iz uredaja.

Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga
pustite da radi sve dok voda iz cevi za
prskanje ne po¢ne da isti¢e bez
mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite
pa ponovo navijte mlaznicu.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadleZna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.

U sludaju garancije Vas molimo da se sa
priborom i potvrdom o kupovini obratite
svome prodavcu ili najblizoj ovlaséenoj
servisnoj sluzbi.

Opste napomene

Pribor i rezervni delovi

v

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda nepodesnim

priborom. Koristite samo pribor koji

odgovara radnom pritisku uredaja (vidi

tehnicke podatke).

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najceSée potrebnih rezervnih

delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog

uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim

delovima dobiéete pod

www.kaercher.com u delu Servis

(Service).
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" . Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Izjava o uskladenosti sa Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
propisima EZ 71364 Winnenden (Germany)

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina Tel.: +49719514-0

po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim Faks: +49 7195 14-2212
njenim modelima koje smo izneli na trziSte,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

Winnenden, 2013/09/01

promene.

Proizvod: Uredaj za €iSéenje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.367-xxx

Odgovarajuée EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Primenjeni nacionalni standardi:
CISPR 12

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

HD 9/50 Ge
Izmerena: 105
Zagarantovana: 107
HD 13/35 Ge
Izmerena: 105

Zagarantovana: 107

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

2 W fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser
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Tehnicki podaci

Tip HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0
Motor
Benzinski motor Honda GX 670, 2-cilindri¢ni, 4-
taktni
Nominalna snaga pri 3600 1/min kW (KS) 17,9 (24)
Broj obrtaja pri radu 1/min 3600
Broj obrtaja u praznom hodu 1/min 2000...2500
Rezervoar goriva | 15
Gorivo Bezolovni benzin *
Akumulator V, Ah 12, 36
* Uredaj je prikladan za gorivo E10
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Dovodni pritisak (min.) pri maks. koli€ini vode MPa (bar) 0,05 (0,5)
Duzina dovodnog creva (min.) m 7,5
Precnik dovodnog creva (min.) in¢ 1
Podaci o snazi
Radni pritisak MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
Protoc¢na koli¢ina I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Veli¢ina mlaznice 15046 15028
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 93 79
Maks. temperatura okoline °C 40
Stepen zastite IPX5
Radni mediji
Koli€ina i vrsta ulja za pumpu | 1,3/SAE 90 Hypoid
Koli€ina i vrsta ulja za prenosnik | 0,35/SAE 90 Hypoid
Koli¢ina i vrsta ulja za motor | 1,2/SAE 15W40
Dimenzije i tezine
Duzina x Sirina x visina mm 1025 x 780 x 1100
Tipi¢na radna tezina kg 195 | 150
Pritisak vazduha u gumama MPa (bar) 0,20 (2,0)
Izracunate vrednosti prema EN 60355-2-79
Vrednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s* <25
Cev za prskanje m/s* <25
Nepouzdanost K m/s* 1
Nivo zvuénog pritiska L dB(A) 91
Nepouzdanost Kpa dB(A) 2
Nivo zvuéne snage Ly + nepouzdanost Kya dB(A) 107
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c II Mpean nbpBOTO M3NON3BaHe Ha
==l Bawwms ypen npoyeTeTe ToBa

OPUrMHArHO MHCTPYKLYS 3a paboTa,

OeucTBanTe cnopen Hero 1 ro 3anaseTe 3a

Nno-KbCHO U3MoN3BaHe Unu 3a cregsalyms

nputexarer.

— [Mpean NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
LM HENPEMEHHO npo4YeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaums Ne 5.953-314.0!

— Tpwv TpaHcnopTHM AedekTn He3abaBHO
MH(OpMMpaKnTe Tbproseua.

— [lpwn pa3onakoBaHe npoBepeTe Janu B
onakoBkaTa nunceaT NpUHaLNeXHOCTH
OT OKOMIMJIEKTOBKaTa 1nn nMma nospe-
[EHN enemMeHTH.

OnasBaHe Ha okonHata cpega BG .. .1
Mpermeg............... BG ...1
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG .. .2
CvmBonu Ha ypega. . . . . . . BG ...2
YkasaHus 3a 6e3onacHocCT . BG ...3
MpepnasHu npucnocobneHnss BG .. .4
MyckaHe B ekcnnoarauus. . BG ...4
O6cnyxBaHe . .......... BG ...7
TpaHcnopT .. ... .o BG ...9
CobxpaHeHue. .. ......... BG ...9
pwxn 1 nopapbxKa. . . . . . BG ..10
Momowy, Npu HensnpaBHOCTH BG .. 11
MapaHumsa .. ............ BG ..12
OOwu ykasaHus . .. ...... BG ..12
[eknapauusa 3a CbOTBETCTBME

HAEO................. BG ..13
TexHn4yeckn gaHHu. . . .. .. BG ..14

Ona3BaHe Ha OKOsfHaTa cpeapa

OnakoBbYHMTE MaTepuanm
MoraT Aa ce peuuknupar.
Mons He xBbpRAWTE onakos-
KUTE NPV OMaLUHWUTE OTnagb-
uu, a rv npeganTte Ha
BTOPWYHMW CYPOBUHM C LIEN NOB-
TOpHa ynoTpeba.

QY

s

BG-1

CTtapuTe ypean cbabpxar
LUEeHHU MaTepuanu, nognexa-
‘@ LM Ha peumKnMpaHe, KoUTo
moraT Aa 6baaT ynotpebeHu
nosTopHoO. batepun, macna n
nogobHW Ha TaX He OvBa aa
nonagaT B OKOfHaTa cpega.
[Mopaam ToBa MoONsA OTCTpaHs-
BalNTe cTapuTe ypeau, nsnons-
Balik1 NOAXOASALLM 3a LuenTa
cucTeMm 3a cbbupaHe.

Monsi He gonyckanTe B OKONHaTa cpeaa
Ja nonagaTt MOTOPHO Macrno, HadpTa, au-
3en n 6eH3nH. Mons naseTe no4ysaTta u
OTCTpaHsiBaviTe CTapuTe Macrna onas-
Baliku OKoNnHaTa cpega.

Bux cxemMmume Ha cmpaHuya 2

1 CwunoBa Alo3a cbC cbegnHUTENHa ran-

Ka

Tpbba 3a pasnpbckBaHe

[MvucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

JlocT Ha nucToneTa 3a pBYHO NpbCKaHe

MpennasHa cnupayka

Mapkyy 3a paboTta nog Hansraxe

MbprnoBuHa 3a NbNHEHe Ha Macro (Cko-

poCTHa KyTus)

CkopocTHa KyTus

9 [lokasaHue 3a HUBOTO Ha MacnoTo
(ckopocTHa KyTuns)

10 MacnowusnyckaTeneH BUHT (CKOPOCTHA
KyTus)

11 BuHT 3a nsnyckaHe Ha macrnoTo (Mo-
TOp)

12 Hocauy 3a mapkyya

13 Kanauka 3apexgaHe

14 KpaH ropmso

15 MacnoHanmBeH BUHT (MOTOP)

16 MbprnoBMHa 3a MbJIHEHE HA Macno
(nomna)

17 TpepnaseH knanaH

18 MacneH unTbp (MOTOP)

19 lMpekbcBay 3a 3awwmTa NpoTUB NoTe-
rnsHe Ha cyxo (npegnasvnTten NpoTue
HeJoCTUr Ha Boda, onums)

NOoO O~ OWON

(o)
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20 TepmoBeHTUN

21 PerynupaHe Ha YyecToTaTa Ha BbpTeHe

22 3axpaHBaHe ¢ Boga ¢ punTbp

23 BwWHT 3a nsnyckaHe Ha macrnoTo (nom-
na)

24 TMoka3aHue 3a HUBOTO Ha MacnoTo
(nomna)

25 M3Bop 3a BUCOKO HansiraHe

26 MacnouamepuTenHa npbyka (MoOTop)

27 MaHomMeTbp

28 PerynupaHe Ha HansiraHeTo / konuye-
CTBOTO

29 Yekmemxe 3a NpuMHaANEXHOCTH

30 lNocTaBka 3a cToMaHeHaTa Tpbba

31 Akymynatop

32 lMpekbcBay Ha ypeaa (MoTop)

33 BbeH3nHoB MOTOp

34 maBa Ha gpocena

35 Bw3gyweH opuntbp

36 PesepBoap 3a ropmso

37 lMnb3rawa ckoba

38 HanpeyHa nognopa 3a ToBapeHe Ha
KpaH

LiBeTHO 0603HauYeHue
- OGCJ‘Iy)KBaLLI,VITe efnneMeHTU 3a npoueca
Ha 06CJ'Iy)KBaHe Cca XbNTW.

— O6cnyxBawuTe enemMeHTn 3a noa-
OPbXKa U cepBuU3 ca CBETIIOCUBM.

YnoTtpeba no npeaHa3Ha4e-

Hue

M3nonsgaiTe To3n ypes 3a NoYMcTBaHe ¢

BMCOKO HansiraHe camo:

— 3@ MNoYMCTBaHe Ha MallUVHW, NPEeBO3HU
cpeacTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLUK,
MNHCTPYMEHTH.

— ¢ nosBorieHn oT Kepxep npuHagnex-
HOCTV W pe3epBHU YacTw.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigeaHe! [pu usnons-

eaHe Ha 6eH3UHocMaHuuu unu opyau

onacHu objiacmu da ce crna3sam cbom-
eemHume pa3srnopedbu 3a be3onacHocm.

Cmpysima nod 8ucoko
HansizaHe Moxe 0a
6wb0e onacHa rpu He-
npasursnHa yrnompeba.
He Hacoysalime cmpy-
Ama KbM Xopa, Xueom-
HU, akKmueHuU
erniekmpuyecku ypedu
unu KkeM camusi ypeo.
OnacHocm om yspex-
OaHe ropadu
3aepb3Hana eoda!
lpe3 3umama cbxpa-
Hsigalime ypeda 8 omo-
MIeHO nNoMew,eHue umnu
20 u3snpasHeme.
OnacHocm om yspex-
OaHe Ha criyxa. lNpu pa-
. 6oma c ypeda
HernpeMeHHO Hoceme
—/ nodxodsua 3awuma 3a
cryxa.

OnacHocm om HapaHsi-
saHe! Hoceme nped-
rnasHu oyurna.
OnacHocm om ompa-
esiHe! He eduweatime
ompabomeHume 2a30-
8e.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

OnacHocm om u3-

2apsiHe! lNpedy-
npexoeHue 3a
2opeuwyu Modynu.

@ ®  Hein
a00°C

750F  Hot !

Chaud!

Caliente!|
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CwenacHo eanudHume pa3srnopeo-

bu He ce rno3eorisiea uU3rnon3saHe

Ha ypelda e Mpexxama 3a numelHa

e800a be3 pasdenumen Ha cucme-

mama. Msnonsealime nodxodsw; pasdesnu-
men Ha cucmemama Ha ¢pupma KARCHER
unu kKamo anmepHamuea pasdesumern Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npe3 pa3denumerns Ha
cucmemama eoda ce onpedesid Kamo He-
200Ha 3a rueHe.

BHumaHue

Pasdenumenam Ha cucmemama mpsibea
Oa 6B0e cebp3saH 8UHa2U KbM 3axpaHea-
Hemo ¢ 8o0a, HUKoz2a OUPEKMHO KbM ype-
Oa!

Yka3aHuna 3a 6e3onacHoOCT

CTeneHu Ha onacHoOCT

A\ OnacHocm

83a HenocpedcmeeHo epo3silya onacHocm,
K0simo 800U G0 MeXXKU meJsieCHU rnospedu
unu 8o cMbpm.

A\ MMpedynpexdeHue

8a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosimo
6u moena da dosede 00 MEXKU meniecHU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

8a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosimo
6u mozna 0a dogede G0 sieKu mesiecHuU no-
8pedu unu MamepuasHu wemu.

MoTop

A\ OnacHocm

— Ypedume 3a no4ucmeaHe C 8UCOKO Ha-
nissleaHe 0Oa He ce u3rosi3gam, Koaamo
€ u3curnaHo 2opueo, a ypeda da ce us-
Hece Ha nodxodsiuo mecmo u 0a ce u3-
bezHe kakgomo u da 6ursno
uckpoobpa3sysaHe.

-  W36bpweme uameKknomo Ha8bH 20pu-
80 om ypeda.

— [Noememe usmeknomo Ha noda 2o0puso
CbC c8bp3sauju sewecmsa.

— [opusama da He ce cbxpaHsgam, u3-
cuneam unu u3rnosizeam 8 briusocm 0o

BG-3

OMKpUM 02bH UMuU ypedu Kamo neyKu,
omonumesnHuU Komrnu, 6000Hagpeeaa-
menu u m.H., Koumo moeam da npeous-
8uKam 3ananeawj 0O2bH UMu UCKPU.

— Jleko 3ananumu npedmemu unu mame-
puanu Oa ce dbpxam Ganedye om wy-
Mo3aanywumenu (MUHUMyMm 2 M).

— Momopa da He ce 3adelicmea 6e3 wy-
Mo3aanywumen u mol 0a ce KOHmMpo-
nupa pedosHo, Oa ce noyucmea u rnpu
Heobxodumocm Oa ce CMeHS.

— Momopa da He ce npunaza e gopucmu
MecmHOCmu unu makusa ¢ xpacmu u
mpesu, 6e3 npedsapumesiHo aycriyxa
Oa e cHab0eH ¢ uckpoyrnosumerl.

— OceeH npu Hacmpolika momopa da He
ce ocmasa 0a pabomu cbC cearneH
8b30yweH hunmup unu 6e3 kanak Had
CMyKamesHus wyuep.

— [a He ce ussbpwea pezynupaHe Ha
peayrnupawume rnpyxuHu, peaynupa-
wume 710CMo8U MexaHu3mu usnu opyeu
Yacmu, koumo mozaam Oa npedussu-
Kam rosuweHue Ha obopomume Ha
momopa.

— OnacHocm om uszapsiHe! Nopewume
wymo3sazaaywumenu, YuinuHopuU U 0X-
naxdauu pebpa Oa He ce Bokoceam.

—  Pwueme u xodunama Hukoza da He ce
dobnuxasam Ao 8bpmsAWU Ce Unu yup-
Kynupauwu Jacmu.

— OnacHocm om ompassiHe! Ypeda 0a He
ce u3rios3ea 8 3ameopeHU romeue-
HUSl.

Mapkyu4 3a paboTa noa HansraHe

A\ Onacrocm

OnacHocm om HapaHsisaHe!

— U3nonsealime camMo opusuHasiHu map-
Ky4u 3a paboma nod Harns2aHe.

— Mapkyuybsm 3a paboma nod HanseaHe u
npucrnocobneHuemo 3a npbcKaHe
mpsibea da 6L0am nodxodsuu 3a rno-
coyeHomo 8 TexHuyeckume OaHHU pa-
60mMHO c8pbXHarisi2aHe.

— [a ce usbsizea KOHMaKmM ¢ XumuKkanu.
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— ExecHesHo 0a ce rnposepsisa MapKy4a
3a paboma nod Hassi2aHe.
lpeebHamume mapKy4u 0a He ce u3-
ron3eam riogeye.

AKo ce sux0a 8bHWHOMO MOMIOXKEHUE
Ha menma, Mapky4ya 3a paboma rnod
HarnsieaHe 0a He ce u3rornsea rnoseye.

- Mapkyyu 3a paboma nod HansizaHe ¢
nospedeHa pe3ba Oa He ce u3roni3eam
rnoseve.

— Mapkyyume 3a paboma rnod Hanse2aHe
Oa ce nonazam maka, 4e 0a He Moxe
Oa ce npemMuHaga 8bpPXy Msix.

— Mapkyuyu, 8bpxy Koumo e npumeHamo,
Koumo ca npeabHamu usnu ydapeHu da
He ce u3ron3eam riogeye, 0opu U Koz2a-
mo He ce suxda yspexdaHe.

— Mapkyyume 3a paboma nod HansieaHe
Oa ce cbxpaHsisem maka, Yye 0a He Ha-
cmbrigam MexaHU4YHU yepexX0aHUsl.

Mpeana3Hu npucnocobneHusn

MpeanasHuTe npucnocobneHns cryxat 3a
3awmTa Ha noTpebuTensa He TpsibBa aa ce
U3KNIOYBaT UMK Aa ce NPOMEHAT PYHKLMK-
Te um.

lNMpennasHa cnupayka

MpennasHoTo cnMpaYHo 3bGHO Komero Ha
nucToneTa 3a pbYHO NpbcKaHe npeao-
TBpaTsABa HEBOMHO BKMNIOYBaHe Ha ypeaa.

I'Ipen UBEH BEeHTUN

— [pwn HamanaBaHe Ha KONMYEeCTBOTO Ha
BOJaTa Ha C perynupaHe Ha HansraHe-
TO/KOMNMYECTBOTO NPENUBHUAT BEHTUI
OTBaps M edHa yacT oT BogaTa ustuya
o6paTHO KbM CMyKaTernHaTa cTpaHa Ha
nomnara.

— AKo ce NoBbpKe NMUCTONET 3a PbYHO
npbcKaHe, NMPENUBHUAT BEHTUIT Ce OT-
Baps 1 LUSAMNOTO KOMMYECTBO BOAA U3TU-
Yya 06paTHO KbM CMyKaTenHarta cTpaHa
Ha nomnara.

MpenuBHUAT BEHTUN U MHEBMATUYHUAT

npekbCBay ca HacTpoeHn grabpuyHo U ca

nnomGupaHu. HacTpoiika camo B cepBu3a.

MNMpepnaseH knanaH

MpeanasHuAT KnanaH ce oTBaps, Korato
NPENUBHUAT BEHTUIT € AedEKTEH.
MpeanasHUAT KnanaH e HacTPOeH U NMoM-
GupaH olle B 3aBoga. HacTpoiika camo B
cepsuaa.

TepmoBeHTUN

TepMOBEHTUNBT NpeanasBa nomna BUCOKO
HanaraHe oT HegonyCcTMMo 3atonndaHe B
pexnmMma Ha unpkynaumua.

MpucraBka npegnasuTen NpoTuB
HepoOCTUr Ha Boaa (onuus)

MpennasutensaT NpoTUB HEAOCTUT HA Boaa
M3KNoYBa MOTOPA NPY HEAOCTaTbYHO 3a-
XpaHBaHe ¢ BoAa (TBbpAe HUCKO HansiraHe
Ha BogaTa).

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, 3a-
XpaHeaujume kabesu, MapKy4Ybm 3a pabo-
ma o0 HansieaHe u 8pb3Kume mpsibea da
6n0am 8 omnu4Ho cbcmosiHue. AKo ype-
Obm He e 8 OM/IUYHO CbCMOSIHUE, U3I0N3-
8aHemo My e 3abpaHeHo.

I'IpOBepKa Ha HUBOTO Ha nomMnaTta
noa BUCOKO HansraHe

= [la ce oTpexe Bbpxa Ha kanaka Ha pe-
3epBoapa 3a mMacro.

=> [lpoBepeTe HMBOTO HA MAcnoOTo Ha
nomMnara nog BUCOKO HansraHe.
HueoTo Ha macnoTo TpsibBa fa 6bae
Ha cpefara Ha MHavKaumsaTa 3a HUBOTO
Ha MacrnoTo.

=> [lpn Heob6xoauMOCT Aa ce gonee mac-
no (Bwxte TexHN4ecKkn AaHHW).

MpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo B
npepaekara

= HwueoTO Ha MacnoTo Tpsbea ga 6bae
Ha cpefarta Ha HAMKauusiTa 3a HUBOTO
Ha mMacrnorTo.

=> [lpn Heob6xoauMOCT Aa ce gonee mac-
no (Buwxrte TeXHWYEeCKn AaHHW).

BG -4



MoTop

Da ce uma npeg Bug Pasgen ,,lMpeanu-

caHusA 3a curypHocT“!

= [peawn nyckaHe B ekcnnoatauus npo-
yeTeTe ynbTBaHETO 3a paboTta Ha npo-
M3BOAMTENS HA MOTOpa M 0b6bpHeTe
0CO0EHO BHUMaAHME Ha yKasaHusaTa 3a
CUTypHOCT.

=> [la ce npoBepu Bb3QYLWHNS unTbp.

= HanbnHeTte pe3epBoapa 3a ropuso ¢
0e30n0BeH GEHUH.
He nsnonseanTe 2-taktoBa CMeC.

=> [poBepka Ha HMBOTO HA MAacnoTo Ha
MoTopa.

Ypena ga He ce U3non3Ba, ako HMBOTO Ha

macnoTo e crnagHano nog ,MIN®.

=> [lpn HeobxoaUMOCT AonenTe Macro.

Axymynartop

YKasaHus 3a 6e30nacHOCT aKkymynaTop
Mpu paGoTa ¢ akymynaTopuTe HenpemeH-
HO crassanTe criefHvTe npeaynpeauTen-
HW yKasaHus:

Cnasealime yka3aHusima Ha
akymyrnamopa, 8 YnbmeaHe-
mo 3a ynompeba u 8 UK-
cmpykyusima 3a
ekcriioamayus Ha rpego3Ho-
mo cpedcmeo!

®

Hoceme 3awuma 3a oyume!

B)

[
]

Apwbxme deyama HacmpaHu
Om KUCeJIUHU U Om aKkymyrna-
mopu!

OnacHocm om ekcrinosusi!

BabpaHsieam ce 0ebH, UCKpU,
omKpuma ceemrnuHa u rywe-
He!

® P @ ¢
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OnacHocm om passxdaHe!

lMbpea nomowy!

YkaszamerHa 3abernexka!

U3xebprsHe!

Akymynamopa 0a He ce X8bp-
1151 8 Koghama 3a 60knyk!

w4 & > 0P

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrno3us! Bepxy akymy-
Jflamopa, m.e. 8bpxy KpaliHume Moscu u
c8bp38aHemMo Ha Kremkume 0a He ce rno-
cmaesim UHcmpymMeHmu usnu rnoGobHuU.

A\ Onacrocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! Hukoza He 0o-
Kocealime paHume c orioeo. Cned paboma
10 akymyrnamopume 8uHaau rnoyucmead-
me pbyeme cu.

MocTaBeTe akymynatopa v ro nogBbpxeTe
=>» [locTaBeTe akymynartopa B Hocaya 3a
akymynaTopa.

3akpeneTe akymynartopa.

MontocHaTa knema (YepBeH kaben) ga
Ce NOoABBLPXKE Ha NMNCOBUS MONOC (+).
[a ce noaBbpxe NontcHaTa knema Ha
MUHYCOBWSI NOMOC (-).

YkazaHue

lNpu demoHmMax Ha akymynamopa Oa ce
8HUMasa 3a moea, Mbps8o 0a ce paska4yu
Kkabena Ha MuHycosusi kaben. Nonocume
Ha aKyMyrnamopa U rosirocosume Kriemu
Oa ce nposepsim 3a docmambyHa 3awuma
CbC CMa3Ka 3a 3awjuma Ha rnoJsocu.

v oYV
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3apepeTte akymynartopa

/\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! []a ce cnas-

eam pasnopedbume 3a 6eszonacHocm npu

bopaseHe ¢ akymynamopu. [a ce cna3ssa

YnomeaHemo 3a yriompeba Ha rnpou3eo-

Oumerisi Ha 3apsiOHOMOo ycmpolicmeo.

=> [la ce paskauu akymynaTtopa.

= Kaben nonoxuTteneH nomntc Ha 3apsaa-
HOTO YCTPOWCTBO /1@ Ce CBbPXE C U3BO-
[Aa Ha NONOXUTENHNS NOSTHC Ha
akymynaropa.

= Kaben oTpuuaTteneH nontoc Ha 3apsaa-
HOTO YCTPOWCTBO [a Ce CBbPXE C U3BO-
[a Ha oTpuvLaTenHus nonc Ha
akymynaropa.

=> [la ce nocTaBu MpPEXOBUS LLEKep U Aa
Ce BKIIOYN 3apsiiHOTO YCTPOWMCTBO.

= AkymynaTopa fa ce 3apeau C Bb3MOX-
HO Han-mManbK 3apsgeH ToK.

[a ce npoBepu 1 Aa ce Kopurmpa HUBOTO

Ha TeYHOCTTa Ha aKkyMmynarTopa.

A\ MpedynpexdeHue

lNpu HanbIHeH ¢ KucenuHa akymynamop

pedosHo npoeepsigalime HUBOMO Ha mMey-

Hocmma.

=> PasBuBanTe BCUYKM KanayeTa Ha KneT-
KnTe.

=> [pu TBbPAE HUCKO HMBO HA TEYHOCTTA
AONbIiHETE KNeTkuTe ¢ AecTunupanHa
BO4A A0 MapkupoBkaTa.

= 3apepeTe akymynartopa.

= 3aBunTe KanayeTaTa Ha KneTkuTe.

MoHTupanTe NnpuHagnexxHocTute

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu He-
noodxodswu npuHadnexHocmu. M3nons-
salime camo rpuHadnexxHocmu, Koumo ca
paspeweHu 3a pabomHomo HasnsizaHe Ha
ypeda (suxme ,TexHudecku OaHHU").
MoHmupatime npuHadnexxHocmume camo
rpuU U3KIIYeH ypeo.

MakcumaneH MomMeHm Ha 3amsi2aHe Ha
cebp3saujume pe3bosu CbeOUHEHUS Ha
MapKyda 3a paboma nod HansizaHe 20 Nm.

= CabpxeTe MapKyya 3a paboTa nog Ha-
nsraHe n Tpbbarta 3a pa3npbCKBaHe C
nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe.

=> CwunoBara Alo3a Aa ce MOHTMPAa Ha TPb-
OaTa 3a pasnpbckBaHe. CbeamHuTen-
HaTa ranka fa ce 3aTerHe Ha pbka.

= Mapkyya 3a pabota nog HandraHe ga
Ce MOHTUpa Ha U3BOJ BUCOKO HarnsiraHe
Ha ypegaa.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

A\ TMpedynpexdeHue

Cwbnodasalime pasrnopedbume Ha 8000-
cHabOumerHama KoMaHusi.

CwenacHo sanudHume pa3srnopeod-

6u He ce nMo3eorisiea u3rnon3saHe

Ha ypeda 8 Mpexxama 3a numeliHa

800a b6e3 pasdesiumen Ha cucme-

mama. Manon3ealime nodxodsw pasdesnu-
mes Ha cucmemama Ha pupma KARCHER
unu Kamo anmepHamuesa pasdesumern Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npe3 pazdenumerns Ha
cucmemama 8o0a ce ornpedesisi Kamo He-
200Ha 3a nueHe.

BHumaHue

Pazdenumenam Ha cucmemama mpsibea da
61b0e cebp3saH 8UHa2U KbM 3axpaH8aHemo ¢
800a, HUKo2a OUPEKMHO KbM ypedal
U3nckBaHusA KbM KayecTBaTa Ha Boja-
Ta:

MapameTpu CtomnHocT
pH-cTonHocT 6,5...9,5
enekTpuyecka nposoau- max. 2000
MOCT uS/cm
Bvrnesogopoan < 0,01 mgl/l
Xnopwua < 250 mgl/l
Kanuwuin <200 mg/l
O6wa TBbpAOCT < 28 °dH
XKensso < 0,2 mg/l
MaHraH < 0,05 mg/l
Men < 0,02 mg/l
Cyndpat < 240 mgl/l
AKTUBEH XI10p < 0,1 mg/l
6e3 nowwm Mnpmamm
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3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUxX Tabenka-

Ta Ha ypeAa/TexHnyecknTe napameTpy.

= M3nonsBaniTte ycurneH mapkyd (He ce
CbAbpka B JOCTaBHUSA 06UM).
Onametbp MUHUMYM 17

=> [MogsbpxeTe MapKyya Ha n3Boaa 3a
BOAa Ha ypeaa.

=> [MoasbpxeTe MapKkyya Ha BOOHMSA KpaH.

[Oa ce uscmyuye sBoaara oT pesepBo-
apa

3a M3CMYyKBaHe Ha BO4a KbM ypea Tpﬂ6Ba
Aa ce BKIK4YM nomMna 3a npenBapuTesiHo
HandaraHe.

A\ OnacHocm

Hukoza He 3acmykealime eoda om pe3ep-

e8oap 3a numeliHa 8o0da.

A\ OnacHocm

Hukoea He nomansitime 8 meyHocmu, CbObP-

Kawu HepaspedeHu KucenuHu unu paspedu-

menu! Tyk ce gknrougam Harp., 6eH3UH,

pazmeopumeru 3a 6ou u dpyau eopusa.

CunHo pa3snpbckgaHama cmpysi € J1IeCHO

8b3M1aMeHuUMa, eKCrio3usHa U OmposHa.

He mpsibea 0a uma koHmMakm ¢ ayemoH, He-

paspedeHu KUucenuHu U pasmeopumernu,

mbl kamo me passixxdam mamepuanume,

u3rnon3eaHu 8 obopydsaHemo.

= CebpXeTe u3Boga 3a BoAa Ha ypeda ¢
nomnara 3a npeaBapuUTenHO HansiraHe
(noaxopsiw, mapkyy: 4.440-270.0).

= [peawn n3nonseaHe ypeaa aa ce obes-
Bb3ayLUN.

Ypena aa ce 06e3Bb3ayLLM

OTBOpEeTE 3axpaHBaHETO C BoAA.
Passuiite grosara.

3apeiicTBaHe Ha nocTta Ha nucTorneTa
3a pbYHO NpPBbCKaHe.

MoTopa ga ce cTapTpa B CbOTBET-
CTBVE C MHCTPYyKUMSATa 3a paboTta Ha
nponssoanTensd Ha motopa.
BknioueTte ypega u ro octaBeTe ga pa-
601K goToraea, foKkaTo BoAaTa 3anouy-
He ga nstnya 6e3 mexypyeta oT
Tpbbarta 3a pa3npbCKBaHe.

= Ypepna ga ce M3KIYKM 1 OTHOBO Aa ce
3aBue Aro3ara.

L

7

A\ OnacHocm
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3abpaHeHa e pabomama eb8 83pUB00-
racHu rnoMeu,eHus.

Paasrnonoxeme ypeda Ha 30pasa, pas-
Ha rnoebpxHocm.

Ypeda 3a noyucmeaHe ¢ 8UCOKO Harlsi-
eaHe He mpsibga Oa ce 3adelicmea om
Oeya. (OnacHocm om 3710M10MyKU ropa-
Ou HeKOMMNeHMHo U3riosi3eaHe Ha ype-
da).

U3nu3awama om O0ro3a 8UCOKO Harlsi-
2aHe 800Ha cmpys npedu3sukea om-
kam Ha nucmonema. Omk/IoHeHa om
bebsia cu mpuba 3a pasrnpbckeaHe 0o-
MBIHUMEIIHO MOoXe Oa rnpedussuka
8bpmAl, ce MomeHm. 3amosa mpbba-
ma 3a pa3npbckeaHe u nucmorsema 0a
ce Obp>xxam 30paso 8 pbue.

Hukoea He Hacouysalime so0Hama
cmpysi KbM Jluya, XU8omHu, camusi
ypeo unu efieKmpuYecKu efieMeHmu.
OnacHocm om HapaHsieaHe om cmpysi-
ma rod 8UCOKO HarsizaHe U pasnpbC-
Harna ce Mpbcomusi. Hoceme sawjumHu
oyurna, 3aWumHu pbKasuyu, 3aujumeH
Kocmiom, crieyuanHu 3awum-yu bomy-
wu CcbC 3awuma Ha cpedHama Jyacm
Ha Kpaka.

He Hacoy4satime cmpysima kbm cebe cu
unu dpyeu, 3a da noyucmume obrek-
Jsilomo cu unu obyskume cu.

He u3snonseatime ypeda, ako 8 obceea
ce Hamupam Opyau nuua.

OnacHocm om yepexdaHe Ha criyxa.
lNpu paboma c ypeda HernpemMeHHo Ho-
ceme nodxodsw,a 3awjuma 3a criyxa.
lNopadu sucokomo HarnsizaHe Ha 8oda-
ma ¢ mo3u yped He busa Oa ce rno-
qucmeam 2ymu Ha npeeso3Hu
cpedcmea/eeHmunu Ha 2ymume.

[a He ce npbcka no npedmemu, cbObpP-
JKauwju azbecm u dpyeu Mmamepuarnu,
Koumo cvObpxKam epedHuU 3a 30pase-
mo seujecmea.

BuHazu da ce sHumasa 3a 30pasume
pa3busu cbedQUHeHUs U NpucbeduHU-
mesiHU MapKy4u.
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- [Tlo epeme Ha paboma nocma Ha rnuc-
mornema 3a pbyYHO NPbCKaHe He mpsib-
ea 0a 6b0e 6s10KUpPaH.

— BaxpaHeauwjusi kabesn u MapKy4a 3a pa-
6oma rnod HansizaHe He mpsibea da ce
Hacmwbrneam.

— Pabomeme camo npu ocmamb4YyHO
oceemiieHue.

BkniouBaHe Ha ypeaa

OTBOpEeTE 3axpaHBaHeTO C BOAA.

MpepnasHaTa cnupayka Ha nucToneTa

3a pbYHO NpbCKaHe aa ce gebnoknpa ¢

HaTUCKaHe.

= 3apgelicTBaHe Ha nocTa Ha nuctoneTa
32 pbYHO NpPBbCKaHe.

= MoTopa ga ce ctapTupa B CbOTBET-

CTBME C UHCTPYKLMSATa 3a paboTa Ha

npou3BoanTENsi Ha MoTopa.

vV

PaboTta c BUCOKO HansiraHe

A\ MMpedynpexdeHue

Usnusawama npes 0r03ama 3a 8UCOKO Ha-
nissleaHe cmpysi 8o0a yrpaxkHsiea omrop
8bPXy rnucmosiema 3a pPby4yHO rPbCKaHe.
lMoepuxeme ce 3a cuaypeH cmoex u Opb-
JXme rnucmosema 3a PbYHO MpbCKaHe
30paso ¢ dse pbue.

CunoBa gr3a

YpensbT e obopyaBaH CbC cregHaTa at3a:

B Curnosa A3a, brbi Ha cTpyaTa 15°

— TMnocka cTpys c BUcoko Hansraxe (15°)
3a 3aMbpCsBaHUSA C rofisiMa noLy

YkaszaHue

Cmpysima rnod eucoko HansieaHe 0a ce Ha-

COYU MbP8O OM [0-20/15IMO Pa3CmosiHue

KbM obekma 3a ro4ucmeaHe, 3a 0a ce

npedomepamsim nogpedu nopadu mebpoe

BUCOKO HasisieaHe.

HacTtpowka paboTHO HansiraHe u Ko-
JNIM4ecTBO Ha NogaBaHe

= W3gbpnavite nocta Ha NUCToneTa 3a
PBYHO NMpbCKaHe.

=>» PaboTHOTO HansaraHe u aebuta ga ce
HACTPOSAT NOCPEACTBOM 3aBbpTaHe Ha

perynmpaHeTo Ha HansraHeTo/Konuye-
CTBOTO Ha 3BEHOTO Ha nomMnarta.

PaboTHOTO HansiraHe MoXe Aa ce oT4e-
T€ C MaHOMETDbP.

lNpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a
npbCKaHe Ha pbKa.

=>» OcurypeTe nocta Ha nucTosneTa 3a npb-
CKaHe Ha pbka C NnpeAnasHaTa cnupadka.

=> [nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe BKIT.
TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe aa ce npu-
HepaTt B MACTOTO 3a CbXpaHeHue Ha
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe.

=> [lpun NO-NPOABIMKNTENHN NPEKLCBAHNSA
(HAKONKO MWHYTW NoBEYE) U3KNYeTe
MoTopa.

Yka3zaHue

Kozamo ce nycHe nocma Ha nucmonema
3a pbYHO NPBbCKaHEe, MOMOPBbM MPo0bIIKa-
8a 0a pabomu ¢ noHuxeHu obopomu. 1o
mo3u Ha4uH eodama YupKynupa ebmpe 8
rnomnama u ce 3amonnsi. Koeamo enasa-
ma Ha yunuHdbpa Ha nomrnama e docmu-
eHana MakcumarHo donycmumama
memnepamypa (80 °C), mepmogeHmMuibm
Ha nomnama omeapsi U omeexda eopeuja-
ma eo0a Ha8LH.

Kpan Ha paboTaTta

= Cnep paboTa CbC CbabpKalla corn
Boa (Mopcka BoAa) n3nnakHeTe ypeaa
3a MUHUMYM 2—3 MUHYTU NpU OTBOPEH
nMCTONeT 3a NpbCKaHe Ha pbka C Boaa
OT BOAONpOBOAA.

=>» OTnycHeTe nocrta Ha nucToneta 3a
npbCckaHe Ha pbka.

=>» [locTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa, Kon-

TO Ce Hamupa Ha moTopa, Ha ,OFF" n

3aTBOpETE KpaHa 3a ropuBo.

3aTBopeTe BxoAa 3a Bogara.

B3apenicTBanTe NnucToneTa 3a npbCckaHe

Ha pbka, OKaTo ypeada ocTaHe 6e3 Ha-

nsiraHe.

= OcurypeTe nocra Ha nuctoneTa 3a
npbCkaHe Ha pbka ¢ npegnasHaTta cnu-
pauka.

= Pa3sBuiTe 3axpaHBaLlusa Mapkyd 3a
BOZa OT ypeaa.

L7
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= [lncToneTta 3a pbYHO NPbCKAHE BKI.
TpbbaTta 3a pasnpbCcKBaHe Aa ce npu-
GepaT B MACTOTO 3a CbXpaHeHne Ha
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe.

= [MpubepeTte Mapky4a 3a paboTa noa Ha-
nsiraHe 1 NpYHaAnexHocTuTe B ypeaa.

3awuTa oT 3aMpb3BaHe

A\ MMpedynpexdeHue

OnacHocm om yepex0daHe! Sampb3Hana-
ma eo0a 8 ypelda Moxxe da pa3pywiu yacmu
Ha ypeda.

Mpe3 aumaTa cbxpaHsiBaiiTe ypeaa B OTO-
NeHo NOMELLEHME WUIN TO U3NpasHeTe.
Mpu No-NpoAbIMKUTENHN NPON3BOLACTBEHN
naysu ce npenopbyBa, B ypeaa ga ce Ha-
nomMnun aHTMdpm3.

Oa ce npoayxa Boaarta

= [la ce pa3BusT 3axpaHBaLLmMs MapKyy
3a Boga 1 Mapky4a 3a paboTa nog Ha-
narqade.

= Ypepna ga ce npogyxa ¢ Bb3ayx nopg Ha-
naraHe.

Ypena na ce nannakHe ¢ aHtucpus
Yka3aHue

[a ce cnaszeam pasrnopedbume 3a paboma

Ha npoussodumerns Ha rpenapama 3a 3a-

wuma om 3amMpb38aHe.

= B ypepna ga ce Hanomnu KOHBEHLMOHA-
neH aHTUdpn3.

Mo TO31 HauYWH ce NoCTMra U3BeCTHa KOpo-

3MOHHa 3aluTa.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!
lMpu mpaHcnopm umaime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoda.

NMbTyBaHe

= HatucHeTe nnbarawarta ckoba Hagony
n bytanTte ypena.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOBUIIM ocUry-
psiBaiiTe ypeaa CbriacHo BanuaHuTe
AVPEKTUBU NPOTUB NIb3raHe 1 Npeo-
OpbLyaHe.

BG-9

TpaHCcnopT ¢ KpaH

=>» 3akpeneTte npmucnocobneHmeTo 3a noe-
AuraHe B cpejaTa Ha HanpeyHaTa nog-
nopa 3a ToBapeHe Ha kpaH

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu rpeo-

6bpHam yped

— Cnaseatime mecmHume pa3srnopedbu
3a npedna3saHe om 3710M0syKU U yKa-
3aHusima 3a be3ornacHocm.

— [pedu eceku mpaHcropm ¢ KpaH rnpo-
sepsigalime npucrnocobneHuemo 3a
moesapeHe Ha KpaH 3a y8pexx0aHusi.

— [lpedu sceku mpaHcropm ¢ KpaH npo-
sepsisalime nodemHomo npucriocobrie-
Hue 3a yepexoaHusl.

— [losdueatlime ypeda camo 3a mosa rnpuc-
rnocobneHue 3a mosapeHe Ha KpaH

— He usnonseatime cebp3salyu sepuau.

— Ocueypeme npucrnocobneHuemo 3a
rnosdueaHe om HerpedHaMepeHo om-
KayaHe Ha moeapa.

— OmcmpaHeme mpbvbama 3a pasnpbe-
KeaHe C nucmorsema 3a pbyHoO NpbCKa-
He u omdAesiHUMe npedmemu rpedu
mpaHcrnopma ¢ KpaH.

— [lo epeme Ha onepayusima 3a nogduea-
He He mpaHcriopmupatime npedmMemu
8bpXxy ypeoda.

— [lo3ssoneHo e mpaHcriopmupaHemo Ha
ypeda ¢ KpaH caMo om fiuya, Koumo ca
UHCMpyKkmuparu 3a obcryxeaHe Ha
KpaHa.

— He cmoilme nod mosapume.

— BHumasalime 3a moea, 8 onacHama
obriacm Ha KpaHa Oa He ce Hamupam
xopa.

— He ocmasstime ypeda b6e3 Habrrode-
HuUe Ha KpaHa.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospeda!
lpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoa.

CbxpaHeHVeTo Ha To3u ype e NO3BONeHo
CaMO BbB BbTPELUHM NMOMELLEHNS.
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FpyXxu n noaapbKKa

A\ OnacHocm

lpedu scsika nodd0pbixkka u obceryxeaHe
crnasealime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm
8 UHCMpyKyusima 3a yrniompeba Ha rnpous-
godumernsi Ha MOMopa.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu He-
npedHamepeHo nomeanaw, ypeo. lNpedu
paboma o ypeda uszeademe Krito4a Ha 3a-
nanumenHume ceeuwu.

OnacHocm om u3eapsiHe! Nopewume wy-
Mo3aznywumenu, YunuHOpuU u oxaxoa-
wu pebpa 0a He ce dokoceam.

PaGoTtute no nogapbxkkata Ha MoTopa Aa
Ce M3BbLPLLUBAT B CbOTBETCTBUE C AAHHUTE
B MIHCTpyKUMATa 3a M3Mon3BaHe Ha nNpouns-
BOOUTENSA HA MOTOpA.

Mopnpbxka

MHcnekuuns 3a curypHocT/JoroBop 3a
noaapbXKa

MoxeTe fa OOroBOpUTE PEAOBHA MHCMEK-
LMs 32 cUrypHocT ¢ Bawwma tbprosew nnm
[a CKMounTe JOroBop 3a nogapbXKka.
Mons nckanTte cbBeTH.

Mpenun BcsAka ekcnnoaTtaums

=> [poBepka Ha HMBOTO Ha MAacnoTo Ha
MoTopa.

=> [lpoBepeTe HMBOTO HA MacnoTO OT UH-
AVKaumsiTa Ha HABOTO Ha MacroTo Ha
npepaekarta.

=> [poBepeTe HUBOTO HA MacroTo OT WH-
AvikaumsaTa Ha MacnoTo Ha nomMna BUco-
KO HansraHe.
Ako macnoTo e mrekonogobHo (Boga B
MacrnoTo), BegHara noTbpceTe cepBu-
3a.

= [lpoBepeTe Mmapky4a 3a paboTta nog Ha-
nsiraHe 3a yBpexaaHus (onacHocT oT
nponykBaHe).
He3abaBHo cMeHeTe Mapky4a 3a pabo-
Ta nog HansraHe.

= Ypepa (nomnaTa) Aa ce nNpoBepu 3a
XEPMETUYHOCT.

3 Kanku Boda Ha MyHyTa ca AonycTUMU
W Morart ja u3Tu4art oT JonHarta cTpaHa
Ha ypegaa. Mpwv No-CuIHu HexepmeTny-
HOCTM NMOoTbPCETE CepBMu3a.

ExecegMmnyHo

= [louncrete hunTbpa Ha 3axpaHBaHETO
c BoAa.

=> [lpoBepeTe HanAraHeTo Ha Bb3ayxa Ha
rymute (BmxTe "TexHn4eckn aaHHu").

Mpe3 nbpBuA mecel unu cnepg 20 paéor
HM Yaca
= CwmsiHa Ha MacnoTo B MoTopa

Cnep 50 paboTHM yaca
= CmeHeTe mMacnoTo Ha nomnaTa.

Ha Bceku 50 paGoTHu yaca
=>» [louncTteTte Bb3ayLWHNUS HUNTHP B MO-
Topa.

Ha Bceku 100 paboTHM Yaca

= CwMsHa Ha MacrnoTo B MoTopa

=> 3BananutenHara cBeLl ja ce NpoBEpU 1
noyncTm.

=>» [lpoBepeTe ropmBHNUS HUNTHP.

Ha Bceku 200 paboTHu 4yaca
= CwmeHeTe macneHus puntbp B MOTOpa

Ha Bceku 300 paboTHM Yaca
=>» [llpoBepeTe/ HacTponTe xnabuHaTta Ha
KrnanaHa Ha moTopa.

ExxerogHo unu Ha Bceku 500 pa6oTHu

yaca

= CwMmeHeTe 3ananuTenHara cBeLl,.

= CwmeHeTe BroXkaTa Ha Bb3ayLHus
dunTHP B MOTOpPA

=> CmeHeTe ropmBHUSA OUNTHP.

CmMsiHa Ha MacnoTo Ha NMOMMNa BUCOKO

HansAraHe:

= Bupa Ha MacnoTo 1 KoNM4ecTBOTO Ha
NbrHeHe BMXTe B "TexHn4yeckn agaHHN".

= [la ce pa3Bue BUHTA 3a U3MNycKaHe Ha
mMacnoTo.

= MacnoTo ga ce usnycHe B NpUeMHUst
CbA.

=>» [la ce 3aBue BMHTA 3a U3NycKkaHe Ha

MacnoTo.
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=> HoBoTO Macno ga ce HanbnHU 6aBHO
00 cpefaTta Ha NoKasaHUeTOo 3a HUBOTO
Ha MacnoTo.

Yka3zaHue

Bn30ywHume mexypyema mpsibea da Mo-
2am 0Oa ce npbcHam.

CMsiHa Ha MacnoTo Ha npeAaBKaTa:

= Bupga Ha MacnoTo 1 KONM4YeCcTBOTO Ha
NbIHEHE BUXKTE B "TEeXHUYECKN gaHHK".
[la ce pa3Bue BUHTa 3a U3NyckaHe Ha
MacnoTo.

MacnoTo ga ce u3nycHe B NpUeMHUS
cba.

[a ce 3aBve BMHTa 3a U3nyckaHe Ha
MacnoTo.

HoBoTo Macno ga ce HambHM 6aBHO
00 cpefaTta Ha MoKasaHUeTOo 3a HUBOTO
Ha MacnoTo.

v v v Y

Ha Bceku 2 roauHm
=> [MouuncTeTe pe3epBoapa 3a ropmBo.
=> [lpoBepeTe MapKy4a 3a ropuso.

NMomoL npu Hen3npaBHOCTHU

MoxeTe camu fa oTcTpaHuTe ApebHuTe
noBpeau, kKaTo criegsarte gadeHuTe no-
O0ny onvcaHus.

B cnyyait Ha cCbMHeHMe ce o6bpHEeTE KbM
oTOpU3MpaH cepBus.

A\ OnacHocm

lpedu scsika nodOpbxKKa u obcryxeaHe
crasealime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm
8 UHCMpyKyusima 3a yriompeba Ha rnpous-
godumernsi Ha MOmMopa.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-
npedHamepeHo nomeeansaw yped. Npedu
paboma o ypeda uzeademe Krroya Ha 3a-
nanumesnHume ceeuwju.

OnacHocm om u3eapsiHe! MNopewume wy-
Mo3aenywumenu, YunuHopu u oxnaxoa-
wu pebpa da He ce dokoceam.

A lpedynpexdeHue

PemoHmHume OeliHocmu ca ro3eosieHu
eduHCmeeHo oM omopu3upaH cepsus.

BG - 11

YpeabT He paboTu

=>» [la ce cnasBaT yKkasaHusiTa Ha YnbTBa-
HEeTO 3a ekcnroaraums Ha Npov3Boan-
Tensa Ha motopal!

— [MpepnasuTtensit NpOTMB HEAOCTUT Ha
Boza (onuwms) ce e 3ageicTean nopaau
TBbPAE HUCKO HarnsraHe Ha NocTbNBa-
waTa BoAa.

=> [lpoBepeTe HansraHeTo Ha NOCTHLMNBA-
Liata BoAa, MMHUMAIHUTE CTOMHOCTM
BWXKTE B "TeXHMYecKkn gaHHN".

YpeAbT He cb3faBa HansiraHe

— PaboTHuTe 06opoTn Ha MoTOpa ca
TBbPAE HUCKM

=> [la ce npoBepsT paboTHUTE 060pOTH
Ha moTopa (BxTe TeXHNYEeCckn AaHHW).

— [pewHa aw3sa

=> [lpoBepeTe NpaBuHUS pasmep Ha ao-
3arta (BnxTe , TexXHN4Yeckn gaHHn®).

— [io3aTa e nsnnakHara.

=> [io3aTa ga ce noYncTu/CMeHu.

— 3ambpceH punTbp.

=> [llouucTeTte punTbpa Ha 3axXxpaHBaHETO
c BoAa.

[a ce pa3Bue kopnyca Ha unTbpa, aa
ce cBanu hunTbpa, 4a ce NoYncTm n aa
ce nocTaBu OTHOBO.

— Bwb3gyx B cuctemarta

= Ypepna na ce 06e38b3ayLLM.

Passunte glosaTta. BrnioveTe ypega v
ro octaeete Aa paboTtu goTtorasa, Ao-
KaTo BoAaTa 3anoyvHe aa nstuda 6es
Mexyp4yeTa oT TpbbaTa 3a pa3npbCKkBa-
He. Ypeaa fa ce Uskioum 1 0THOBO Aa
ce 3aBue fto3aTa.

— 3axpaHBawmTe TpbbONpoBOAN KbM
rnomMnara He ca XepMeTU4HU UMK ca 3a-
nyLeHn

=> [lpoBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLLy Npo-
BOAM KbM omMnarta 3a XepMeTUYHOCT
Unu 3anyLiBaHe.
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Momna BMCOKO HansiraHe HexepmMe-
TUYHa

- HexepmeTnyHa nomna
Yka3aHue

Honycmumu ca 3 kanku Ha MUHyma.
=> [lpm no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
Aa ce NpoBepu B cepausa.

NMomna BUCOKO HansiraHe YyKa

=> [lpoBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLLy Npo-
BOAW KbM MOMMATa BUCOKO HansiraHe 3a
XEPMETUYHOCT UMK 3anyLuBaHe.

= Ypepna ga ce 06e3Bb3AYLLIN.
Passuite gto3arta. BkroyeTe ypeaa u
ro ocraeete fa pabotu goTtoraea, Ao-
KaTo BoAdaTa 3anoyvHe ga natuya 6es
MexypyeTa oT TpbbaTta 3a pa3npbeckaa-
He. Ypeaa Aa ce U3KM4YM U OTHOBO Aa
ce 3aBue ar3aTa.

YCTaHOBEHMTE OT HALLETO KOMNETEHTHO
OPYXECTBO 3a NNacMeHT rapaHUMOHHN yC-
NoBWS BaxaT BbB BCsAKa AbpxaBa. EBeHTy-
anHuTe NoBpeAu no ypeaa Hue
oTcTpaHsiBame 6e3nnaTHo No BpeMe Ha ra-
PaHUMOHHKSA CPOK, ako MPWUYMHa 3a ToBa ca
AedekT B MaTepuanute nnv npu npons-
BOACTBOTO.

B rapaHTveH cnyyai ce o6bpHeTe mons ¢
NpUHaANeXxHocTMTe U JOKYMeHTa 3a no-
Kynka kbm Balums Teproseu, nnv Han-6nms-
KM OTOPU3NPaH CepBu3.

anHa,qﬂe)KHOCTM U pe3epBHU Hac-
™

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu He-

nodxo0swu npuHadnexHocmu. N3nons-

salime camo ripuHadnexHocmu, Koumo ca
paspeweHu 3a pabomHoOmMo HarisieaHe Ha
ypeda (suxme ,, TexHu4yecku 0aHHU").

— Morart ga ce n3nonseart camo npuHag-
NEXHOCTN U PE3EPBHM YaCTH, KOUTO ca
no3sorieHn ot npoussoautens. Opuru-
HanHUTe NPUHaANEXHOCTU U OpUTU-
HanHW pe3epBHU YacTu aasat
rapaHums 3a ToBa, ypeabT Aa Moxe Aa
Ce usnomnssa curypHo v 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Hal-4yecTo HeobxoanmuTe
pesepBHM YacTu e HamepuTe B Kpas
Ha ynbTBaHETO 3a ekcrnoaTaumsi.

— [Opyru nHdopmMaumm OTHOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MoXeTe Aa nonyymTe Ha
www.kaercher.com B o6nact CepBsua.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
,D,exnapauvm 3a cnoTBeT- Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
ctBue Ha EO 71364 Winnenden (Germany)

C HacTosLWOTOo AeKnapypame, Ye untmpa- Ten.: +49719514-0
HaTa No-4ony mMallMHa CbOTBETCTBA MO Pakc: +49 7195 14-2212
KOHLENUUSI U KOHCTPYKLMSA, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpuraraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM M3NCKBaHUS 3a
TexHu4ecka 6esonacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha Oupektusute Ha EO. Npn npomeHn Ha
MalLuHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu
Hac, HacTosLaTa Aeknapaums rybv sanua-

Winnenden, 2013/09/01

HOCT.

MpoaykT: Mapouunctayka/napoc-
TpyWka 3a paboTta nog
HansraHe

Twvn: 1.367-xxx

Hamupaiwum npunoxeHue JUpeKkTUBK Ha

EO:

2006/42/EO (+2009/127/E0O)

2004/108/EO

2000/14/EO

Hamepwunun npunoxeHue xapmoHusupa-
HUW cTaHAapTU:

EN 603351

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

MpunoxnMmm HauMoHaNHU cTaHaapTn
CISPR 12

MNpunoxeH meToA 3a OLeHKa Ha CBLOT-
BeTCTBMETO:

2000/14/E0: NpwunoxeHune V

HUBO Ha wym dB(A)

HD 9/50 Ge
N3amepeHo: 105
MapaHTUpaHo: 107
HD 13/35 Ge
N3amepeHo: 105

MapaHTUpaHo: 107

MognucanuTe gencTeaT Mo Bb3NOXeEHWE U
KaTo MbJIHOMOLUHULUN Ha yNpaBUTENTHOTO

TANOo.
i V{Gse
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbJIHOMOLLHUK MO AOKYMEHTauusTa:
S. Reiser

BG-13 283



TexHU4YeCcKkn gaHHU
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Twvn HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0
MoTop
BbeH3nHoB moTop Honda GX 670, 2 uMnuHabLpP, 4 Ta-
KTOB
KfumHanHa mowHocT ot 3600 1/MuH kW (PS) 17,9 (24)
PaboTtHn obopoTun 1/MuH 3600
OB6opoTKn Ha Npa3eH xon 1/MuH 2000...2500
Pe3sepBoap 3a ropuso n 15
opuso ©eH3unH, 6e30510BeH *
AkymynaTop V, Ah 12, 36
* YpeabT e nogxoasiy 3a ropmso E10
3axpaHBaHe ¢ Boga
TemnepaTypa Ha nocTbnBalaTa Boga (Makc.) °C 60
[ebuT 3a nocTbnBaLyata Boga (MuH.) n/4 (n/mMuH) 1500 (25) | 1100 (18,3)
HansiraHe Ha nocTbnBaluaTa Boga (Makc.) MPa (bar) 1(10)
HansaraHe Ha nocTtbnBawarta Boga (MyH.) npu makc. | MPa (bar) 0,05 (0,5)
KONM4YecTBO Ha Boaata
[bmkuHa Ha 3axpaHBaLLms Mapkyy (MUH.) M 7,5
[nameTbp Ha 3axpaHBaLLusi MapKyd (MUH.) Llon 1
[aHHK 3a Mol HOCTTA
PaboTHO HansiraHe MPa (bar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Makc. paboTHO cBpbXxHansiraHe (npegnaseH knanaH) | MPa (bar) 45 (450) 64 (640)
KonunuyectBo Ha nogaBaHe n/y (n/muH) | 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Pa3mep Ha gto3aTa 15046 15028
Cwuna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pbyHO npbckaHe | N 93 79
(makc.)
TemnepaTypa Ha okonHaTta cpefa (Makc.) °C 40
Bup 3awmTa IPX5
FopuBHM MaTepuanu
[MomMna konunyecTso/ BUA4 Macno n 1,3/SAE 90 Hypoid
lNpenaBka Konu4ecTBo/ BMA Macro n 0,35/SAE 90 Hypoid
MoTop konnyecTBo/ BUA Macno n 1,2/SAE 15W40
Mepku 1 Terna
ObmKk1Ha X LWIMPOYMHA X BUCOYMHA MM 1025 x 780 x 1100
TunuyHo cOBCTBEHO Terno K 195 150
Bb3ayliHo HansraHe Ha rymute MPa (bar) 0,20 (2,0)
YcraHoBeHU cTonHoCcTU cbrnacHo EN 60355-2-79
CTomnHocT Ha BMbpauuuTe B obnacTtta Ha AnaHTa — pbkaTa
[nucToneT 3a pbyHO NpbCKaHe m/cek” <2,5
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek” <2,5
HecurypHocT K m/cek” 1
HuBo Ha 3Byka Lpa dB(A) 91
Heycroitunsoct Kpa dB(A) 2
HwnBo Ha 3ByKOBa MOLHOCT Ly + HeycTonumsocT Ky | dB(A) 107
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Enne sesadme esmakordset ka-

A sutuselevdttu lugege labi algu-

parane kasutusjuhend, toimige sellele

vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.953-
314.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miiijat.

— Pakendi lahtipakkimisel kontrollige, kas
kdik osad on olemas ning kahjustamata.
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Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale,
mis tuleks suunata taaskasu-
tusse. Patareid, 6li ja muud
sarnased ained ei tohi jduda
keskkonda. Seetéttu palume
vanad seadmed likvideerida
vastavate kogumisslisteemide
kaudu.

s

xd

Palun jalgige,et mootoridli, kuttedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja korvaldage kasutatud
Oli keskkonnaeeskirju jargides.

Joonised vt Ik 2

Power-dliis umbmutriga

Joatoru

Pesupustol

Pesuptuistoli hoob

Ohutusfiksaator

Kdrgsurvevoolik

Oli taitetuts (kaigukast)

Kaigukast

Olinait (kaigukast)

10 Oli valjalaskekruvi (kdigukast)

11 Oli véljalaskekruvi (mootor)

12 Voolikuhoidja

13 Paagi lukk

14 Kitusekraan

15 Oli taitekruvi (mootor)

16 Oli taitetuts (pump)

17 Turvaventiil

18 Oilifilter (mootor)

19 Kuivalt td6tamise kaitseluliti (veepuu-
duse kaitse, lisavarustus)

20 Termoventiil

21 P&orete arvu juhtimine

22 Veevotuliitmik, filtriga

23 Oli valjalaskekruvi (pump)

24 OQlinait (pump)

25 Korgsurvelihendus

26 Oliméétvarras (mootor)

27 Manomeeter

28 Surve/koguse reguleerimine

29 Tarvikute sahtel

30 Joatoru hoiukoht

31 Aku

32 Seadme luliti (mootor)

33 Bensiinimootor

34 Ohuklapi nupp

35 Onhufilter

36 Kitusepaak

37 Téukesang

38 Kraanale laadimise risttala

O~NO O WN -
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Varvitde tahendus

Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Sihiparane kasutamine

Seda korgsurvepesurit tohib kasutada ainult:

— masinate, sdidukite, ehitiste, tooriistade
puhastamiseks.

— koos Karcheri poolt kasutamiseks luba-
tud tarvikute ja varuosadega.

A\ ohnt

Vigastusoht! Tanklates v6i muudes ohuala-
des kasutamise korral tuleb jérgida vasta-
vaid ohutuseeskirju.

Seadmel olevad siimbolid

Kérgsurveline veejuga
voib mittesihip&rasel
kasutamisel ohtlik olla.
Veejuga ei tohi suunata
inimestele, loomadele,
pingestatud elektri-
seadmetele ega sead-
mele endale.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Kilmuvast veest lahtuv
kahjustuste oht! Séilita-
ge seadet talvel kéetud
ruumis voi tiihjendage
seade.

Kuulmiskahjustuste
oht. Kandke seadmega
té6tades kindlasti sobi-
vat kuulmiskaitset.
Vigastusoht! Kandke
kaitseprille.

Miirgitusoht! Heitgaase
mitte sisse hingata.

Péletusoht! Hoia-
tus tuliste kompo-
nentide eest.

@ S Heif
400°C
7507 Hot !
Chaud!
Caliente!|

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevoérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
stisteemieraldajat voi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiiiip BA vastavat slistee-
mieraldajat.L&bi slisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikblbulik.

Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme
kiilge!

Ohutusalased markused

Ohuastmed

A\ oht

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.

/\ Hoiatus

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi surma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi v6i materiaal-
set kahju.

Mootor
A ont
- Arge kasutage kérgsurvepesurit, kui kii-

tust on maha loksunud. Viige masin tei-
se kohta ja véltige sddemete tekkimist.



— Plhkige llevoolanud kiitus masinalt
mabha.

— Pédrandale voolanud kiitus koguge kok-
ku sideaine abil.

— Arge séilitage, valage ega kasutage kii-
tust lahtise tule véi selliste sliliteleegiga
v6i séddemeid tekitavate seadmete l&dhe-
duses nagu ahjud, klittekatlad, veesoo-
Jjendajad jne.

— ’Hoidke kergestistittivad esemed ja ma-
terjalid summutist kaugel (védhemalt 2
m).

- Arge laske mootoril ilma summutita t66-
tada ning kontrollige ja puhastage sum-
mutit regulaarselt; vajadusel vahetage
vélja.

- Arge kasutage mootorit metsas, vésas
vOi rohuga kaetud pinnal, kui véljalas-
ketakt ei ole varustatud sddemeplilidja-
ga.

— Vilja arvatud seadistustééde puhul
drge laske mootoril téétada, kui puudub
Ohufilter véi imitutsi kate.

- Arge reguleerige kalibreerimisvedrusid,
regulaatori varbmehhanismi ega muid
osi, mis vbivad pbhjustada mootori p66-
rete arvu suurenemist.

—  Péletusoht! Arge puudutage tulist sum-
multit, silindreid ega radiaatori ribisid.

— Arge asetage kési ja jalgu likuvate voi
pborlevate osade ldhedale.

— Miirgitusoht! Seadet ei tohi kasutada
plahvatusohtlikus ruumides.

Korgsurvevoolik

A\ onht

Vigastusoht!

— Kasutage ainult originaalvaruosi.

— Koérgsurvevoolik ja pritsimisseade pea-
vad sobima tehnilistes andmetes too-
dud maksimaalse t6édlerbhuga.

— Viltige kontakti kemikaalidega.

— Kontrollige iga pdev korgsurvevoolikut.
Murdekohtadega voolikuid ei tohi enam
kasutada.

Kui véline traadikiht on néhtav, ei tohi
kérgsurvevoolikut enam kasutada.

— Vigastatud keermetega kérgsurvevooli-
kut ei tohi enam kasutada.

— Paigaldage kérgsurvevoolik nii, et sel-
lest ei saa lile séita.

— Voolikut, millest on iile séidetud, mida
on murtud véi millele on 166dud, ei tohi
enam kasutada - ka siis mitte, kui puu-
duvad néhtavad vigastused.

— Ladustage kérgsurvevoolikut nii, et
oleks vélditu mehhaaniline koormus.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi valja llitada ega nende
funktsioone takistada.

Ohutusfiksaator

Ohutusfiksaator pustolil takistab seadme
tahtmatut sisselulitamist.

Ulevooluventiil

— Veekoguse vahendamisel surve/kogu-
se reguleerimisseadise abil avaneb Ule-
vooluventiil ja osa veest voolab tagasi
pumba imipoolele.

— Kui pesupustol suletakse, avaneb Ule-
vooluventiil ja kogu vesi voolab tagasi
pumba imipoolele.

Ulevooluventiil ja surveliiliti on tdépoolselt

paigaldatud ja plommitud. Seadistamisega

tegeleb vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

Turvaventiil avaneb, kui Glevooluventiil on
defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud
ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid
klienditeenindus.

Termoventiil

Termoventiil kaitseb kérgsurvepumpa luba-
matu soojenemise eest ringlusrezhiimi ajal.

Veepuuduse kaitseseadise lisa-
komplekt (lisavarustus)

Veepuudusse kaitseseadis lulitab mootori
ebapiisava veevarustuse korral valja (liiga
madal vee rohk).
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Kasutuselevott

AN\ Oht

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kérgsur-
vevoolik ja (ihendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Olipaagi 6litaseme kontrollimine

2 Olimahuti kaane tipp ara I6igata.

= Kontrollige kdrgsurvepumba dlitaset
Olitase peab olema naidu keskkohal.

= Lisage vajadusel dli (vaata tehnilised
andmed).

Kaigukasti olitaseme kontrollimine

> Olitase peab olema naidu keskkohal.
= Lisage vajadusel dli (vaata tehnilised
andmed).

Mootor

Jargige l16igus ,,Ohutusjuhised“ 6eldut!

= Enne kasutuselevdttu lugege labi moo-
tori tootja kasutusjuhend ja jargige eriti
ohutusjuhiseid.

> Ohufiltri kontrollimine.

= Taitke kitusepaak pliivaba bensiiniga.
Arge kasutage 2-takti-segu.

= Kontrollige mootori dlitaset.

Arge votke seadet kasutusele, kui litase

on langenud allapoole ,MIN“-tahist.

> Lisage vajadusel dli.

Aku
Aku ohutusnouded

Akusid kaideldes jargige kindlasti jargmisi
hoiatusi:

Jargige akul, kasutusjuhendis
Ja sbiduki kasutusjuhendis
olevaid mérkusi!

Kandke kaitseprille!

Jélgige, et lapsed ei puutuks
kokku akude happega!

Plahvatusoht!

Tuli, sédemed, lahtine tuli ja
suitsetamine on keelatud!

Happepdletuse oht!

Esmaabi!

Hoiatus!

Utiliseerimine!

Arge visake akut priigikontei-
nerisse!

PR P @

9

U
(=2

A ont

Plahvatusoht! Arge asetage akule, s.t.

klemmidele ja elementide (ihendajale, t66-

riistu ega muid sarnaseid esemeid.

A ont

Vigastusoht! Haavad ei tohi kunagi kokku

puutuda pliiga. Pérast aku juures té6tamist

puhastage alati kési.

Aku paigaldamine ja tihendamine

=> Asetage aku akuhoidikusse.

= Kinnitage aku.

2 Uhendage klemm (punane kaabel)
plusspoolega (+).

ET -4



2 Uhendage klemm miinuspoolega (-).
Mérkus

Akut maha monteerides tuleb jélgida, et
kbigepealt lihendataks lahti miinuskaabel.
Kontrollige, kas akupoolused ja klemmid on
klemmikaitserasvaga kiillaldaselt kaitstud.
Aku laadimine

A\ ont

Vigastusoht! Jargige akut kéideldes ohu-
tusnéudeid. Jérgige laadimisseadme tootja
kasutusjuhendit.

Uhendage aku lahti.

Uhendage laadimisseadme plusskaa-
bel aku plussklemmiga.

Uhendage laadimisseadme miinuskaa-
bel aku miinusklemmiga.

Uhendage vérgupistik pistikupessa ja
lilitage laadimisseade sisse.

Laadige akut minimaalse véimaliku laa-
dimisvooluga.

v v v vy

Akuvedeliku taseme kontrollimine ja
korrigeerimine

N\ Hoiatus

Happega taidetud akude puhul kontrollige

regulaarselt vedeliku taset.

= Keerake koik akuelementide korgid val-
ja.

= Kui vedelikutase on liga madal, lisage
elementidesse destilleeritud vett kuni
tahiseni.

= Laadige akut.

= Keerake akuelementide korgid peale
tagasi.

Tarvikute paigaldamine

A\ Hoiatus

Sobimatutest tarvikutest lahtuv vigastus-

oht. Kasutage ainult tarvikuid, mida on lu-

batud kasutada antud seadme t66réhuga

(vt ,Tehnilised andmed®).

Paigaldage tarvikud ainult véljaliilitatud

seadmele.

Korgsurvevooliku keermesiihenduste mak-

simaalne pingutusmoment 20 Nm.

= Uhendage kdrgsurvevoolik ja joatoru
pesupustoliga.

=>» Paigaldage power-dius joatorule. Kee-
rake umbmutter kdega kinni.
= Paigaldage kdrgsurvevoolik seadme

kérgsurvelhendusele.

Veevotuiihendus

A\ Hoiatus

Jéalgige veevarustusettevotte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
stisteemieraldajat voi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiiiip BA vastavat slistee-
mieraldajat.Lébi slisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikdlbulik.

Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme

kiilge!

Nouded vee kvaliteedile:
Parameeter Vaartus
pH-vaartus 6,5..9,5
elektrijuhtivus max. 2000

puS/cm

sisivesikuid < 0,01 mg/l
kloriid < 250 mgl/l
kaltsium <200 mg/l
Uldine karedus <28 °dH
raud <0,2 mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask < 0,02 mg/l
sulfaat < 240 mgl/l
aktiivsusi < 0,1 mg/l
[6hnatu

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tilbi-

sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

= Kasutage tekstiilmaterjaliga tugevdatud
voolikut (ei sisaldu tarnekomplektis).

Labimdot vahemalt 1",

=2 Uhendage voolik seadme veevétuliitmi-

kuga.

2 Uhendage voolik veekraaniga.
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Vee imemine mahutitest

Vee sissevotuks peab seadmele olema

ette lulitatud eelsurvepump.

A\ Ont

Arge kunagi vétke vett joogiveepaagist.

A\ oht

Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda la-

husteid sisaldavat vedelikku véi lahjenda-

mata happeid ja lahusteid! Selliste ainete

hulka kuuluvad nt bensiin, vérvivedeldi ja

kiittedli. Pihustumisel tekkiv udu on eriti tu-

leohtlik, plahvatusohtlik ja miirgine. Mitte

imeda seadmesse atsetooni, lahjendamata

happeid ja lahusteid, sest need séévitavad

seadmes kasutatud materjale.

= Uhendage seadme veeliitmik eelsurve-
pumbaga (sobiv voolik: 4.440-270.0).

= Seade enne kasutamist 6hutada.

Seadme 6hutamine

= Vee juurdevool avada.

= Keerake duls maha.

= Tdmmake pesupistoli hooba.

=>» Kaivitage mootor vastavalt mootori toot-
ja kasutusjuhendile.

= Lilitage seade sisse ja laske joosta,
kuni vesi valjub joatorust ilma mullideta.

=> Lilitage seade valja ja katke duus kinni.

Kasitsemine

A\ Onht

Plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-
mine on keelatud.

— Asetage seade kindlale tasasele pinnale.

— Lapsed ei tohi kbrgsurvepesurit kasuta-
da. (Masina valest kasutamisest tingi-
tud énnetusoht).

— Koérgsurvediidsist véljuv veejuga poh-
Justab plstoli tagasiléégi. Lisaks vbib
nurga all olev joatoru pbhjustada péér-
demomendi. Seet6ttu tuleb joatoru ja
plstolit kindlalt kdes hoida.

— Kunagi ei tohi suunata veejuga inimes-
tele, loomadele, masinale endale ega
elektrilistele komponentidele.

— Kérgsurvejoast ja 6bhkupaiskunud mus-
tusest lahtuv vigastusoht. Kandke Kait-

seprille, kaitsekindaid, kaitseriideid,
spetsiaalseid, jala keskosa kaitsvaid
turvajalanéusid.

— Juga eitohi suunata endale ega teistele
isikutele rbivaste véi jalanéude puhas-
tamiseks.

— Arge kasutage seadet, kui ldheduses
on teisi inimesi.

Kuulmiskahjustuste oht. Kandke sead-
mega téotades kindlasti sobivat kuul-
miskaitset.

— Kuna vesi véljub suure surve all, ei tohi
selle seadmega puhastada rehve ega
rehvide ventiile.

— Asbesti ja muid tervistkahjustavaid aineid
sisaldavaid materjale ei tohi pritsida.

— Jélgige alati, et kbik (ihendusvoolikud
oleksid tugevasti kinni keeratud.

— Pihustusplistoli hooba ei tohi t66 kdigus
kinni kiiluda.

— Toitejuhtmest ja kGrgsurvevoolikust ei
tohi (le séita.

— Tddbtage ainult kiillaldase valgusega.

Seadme sisseliilitamine

Vee juurdevool avada.

Vajutage pesupustoli fiksaatorile ja va-
bastage see.

Tédmmake pesupustoli hooba.
Kaivitage mootor vastavalt mootori toot-
ja kasutusjuhendile.

L2 2

Korgsurvekaitus

A\ Hoiatus

Kérgsurveotsikust véljuva veegjoa téttu mé-

jub plstolile reaktiivioud. Seiske kindlalt

paigal ning hoike plistolit ja pritsetoru méle-

ma kéega tugevasti kinni.

Power-diiiis

Seade on varustatud jargmise dilsiga:

B Power-dius, 15° joa nurk

— Kaorgsurve-lamejuga (15°) suurelt pin-
nalt mustuse eemaldamiseks

Maérkus

Suunake kérgsurvejuga alati esmalt suure-

malt kauguselt puhastatavale objektile, et

véltida liiga kbrgest survest tingitud kahjus-

tusi.
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Toosurve ja veekoguse reguleerimi-
ne

Tdmmake pesupustoli hooba.
Reguleerige todsurvet ja veekogust,
keerates pumbaseadme juures surve/
veekoguse reguleerimise lulitit.
Té6survet voib lugeda manomeetrilt.

>
>

Too6 katkestamine

Vabastage pesupustoli paastik.
Fikseerige pustoli paastik ohutusfiksaa-
toriga.

Paigutage pesupustol koos joatoruga
joatoru hoiukohta.

Pikemate katkestuste korral (mitu minu-
tit) pange mootor seisma.

Mérkus

Kui pesupiistoli hoob vbastatakse, t66tab
mootor vdiksemate pdéretega edasi. See-
1&bi ringleb vesi pumbas ja soojeneb. Kui
pumba silindripea on saavutanud maksi-
maalse lubatud temperatuuri (80 °C), ava-
neb pumba termoventiil ja juhib kuuma vee
vélja.

v v vy

T66 Iopetamine

= Paérast soolase veega (mereveega) t66-
tamist tuleb seadet vahemalt 2-3 minuti
valtel kraaniveega loputada, kusjuures
pesupustol on avatud.

Vabastage pesupustoli paastik.
Seadke masina liliti mootor juures
asendisse ,OFF" ja keerake kutuse-
kraan kinni.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige puUstoli paastik ohutusfiksaa-
toriga.

Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme
kiljest maha.

Paigutage pesupustol koos joatoruga
joatoru hoiukohta.

Hoidke kérgsurvevoolikut ja tarvikuid
seadme juures.

vV

v vV v v v
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Jaatumiskaitse

A\ Hoiatus

Vigastusoht! Seadmes kiilmuv vesi véib
I6hkuda seadme osi.

Sailitage seadet talvel kéetud ruumis voi
tihjendage seade. Pikemate td6vaheaega-
de korral soovitame pumbata seadmest
Iabi jadtumiskaitsevahendit.

Vee valjalaskmine

= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kérg-
survevoolik maha.

= Puhuge seade surudhuga labi.

Loputage seade jadtumiskaitsevahendi-

ga labi

Maérkus

Pidage silmas jaatumiskaitsevahendi tootja

kéasitsemiseeskirju.

= Pumbake seadmest labi kaubanduses
saadaolevat jaadtumiskaitsevahendit.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-
me kaalu.

Soitmine
= Suruge tdukesang alla ja likake masi-
nat.
=>» Sodidukites transportimisel fikseerige

seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Transport kraanaga

= Kinnitage tdsteseadis kraanale laadimi-
se risttala kulge.

A ont

Allakukkuvast seadmest léhtuv vigastus-

oht.

— Jérgige kohapeal kehtivaid énnetusjuh-
tumite véltimise eeskirju ja ohutusnéu-
deid.

— Enne igakordset kraanaga transporti-
mist kontrollige, et laadimisseadis on vi-
gastamata.
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Enne igakordset kraanaga transporti-

mist kontrollige, et tésteseadmed on vi-

gastamata.

— Tbstke seade liles ainult seda, kraana-

ga laadimiseks eftendhtud seadist ka-

sutades.

Arge kasutage kinnituskette.

Fikseerige tésteseade koorma koge-

mata lahtituleku vastu.

Enne kraanaga transportimist eemalda-

ge joatoru pesuplistoliga ja lahtised

esemed.

— Tostmise ajal drge transportige sead-
mel esemeid.

— Seadet tohivad kraanaga transportida

ainult isikud, keda on kraana juhtimises

instrueeritud.

Arge seiske koorma all.

Jélgige, et kraana ohualas ei viibiks ini-

mesi.

Arge laske seadmel ilma jérelvalveta

kraana kdiljes rippuda.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus
A\ Ont

Enne hooldustéid ja jooksevremonti jargige
mootori tootja kasutusjuhendis olevaid
ohutusnéudeid.

A\ ont

Kogemata t66le hakanud seadmest ldhtuv
vigastusoht. Enne t6id seadme juures ee-
maldage siiiiteklilinla pistik

Péletusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega radiaatori ribisid.

Teostage mootori hooldustddd vastavalt
mootori tootja kasutusjuhendis toodud and-
metele.

ET -

Tehnohooldus

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miuiijaga vdib kokku leppida regu-

laarse ohutusinspektsiooni voi

s6lmida hoolduslepingu.

Enne iga tookorda

=>» Kontrollige mootori dlitaset.

= Kontrollige dlitaset kdigukasti oltase-
menaidult.

= Kontrollige kdrgsurvepumba dlitaseme
naitu.
Kui 8li on piimjas (8lis on vett), p66rdu-
ge koheselt klienditeenindusse.

=>» Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (Idhkemisoht).
Kahjustatud kdrgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja véivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul péorduge klienditeenindusse.

Kord nadalas
=>» Puhastage filtrit veevétuliitmiku juures.

=> Kontrollige rataste rehviréhku (vaata
»Tehnilised andmed®).

Esimesel kuul voi 20 t66tunni jarel
= Mootoridli vahetus

50 tootunni jarel
= Vahetage pumba dli.

Iga 50 tootunni jérel
= Puhastage mootori dhufiltrit.

Iga 100 to6tunni jarel

=> Mootoridli vahetus

= Kontrollige siutekiinalt ja puhastage.
=> Kontrollige kitusefiltrit.

lga 200 t66tunni jarel
= Vahetage mootori olffiltrit.

Iga 300 to6tunni jarel

= Kontrollige / reguleerige mootori ventiili
16tku.

Kord aastas voi 500 to6tunni jarel

= Vahetage siltekiinal valja.

= Vaetage mootori dhufiltri element
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= Vahetage kutusefilter.

Vahetada kérgsurvepumba 6li:

Olisordi ja taitekoguse kohta vt , Tehnili-

sed andmed®,

Keerake 0li valjalaskekruvi valja.

Laske 0li kogumismahutisse.

Keerake 0li valjalaskekruvi sisse.

Valage uus dli aeglaselt kuni 6linaidu

keskkohani sisse.

Mérkus

Ohumullidel peab olema véimalik vélja

padseda.

Vahetage kaigukasti 6li:

=> Olisordi ja taitekoguse kohta vt , Tehnili-
sed andmed®,

= Keerake 08li valjalaskekruvi vélja.

= Laske 8li kogumismahutisse.

= Keerake 0dli valjalaskekruvi sisse.

= Valage uus 6li aeglaselt kuni 8lindidu
keskkohani sisse.

L 20 20 2 2 7

lga 2 aasta jarel
=> Puhastage kutusepaaki.
=> Kontrollige kiitusevoolikut.

Abi hairete korral

Paljud tdrked saate alljargneva loendi abi-
ga ise koérvalda.

Kahtluse korral palun p66rduda volitatud
hooldustdokoja poole.

A\ ont

Enne hooldustéid ja jooksevremonti jérgige

mootori tootja kasutusjuhendis olevaid
ohutusnéudeid.

A ont

Kogemata tééle hakanud seadmest lahtuv
vigastusoht. Enne t6id seadme juures ee-
maldage stilitekditinla pistik

Péletusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega radiaatori ribisid.

A\ Hoiatus

Seadet tohib remontida ainult volitatud
klienditeenindus.

ET -9

Seade ei toota

=>» Jargige mootori tootja kasutusjuhendis
olevaid juhiseid!

— Liiga ndrga vee pealevoolu réhu téttu
vallandus veepuuduse kaitseseadis (li-
savarustus).

= Kontrollige vee pealevoolu réhku, mini-
maalset vaartust vt ,Tehnilistest and-
metest®.

Seadmes puudub surve

— Mootori t66 p6orete arv liiga madal

= Kontrollida mootori t66 p&orete arvu
(vaata tehnilised andmed).

— Vale otsik

= Kontrollige disi diget suurust (vt I6i-
gust "Tehnilised andmed").

— Ddads valja uhutud.

= Puhastage/uuendage diiis.

— Filter on must.

= Puhastage filtrit veevdtuliitmiku juures.
Kruvige peale filtri korpus, votke filter
ara, puhastage ja pange see uuesti ta-
gasi.

- Onk siisteemis

2 Ohutage seadet.
Keerake diiiis maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Lilitage seade
vélja ja kruvige duus peale.

— Pumbajuurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

=> Kontrollida tihedust véi ummistusi kaiki-
del juurdevooluliinel pumbale.

Korgsurvepump lekib
— Pump ebatihe

Maérkus

Lubatud on 3 tilka minutis.
=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Korgsurvepump klopib

= Kontrollida tihedust vdi ummistusi kdiki-
del kérgsurvepumba pealevooluliinidel.
2 Ohutage seadet.
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Keerake duts maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Liilitage seade
valja ja kruvige duis peale.

Igas riigis kehtivad vastava volitatud miud-
giesindaja antud garantiitingimused. Vai-
malikud haired seadme t66s kdrvaldatakse
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga.

Garantii puhul po6rduge palun tagavara-
osade ja ostutdekiga miuja poole voi lahi-
masse volitatud klienditeenindusse.

Lisavarustus ja varuosad

A\ Hoiatus

Sobimatutest tarvikutest lahtuv vigastus-

oht. Kasutage ainult tarvikuid, mida on lu-

batud kasutada antud seadme t66réhuga

(vt ,Tehnilised andmed®).

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on vdimalik t06-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kbige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di Idpust.

- Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I8igust
Service.

EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele phi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tilp: . 1.367-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud uihtlustatud standardid:
EN 60335-1

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Kohaldatud riiklikud standardid
CISPR 12

Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

HD 9/50 Ge
Moodetud: 105
Garanteeritud: 107
HD 13/35 Ge
Moodetud: 105

Garanteeritud: 107

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

- N
~ @
2%/ W/ eisec
~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Tehnilised andmed

Tadap HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0
Mootor
Bensiinimootor Honda GX 670, 2 silindrit, 4 takti
Nominaalvéimsus 3600 1/min juures kW/PS 17,9 (24)
Too poorete arv 1/min 3600
Tuhikaigu podrlemissagedus 1/min 2000...2500
Kutusepaak | 15
Kutus Bensiin, pliivaba *
Aku V, Ah 12, 36
* Seade sobib kitusele E10
Veevétuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Juurdevooluréhk (max) MPa (baar) 1(10)
Pealevoolu réhk (min.) maks. veekoguse juures | MPa (baar) 0,05 (0,5)
Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5
Pealevooluvooliku 1abimdt (min.) Toll 1
Joudluse andmed
Tooréhk MPa (baar) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)
Maksimaalne toodulerdhk (ohutusventiil) MPa (baar) 45 (450) 64 (640)
Juurdevoolu kogus I/h (I/min) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Duusi suurus 15046 15028
Pesupustoli tagasiloogi joud (maks.) N 93 79
Umbritsev temperatuur (maks.) °C 40
Kaitse liik IPX5
Kaitusained
Pumba dlikogus/sort | 1,3/SAE 90 Hypoid
Kaigukasti dlikogus/sort | 0,35/SAE 90 Hypoid
Mootori 6likogus/sort | 1,2/SAE 15W40
Mo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x kdrgus mm 1025 x 780 x 1100
Tuaupiline tddmass kg 195 | 150
Rataste rehvirdhk MPa (baar) 0,20 (2,0)
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupustol m/s© <25
Joatoru m/s® <25
Ebakindlus K m/s* 1
Helirohu tase Lpa dB (A) 91
Ebakindlus K, dB (A) 2
Miratase Lyyp + ebakindlus Kyya dB (A) 107
ET - 11
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Pirms ierices pirmas lietoSanas : A iarT =
{5 ([ Cirms e y S _—, | Nolietotas ierices satur noderi-
i o t_lzIaS|etk|nst_rukcuas_?j[!gln_alvalo- v gus materialus, kurus iespé-
"?'_” ojieties §§s arga_a[ no_r_a uumlevm . N jams parstradat un izmantot
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai atkartoti. Baterijas, ella un tam-
val tu_rpmakllerrl l'e,tOta!'em' o lldzigas vielas nedrikst nok|at
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt apkartaja vids. Tada| lidzam
norad:Jumus par drosibu Nr. 5.953- utilizét vecas ierices ar atbilsto-
314.0! . Su atkritumu savaksanas sisté-
— Par transportéSanas bojajumiem neka- mu starpniecibu.
véjoties zinojiet tirgotajam.

— lzsainojot, parbaudiet, vai iesainojuma — - —— —
esosais saturs ir pilnigs un nebojats. Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dize|degvielai un benzinam nonakt ap-

Satura raditajs kartgja vidé. Saudzgjiet augsni un nolie-

toto ellu likvidgjiet videi nekaitiga veida.

Vides aizsardziba. ... .... Lv .. 1 =
Parskats............... vV .. .1 Parskats
Egteikumiem atbilstoSa lietosa- ) Attélus skat. 2. lapa
L o 1 Power-sprausla ar uzmavuzgriezni
Slrr;];(:;sizféac;:};'i """ tx ’ ; 2 Striklas padeves caurule
Dro&ibas iekart aJs """ LV o 3 3 Rokas smidzinatajpistole
Ekspluaticiias uzs.é.léé-a.n.a. ' LV o 4 4 Rokas smidzinatajpistoles svira
P . J ' o 5 Dro8inatajs
ApkalpoSana ........... LvVv ...6 g -
Aparata parvietoSana Lv 8 6 Augstspiediena Slitene
GFI)abééarF:a """ LV ’ -8 7 Ellas iepildes atvere (parvads)
asana . ... RRIEEREE .. 8 Parvads
KopS$ana un tehniska apkope LV ...8 _ - =
Palidziba darbibas traucéjumu 9 Ellas limena indikators (parvads)
gadijuma ............ WMV .9 10 Ellas izpludes skrive (parvads)
Garantija. .. ............ Lv ..10 11 Ellas noplides skrave (motoram)
Visparéjas piezimes. . . . .. LV ..10 12 S|atenes tgréte:ljs
EK Atbilstibas deklaracija. . LV ..11 13 Tvertnes aizslégs
Tehniskie dati . .. ........ Lv ..12 14 Degvielas aizgrieznis

. . - 15 Ellas iepildes skriive (motors)
Vides aizsardziba 16 Ellas iepildes atvere (stknis)

17 DroSibas varsts

lepakojuma materiali ir atkarto- 18 Ellas filtrs (motors)
@ ti parstradajami. Ladzu, neiz- 19 TukSgaitas aizsardzibas slédzis (Gdens
%@ metiet iepakojumu kopa ar trikuma droSinatajs, opcija)
majsaimniecibas atkritumiem, 20 Termovarsts
bet nogadajiet to vieta, kur tiek 21 Apgriezienu skaita kontrole
veikta atkritumu otrreizéja par- 22 Udens pieslégums ar filtru
strade. 23 Ellas noplades skriive (stknim)

24 Ellas limena indikators (sdknis)
25 Augstspiediena padeve

26 Ellas mérstienis (motoram)

27 Manometrs
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28 Spiediena/daudzuma regulacija
29 Piederumu nodalijums

30 Smidzinatajcaurules novietne
31 Akumulators

32 Aparata slédzis (motors)

33 Benzina motors

34 Coka (droseles) slédzis

35 Gaisa filtrs

36 Degvielas tvertne

37 Vadamais rokturis

38 Spraislis parkrausanai ar celtni

Krasu markéjums

— TinSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

Noteikumiem atbilstosa lieto-
Sana

Izmantojiet augstspiediena mazgasanas

aparatu tikai un vienigi:

— iekartu, transportlidzeklu, bavju, instru-
mentu tirisanai

— ar Kércher atlautajiem piederumiem, re-
zerves dalam.

/\ Briesmas

Savaino$anas risks! Izmantojot degvielas

uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,

ievérot attiecigos droSibas priekSrakstus.

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot,
augstspiediena strikla
var bt bistama. Straklu
nedrikst verst uz cilve-
kiem, dzivniekiem, zem
sprieguma esos$am
elektriskam iekartam un
uz pasu aparatu.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Bojajumu risks adens
sasalSanas rezultata!

Ziemas laika aparatu

uzglabéjiet apkurinata
telpa vai iztuksotu.

LV -2

Risks gdat dzirdes trau-
céjumus. Stradgjot ar
aparatu, noteikti valka-
Jiet piemérotus ausu
aizsargus.
Savaino$anas risks!
Lietojiet aizsargbrilles.

SaindéSanas risks! Ne-
ieelpojiet atgazes.

Apdegumu gisa-
o "B || nas risks! Bridina-
wor ot | ms par karstiem
Chaud! J p_ i
calientet} | @gregatiem.

L

5.388-250

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama ddens sistémas dali-

taja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-
tiva - sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729
tipam BA. Udens, kur$ izpladis cauri sisté-
mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalltaju vienmér pieslédziet
adens padeves piesléegumam, bet nevis tie-
Si pie aparatal

297



298

Drosibas noradijumi

Riska pakapes

/\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
teridlos zaudéjumus.

Motors

A\ Bistami

— Neizmantojiet augstspiediena tiritgju, ja
ir izlieta degviela; aiznesiet aparatu uz
citu vietu un novérsiet jebkada veida
dzirkstelu raSanos.

— Notiriet no aparata parpladuso degvielu.

— Zemé iztecéjuSo degvielu savaciet ar
absorbentu.

— Neuzglabajiet, neizlejiet vai neizmanto-
jiet degvielu atklatas uguns vai tadu ie-
kartu ka krasnu, apkures katlu, adens
silditaju utt. tuvuma, kur var rasties aiz-
dedzes liesma vai dzirksteles.

— Turiet no trokSnu slapétaja atstatus
(vismaz 2 m) viegli uzliesmojosus
priek§metus un materialus.

— Nedarbiniet motoru bez trok$nu slapé-
taja un veiciet tam regularu parbaudi, tr-
riSanu un vajadzibas gadijuma to
atjaunojiet.

— Neizmantojiet motoru meza, krimos vai
zalé, neaprikojot izpatéju ar dzirkstelu
uztvéréju.

— Iznemot reguléSanas darbus, nedarbi-
niet motoru ar nonemtu gaisa filtru vai
ieplddes caurules parsegu.

— Neveiciet requléSanas atsperu, regulé-
Sanas stienu vai citu dalu parregulésa-
nu, kas var veicinat motora apgriezienu
skaita palielinasanos.

Apdegumu giasanas risks! Nepieskarie-
ties karstiem troksnu slapétajiem, cilin-
driem vai dzesétajribam.

— Nelieciet rokas un kajas kustigu vai ro-
téjosu dalu tuvuma.
SaindéSanas risks! Aparatu aizliegts iz-
mantot slégtas telpas.

Augstspiediena S]utene

/A Briesmas

SavainoSanas risks!

— Izmantojiet tikai originalas augstspie-
diena $|dtenes.

— Augstspiediena $atenei un smidzina-
Sanas iekartai jabat piemérotam tehnis-
kajos datos noraditajam maksimalajam
darba spiedienam.

— lzvairieties no saskares ar kimikalijam.

— Parbaudiet augstspiediena s|dateni katru
dienu.

Neizmantojiet parlocitas $latenes.
Ja ir redzama aréja stieplu karta, augst-
spiediena $[ateni vairs neizmantojiet

— Neizmantojiet augstspiediena s|dteni ar
bojatu vitni.

— lzvietojiet augstspiediena §[ateni ta, lai
tai nevarétu parbraukt pari.

— Parbraucot pari, parliecot vai saspiezot
noslogotu $lateni, to vairs neizmantojiet
pat tad, ja bojajums nav redzams.

— Uzglabajiett augstspiediena $ldteni ta,
lai nerastos mehaniska slodze.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotdja aizsardzibai
un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbibu.

DrosSinatajs
Rokas smidzinataja drosinatajs novérs ne-
jausSu aparata ieslégSanu.
Parpludes varsts

— Samazinot ar spiediena/daudzuma re-
gulétaju ddens padevi, atveras parpld-
des varsts un dala Gdens plast uz sikna
ieplades pusi.

— Janoslédz rokas smidzinatajpistoli, at-
veras parplides varsts un viss tdens
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daudzums plast atpakal uz stkna sdk-
Sanas pusi.
Parplades spiediens un manometriskais
varsts rapnica ir iestatiti un noplombéti. Re-
gulgjumus drikst veikt tikai klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Drosibas varsts

Drosibas varsts atveras, ja ir bojats parpld-
des varsts.

DroSibas varsts ir riipnica iestatits un no-
plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai
klientu serviss.

Termovarsts

Termovarsts pasarga augstspiediena sikni
pret neatlautu uzsil8anu cirkulacijas laika.

Udens trikuma dros$inataja papild-
piederumi (opcija)
Udens trikuma dro$inatajs nepietiekamas
Gdens padeves gadijuma (parak zems
Gdens spiediens) izslédz motoru.

Ekspluatacijas uzsaksana

/\ Briesmas

Savaino$anas risks! lericei, pievadiem,
augstspiediena $latenei un pieslégumiem
Jjabat nevainojama stavoklr. Ja stavoklis
nav nevainojams, ierici nedrikst izmantot.

Ellas l[imena parbaude augstspie-
diena sukni

= Nogrieziet ellas tvertnes vacina galu.

= Parbaudiet ellas [Tmeni augstspiediena
suknr.
Ellas limenim jaatrodas ellas limena in-
dikatoram pa vidu.

= NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skattt "Tehniskie dati").

Ellas limena parbaude parvada

= Ellas Tmenim jaatrodas ellas lTmena in-
dikatoram pa vidu.

= NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skattt "Tehniskie dati").
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Motors

levérojiet nodalu "Drosibas noradijumi”!

=>» Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasiet
motora razotaja lietoSanas instrukciju
un jo Tpasi drosibas noradijumus.

=>» Parbaudiet gaisa filtru.

=> lepildiet degvielas tvertné svinu nesatu-
roSu benzinu.
Neizmantojiet 2 taktu sajauk$anu.

= Parbaudiet motorellas [Tmeni.

Nesaciet darbinat aparatu, ja ellas [Tmenis

ir nokrities zem "MIN" atzimes.

= Vajadzibas gadijuma uzpildiet ellu.

Akumulators
Drosibas noradijumi par akumulatoru

Apejoties ar akumulatoriem, obligati jaieve-
ro sekojoSi droSibas noradijumi:

levérot noradijumus uz aku-
mulatora, lietoSanas pamaci-
ba un automasinas
ekspluatacijas instrukcija!

Valkat aizsargbrilles!

Nepielaist bérnus pie skabes
un akumulatoriem!

Spradzienbistamiba!

Uguns, dzirksteles, atklata
gaisma un smékésana ir aiz-
liegti!

Kimisko apdegumu bistami-
ba!

Pirma palidziba!

arob@e e
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Bridingjuma piezime!

Utilizacija!

g
hid

Pb

JAN
58

Nemest bateriju atkritumu
kasté!

/\ Bistami

Eksplozijas risks! Nelieciet uz baterijas, tas
nozimé ari uz poliem un starpelementu sa-
vienotajiem instrumentus vai lidzigus
priekSmetus.

/\ Bistami

Savaino$anas risks! Nekad nelaujiet bra-
cém nonakt saskaré ar svinu. Péc darba ar
baterijam vienmér notiriet rokas.

Akumulatora uzstadiSana un pieslégsana

= Akumulatoru ievietojiet akumulatora tu-
rétaja.

=> Nostipriniet akumulatoru.

=> Pola spaili (sarkanais kabelis) pieslégt
pozitivajam polam (+).

= Pola spaili pieslégt minusa polam (-).

Norade

Nonemot akumulatoru, j&nodroSina, ka vis-

pirms tiek atvienots minusa pola vads. Par-

baudrt akumulatoru polu un polu spailu

pietiekamu aizsargatibu ar polu aizsargziedi.

Akumulatora uzlade

/\ Bistami

Savaino$anas risks! levérojiet drostbas no-

radijumus, darbojoties ar akumulatoriem.

levérojiet Iadéjamas ierices raZotaja lieto-

Sanas instrukciju.

=> Atvienojiet akumulatoru no spailém.

=>» Savienojiet ladéjamas ierices pluspola Ii-
niju ar akumulatora pluspola pieslégumu.

=>» Savienojiet ladéjamas ierices minuspo-
la lTniju ar akumulatora minuspola pie-
slégumu.

= levietojiet tikla kontaktdakSu un ieslé-
dziet ladéjamo ierici.

=> Ladgjiet akumulatoru ar mazako ladé-
Sanas stravu.

Parbaudiet un noreguléjiet akumulatora

Skidruma stavokli

A\ Bridinajums

Regulari parbaudiet Skidruma stavokli aku-

mulatoros, kuri ir pildrti ar skabém.

=> |zgrieziet visus SUnu aizslégus.

= Zema Skidruma limena gadijuma uzpil-
diet Slinas ar destilétu Gdeni ITdz marké-
jumam.

= Uzladgjiet akumulatoru.

=> leskravéjiet Stnu aizslégus.

Piericu montaza

A\ Bridinajums

Savaino8anas risks, lietojot nepiemérotus

piederumus. Izmantojiet tikai tadus piede-

rumus, Kuri atbilst aparata darba spiedie-

nam (skatit "Tehniskie dati").

Uzmontéjiet piederumus tikai tad, ka ir iz-

Slégts aparats.

Augstspiediena $litenes piesléguma

skrivsavienojumu maksimalais pievilk$a-

nas griezes moments ir 20 Nm.

=> Augstspiediena Slutenes un striklas
caurules savienoSana ar rokas smidzi-
natajpistoli.

= Uzmontgjiet uz smidzinaSanas cauru-
les Power sprauslu. CieSi ar roku pie-
velciet uzmavuzgriezni.

= Uzmontét augstspiediena $|ateni apa-
rata augstspiediena pieslégvietai.

Udensapgade
A\ Bridinajums
levérojiet idensapgades uznémuma izstra-
datos noteikumus.
Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot
bez dzerama ddens sistémas dali-
taja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-

tiva - sistémas dalitajs atbilstoSi EN 12729
tipam BA. Udens, kur$ izpladis cauri sisté-
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mas dalltajam, tiek uzskatits par dzerSanai

nederigu.
Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet
adens padeves pieslégumam, bet nevis tie-

8i pie aparata!

Udens kvalitates prasibas:

Parametrs Vertiba
pH vértiba 6,5...9,5
elektrovaditspéja max. 2000
uS/cm
ogltdenrazi < 0,01 mg/l
hloridi < 250 mg/l
kalcijs <200 mg/l
kopéja Gdens cietiba <28 °dH
dzelzs <0,2mg/l
mangans < 0,05 mg/l
vars < 0,02 mg/l
Sulfati < 240 mg/l
Aktivais hlors < 0,1 mg/l
bez nepatikamas smakas

Pieslégumu lielumus skattt uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

=>» |zmantot ar pinumu pastiprinato $|ateni
(nav ieklauts piegades komplekta).
Minimalais radiuss 1".

=> Pieslégt $|hteni aparata Gdens apgadei.

=> Pieslégt $|Gteni Gdens kranam.

Udens iesiik§ana no tvertnes

Lai uzsaktu ddeni, aparatam ir japieslédz
spiediena suknis.

A\ Bistami

Nekad nesiiknéjiet ddeni no dzerama
adens tvertnes.

/\ Bistami

saturo8us Skidrumus, neatSkaiditas skabes
vai atSkaidinatajus! Pie tiem pieskaitami,
pieméram, benzins, krasu atSkaidrtaji vai
Skidrais kurinamais. Izsmidzinata migla ir
Joti ugunsnedro$a, spradzienbistama un in-
diga. Neizmantojiet acetonu, neatSkaiditas

rata izmantotos materialus.
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= Savienojiet aparata Gdens pieslégumu
ar spiediena sukni (piemérota S|atene:
4.440-270.0).

Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.

v

Atgaisot aparatu

Attaisiet Gdens padeves kranu.
Noskrivét sprauslu.

Darbinat rokas smidzinatajpistoles svi-
ru.

ledarbiniet motoru atbilstoSi motora ra-
Zotaja lietoSanas instrukcijai.
leslédziet aparatu un darbiniet tik ilgi,
[Tdz Gdens izplast no striklas caurules
bez gaisa burbuliem.

=> |zslédziet aparatu un uzskrivéjiet atpa-
kal sprauslu.

Apkalposana

A\ Bistami

— Aparata lietosana aizliegta spradzien-
bistamas zonas.

— Novietojiet aparatu uz stabilas, lldzenas
pamatnes.

— Augstspiediena tiritaju nedrikst darbi-
nat bérni. (Negadijumu risks neparei-
zas aparata izmanto$anas rezultata)

— No augstspiediena sprauslas izpldsto-
$a Gdens strikla rada pistoles atsitienu.
Liekta smidzinaSanas caurule papildus
var izraisit griezes momentu. Tadé|
smidzind8anas caurule un pistole jatur
cieSi rokas.

— Nekad nevérsiet Gdens striklu pret per-
sonam, dzivniekiem, pasu aparatu vai
elektriskam detalam.

— Savainosanas risks, ko rada augstspie-
diena strakla un sacelti putekli. Valkajiet
aizsargbrilles, aizsargcimdus, aizsarg-
térpu, specialus droSus apavus ar pé-
das aizsargu.

— Nevérsiet striklu pret sevi vai pret ci-
tiem, méginot notirit drébes vai apavus.

— Neizmantojiet aparatu, ja ta darbibas
radiusa atrodas citas personas.

L 2 N
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Risks gdt dzirdes traucéjumus. Strada-
Jot ar aparatu, noteikti valkajiet pieme-
rotus ausu aizsargus.

— Augsta adens spiediena dé[ ar $o apa-
ratu nedrikst mazgat automasinu rie-
pas/riepu ventilus.

— Nedrikst apsmidzinat azbestu saturo-
Sus un citus materialus, kas satur vese-
libai kaitigas vielas.

— Vienmér sekajiet, lai visas piesléguma
$latenes batu ciedi pieskrivétas.

— Rokas smidzinasanas pistoles rokturi
darbibas laika nedrikst iespilét.

— Baro$anas kabelim un augstspiediena

Sldtenei nedrikst braukt pari.

Stradgjiet tikai pietiekama apgaismoju-

ma.

lerices ieslégSana

Attaisiet idens padeves kranu.
Atblokgjiet rokas smidzinatajpistoles
droSinataju, to nospiezot.

Darbinat rokas smidzinatajpistoles svi-
ru.

ledarbiniet motoru atbilstoSi motora ra-
Zotaja lietoSanas instrukcijai.

v v vy

Darbs ar augstspiedienu
A\ Bridinajums
No augstspiediena sprauslas izplistot

adens striklai, uz rokas smidzinataju iedar-
bojas reaktivais spéks. Nostgjieties stabili

Darba spiediena un padeves dau-
dzuma uzstadiSana

Pavilkt rokas smidzinatajpistoles sviru.
Uzstadit darba spiedienu un padeves
apjomu, pagriezot spiediena/daudzuma
regulétaju uz stkna agregata.

Darba spiedienu var nolasit uz mano-
metra.

>
>

Darba partrauk$ana

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
= Rokas smidzinatdja sviru nodroSiniet ar
dro$inataju.
=> Rokas smidzinatajpistoli kopa ar strak-
las cauruli novietot tas novietné.
=> llgéku darba partraukumu gadijuma
(vairakas mindtes) izslédziet motoru.
Piezime
Ja atlaiz rokas smidzinatajpistoles sviru,
motors turpina darboties ar samazinatiem
apgriezieniem. Lidz ar to ddens cirkulé pa
stkni un uzsilst. Kad stkna cilindra galva ir
sasniegusi maksimali pielaujamo tempera-
tdru (80 °C), atveras sikna termovarsts un
izlaiz ara karsto adeni.
Darba beigSana

=>» Péc darba ar sa|u Gdeni (jdras tdens)
vismaz 2-3 minltes skalot aparatu pie
atvértas rokas smidzinatajpistoles ar
Gdensvada Gdeni.

un ar abam rokam stingri satveriet rokas > Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
smidzinataju un straklas cauruli. =>» Parslédziet aparata slédzi uz motora uz
Power-sprausla "OFF" un aizgrieziet degvielas padeves
Aparats ir aprikots ar sekojoSu sprauslu: > X?rslt?.t ad devi
B Power-sprausla, 15° smidzinaSanas izslegtudens padevl.
lenkis = Nospiest rokas smidzinatajpistoli, I1dz
— Augstspiediena plakana strikla (15°) aparats at_b”_VOJa_S_ no s.pledlenav.. )
pladu netiro virsmu tiriganai = Rokas smidzinataja sviru nodroSiniet ar
Norade droSinataju.
o _ _ . _ => Noskravét no aparata tdens apgades
Augstpiediena striklu no sakuma vienmér &lateni
uz tiramo objektu virzit no lielaka attaluma, . B _
. - a R o = Rokas smidzinatajpistoli kopa ar strik-
lai novérstu bojajumus parak liela spiedie- . . = o
na dél las cauruli novietot tas novietné.
= = Augstspiediena Slateni un piederumus
ievietojiet nodaltljumos uz aparata.
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Aizsardziba pret aizsalSanu
A\ Bridinajums
Bojajumu briesmas! Aparata aizsalusais
Gdens var sabojat ta dalas.
Ziemas laika uzglabat ierici apkurinama tel-
pa vai attukSot. llgaku ekspluatacijas par-
traukumu gadijuma ieteicams izstknét
caur aparatu antifrizu.

Udens nolaisana

= Noskrivét no aparata tdens apgades
un augstspiediena $|ateni.

=> |zpUst aparatu ar saspiestu gaisu.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Piezime

levérojiet antifriza raZotaja lietoSanas nora-

dijumus.

=> |zsiknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Aparata parvietosana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.

BraukSana

= StumsSanas rokturi nospiediet uz leju un
stumiet aparatu.

= Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

TransportésSana ar celtni

=> Nostipriniet celSanas iekartu parkrau-
Sanai ar celtni paredzéta spraisla vida.

/\ Bistami

Savainojumu risks kritoSa aparata gadiju-

ma.

— levérojiet vietéjos negadijumu novérsa-
nas noteikumus un dro$ibas noradiju-
mus.

— Ikreiz pirms transporté$anas ar celtni,
parbaudiet, vai nav bojata iekarta par-
krauSanai ar celtni.
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Ikreiz pirms transportéSanas ar celtni

parbaudiet, vai cél€jmehanismiem nav

bojajumu.

— Paceliet aparatu tikai aiz iekartas par-

krausanai ar celtni.

Neizmantojiet piekabinaSanas kédes.

NodrosSiniet celSanas iekartu pret nejau-

Su atkabind$anos no kravas.

Pirms transportéSanas ar celtni none-

miet smidzinaSanas cauruli ar rokas

smidzind$anas pistoli un nenostiprina-

tos priekSmetus.

— Celsanas laika neparvietojiet uz apara-
ta prieksmetus.

— Aparatu ar celtni drikst transportét tikai

personas, kuras irizgajusas instruktazu

par celtpa vadisanu.

Nestaviet zem kravas.

Sekojiet, lai celtna bistamaja zona ne-

uzturétos personas.

Neatstajiet aparatu iekartu celtnt bez

uzraudzibas.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

8o aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Pirms visiem tiriSanas un apkopes darbiem
ievérojiet motora raZotaja lietosanas ins-
trukcija dotos drosibas noradijumus.

/A Bistami

Savaino$anas risks aparata nejausas ie-
slegsanas rezultata. Pirms darba ar ierici
atvienot aizdedzes sveces spraudni.
Apdegumu gdSanas risks! Nepieskarieties
karstiem trok$nu slapétajiem, cilindriem vai
dzesétajribam.

Veiciet motora apkopes darbus atbilstosi
motora razot3ja lietoSanas instrukcija dota-
jam noradém.
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Tehniska apkope

Tehniska inspekcija/tehniskas apkopes

ligums

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-

gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai

noslégt tehniskas apkopes ligumu.

Lddzu konsultéjaties par So jautajumu.

Pirms katras ekspluatacijas

=>» Parbaudiet motorellas Iimeni.

=> Ar parvada ellas lTmena indikatoru par-
baudiet ellas ITmeni.

=> Ar ellas Tmena indikatoru parbaudiet
augstspiediena sdkna ellas [Tmeni.
Jaellair blava (ddens elld), uzreiz sazi-
nieties ar klientu apkalpo$anas dienes-
tu.

=>» Parbaudit augstspiediena $|Gteni uz bo-
jajumiem (uzspragSanas briesmas).
Nekavéjoties nomaintt bojatu augst-
spiediena $|ateni.

=>» Parbaudit aparata (stkna) hermétisku-
mu.
3 tdens pilieni mindté ir pielaujams un
tie var izpllst pa aparata apakSu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

Ik nedélu

= Notirt Gdens apgades filtru.

= Parbaudiet gaisa spiedienu riepas (ska-
tit "Tehniskie dati").

Pirmaja ménesi vai péc 20 darba stun-

dam

= Nomainiet e|lu motora.

Péc 50 darba stundam

= Nomainiet stikna ellu.

Ik péc 50 darba stundam
=> |ztiriet gaisa filtru motora.

Ik péc 100 ekspluatacijas stundam

= Nomainiet ellu motora.

=> lIzskravéjiet un iztiriet aizdedzes sveci.
= Parbaudiet degvielas filtru.

Ik péc 200 darba stundam
= Nomainiet ellas filtru motora.
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lk péc 300 darba stundam

=>» Parbaudiet/iestatiet motora varsta briv-
gajienu.

Reizi gada vai ik péc 500 darba stundam

= Nomainiet aizdedzes sveci.

= Nomainiet gaisa filtra ieliktni motora.

=> Nomainiet degvielas filtru.

Augstspiediena siikna ellas maina:

=>» Ellas Skiras un iepildamos daudzumus
skatit "Tehniskajos datos".

=>» |zskrivét ellas nolaiSanas skrivi.

=>» Nolaist el|u savak$anas tvertné.

=> leskrivét atpaka| e|las noplides skrivi.

=>» Léni iepildiet svaigu ellu I1dz ellas lime-
na norades vidum.

Piezime

Gaisa burbuliem jaspéj izgaisoties.

Transmisijas ellas nomaina:

=>» Ellas Skiras un iepildamos daudzumus
skatit "Tehniskajos datos".

=> |zskrivét ellas nolaiSanas skrivi.

= Nolaist e||lu savak$anas tvertné.

=>» leskrivét atpaka| e|las noplides skrivi.

=>» Léni iepildiet svaigu ellu I1dz ellas lime-
na norades vidum.

Ik péc 2 gadiem

=> |ztTriet degvielas tvertni.

=>» Parbaudiet degvielas $|ateni.

Palidziba darbibas traucéju-

mu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jas varat novérst
patstavigi, izmantojot sekojo$o parskatu.
Saubu gadijumos lidzam griezties pilnva-
rota klientu apkalpoSanas dienesta.

A\ Bistami

Pirms visiem tiriSanas un apkopes darbiem
ievérojiet motora razotaja lietoSanas ins-
trukcija dotos drosibas noradijumus.

A\ Bistami

Savaino$8anas risks aparata nejausas ie-
slégsanas rezultata. Pirms darba ar ierici
atvienot aizdedzes sveces spraudni.
Apdegumu gisanas risks! Nepieskarieties
karstiem trok$nu slapétajiem, cilindriem vai
dzeseétajribam.
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A Bridinajums
Remontdarbus ir atlauts veikt tikai raZzotaja
pilnvarotam klientu apkalpoSanas centram.

Aparats nestrada

=> levérojiet noradijumus motora razotaja
lietoSanas instrukcijal

— Parak zema Gdens pieplides spiediena
dél ir nostradajis tdens trokuma droSi-
natajs (opcija).

= Parbaudiet Gdens pieplides spiedienu,
minimalo vértibu skatiet "Tehniskie da-
ti".

Aparats neveido spiedienu

— Parak mazs motora apgriezienu skaits

= Parbaudit motora apgriezienu skaitu
(skattt "Tehniskie dati").

— Nepareiza sprausla

= Parbaudrt pareizu sprauslas izméru
(skattt "Tehniskie dati).

— lzskalota sprausla.

=>» |ztiriet/nomainiet sprauslu.

—  Netirs filtrs.

=> Notirit Gdens apgades filtru.
Noskravét filtra korpusu, iznemt ara
filtru, iztirit un ielikt atpakal.

- Gaiss sistéma

=> Atgaisot aparatu.
Noskravét sprauslu. leslédziet aparatu
un darbiniet tik ilgi, ITdz Gdens izpldst no
striklas caurules bez gaisa burbuliem.
Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
ka| sprauslu.

— Neblivi vai aizsprostoti sikna pievadi

= Parbaudiet visas S|atenes, kas ir pie-
slégtas pie sukna, un vai tas ir hermé-
tiskas un nav aizséréjusas.

Augstspiediena suiknis nav hermé-
tisks

— Nehermétisks siknis

Norade

Pielaujami ir 3 pilieni mindté.

=> Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.
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Augstspiediena siiknis grab

v

Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena
stikna pieslégtie pievadi ir blivi un nav

aizsprostoti.

= Atgaisot aparatu.

Noskrivét sprauslu. leslédziet aparatu
un darbiniet tik ilgi, ITdz Gdens izpldst no
striklas caurules bez gaisa burbuliem.

Izsledziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.

Katra valstr ir spéka midsu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lespéjamos ierices traucéju-
mus garantijas laika novérsisim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiala vai razotaja
klada.
Garantijas gadijuma ldzu ar piederumiem
un pirkuma &eku vérsieties pie pardevéja
vai tuvakaja klientu servisa.
Visparéejas piezimes
Piederumi un rezerves dalas
A\ Bridinajums
Savaino8anas risks, lietojot nepiemérotus
piederumus. Izmantojiet tikai tadus piede-
rumus, kuri atbilst aparata darba spiedie-
nam (skatit "Tehniskie dati").
— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez traucégju-
miem.
Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-
tu Jus atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.
— Turpmako informaciju par rezerves da-
lam Jas sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.
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e = it Alfred Karcher GmbH & Co. KG
EK Atbilstibas deklaracija Alfrod-Karcher-Str. 28 - 40

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta 71364 Winnenden (Germany)
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un Talr.: +49 7195 14-0
izgatavo$anas veidu, ka ari misu apgrozi- ~ Fakss: +49 7195 14-2212

ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu

attiecigajam galvenajam drosibas un vese- ~ Winnenden, 2013/09/01

[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéeku.

Produkts: Augstspiediena tirisa-
nas aparats
Tips: 1.367-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemeérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Izmantotie valsts standarti:

CISPR 12

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

HD 9/50 Ge
Izméritais: 105
Garantétais: 107
HD 13/35 Ge
Izméritais: 105
Garantétais: 107

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser
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Tehniskie dati

Tips HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0

Motors

Benzina motors Honda GX 670, 2-cilindru, 4-taktu

Nominala jauda pie 3600 1/min kW/PS 17,9 (24)

Darba apgriezienu skaits 1/min 3600

TukSgaitas apgriezieni 1/min 2000...2500

Degvielas tvertne | 15

Degviela Benzins, bezsvina *

Akumulators V, Ah 12, 36

* Aparats ir piemérots degvielai E10

Udensapgades pieslegums

Pievadama ddens temperatira (maks.) °C 60

Pievadama tdens daudzums (min.) I/h (I/min.) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Pievadama tdens spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10)

Piepludes spiediens (min.), ja maks. ddens dau- | MPa (bar) 0,05 (0,5)

dzums

Pievadamas tdens S|atenes garums (min.) m 7,5

Pievadamas tdens S|atenes diametrs (min.) Collas 1

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar) 5..35 15...50

(50...350) (150...500)

Maks. darba spiediens (droSibas varsts) MPa (bar) 45 (450) 64 (640)

Stknéjama skidruma daudzums I/h (I/min.) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Sprauslas izmérs 15046 15028

Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks (maks.) | N 93 79

Apkartéja temperatira (maks.) °C 40

Aizsardziba IPX5

Izejmateriali

Sikna ellas daudzums/marka | 1,3/SAE 90 Hypoid

Transmisijas ellas daudzums/marka | 0,35/SAE 90 Hypoid

Motorellas daudzums/marka | 1,2/SAE 15W40

Izmeri un svars

Garums x platums x augstums mm 1025 x 780 x 1100

Tipiska darba masa kg 195 150

Gaisa spiediens riepas MPa (bar) 0,20 (2,0)

Saskana ar EN 60355-2-79 apréekinatas vertibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s® <2,5

Striklas padeves caurule m/s® <2,5

Nenoteiktiba K m/s® 1

Skanas spiediena limenis L dB(A) 91

Nenoteiktiba K,z dB(A) 2

Skanas jaudas limenis Ly + nenoteiktiba Ky | dB(A) 107
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Prie$ pirma kartg pradedant
A

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.953-
314.0.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar
netriksta priedy ir ar néra pazeidimy.

Aplinkos apsauga. . ...... LT .. .1
Apzvalga .............. LT .. A1
Naudojimas pagal paskirtj . LT ...2
Simboliai ant prietaiso . . .. LT ...2
Saugos reikalavimai. . . . . . LT ...3
Saugosijranga .......... LT ...3
Naudojimo pradzia. . ... .. LT ...4
Valdymas . ............. LT ...6
Transportavimas. . ....... LT ...8
Laikymas .............. LT ...8
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...8
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ..10
Garantija. .............. LT ..10
Bendrieji nurodymai . . . . .. LT ..M
EB atitikties deklaracija . . . LT ..M
Techniniai duomenys . . . .. LT ..12

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-

%8 kuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas

perdirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
‘ dirbimui tinkamy medziagu, to-

O\ | dél jie turety bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumu-
liatoriai, alyvos ir pana$ios me-
dziagos neturéty patekti j
aplinka. Todél naudotus prie-
taisus Salinkite pagal atitinka-
ma antriniy zaliavy surinkimo
sistema.

Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dy-
zelino ir benzino | aplinka. Saugokite
gruntg ir naudotos alyvos atliekas sutvar-
kykite laikydamiesi aplinkos apsaugos
reikalavimuy.

Apzvalga

Paveikslélius rasite 2 psl.

Galingas antgalis su kreipiamaja verzle

Pur8kimo antgalis

Rankinis purkstuvas

Rankinio purkstuvo svertas

Apsauginis fiksatorius

Auksto slégio Zzarna

Alyvos jpylimo atvamzdis (greiciy dé-

zei)

8 Greitiy dézé

9 Alyvos lygio indikatorius (greiciy dézei)

10 Alyvos iSleidimo sraigtas (greiiy dézei)

11 Alyvos iSleidimo varztas (variklio)

12 Zarnos laikiklis

13 Bako dangtelis

14 Degaly Ciaupas

15 Alyvos pripildymo sraigtas (variklis)

16 Alyvos jpylimo atvamzdis (siurblio)

17 Apsauginis voztuvas

18 Alyvos filtras (variklio)

19 Apsaugos nuo sausosios eigos jungiklis
(vandens trikumo saugiklis, pasirenka-
mas priedas)

20 Temperatdros reguliavimo voztuvas

21 Apsuky skaiciaus valdiklis

22 Vandens prijungimo antgalis su filtru

NOoO o WN -
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23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38

Naudojimas pagal paskirtj

Alyvos iSleidimo varztas (siurblio)
Alyvos lygio indikatorius (siurblio)
Auksto slégio jungtis

Alyvos lygio matuoklis (variklio)
Manometras

Slégio ir debito reguliatorius
Priedy déklas

Krovinio vamzdZio laikiklis
Baterija

Prietaiso jungiklis (variklio)
Benzininis variklis

Oro sklendés mygtukas

Oro filtras

Degaly bakas

Stdmimo rankena

Krovinio vamzdZio laikiklis

Spalvinis zenklinimas

Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite

tik:

A

jrenginiams, automobiliams, statiniams
ir jrankiams valyti.

kartu su Karcher patvirtintais priedais ir
atsarginémis dalimis.

Pavojus

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama
auksto slegio srové ke-
lia pavojy. Draudziama
srove nukreipti | asme-
nis, gyvanus, veikianciq
elektros jrangg arba

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

patj prietaisa.

Prietaisq gali pazeisti
uz$ales vanduo! Ziemg
prietaisg iStustinkite
arba laikykite nors Siek
tiek Sildomoje patalpo-
Jje.

Pavojus pazeisti klau-
sq. Dirbdami prietaisu,
bdtinai naudokite tinka-
ma klausos apsaugg.
Suzalojimy pavojus!
Naudokite apsauginius
akinius.

Pavojus apsinuodyti!
Stenkités nejkvepti is-
metamuyjy dujy.

Pavojus nudegti!

Suzalojimy pavojus! Naudodami degaliné-
se ir kitose pavaojingose vietose, laikykités
reikiamy saugos reikalavimy.

Heif3 }
Hot !
Chaud !
Caliente?|

5.388-250

Atsargiai, jkaitu-
sios dalys
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Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
keéjusio vandens gerti negalima.
Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie
jrenginio!

Saugos reikalavimai

Rizikos lygiai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suZalojimus arba materialinius nuostolius.

Variklis

A Pavojus

- Jei iStekéje degalai, nenaudokite auks-
to slégio valymo jrenginio, o perkelkite jj
i kitg vietg ir saugokite nuo Kibirk$ciavi-
mo.

— Nuo prietaiso nuvalykite pratekéjusius
degalus.

— AntZemés iSbégusius degalus surinkite
riSamaja priemone.

— Nelaikykite, nepilkite ir nenaudokite de-
galy prie liepsng ar kibirk$¢iavima galin-
Ciy sukelti prietaisy, pavyzdZiui,
krosniy, Siluminiy katily, vandens Sildy-
tuvy ir pan.

— Lengvai uzsidegancius daiktus ir me-
dZiagas laikykite toliau nuo duslintuvy
(maziausiai uz 2 m).

— Neeksploatuokite variklio be duslintuvo
ir reguliariai tikrinkite, valykite ir, jei ba-
tina, pakeiskite duslintuva.

— Nenaudokite variklio miske, krimuose
ar ant zZolés, jei prie iSmetamosios an-
gos nesumontuota kibirk$c¢iy gaudykle.

— Neeksploatuokite variklio nuéme oro fil-
trq arba jsiurbiamojo vamzdzio uzdan-
g3, nebent norédami nustatyti prietaisg.

— Nenustatinékite spyruokliniy reguliato-
riy, reguliuojamyjy svirciy ir kity daliy,
kurios gali padidinti variklio apsuky kie-
kj.

— Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy
duslintuvy, cilindry ir ausinimo briauny.
Jokiu bdadu nekiSkite ranky ir kojy prie
judanciy ir skriejanciy daliy.

— Pavojus apsinuodyti! Prietaisg drau-
dzZiama naudoti uzdarose patalpose.

Auksto slégio zarna

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

— Naudokite tik originalias auks$to slégio
Zarnas.

— Auksto slégio Zarna ir purkstuvas turi
bati pritaikyti techniniuose duomenyse
nurodytam didzZiausiam darbiniam vir§-
sléegiui.

— Venkite sglycio su chemikalais.

— Kasdien tikrinkite aukSto slégio Zzarng.
Nebenaudokite sulenkty zZarny.
Nebenaudokite auksto slégio Zarnos,
Jei matomas iSorinis viely sluoksnis.

— Nebenaudokite auksto slégio Zarnos,
Jei paZeistas sriegis.

— AukSto slégio Zarna tieskite taip, kad ji
nebuty pervaZiuota.

— Nebenaudokite pervaZiuotos, sulenktos
arba sutrenktos auksto slegio Zarnos,
net jei néra matomy pazeidimy.

— AukSto slégio Zarna tieskite taip, kad jos
neveikty mechaniné apkrova.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.
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Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio purkStuvo esantis apsauginis
fiksatorius neleidzia atsitiktinai jjungti prie-
taiso.

Redukcinis voztuvas

— Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
slégio ir debito reguliatoriumi atidaro-
mas redukcinis voztuvas ir dalis van-
dens teka atgal siurblio siurbimo puse.

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
vertas, atsiveria redukcinis voztuvas ir
auksto slégio siurblys perpumpuoja
vandenj atgal j siurblio siurbimo puse.

Redukcinis voztuvas ir pneumatinis jungi-

klis yra jmontuoti gamykloje ir uZplombuoti.

Juos nustato tik klienty aptarnavimo tarny-

ba.

Apsauginis voztuvas

Apsauginis vozZtuvas atsidaro sugedus re-
dukciniam voztuvui.

Apsauginis voZtuvas nustatytas ir uzplom-
buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty
aptarnavimo tarnyba.

Termoreguliavimo voztuvas

Termoreguliavimo voZtuvas apsaugo auks-

to slégio siurblj nuo neleistino jkaitimo cir-

kuliacijoje.

Vandens trukumo saugiklio tvirtini-

mo komplektas (pasirenkamas prie-
das)

Vandens trikumo saugiklis iSjungia variklj
esant nepakankamam vandens tiekimui
(per mazas vandens slégis).

Naudojimo pradzia

A\ Pavojus

Suzalojimy pavojus! Prietaisas, auksto slé-
gio Zarna ir jungtys turi bdti nepriekaistin-
gos biklés. Jei jy baklé néra
nepriekaistinga, prietaisg naudoti draudzia-
ma.

Patikrinti alyvos kiekj auksto slégio
siurblyje

=> Nupjaukite tepalo rezervuaro dangtelio
smaigala.

=> Alyvos lygio kontrolé auksto slégio
pompoje.
Alyvos lygis turi bati alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.

= Jei reikia, jpilkite alyvos (Zr. ,Techniniai
duomenys®).

Tepalo lygio grei€iy dézéje tikrini-
mas

=>» Alyvos lygis turi bati alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.

=> Jeireikia, pilkite alyvos (Zr. ,Techniniai
duomenys®).

Variklis

Laikykités skyriaus ,,Saugos reikalavi-

mai“ nurodymy!

=>» Prie$ naudojimo pradzia, perskaitykite
variklio gamintojo naudojimo instrukcijg,
ir ypa¢ laikykités saugos reikalavimy.

=>» Patikrinkite oro filtra.

=>» Pripilkite | bakg besvinio benzino.
Nenaudokite 2 takty misinio.

=>» Patikrinkite variklio alyvos lygj.

Nejunkite prietaiso, jie alyvos lygis yra Ze-

miau ,MIN* ribos.

=> Jei reikia, jpilkite alyvos.

Baterija
Baterijos saugos reikalavimai

Naudodami baterijas batinai laikykités Siy
nurodymuy;:

Laikykités nurodymy, pateikty
ant akumuliatoriy baterijos,
naudojimo instrukcijoje ir
transporto priemonés instruk-
cijoje!

Naudokite akiy apsaugos prie-
mones!
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Saugokite vaikus nuo ragsciy
ir baterijy!

Sprogimo pavojus!

DraudZiama naudoti atvirg
ugnj, atvirg Sviesa, sukellti ki-
birkstis ir rikyti!

I$ésdinimo pavojus!

Pirmaji pagalba!

[spéjimas!

Atlieky tvarkymas!

Akumuliatoriy baterijos neis-
meskite | Siuk$liy konteiner;!

R PO P&

A Pavojus

Sprogimo pavojus! Nedékite ant baterijos,

ty. ant sekcijy jungcCiy poliy, jrankiy ar pa-

nasiy daikty.

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Svinas jokiu badu ne-

gali patekti ant Zaizdy. Po kontakto su ba-

terijomis bdtinai nusiplaukite rankas.

|dékite ir prijunkite baterijas

= |statykite baterijg | baterijos laikiklj.

=> Pritvirtinkite baterija.

=>» Prijunkite poliaus gnybtg (raudonas ka-
belis) prie teigiamo poliaus (+).

=>» Prijunkite poliaus gnybtg prie neigiamo
poliaus (-).

Pastaba

ISimdami baterijg, i$ pradzZiy atjunkite nei-

giamo poliaus gnybta. Baterijos polius ir

gnybtus patepkite reikiamu Kiekiu poliy ap-

saugos priemones.

Baterijy jkrovimas

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Naudodami baterijg

atkreipkite démesj j saugos reikalavimus.

Vadovaukités jkroviklio gamintojo naudoji-

mo instrukcija.

= Atjunkite baterija.

=>» Prijunkite jkroviklio teigiama poliy prie
baterijos teigiamo poliaus.

=>» Prijunkite jkroviklio neigiama poliy prie
baterijos neigiamo poliaus.

=> |kiskite tinklo jungiklj ir jjunkite jkroviklj.

=> |kraukite baterijg maziausia jkrovimo
srove.

Baterijos skyscio lygio patikra ir suregu-

liavimas

A\ |spéjimas

Jei naudojate ragstines baterijas, regulia-

riai tikrinkite jy skyscio lygj.

= Atsukite visy elementy gaubtelius.

=> Jei skyscio lygis yra per zemas, j ele-
mentus jpilkite iki Zzymos destiliuoto
vandens.

=> |kraukite baterija.

= UzZsukite elementy gaubtelius.

Priedy pritvirtinimas

A\ |spéjimas

SuzZeidimo pavojus dél netinkamy priedy.

Naudokite tik tokius priedus, kurie yra leis-

tini pagal prietaiso darbo slégj (Zr. , Techni-

niai duomenys®).

Priedus montuokite tik tada, kai prietaisas

i§jungtas.

AukSto slégio Zarnos verzlinés jungties

maksimalus uzverzimo momentas yra 20

Nm.

=> Auksto slégio zarng ir purSkimo antgalj
sujunkite su rankiniu purkstuvu.
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= Ant purdkimo antgalio uzdékite galingg
antgalj. Ranka tvirtai uzverzkite kreipia-
maja verzle.

= Auksto slégio zarng pritvirtinkite prie
prietaiso auksto slégio jungties.

Vandens prijungimo antgalis

A\ |spéjimas

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.
Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.

Atsargiai
Sistemos sKyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie

irenginio!

Reikalavimai vandens kokybei:
Parametras Verté
pH verté 6,5...9,5
elektros laidumas max. 2000

uS/cm

Angliavandeniai < 0,01 mgl/l
Chloridas < 250 mg/l
Kalcis < 200 mg/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
Gelezis <0,2 mg/l
Manganas < 0,05 mg/l
Varis < 0,02 mgl/l
sulfatas < 240 mg/l
aktyvusis chloras < 0,1 mg/l
néra nemalonaus kvapo

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skyde-

lio/techninéje specifikacijoje.

= Naudokite pakankamai tvirto audinio
Zarng (netiekiama kartu).
Skersmuo maziausiai 1“.

= Zarna prijunkite prie prietaiso vandens
Ciaupo.

=>» Prijunkite Zzarng prie vandens Ciaupo.

Vandens siurbimas i$ rezervuary

Kad bty siurbiamas vanduo, prie prietaiso
turi bati prijungtas pirminio slégio siurblys.
A Pavojus

Jokiu bady nesiurbkite vandens ir geriamo-
jo vandens rezervuary.
A Pavojus
Niekada nesiurbkite skyscCiy, kuriy sudétyje
yra tirpikliy, arba neskiesty ragsciy ir tirpi-
Kliy! Sios ragstys ir tirpikliai - pvz., benzi-
nas, dazy skiedikliai arba mazutas.
Susidariusi Siy medziagy dulksna yra itin
degi, sprogi ir nuodinga. Jokiu bdu nenau-
dokite acetono, neskiesty ragsc¢iy ir tirpi-
kliy, kadangi jie gali paZeisti prietaiso
medZiagas.
=>» Prietaiso vandens jungtj sujunkite su
pirminio slégio siurbliu (tinkama Zarna:
4.440-270.0).
=> Prie$ naudojima i$ prietaiso iSleiskite
ora.
Prietaiso nuorinimas

Atsukite Ciaupa.

Nusukite antgalj.

Paspauskite rankinio purskimo pistole-

to sverta.

Vadovaudamiesi variklio gamintojo

naudojimo instrukcijos reikalavimais,

paleiskite variklj.

=> Jjunkite prietaisa ir palaukite, kol i$ purs-
kimo antgalio bégs vanduo be pursly.

=>» ISjunkite prietaisg ir vél priverzkite

purkstuka.

Valdymas

A Pavojus

— DraudZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

— Pastatykite prietaisg ant tvirto, lygaus
pagrindo.

— DraudZiama auksto slégio valymo jren-
ginj naudokite vaikams. (Nelaimingy at-
sitikimy pavojus netinkamai naudojant
prietaisg).

L 7
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1S auksto slégio antgalio iSsiverZianti
vandens srove sukelia pistoleto atatran-
kg. Dél lenkto vamzdzio gali atsirasti
papildomas sukamasis momentas. To-
dél purskimo vamzdj ir pistoletq tvirtai
laikykite rankose.

Jokiu bddu nenukreipkite vandens sro-
VEés j Zmones, gyvinus, patj prietaisg ar
elektros dalis.

SuZalojimo pavojus dél auksto slégio
sroveés arba sukilusio purvo. UZsidékite
apsauginius akinius, apsaugines pirsti-
nes, apsauginj kombinezong, specialus
apsauginius ilgaaulius batus su pado
apsauga.

Jokiu bddu negalima nukreipti sroves |
kitus asmenis arba save norint nuvalyti
rabus arba avalyne.

Nenaudokite prietaiso, jei netoliese yra
kity asmeny.

Pavojus paZzeisti klausg. Dirbdami prie-
taisu, bdtinai naudokite tinkama klau-
S0s apsaugag.

Dél didelio vandens slégio Siuo prietai-
Su negalima valyti transporto priemo-
nés padanguy/padangy ventiliy.
Negalima purksti ant medZiagy, sudéty-
je turinciy asbesto ir kity sveikatai
kenksmingy sudétiniy daliy.

Nuolat tikrinkite, ar tinkamai priverztos
ViSOS jungiamosios Zarnos.

Naudojant prietaisg, pistoleto svirtis ne-
turi bati uzspausta.

Nepervaziuokite maitinimo kabelio ir
auksto slégio Zarnos.

Dirbkite tik pakankamai apS$viestoje vie-
toje.

Prietaiso jjungimas

Atsukite Ciaupa.

Atfiksuokite apsauginj fiksatoriy pa-
spaude rankinio purSkimo pistoleta.
Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to sverta.

Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite variklj.

Naudojimas esant aukstam slégiui

A\ |spéjimas

| auksto slegio purkstukq atitekantis van-

duo rankinj purSkimo pistoletg veikia stipria

atbuline jéga. Tvirtai stovékite ir abiem ran-

komis laikykite rankinj purSkimo pistoletg

bei purskimo antgalj.

Galingas antgalis

Prietaise jmontuotas Sis antgalis:

B Galingas antgalis, 15° purdkimo kampas

— Plokscia auksto slégio srové (15°) - ne-
Svarumams, uzimantiems didelj plotg

Pastaba

Norédami apsisaugoti nuo pazeidimy,

auksto slégio srove i$ pradziy nukreipkite |

valoma daiktg i§ didesnio atstumo.

Darbinio slégio ir debito nustaty-
mas

Patraukite rankinio purkstuvo sverta.
Darbinj slégj ir debitg nustatykite siurblio
slégio ir debito reguliatoriumi.

Darbinj slégj galite iSmatuoti manometru.

L 7

Darbo nutraukimas

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Rankinio purkStuvo svertg uzfiksuokite
apsauginiu fiksatorium.

Rankinj purkstuva su purskimo antgaliu
istatykite | priedy dékla.

ISjunkite variklj, jei ilgai nenaudokite
(keleta minuciy).

Pastaba

Atleidus rankinio purskimo pistoleto svirtj,
variklis veikia mazesniu apsuky skaic¢iumi.
Vanduo cirkuliuoja siurblyje ir jSyla. Kai si-
urblio cilindro galvuté pasiekia didZiausig
leisting temperatirg (80 °C), siurblio termo-
reguliavimo voZtuvas atsidaro ir iSleidzia
kars$tg vandenj.

Darbo pabaiga

v v vy

=>» ligesnjlaikg naudoje prietaisg su stdytu
vandeniu, bent 2 - 3 minutes gerai i$-
plaukite prietaisg su atidarytu rankiniu
purkstuvu vandentiekio vandeniu.
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Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Prietaiso jungiklj prie variklio nustatykite |
padétj ,OFF" ir uzsukite degaly Ciaupa.
Uzsukite Ciaupa.

Jjunkite rankinj purkstuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.

Rankinio purkstuvo svertg uzfiksuokite
apsauginiu fiksatorium.

Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
Zarna.

Rankinj purkStuva su purskimo antgaliu
istatykite | priedy dékla.

Auksto slégio zarng ir priedus sudékite
| prietaisa.

L I A I 2 e A

Apsauga nuo Saléio

A\ |spéjimas

Pazeidimo pavojus! Susales vanduo prie-

taise gali sugadinti jo dalis.

Ziema prietaisg istustinkite arba laikykite

nors Siek tiek Sildomoje patalpoje. ligesnj

laikg nenaudojant prietaiso, patariama per-

pumpuoti siurbliu antifrizo.

Vandens iSleidimas

= Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
ir auksto slégio Zarnas.

= Nupuskite prietaisg suslégtu oru.

ISskalaukite prietaisg antifrizu

Pastaba

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

=> Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Transportavimas

Atsargiai
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.

Vaziavimas

=> Stdmimo rankeng paspauskite | virSy ir
stumkite prietaisa.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

Krano transportavimas

=>» Kélimo prietaisa pritvirtinkite krovinio
vamzdzio laikiklio viduryje.

A Pavojus

Atsargiai! Galite susizeisti prietaisui kren-

tant Zemyn.

— Laikykités vietiniy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy bei saugos reikala-
vimy.

— Kiekvieng kartg pries transportuodami

jtaisg kranu, patikrinkite, ar jis néra pa-

Zeistas.

Kiekvieng kartg prie$ transportuodami

jtaisg kranu, patikrinkite, ar jis nepa-

Zeistas keltuvas.

[renginj kelkite tik uz Sio jtaiso kélimui

kranu.

Nenaudokite grandiniy.

Bkite tikri dél kélimo prietaiso pakabi-

namo kravio.

—  Prie§ transportuodami kranu, pasalinki-

te purskimo antgalj su rankiniu purski-

mo pistoletu ir palaidus daiktus.

Keldami jrenginj, nelaikykite ant jo jokiy

daikty.

Prietaiso transportavimu gali uZsiimti tik

kvalifikuoti asmenys, kurie yra apmokyti

valdyti krang.

Nestovékite po kroviniu.

Atsargiai! Ziarékite, kad krano vaziavi-

mo lauke nebuty jokio asmens.

— Nepalikite prietaiso prikabinto prie kra-
no be prieZidros.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsiZzvelgti j prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus
Prie$ pradédami apZidros ir techninés prie-
Zidros darbus, atsizvelkite | variklio gamin-
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tojo naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus.

A Pavojus

Pavojus susizZaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu. Prie$ dirbdami, atjunkite prietaiso uz-
degimo Zvakiy kistuka.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir ausinimo briauny.

Vadovaudamiesi variklio gamintojo naudo-
jimo instrukcijos reikalavimais, atlikite vari-
klio techninés priezitros darbus.

Techniné prieziiura

Saugos prieziura/techninés prieziliros

sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-

nés saugos priezidros ar sudaryti techninés

priezidros sutartj.

Kilus klausimams, pasikonsultuokite.

Prie$ kiekviena darba

=> Patikrinkite variklio alyvos lyg;.

= Pagal alyvos lygio indikatoriy patikrinki-
te alyvos lygj grei€iy dézéje.

= Pagal alyvos lygio indikatoriy patikrinki-
te auksto slégio siurblio alyvos lyg;.
Jei alyva blySkios spalvos (alyvoje yra
vandens), nedelsdami kreipkités  klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

=> Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrokusi)
auksto slégio zarna.
Pazeistg auksto slégio Zzarng nedelsda-
mi pakeiskite.

=> Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Kas savaite

=> ISvalykite vandens ¢iaupo filtra.

= Patikrinkite padanguy slégj (zr. skyriy
»Techniniai duomenys®).

Pirma ménesj arba po 20 eksploatavimo

valandy

=> Variklio alyvos keitimas

Po 50 darbo valandy
=> Pakeiskite siurblio alyva.

Kas 50 eksploatavimo valandy
=>» ISvalykite variklio oro filtra.

Kas 100 eksploatavimo valandy

=> Variklio alyvos keitimas

=>» Patikrinkite ir nuvalykite kaitinamajg
zvake.

=>» Patikrinkite degaly filtra.

Kas 200 eksploatavimo valandy

=> Pakeiskite variklio alyvos filtra.

Kas 300 eksploatavimo valandy
=>» Patikrinkite / nustatykite tarpg tarp voz-
tuvy prie variklio.

Kasmet arba kad 500 eksploatavimo va-
landy

= Pakeiskite uzdegimo zvake.

=> Variklio oro filtro kasetés keitimas

= Pakeiskite degaly filtra.

Tepalo keitimas auksto slégio siurblyje:
= Informacija apie alyvos rasis ir reikia-
mus Kiekius patiekta skyriuje ,, Techni-
niai duomenys*.

ISsukite alyvos iSleidimo varzta.
ISleiskite alyva | gaudykle.

|sukite alyvos iSleidimo varzta atgal.
Naujos alyvos i$ léto pripildykite iki aly-
vos matuoklés vidurio.

Pastaba

Oro burbulai turi i$siskirti.

Pakeiskite transmisine alyva:

=> Informacija apie alyvos rasis ir reikia-
mus kiekius patiekta skyriuje , Techni-
niai duomenys*.

ISsukite alyvos ileidimo varzta.
ISleiskite alyva | gaudykle.

|sukite alyvos iSleidimo varzta atgal.
Naujos alyvos i$ léto pripildykite iki aly-
vos matuoklés vidurio.
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Kas 2 metus
=> |Svalykite degaly baka.
=> Patikrinkite degaly Zarna.



Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu ma-
zesnius gedimus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

A Pavojus

Pries pradédami apZidros ir techninés prie-
Zidros darbus, atsizvelkite | variklio gamin-
tojo naudajimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus.

A Pavojus

Pavojus susizaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu. Pries dirbdami, atjunkite prietaiso uz-
degimo Zvakiy kistuka.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir ausinimo briauny.

A Ispéjimas

Remontuoti gali tik jgaliota klienty aptarna-
vimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

=> Laikykités variklio gamintojo naudojimo
instrukcijos reikalavimuy!

— Vandens trikumo saugiklis (pasirenka-
mas priedas) suveiké dél per mazo van-
dens tiekimo slégio.

=>» Patikrinkite vandens tiekimo slégj, ma-
Ziausig verte zr. skyriuje ,Techniniai
duomenys*.

Prietaisas nesukuria slégio

— Per mazas variklio darbinis apsuky kie-
kis

=>» Patikrinkite variklio darbinj apsuky kiekj
(zr. skyriy ,Techniniai duomenys*).

— Netinkamas antgalis

=>» Patikrinkite ar parinktas tinkamo dydzio
antgalis (zr. skyriy , Techniniai duome-
nys®).

— ISplautas purkstukas.

=> ISvalykite/pakeiskite antgal;.

— UzsitersSes filtras.

=> |Svalykite vandens Ciaupo filtra.
Uzsukite filtro korpusa, iSimkite filtra, jj
iSvalykite ir vél jdékite.

— Sistemoje yra oro
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= Nuorinkite prietaisg.
Nusukite antgalj. Jjunkite prietaisg ir pa-
laukite, kol i§ purdkimo antgalio bégs
vanduo be pursly. I$junkite prietaisg ir
vél priverzkite atgalj.

— Nesandarus arba uzsikiSes siurblio tie-
kimo vamzdis

=>» Patikrinkite visas tiekimo linijas j siurblj:
ar jos sandarios ir neuzsikimsusios.

Nesandarus auksto slégio siurblys

— Nesandarus siurblys

Pastaba

LeidZiama norma: 3 laSai per minute.

=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Auksto slégio siurblyje girdimas bil-
desys

=>» Patikrinkite visus antpladzio linijas |
auksto slégio pompa, ar jose néra su-
tirStéjimy ar uzsikimsimy.

=>» Nuorinkite prietaisa.
Nusukite antgalj. |junkite prietaisa ir pa-
laukite, kol i$ purskimo antgalio bégs
vanduo be pursly. ISjunkite prietaisg ir
vél priverzkite atgal;.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty,
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai.

Dél garantinio gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.
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Bendrieji nurodymai EB atitikties deklaracija

Priedai ir atsarginés dalys

A\ |spéjimas

Suzeidimo pavojus dél netinkamy priedy.

Naudokite tik tokius priedus, kurie yra leis-

tini pagal prietaiso darbo slégj (zr. , Techni-

niai duomenys?).

— LeidZiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugu, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

- Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service®.

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy, j rinkg,
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo
masina
Tipas: 1.367-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005

Taikomi nacionaliniai standartai:
CISPR 12

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

HD 9/50 Ge
ISmatuotas: 105
Garantuotas: 107
HD 13/35 Ge
ISmatuotas: 105
Garantuotas: 107

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybes.

2 s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/09/01
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Techniniai duomenys

Tipas HD 13/35 Ge | HD 9/50 Ge
1.367-505.0 | 1.367-506.0
Variklis
Benzininis variklis Honda GX 670, 2 cilindro, 4 takty
Nominalioji galia, esant 3600 1/min. kW/AJ 17,9 (24)
Darbinis apsuky kiekis 1/min 3600
TuscCiosios eigos apsuky skaicius 1/min 2000...2500
Degaly bakas I 15
Degaly rasis besvinis benzinas *
Baterija V, Ah 12, 36
* [renginys pritaikytas naudoti degalus E10
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatdra °C 60
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 1500 (25) | 1100 (18,3)
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (barai) 1(10)
Tiekimo slégis (min.) esant maks. vandens kiekiui | MPa (barai) 0,05 (0,5)
MazZiausias tiekimo Zarnos ilgis m 7,5
MazZiausias tiekimo zarnos skersmuo coliais 1
Galia
Darbinis slegis MPa (barai) 5...35 15...50
(50...350) (150...500)
Didziausias darbinis virSslégis (apsauginis voztuvas) | MPa (barai) 45 (450) 64 (640)
Debitas I/h (I/min.) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)
Antgalio dydis 15046 15028
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka | N 93 79
(didziausia)
Aplinkos temperatira (maks.) °C 40
Saugiklio rasis IPX5
Eksploatacinés medziagos
Siurblio alyvos kiekis/rasis | 1,3/SAE 90 Hypoid
GreiCiy dézeés alyvos kiekis/rusis | 0,35/SAE 90 Hypoid
Variklio alyvos kiekis/rasis | 1,2/SAE 15W40
Matmenys ir masé
ligis x plotis x aukstis mm 1025 x 780 x 1100
Tipiné eksploataciné mase kg 195 150
Oro slégis padangose MPa (barai) 0,20 (2,0)
Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s< <2,5
Purskimo antgalis m/s® <25
Nesaugumas K m/s© 1
Garso slégio lygis Ly dB(A) 91
Neapibreztis Ko dB(A) 2
Garantuotas triukSmo lygis Ly + neapibréztis Ky | dB(A) 107
LT —-12

319



320

A Mepen nepwnm 3aCTocyBaHth
==l BaLLOro NPUCTPOIO NpoYnUTanTe
L{t0 OpuriHanbHy IHCTPYKLO 3
eKkcnnyaTadii, nicnga uboro givite

Bi4NOBiAHO Hel Ta 36epexiThb ii Ana

noAanbLUIoro KOpMCTyBaHHS abo aAnsi

HaCTYNHOro BracHuKa.

— [lepep nepwnm BBEAEHHAM B
eKkcnnyaTauito 060B’A3K0BO
npoyunTanTe BKasiBKU 3 TEXHIKMN B6e3neku
Ne 5.953-314.0!

— [Npw posnakyBaHHi nepesipTe BMIiCT
YMaKOBKW Ha HAssBHICTb 404ATKOBOIO
obnagHaHHS YM NOLLKOAXEHb.

Mepen nepwnm BBEAEHHSM B

eKkcnnyaTauito cnig 03HanoMuUTUCA 3

iHCTpYyKUi€eto Mo TexHiui 6e3nekun!

3axncT HaBKOMULLIHBOTO

3axucT HaBKONULIHLOIO

cepegoBulla

Martepianu ynakoBku
nigaaroTecs nepepobui ans
NMOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He Bukngante
nakyBarnbHi MaTepiany pasom
i3 gOMaLLHIM CMITTAM,
BigaanTe ix Anst Ha nepepoobky.

CTapi npucTpoi MiCTATb LjiHHI

A .
v‘ marepianu, Lo MOXyTb
»‘ BUKOPUCTOBYBATUCS

@),

nosTopHo. batapei, mactuno
Ta CXoXi maTtepianu He
MOBMWHHI NOTPanuTK y
HaBKOMMULLHE cepeoBuLLE.
Tomy, 6yap nacka, yTunisymnte
cTapi NpUCTPOI 3a AOMOMOro

cepemoBMLIA. ... ... ... UK ...1 cneLianbHIX cucTem 36opy
omsag................. UK .. .1 CMITTSI.
MpaBunbHe 3acToCyBaHHS . UK ...2
CviMmBOnM Ha NpuCTpoI . . . . UK ...2 -
Mpasuna Geanekn UK 3 Byab nacka, He 4onyCTiTe NOTPANNSAHHS
3aXMCHI MPUCTPOI UK 4 MOTOPHMX MacTur, MasyTy, ON3eNbHOro
BeeeHHS B eKcnr; 'a'Té' no UK ' '4 nanvea Ta 6eH3VHy y HaBKOJMLLIHE
E A . yartaulio. K o cepeposuule. Byab nacka, 3axuvwarite
Kennyarawis. .. ........ U 7 FPYHT Ta yTUNIi3ynTe BinpauboBaHi
TpaHF;nopTyBaHHﬂ ....... UK ...9 MacTUNa, He 3aLLKOLKYI0uM
36ep|raHHF| ............. UK .10 HaBKONWLIHLOMY CEPELOBULLY.
[ornsg Ta TexHiyHe
cEema . oo T
Honowmora y Bunagky L
HeMnonagokK . . ........... UK .. 11 Aue. pucyHku Ha cmopiHyi 2
FapPaHTI . « v oo UK . .12 1 EnekTpu4Hui po3nunosay 3 HaKugHo
3aranbHi BKasiBku. . . . . . .. UK ..12 rankoto
. S 2 BwuxnonHe conno
3asBa npw BiANOBIAHICTL .
€BpONENCHKOro 3 Py4Hun nictoneTt-posnuiosay
CMiBTOBApPMCTBA . . ....... UK ..13 4 Baxinb 3 py4HUM pO3NutoBavYemM
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ﬂpaBMane 3aCToCyBaHHA

Mpo6ka MacnosnnBHOro OTBOPY
(moTop)

Tpumay winaHra

3amok 6aka

ManueHWIA KpaH

3anuBHWIA rBUHT ANd Mactuna (MoTop

MaTpyGok 3anmBaHHA MacTuna (Hacoc)

3anobixHuin knanaH

MacTtunbHu inbTp (MOTOP)
MepemMunkay 3axucTy Bifg Cyxoro xogy
(cnctema 3anobiraHHS Big BiACYTHOCTI
BOAW, Onuis)

TepmoknanaH

KepyBaHHS YacToTol 06epTaHHA
MinBeoeHHs Boan 3 inbTpom
MpobGka Macno3nMBHOro OTBOPY
(Hacoc)

Mokaxx4mk piBHA MacTuna (Hacoc)
3’eqHaHHS BUCOKOIO TUCKY
Mokax4uk piBHA MacTuna (MoTop)
MaHomeTp

PeryntoBaHHS TUCKY/KiNbKOCTI
Micue ansa akcecyapis

Micue BuxnonHoro conna
AkymynaTop

Bumukay npuctpoto (MoTop)
BeH3nHoBMIN MOTOP

KHonka gpocens

MoBiTpsiHMI QINbTP

ManueHui 6ak

Tarosa pyuka

CTskka Onst HaBaHTaXXeHHs 3a
J0MOMOroH0 KpaHa

KonbopoBe mapKkyBaHHA

OpraHu ynpaBniHHa Ansa npouecy
YULLIEHHS € )KOBTUMMW.

OpraHu ynpasniHHA ANs TeXHIYHOro
0o6CryroByBaHHs Ta CepBicy € CBiTMno-
cipymu.

3acTocoByTe el o4umLlyBay BUCOKOrO
TUCKY BUKIIOYHO ANs:

OYMLLIEHHSI MPUCTPOIB, TPAHCMOPTHUX
3aco06iB, KOHCTPYKLN, IHCTPYMEHTIB.

A\ O6epexHo!

3 BUKOPUCTaHHSAM KOMMMEKTYO4MX Ta
3anacHux YyacTtuH komnanii Karcher.

Hebesneka mpasmysaHHsi! pu
8UKOpUCMaHHI Ha asmo3arnpasHuUx
) cmaHuisix abo 8 iHWwux Hebe3neyHux 30Hax

cn1id Gompumyeamucsi 8idrosiOHUX rnpasusl
mexHiku b6e3rneku.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

CmpymeHi nid muckom
MOXymb 6ymu
Hebesne4yHumu y
surnaodky
HeagidnoeidHoz20 ix
3acmocyeaHHs. He
MOXHa Harnpasnssmu
cmpyMmiHb Ha noded,
meapuH, ysiMKHyme
ennekmpoobriadHaHHS
abo Ha cam npunad.

Hebesneka
YUWKOOXEHHS
3amep3aroyoro 8o0oro!
B3umky 36epieamu
npucmpit e
onarnoeanbHOMy
npumiuieHHi abo
CMOPOXHUMB (1020.

Hebeaneka spaxeHHs
opaaHie cryxy. lMpu
pobomi 3 anapamom
0608'3K080 HOCUMU
8i0noeidHi criyxosi
3axucHi 3acobu.
Verletzungsgefahr!
Schutzbrille tragen.

Hebesneka ompyeHHs!
He eduxamu suxmonHi
easu.

UK -2
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Hebesneka
& e ;‘z'f: onekmucs!
7T | | TTonepedxeriHs
ﬁ 4 caliente!] | 1IPO 2apsyi 8y3nU.

BidnoegidoHo do ditoyux dupekmue
3ab0pOHsIEMbLCS eKcriyamauisi
npunady 6e3 cenapamopy

cucmem y cucmemi

godoriocmayvaHHsi numHoi 6odu. Crid
8uKopucmosysamu 8ionogioHul
cenapamop cucmem ¢ipmu KARCHER
abo anbmepHamueHuli cenapamop

cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny BA. Boda,

wo npotiwria Yepes cucmemMHul

cernapamop, 88axxaembCsi HerpuUdamHo0

ong nummsi.

Yegaea!

CucmemHul po30inbHUK 3aexou
nidkntoyamu do cucmemu
godorocmayaHHs, i Hikonu
6e3nocepedHbo 0o npunady!

MpaBuna 6e3neku

CtyniHb HeGe3nekun

A\ O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3nocepedHbO
3aepoxye ma npu3eodums 00 MSKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A\ MonepedxeHHs

[risi nomeHuitiHo MoXXnueoi HebeaneyHoi

cumyauil, wo moxe npuszsecmu 00
MSDKKUX mpasm Yu cMepmi.

Yeaeza!

st nomeHuitiHo MoXxnueoi HebearneyHoi

cumyauil, wo moxe npusgecmu 00 1e2Kux

mpaem yu crpuyuHUMU MamepianbHi
36umku.
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OBuryH

A O6epexHo!

SAkuwjo 6yno nponume nanaueo, Mo
MUUHUU arnapam 8UCOK020 MUCKY He
nyckamu 8 xi0, a nepeHecmu (o2o 8
iHwe micye U yHukamu 6y0b-sK020
iCKPOYMBOPEHHS.

Bumepmu nponume nanueo i3
pucmporo.

3ibpamu 3 nidnoau nponume nanueo
8UKOPUCMOBYHOYU EOHalIbHY PEYOBUHY.
He 36epicamu, He riponusamu U He
8uKopucmosysamu nanuso nobnusy
8iOKPUMO20 802HI0 abo maKux
rpucmpois, 5K nid, onanoeanbHUl
KasaH abo Hazpigay 800U, y SKUX €
cmosiockun nidnantoeaHHs abo sKi
MOXymb gudagamu icKpu.

Tpumamu Ha 6e3neyHilt gidcmaHi 8id
38yKonoanuHaya fieeko 3alimucmi
npedmemu U mamepianu (MiHiMym 2 m).
He nyckamu e xid momop 6e3
38yKoroznuHaya U peayrnspHo
nepesipssimu U yucmumu Uo2o, a IKWo
byde nompeba 3amiHumu.

He ecmaHoentoeamu momop y nicositi
micyesocmi, y Kywax abo 8 mpasi, npu
ubomy He obriadHaswu to20
ickpoyrnosogayem.

3a 8UHSIMKOM Hanaz2o0xys8arnbHUX
pobim He 3arnyckamu Momop npu
3HSIMOMYy rosimpsiHoMy Qinnbmpi abo
KoXyci Had nosimpo3abipHUKOM.

He pobumu Hisikux 3miueHb
peayrnsarnbHUX MPYXUH, 8aXINMbHUX
cucmem abo iHWuUX YacmuH, sKi
MOXXymb ripusecmu 00 36ibWeHHS
yucria obopomis Momopa.

Hebeaneka oniky! He mopkamucs
2aps140e20 38yKorioanuHaya, yuniHopa
abo pebep 0X0NI00XKEHHSI.

Hikonu He niOGHocumu pyku U Hoeu
6:71u3bK0 00 YacmuH, Wo pyxarmbscs
abo obepmaromabcsi.

Hebesneka ompyeHHs!
BabopoHsiembcs ekcrimyamau,ist
pUCMPOI0 8 3aKPUMUX MPUMILLEHHSIX.



LLinaHr BUcokoro TUCKY

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmyesaHHsi!

— Bukopucmosytlime minbku opugiHarbHi
wiiaHau 8UCOKO20 MUCKY.

— LlnaHe sucokoz2o mucky U po3snurnsay
ro8UHHI 8idnosidamu 3a3Ha4yeHoMy 8
mexHIiYHUX 0aHUX MakcuMalsibHOMY
poboyomy mucky.

—  YHukalime koHmakmy 3 xiMikamamu.

—  LlJoGHs1 nepesipssimu winaHe 8UCOKO20
mucky.
binbwe He sukopucmosysamu
rnepeeHymi wnaHeau.

SKwo 8UOHO 308HIWHIL Wap rnpoesodis,
mo binbwe He sukopucmosytme
wiiaHe 8UCOK020 MUCKY.

— binbwe He sukopucmosysamu winaHe
8UCOKO20 MUCKY 3 YUIKOOKEHUM
pi3bbrIeHHsIM.

— [lpoknacmu wnaHe 8UCOKO20 MUCKY
mak, uwob Ha Hb020 He HabKoXaru.

— He sukopucmosysamu Oarni wiaHe, Ha
sAKul Haixanu, nepedasneHuli abo
riepemucHeHul wiiaHe Hagime SKUW,0
Hemae 8UOUMOR20 YWKOOKEHHS

— 86epicamu wnaHe mak, ujob He
BUHUKAIIO MexaHiYHUX HagéaHMaxeHsb.

YcTaTkyBaHHSA TEXHIKM 6e3neku
npusHayeHe Ans 3axXucty KOpPMCTyBauiB,
BOHO He MOBUHHO BMKOPMCTOBYBATUCH 3a
Mexamu BUPOOHMLTBA Ta He 3a
NPU3HaYeHHAM.

3ano6ixkHuu cTonop

3aanobixHuiA cTonop pyyHoro
posnunoBaya 3anobirae HecBigOMOMY
BKITHO4YEHHIO NMPUCTPOLO.

MepenyckHMi xnunak

— [pun 3MeHLLEHHi KiflbKOCTi BOAM 3
perynioBaHHAM TUCKY/KiNbKOCTI
BiANPUBAETLCA MPOMYCKHMI KnamnaH Ta
YacTuHa BOAW NoBepTaeTbCst A0
BUMYCKHOT MOBEPXHi Hacocy.

UK -4

—  Akwo nicToneT-po3nunioBay 3akpuTo,

TO BiAKPMBAETLCH NEPENyCKHWIA KnanaH

i BCA BOOA NOBEPHETLCS 40

BCMOKTYBarbHOI CTOPOHM Hacocy.
[MponyckHuiA knanaH Ta MHEBMATUYHUN
BMMMKAY BMUKaOTbCS Ta NNOMOYTbCS
3aBOAOM-BUPOBHNKOM. BMUKaHHSA
NpoBOAUTLCA NULLIE CNY>XOO0H TEXHIYHOT
NiATPUMKN.

3anobixXHuM KnanaH

3anobikHUI kKnanaH BiAKPUBAETLCS NpU
HecnpaBHOCTI NepPEeNyCKHOro Knanaxy.
3anobixkHUI kKnanaH HAaCTPOEHW i
onnomboBaHU Ha 3aBoAi. HacTporoBaHHA
3AINCHIOETBCS TiNTbKU CEPBICHO Cry>XO0H0.

Tennoperynor4ymi KnanaH

Tennoperynio4Min knanaH 3axuiae
BMCOKOHaMipHUA Hacoc Big
HenpMnycTUMOro HarpiBaHHA B PEXUMI
LMpKynaLii.

B6yaoBaHui arperat cuctemu
3anobiraHHA Bi4 BiACYTHOCTi BoAu
(onuis)

Cuctema 3anobiraHHs Big BiACYTHOCTI
BOAM BifKIIOYAE MOTOP MPU HEAOCTATHIN
nogadvi Boau (3aHagTo HU3bKUIA TUCK BOAW).

BBeageHHA B ekcnnyarauito

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHsi! lNpunad,
nidsedeHHs, wiiaHe 8UCOKO20 MUCKY i
3'eOHaHHs1 NoBUHHI nepebysamu 8
b6e3doecaHHOMY cmaHi. SKujo cmaH
npunady He 6beadoaaHHUl, mo npusnad
8uUKopuCmosysamu He MOXHa.

MepeBipka piBHs MmacTuna B Hacoci
BUCOKOFO TUCKY

=> BigpizaTtu KiH4MK KpULLKKN pesepByapy
ans macna.

=> [lepeBipnTK piBEHb MacTKna B HAcoOCi
BMCOKOIO TUCKY.
PiBeHb MacTuna noBMHEH 3HaxXoaNTUCH
nocepeavHi iHgnkaTopa piBHS.

=> [lpu HeobXxigHOCTI, 4ONUTU MacTUMNO
(avB. y po3aini "TexHiuHi gaHi").
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MepeBipuTU piBeHbL MacTuna B
KopoOLi nepepna4

=> PiBeHb MacTuna NnoBMHEH 3HAaXOANUTUCH
nocepeaviHi ingnkaTopa pisHs.

=> [lpu HeobXiAHOCTI, AONWUTN MaCTUIO
(amB. y po3aini "TexHiuHi aaHi").

OBuUryH

[doTpumyBaTuco posainy "Bkasisku 3
TexHiku 6e3nekn”!

=> [Mepen ekcnnyartaujieto NnpounTaTu
nocibHuK 3 ekcnnyaradii BUpoGHuKa
NPUCTPOLIO i 0COBNMBO NPUARHATK [0
yBaru BkasiBku LL0A0 6e3neku.
MepeBipnTY NOBITPAHUIA PINbLTP.
ManuBHWIA Gak 3anpaBnTh
HeeTUNoBaHNUM B6eH3MHOM.

He BukopucToByBaTW OBOTAKTHY
CyMiLLl.

=> [lepesipka piBHS Macna moTopa.

He ekcnnyatyBaTtu anapart, SiKLLO piBEHb
MacTuna onyctTuscs Hwk4ye nosHadku "MIN".
=> [lpu HeobXiAHOCTI, AONUTU MACTUIO.

L7

AkymynsiTop

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku wono
aKymynsatopa

Mpun po6oTi 3 akymynaTopamu cnig
OOTPUMYBaTUCS HAaCTYMHUX
nonepen)yBanbHUX BKa3iBOK:

3abopoHsiembcest po3sedeHHs
8IOKPUMO20 802HH0, ICKPIHHS,
CMBOPEHHS 8IOKpUMUX

Oxepesn ceimna ma narsiHHs!

Hebesneka ximiyHUX orikig!

lMepwa donomoea!

lMonepedxysarnsbHe
MapKyeaHHsi!

Ymunizauisi!

He sukudamu akymynsmop y
KoHmeduHep dnsi cmimmsi!

ksl >3 + DA%,

Lompumysamucsi eka3igok Ha
aKymyrnsamopi, 8 iHcmpykuii 3
KopucmyeaHHs1 ma y
rocibHUKy 3 ekcriyamauii
npucmporo!

Hocumu 3axucm 0nsi oyeli!

He donyckamu dimeti do
enekmposimy ma
akymynsmopig!

Hebesneka aubyxy!

@0 @

A\ O6epexHo!

Hebesneka subyxy! He knacmu
iHcmpymeHmu abo nodibHi npedmemu Ha
aKymyrnsmop, mobmo Ha eugodu rosnkcis,
i Ha 3'eOHyBarbHI enemMeHmu.

A O6epexHo!

Hebeaneka mpasmysarHs! Hikonu He
mopkamucsi 00 C8UHUEBUX e/leMeHmIs.
icris pobim 3 akymynsamopom HeobxiOHO
nomMumu pyku.

YcTaHOBUTU aKyMynaTop i nigkno4uTn
noro

=> [locTaBnTn akymynaTop y Tpumad
akymynsitopa.

3akpinuTn akymynaTop.

MigKnouYnT NONOCHUI 3aTncKaY
(4epBoOHUIA Kabenb) Ao nontoca (+).
MigknNYnMTY NONOCHUIA 3aTUCKaY Ao
nontoca (-).

Bkasieka

lNpu suliMaHHi akymynsmopa crioyamky
0608'a3k080 mpeba 8id'eOHamu

>
>

v
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HezamusHul nonoc (-). MNepesipumu

rontoca akymynsmopa i 3amuckadi Ha

npedmem 0ocmamHb020 3axucmy

3ma3skoro Oris ronkcie.

3apsaguTn akymynsitop

A\ O6epexHo!

Heb6esneka mpasmysaHHs! [Npu pobomi 3

akymynsmopamu ciid dompumysamucs

npasun mexHiku 6esmneku.

Hompumyeamucsi iHcmpykuii 3

ekcriyamaujii supobHuka 3apsi0HO20

npucmporo.

= Big'egHaTn knemu akymynsaTopHoi
GaTapei.

= 3'egHaTtun kabenb (+) 3apsgHoro
NPUCTPOIO 3 NO3UTUBHUM MOSTHOCOM
akymynsaropa.

=> 3'egHaTtun kabenb (-) 3apaaHoOro
NPUCTPOIO 3 HEFraTUBHMM MOMOCOM
akymynsTopa.

=> BcraBuTtu WUTENCENbHY BUMKY Y MEPEXY
i YBIMKHYTW 3apsgHUiA NpUCTPIN.

= AKyMynsaTop cnig 3apsigxaTtu CTpyMOMm
3 MiHIManbHOI CUOKD CTPYMY.

MepeBipka 1 KoperyBaHHA PiBHA PiaUHN

B aKymynaTopi

A\ MonepedxeHHs

B akymynsmopax, y siKi 3arnueaemscsi

Kucrioma, cnid peaynsapHo nepesipsmu

pigeHb piduHU.

= BursnHTUTK BCi NpObKM
aKyMynATOPHNX ENeMEHTIB.

=> [pu 3aHaATO HU3BLKOMY PiBHI PiIOVHK

3annTn B eNeMeHTN ANCTUBLOBAHY

BOAY 00 BiAMITKN.

3apsaanTy akymynsTop.

3arBMHTUTY NPOGKM akyMynAaTOPHUX

ernemeHTIB.

>
>

BcTaHOBITL 3anacHi YacTUHU

A\ MonepedxeHHs

Hebesneka odepxxaHHs mpasMu yepes
3acmocysaHHs1 HegiornogiOHUX rnpunaok.
Bukopucmosysamu minbku npunados,
po3paxosaHri Ha poboyi MUCKU rpUCMpPoio
(Ous. "TexHiqHi OaHi").

Bidkntoyumu npucmpiti neped

ycmaHo8Koro rpunadkb.

MakcumarnbHuli MOMeHm 3amsi2y8aHHsi

pi3bbosux 3'€0HaHb wiaHaa 8UCOKO20

mucky cknadae 20 Hm.

= 3’egHanTte pykaB BUCOKOrO TUCKY Ta
BMXIIOMHE COMMO 3 PyYHUM
po3nusoBavem.

= YCTaHOBUTU HA CTPYMUHHY TPYOKy
Hacagky Power. 3aTarHitb pykoro
HaKngHy raviky.

=> BcraHoBITb pykaB BUCOKOIO TUCKY Ha
3’eQHaHHSA BMCOKOrO TUCKY.

MNopaya Boan

A\ IMonepedxeHHs

Cniidysamu iHCmpyKUism 8000rpogidHo20
nidnpuemcmasa.

BidrnoeidHo 0o ditoyux dupekmue
3abopOHSIEMbCS eKcryamaujis

npunady 6e3 cenapamopy

cucmem y cucmemi

godornocmayaHHs numHoi godu. Crid
suKopucmosysamu 8iornogioHul
cenapamop cucmem ¢hipmu KARCHER
abo anbmepHamueHul cenapamop
cucmem, 32i0H0 EN 12729 muny BA. Boda,
wo npodiwina 4epe3 cucmemHul
cenapamop, 88aaembCsi HerpudamHoK
Onss numms.

Yeaeza!

CucmemHul po30inbHUK 3aexou
nidknroyamu o cucmemu
soooriocmayaHHs, i Hikomu
6e3nocepedHbo do npunady!

Bumoru po sikocTti BOogu:

UK-6

MapameTp 3HayeHHA
3HaueHHs pH 6,5..9,5

€NeKTPONPOBIOHICTb max. 2000

pS/cm
BYrMeBOAHI < 0,01 mgl/l
xnopug < 250 mg/l
Kanbuin <200 mg/l
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3aranbHa TBepaicTb <28 °dH
3aniso <0,2 mg/l
MapraHeupb < 0,05 mg/l
Migb < 0,02 mg/l
Cynbdar < 240 mg/l
AKTMBHUWI X10Op < 0,1 mg/l
6e3 HenpueMHX 3anaxis

MoTyxHicTb AnB. Ha 3BoACHKIN TabnnyLi/ B

TexHiYHUX gaHuX.

= BuKOpUCTOBYINTE NOCUIEHWI LUNAHT 3
TKaHWHW (HE BXOAWTb A0 KOMMIEKTY
nocTaBKw).
MivimanbHun giameTp 1".

=> [loa’eaHanTe WwnaHr 4o micusi
niaBeaeHHsi BOOMW.

=> [ligknioYiThb WNaHr 40 BOAOMNPOBOAHOMO
KpaHy.

BcMokyTyBaHHA BOAM 3
KOHTeWHepa

[na 3abopy BoAM cnig nigknoyunTn 4o
NPUCTPOIO HACOC NONEPEAHLOr0 TUCKY.

A O6epexHo!

Y x0dHOoMy pa3i He ecMokmytme 800y 3

emkocmi 07151 MUMHOI 800U.

A\ 06epexro!

Hikonu He ecmokmylme piOuHu, wo

Micmsimb po34UHHUKU, abo Hepo3baerieHi

Kucromu ma po34uHHi 3acobu! Crodu

Hanexamsb, Hanpukiad, 6eH3uH,

pO34uHHUK ¢hapb abo pidke nanueo.

TymaHHUU posnurtosay fieeko 3ananbHud,

8ubyxoHebesneyHuli ma mokcu4yHul. He

8uKopucmosylme ayemoH, Hepo3baeneHi

Kucrnomu ma po34uHHI 3acobi, mak 5K ui

peyosuUHU 8rnusarkme Ha Mamepianu, wo

B8UKOPUCMOBYHOMbCS Ha npucmpoi.

= 3'egHaTV eneMeHT NiaKNtoYeHHs
BOZOMOCTa4YaHHs MPUCTPOIO 3 HACOCOM
nonepeaHbLoro TUCKy (NpuaaTHUIA
wnaHr: 4.440-270.0).

=> [lepea BUKOPUCTAHHAM BUKa4aTu
NoBITPS i3 MPUCTPOIO.

BeHTunsAuisa npucrtporo

Bigkputn nogavy Boaw.
Big’eqHante posnunoBay.
HatucHiTb Baxinb nictoneta-
posnunioBaya.

3anycTtuTu MoTop BigNOBIAHO 40
iHCTPYKUiT No ekcnnyaTauii BUpo6Huka
MoTopa.

BBiMKHITE NpUCTpii Ta Aavite nomy
nonpawtoBaTtu, JOKU Boda He byae
BMXOOUTM 3 BUXIIOMHOroO conna 6e3
Oynb6aLuok.

=> BuWMKHITE MpUCTPIli Ta 3HOB
npvegHanTe po3nunioBau.

A\ O6epexHo!

— Poboma y subyxoHebe3sne4yHux ymosax
He 0380/15€EMbCH.

— YcmaHosumu nipucmpil Ha meepdit,
Pi6Hili MOBEPXHI.

— YcmaHo8Ky 8UCOK020 MUCKY, Wo
qucmums, 3ab0pPOHAEMbCS
sukopucmosysamu 0imsim.
(Hebesneka HewjacHUx sunadkie 8
pesynbmami HeHasexHo20
8UKOPUCMAaHHS MPUCMpPOL0).

—  CmpyMiHb 800U, W0 8uxodums i3
corifia 8UCOKO20 MUCKY 8UKIIUKae
8i0dayy nicmonema-po3nuosaya.
YcmanosneHa nid kymom mpy6ka i3
corioM Moxe 0o0amkos8o cmeopumu
KpymHut momeHm. Tomy mpeba mMiyHO
smpumysamu pykamu mpy6ky i3
corsioM i nicmonem.

— Hikonu He Hanpaensmu cmpyMiHb
800u Ha ntodeli, meapuH, cam
npucmpili abo enekKmpuyHi HaCMmuHuU.

— Hebesneka odepxaHHs mpasmu 8id
CMpYMEHS 8UCOKO20 MUCKY ma
nidHsIMoeo 8 rnogimpsi 6pydy. Hocumu
3axUcCHi OKyrnspu, 3axucHe 83ymms,
3axucHuli o0sie ma crieuiasibHi 3axXUcHi
yepesuKu, w0 3abesnedyyome 3axucm
cepedHbo20 8iddiny crmonu.

— Cmpyro He MOXHa Harnpaesmu Ha
cebe ma iHwux, wob nomumu odsie abo
83ymmsi.

L N
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— He sukopucmosysamu ripucmpit,
SKWO 8 30Hi O0CSXKHOCMI
rnepebysaroms iHWi 0cobu.

— Hebesneka epaxeHHs1 opaaHig criyxy.
lpu pobomi 3 anapamom 0608'93K080
Hocumu 8i0rosioHI criyxosi 3axucHi
3acobu.

—  OyvuuweHHs1 asmomobinbHUX WUH/
WUHHUX 8EHMUITI8 i3 3aCMOCYy8aHHSM
Ub020 ripucmporo He 30iliCHIEMbCS
yepes HasiBHICMb 8UCOKO20 MUCKY
godu.

— He moxHa onpuckysamu mamepianu,
wo micmamse acbecm abo iHwi
Mamepianu, Wo 3a2poxyoms
300pog’io.

— 3aexdu 3eepmamu ysaey Ha WwjnbHe
Hapi3He Croy4YeHHs 8Cix MiOKMHYEeHUX
wiraHeis.

— [1i0 yac sukopucmaHHs py4yka
posnurnsaya He noguHHa bymu
3abr10K08aHOI0.

— Mepexesuli kaberb ma pykae

8UCOKO20 MUCKY HE Marmhb

nepemuHamucs.

lpaurosamu minbKu npu

docmamHboMy 0C8imeHHi

BBiMKHEHHS npucTpoto

Bigkputn nogavy soaw.
HaTnckaHHaM po3bnokysaTu

HaTucHiTb Baxinb nictoneta-
posnuntoBava.

3anyctuTt moTop BiANOBIAHO A0
iHCTPYKLIi No ekcnnyaTauii BUpo6HuKa
MoTOpa.

L 2

Pob6oTa nia BUCOKUM TUCKOM

A\ MonepedxeHHs

Yepes nomok 800u, w0 suxodums, Ha
pO3nun8ay 8UCOKO20 MuUcKy die
peakmueHa cuna Ha py4YyHul posnusiosawy.
[ns 6eane4yHoi pobomu mpumaiime
PYYHUU pO3nunoeay ma 8UXJsionHe Cornsio
oboma pykamu.

3anobiXHMK Ha MicToneTi-po3nunioBadi.

EnexkTpuyHui po3nunioBay

Anapat oCHaLLeHMIN Takor POPCYHKO:

B BucokonpoayktueHa popcyHka, KyT
po3nuneHHsa 15°

— [nockuin cTpyMiHb BUCOKOTO TUCKY
(15)° onsa BuganeHHs 3abpyaHeHb, Lo
3armMatoTb GinbLUy NnoLly

Bkasieka

L}o6 yHUKHYmMU nowKodxeHb 8HacTiOoK

paxyHOK 8UCOKO20 mUCKY, Crioqamky

3aex0u Harnpaensatime cmpyMiHb 8UCOKO20

mucky Ha 06pobsiroeaHul 06'ekm 3 8enUKOI

sidcmari.

BcTaHOBiITbL po604Mi TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTb Hacocy

=>» BUTArHITbL Baxinb 3 py4HUM
posnunoBayYemM

=>» BcraHoBiTb pobo4mni TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTb HACOCY LUMSIXOM
NMOBOPOTY perynsTopa TUCKY/KiNbKOCTi
Hacocy.
Po6ouuit TMCK MOXHa nobavnTn Ha
MaHOMeTpiI.

MepepuBaHHsA poGoTH

=> 3BiNbHITb Baxinb 3 py4HUM
posnunoBadYemM

=> 3akpiniTb BiXinb py4HOro posnunosaya
3a 40NOMOroto 3anobixkHOro ctonopy.

= 3HIMiTb pyYHUIA po3numoBad,
BKITHO4AK0UM BUXITOMHE CONIO B MiCLyi
BMXITOMHOTO conna.

=>» [lpu TpuBanux nepepsax y poboTi
(Kirnbka XBUNWH) 3yNUHUTKA MOTOP.

Bka3zieka

Konu saxine py4Hoeo nicmonema-
posnurnrsaya eidnycKkacmbCcs, MOmop
podoexye npayreamu Ha 3HUXKEHUX
obopomax. Takum YuHOM, 800a UUPKYITOE
ecepeduHi Hacoca ma Hazpieaemscsi. Konu
2onieka yuniHOpa Ha Hacoci docsana
MakcumarsibHO rpurycmumor
mewmnepamypu (80 °C), Ha Hacoci
8i0KpusaembCsi mersiope2yiroyull
KranaH ma 8UKOHYyembCs 8U8e0eHHS 800U
Ha308Hi.
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3akiH4eHHA poboTu

=> [licnsi BUKOPUCTAHHSA MPUCTPOIO 3
BOJOH0, LLIO MICTUTb COSb, (MOpPCbKa
BOAa), MPOMUNTE NPUCTPIi HE MEHbLLE
2-3 XBUIWH NPOTOYHO BOAOMO 3
BiOKPUTMM PYYHUM PO3NUIIOBAYEM.
3BiNbHITb BaXinb 3 py4HUM
po3nunoBayemM

YcTaHoBUTY Nnepemukay anapara Ha

3akpunTe nogavy Boaum.

3anycTiTb py4HMIn po3nunioBay, AOKN
NPUCTPIN He 3anuwnTbLC 6e3 Hanopy.
3akpiniTe BiXiNb py4yHOro posnunosaya
3a gornomoroto 3anobixkHoro cronopy.
Bin’egHanTe wnaHr nogadi Boay Big,
npucTpolo.

3HiIMiTb py4HUIA po3nuntoBav,
BKI104aI04M BMXIIOMHE COMMO B MicCLi
BMXIIOMHOrO conna.

CknacTu LnaHr BUCOKOTO TUCKY Ta
npunagas Ha anapari.

L 2 . R N T

v

3axucTt Big mopo3iB

/\ MonepedxeHHs

Heb6esneka nowkodxeHHs1! 3ampoxeHa

800a 8 ripucmpoi Moxe rnowkooumu

Aemani npucmporo.

B3umKy npucTpint HeobxigHO TpumaTh B

Tennomy npumilLleHHi abo onycrowwaru.

Mpw goBrivi naysi MM pekoMmeHZyeEMO,

nporHaTu 3acobu 3axucTy Big MOpo3y

yepes NpUCTpIn.

Cnyck Bogm

=> lUnaHr nogadi BoAMM Ta pykas
BMCOKOrO TUCKY Big eqHaunTe.

= O6ayTv anapat NOBITPAM Mif TUCKOM.

MpomunTe NnpucTpin 3acobamm 3axmcTy

BiA Mopo3iB.

lMpumimeka

Hompumytimecb pekomeHdauiti no

8UKOpUCMaHHI0 8UPOBHUKa 3acobie 0nsi

3axucmy 8i0 Mmopoasie.

=> [1poroHiTb cTaHgapTHUI 3acib 3axucTy
BiJ, MOPO3iB Yepes NpUCTpIN.

Lle Takox 3axucT Big KOpO3ii.

"OFF" i 3akpyT1TV KpaH nogavi nanvea.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaea!

Hebesneka ompumaHHs mpasMm ma
ywkoOxeHs! lNpu mpaHcrnopmysaHHi ¢cnid
38EpHYmMU ygazy Ha 8aey Mpucmporo.

Exkcnnyarauis

= Haxatu 6ykcmpHy ckoby npucTpoto
BHW3 Ta NEPEMICTUTU NPUCTPIN.

=> [lpu nepeBes3eHHi anapaTy B
TpaHCNoOpTHMX 3acobax cnif
BpaxoByBaTW MiCLIEBI AitoMi AepKaBHi
HOpPMWU, HanpaBreHi Ha 3axu1CT Bif
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

TpaHcnopTyBaHHA KpaHOM

=> 3akpinuTu nigHiMansHU NPUCTpIN B
CepeaViHi CTSDKKW AN HaBaHTaXeHHS
3a JOMOMOrOK KpaHa.

A O6epexHo!

Hebesneka odepxxaHHs mpasm rpu

nadiHHI Mpucmporo.

- Jompumysamuck micyesux eka3ieok
o 3anobizaHH0 HewacHux aunaokis i
8KasieoK 3 mexHiku besreku.

— [leped KoxxHUM mpaHcrnopmyeaHHsIM
KpaHOoM repesipsimu rpucmocysaHHs
0r1s1 HagaHMaxeHHs1 3a O0MOMO20t0
KpaHa Ha yUWKOOXEHHS.

— [lleped KoxHUM mpaHcnopmy8aHHAM
KpaHom nepesipsmu niditiMansHul
MexaHi3M Ha HasiBHICMb MOWKOOXEHb.

—  [idHimamu npucmpid minbKu Ha
rpucmocysaHHi 0111 BaHMaXXeHHsI 3a
00romo20r0 KpaHa.

— He sukopucmosysamu 4anoyHi
naHyrozu.

— O6epieamu nidHimMansHUl npucmpiti
8i0 8unadkoso20 8iOYeErIeHHs
8aHmaxy.

— Budanumu cmpymuHHYy mpy6Ky 3
PYYHUM MiCMOIeMOoM-po3rnuosadyem
ma He3akpinneHi npedmemu rnepeod
mpaHcrnopmysaHHsIM KpaHOM.
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— [1id yac npouecy nidtiomy
3abopoHsembCcsl Nepeso3umu Ha
npucmpoi 6ydb-siKi npedmemu.

— [pucmpii 0o3eonsgembcs
mpaHcrnopmyeamu 3a 00roMO20t0
KpaHa minbku ocobam, wo npouwu
iHCmpyKkma 3 kepysaHHsI KpaHOM.

— He cmosmu nid eaHmasxem.

— [lpu ybomy 38epHymu ygazy Ha me,
wob y HebearneyHili 30Hi Oii KpaHa He
nepebysarnu nodu.

— He 3anuwamu npucmpid nidsiwieHum
00 kpaHa 6e3 002s1s0y.

Yeacza!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkoOxeHb! lNpu 36epieaHHi 386epHymu
ysazy Ha gaay npucmpolo.

Llen npunag mae 36epiratuca nuwie y
BHYTPILLHIX NPUMILLEHHSAX.

Odornap Ta TexHi4yHe

obcnyroByBaHHS

A\ O6epexHo!

lpu npoegederHi 6ydb-sikux pobim 3
002ns0y ma mexHi4Ho20 06Cr1y208y8aHHs
cnid dompumysamucs 8Ka3i80oK 1o mexHiui
besneku, nepeniyeHux 8 iHcmpykuii ons
ekcrinyamauii, HadaHoi UPO6HUKOM
momopa.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka ypaxxeHHs1 Yepe3 HeHagMUCHe
YB8IMKHEeHHS1 npucmpotro. Bumsiemu
HaKOHEYHUK C8IYKU 3anasoeaHHs neped
royamkom pobim i3 nPUCMPOEM.
Hebeasneka oniky! He mopkamucs
2aps14020 38yKoroanuHaya, yuniHopa abo
pebep 0x0100XKeHHS.

Po6oTu 3 Texgornsaay BUKOHyBaTH
BiNOBIOHO 4O BKA3iBOK BUPOOHMKA
MOTOpa, HaBedeHUX B iHCTPYKLii Ans
ekcnnyaTauii.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHsA

O6cTexeHHA 6e3neyHocTi/goroBip

TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHSA

Bu moxxeTe 4OMOBUTUCE NPO perynsapHe

ob6cTexeHHsa 6e3neyHocTi poboTH 3 BamMm

npoaasuem abo 3aknuYnTK SOroBip

TEeXHi4YHOro obcnyroByBaHHs.

Byab nacka, 3BepTanTech 3a KOHCYsbTaLjieto.

Mepen KOXHWM 3aCTOCYBaHHSAM

=> [lepesBipka piBHA Macna moTopa.

=> [lepeBipnTu piBEHb HA NOKaXX4NKY PIBHSA
mMacTuna Kopobku nepegau.

=> [lepeBipnTu piBEHb HA NOKAXYNKY PIBHS
MacTuna BMCOKOHanNipHoro Hacoca.
Akwo onis monokonogibHa (Boaa B
onii), BUKNuKanTe HeramHo cryxoy
TEXHIYHOT NMiATPUMKN.

=> [lepeBipTV Ha NOLIKOOXKEHHS PyKaB
BMCOKOrO TUCKY (OnacHiCTb po3puBy).
[MOLWKOAXKEHHUI pyKaB BUCOKOTO TUCKY
noTpibHO HerarMHoO 3aMiHUTK.

=> [lepesipTe npucTpiii (Hacoc) Ha
repMeTUYHICTb.
3 kpanni Bogm 3a xB. € 4ONYCTUMUMU Ta
MOXYTb BUXOOUTW Ha 30BHILLUHIO
noBepxHto npucTpoto. Mpu GinbLwin
HerepMeTUYHOCTI BUKINNKaWTE Crnyxby
TEXHIYHOI NiTPUMKN.

KoxHoro TuxHs

= [pounianTte ¢inbTp B Micui nogadi
BOAM.

=> [lepeBipnTu TUCK NOBITPS B KOMnecax
(ave. po3gin "TexHivHi gaHi").

MpoTtsarom nepLuoro micsus a6o yepes

20 roguH po6oTun

=> 3amiHNTK MacTuno B MOTOPI

Micna 50 roanH po6oTun
= 3aMiHUTN MacTUMo B HaCOCI.

KoxHi 50 roguH ekcnnyartauii
= OunCTUTU NOBITPAHUIA INLTP MOTOpA.

KoxHi 100 roauH ekcnnyarauii

=>» 3aMiHUTM MacTuIo B MOTOPi

=> [lepeBipuTn Ta NPOYNCTUTU CBIYY
3anarntoBaHHs

=> [lepeBipnTn NannBHWMA GIiNbTP.
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KoxHi 200 roavH ekcnnyaTauii
=> 3amiHnT MacTunbHWA iNbTp MoTopa.

KoxHi 300 roguH ekcnnyaTauii
=> [lepeBipuTu/BigperynoBaT 3a3op Mix
KnanaHamu moTopa.

Pa3 y pik a6o yepe3 500 roguH po6oTu.

= 3aMiHUTK CBiYYy 3anarntoBaHHS.

= 3aMiHUTK 3MIHHUI eneMeHT
noBiTPsIHOro oinbTpa MoTopa

=>» 3amiHa nanueHoro ¢inbTpa.

3amiHMTKU MacTUNbHUI Hacoc abo

BMCOKOHanipHM1 Hacoc:

=>» Twn onii Ta KinbKiCTb AMB. B "TeXHiYHi
Aani"

=> BigkpyTiTb pidab6oBy NpobKy

Orni€3rNMBHOrO OTBOPY.

CnycTiTb Onito 3 KOHTENHEpA.

3akpyTiTb pisbboBy NPobKy

Ornie3nMBHOro OTBOPY.

3anoBHiTb HOBY ONito 4O cepeanHU

iHOMKaTopa piBHA onil.

lMpumimka

lMosimpsHi 6ynsbawku nompibHo

gudanumu.

3amiHa MacTuna Kopobku nepepau:

=>» Tun onii Ta KinbKicTb AMB. B "TeXHiYHi

Aani"

BigkpyTiTb pisas6oBy NpobKy

Ornie3nMBHOro OTBOPY.

CnycTiTb Onito 3 KOHTENHEpA.

3akpyTiTb pi3abboBy NpobKy

Orni€3NMBHOrO OTBOPY.

3anoBHiTb HOBY ONit0 4O CEPeAnHU

iHAuKaTopa piBHS onii.

v oV

L 7

KoxHi 2 poku
= OumncTntn NanuBHuin Hak.
=> [lepeBipUTy NAnNUBHUIA LLUMAHT.

Honomora y Bunagky

Henonagok

HesHauHi yLIKOMKEHHS BU MOXeTe
BUMPaBWTU CaMOCTINHO 3a JOMOMOroH
HaCTYMHOro ornsay.

Y CyMHIiNHNX BMNagkax, 0yab nacka,
3BepTanTecs 4O KOMMNETEHTHOI CryXou
TEXHIYHOI NiaTPUMKN.

A\ O6epexHo!

lpu nposedeHHi 6ydb-axkux pobim 3
0o2nady ma mexHidyHo20 obcry208y8aHHs
crn1id dompumysamucs 8Kka3i8oK 10 MexHiuj
be3neku, nepenideHux 8 iHcmpykuii ons
ekcrinnyamauii, HadaHoi UPOBHUKOM
momopa.

A O6epexHo!

Hebesneka ypaxeHHs1 yepe3 HeHagMUCHe
YBIMKHEHHS rpucmporo. Bumsamu
HaKOHEYHUK C8I4YKU 3arnasito8aHHs1 neped
rnoyamkom pobim i3 Mpucmpoem.
Hebe3sneka oniky! He mopkamucs
2aps4020 38yKoroanuHaya, yuniHopa abo
pebep 0X0100XKEHHS.

A\ Monepedxenns

PemoHmHi pobomu Moxymb
npogodumucs nuwe asmopu308aHO0
cryx6oto 0bcriy208ye8aHHs Kopucmysadis.

MpucTpin He npautoe

= [oTpumyBaTUCb BKa3iBOK BiAnoBigHO
00 iHCTpyKUil no ekcnnyaTauii
BMPOGHMKa MOTOpAa.

— Yepes BMHWKHEHHSI 3aHaATO HU3bKOrO
TUCKY nofadi Boau crnpawtoBas
npucTpiv 3anobiraHHa Big BiACYTHOCTI
BOAM (onuis).

=> [lepesipnTu TUCK Nodadi Boau,
MiHIManbHe 3Ha4YeHHs AMB. Y po3aini
"TexHivHi gaHi".

lMpucTpinn He yTBOPIOE TUCKY

— Po6ou4e uncno obopoTie MoTopa
3aHagTO HU3bKe

=> [lepesBiputn poboye umcno obopoTis
MoTopa (amB. "TexHiuHi aaHi").

— HesipHa dopcyHka

=>» [lepeBipbTe po3nunioBay Ha
KOPEKTHICTb po3mipy (auB. "TexHiuHi
naxi").

— [poayTv OPCyHKY.

=> [NpomuiiTe/3aMiHiTb po3nunoBaYi.

—  ®inbTp 3abpyAHEHUN.

= [pounanTte ¢inbTp B Micui nogadi
BOAM.
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BigkpyTiTb KOXyX inbTpiB, BUTATHIT
inbTP, NOMUIATE NOro Ta 3HOB
BCTaBbTe.

— [loBiTpsa B cuctemi

= BeHTunsuis npuctpoto.
Big'egnavite posnunioBad. BBiMKHITbL
NPUWCTPIN Ta AanTe NoMy nonpawoBaTu,
Ooku BoAa He Byae BMXOAUTU 3
BUXMOMHOro conna 6e3 6ynbbaLuok.
BUMKHITb NpUCTpin Ta 3HOB
npvegHanTe po3nuoBay.

— KuBUnbHI NiHil Hacoca HerepMeTUYHi
abo 3acmiyeHi

=> [lepeBipuTn repmMeTnYHICTb abo
3aCMiYeHHs BCix 6e3 BUHSATKY
XUBUIbHUX MiHiN Hacoca.

HerepmeTnyHa Hacocy BMOKOro
TUCKY

— Hacoc HerepmeTu4HMIn

Bka3sieka

Honyckatombcesi 3 Kpansi Ha XeusuHy.

=> [lpu cunbHOMY NpPOTiKaHHI NepeBipnUTU
npunag y cepBiCHOMY LLEHTPI.

Hacoc BuCOKOro TUCKy CTykae

=> [lepesBipnTn repmeTnyHicTb abo
3aCMiYeHICTb yCix 6e3 BUHATKY
XUBUINbHUX MiHiN Hacoca BUCOKOro
TUCKY.

= BeHTunsuis npucrpoto.
Big'egHaviTe po3nunioBad. BBiMKHITbL
NPUCTPIN Ta ganTe oMy nonpawsaTy,
OOKM BoAa He byae BMXOAUTM 3
BMUXJIOMHOrO conna 6e3 6ynbbaluok.
BUMKHITbL NpUCTpil Ta 3HOB
npvegHanTe po3nunoBad.

Y KOXHIi KpaiHi QitoTb YMOBW rapaHTil,
BVAAHI HALWIMMWU KOMMETEHTHUMMU
ToBapucTBamm 3i 30yTy. Moxnumsi
HeCnpaBHOCTI Npunagy NpPoTArom
rapaHTiiHOro CTPOKY M1 YCyBaemo
6Ee3KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYMHA NONSArae B
aedektax martepianis abo nomunkax npu
BUTOTOBIIEHHI.
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Y BUNagKy BUHUKHEHHS NpeTeHsin
NPOTArOM rapaHTiMHOro nepioay, NPoXaHHs
3BepTaTucd, maruu npu cobi obnagHaHHS
i YeK NPOo MOKYMKY, Y TOProBemnbHY
opraHisauito, gka npogana sam npunag
abo B Hanbnwx4y BNOBHOBAXEHY Cryx0y
cepBicHOro o6cnyroByBaHHs.

3aranbHi BKasiBku

KomnnekTHicTb Ta 3anacHi YacTUHU

A\ MonepedxeHHs

Hebesneka odepxxaHHS mpasmu Yyepes

3acmocysaHHs1 HegilrnosioHux npunaok.

Bukopucmosysamu minbKu npunados,

po3paxosaHi Ha pobo4i muUCKU MpUCMpPOoK

(Ous. "TexHi4Hi OaHi").

— [MpuubomMy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nvwe Ti KOMNMAEKTYYi Ta 3anacHi
YaCTWHM, LLIO HaJaKTbCA BUPOOHMKOM.
OpwuriHanbHi KOMNNEKTYIOYi Ta 3anacHi
YaCTMHM 3aMOBMAKTBLCA MO rapaHTii,
o6 moxHa byno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLuKko BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN.

— ACOpPTUMEHT 3anacHUX YacTuH, WO
YyacTo HeobXiaHi, MOXHa 3HaUTU B KiHL
IHCTPYKUiT No ekcnnyarawii.

— TlNopganbLla iHdopmaLis No 3anacHUM
YacTuHaM € Ha canTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
M Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
€BponencLKoro 71364 Winnenden (Germany)
cniBToBapucTBa Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

3asiBa npu BiANoOBIAHICTb

Linm mu noigomnsemMo, Lo Hux4e

3a3HaquammamMHa Ha OCHOBI CBOET Winnenden, 2013/09/01
KOHCTPYKLi T8 KOHCTPYKTUBHOIO

BMKOHAHHS, @ TakoX Y BUNYLLEHOI Y

npogax mogeni, Bignosigae cneuianbHUM

OCHOBHMM BMMoOram LLoao 6e3neku Ta

3aXMCTY 300POB'A NPeACTaBNEHMX HUKYE

avpektns €C. Y BUNagKy Hey3romkeHoi 3

HaMK 3MiHW MaLUWHK LS 3asiBa BTpadae

CBOIO cuny.

Mpoaykr: OuuLyBay BUCOKOrO
TUCKY

Tun: 1.367-xxx

BignosigHa gupektua €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

2000/14/€C

MpuknagHi rapMoHi3yroyi Hopmu
EN 60335-1

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-6-2: 2005
3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMKU
CISPR 12

3acTocoByBaHUIN MeTOA OLiHKU
BignoBigHoOCTI

2000/14/€C: OonoBHeHHs V
PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)

HD 9/50 Ge
BumipsHun: 105
MapaHToBaHun: 107
HD 13/35 Ge
BumipsHun: 105

MapaHToBaHun: 107

Ti, XTO mignucanucs AitoTb 3a 3anMTom Ta
OOPYYEHHSIM KepiBHMLTBA.

2o — Wsac
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXEHWI NO AOKyMeHTaUil:
S. Reiser
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TexHiYHi XapaKTepuCTUKKN

Tun

HD 13/35 Ge
1.367-505.0

HD 9/50 Ge
1.367-506.0

OBuryH

beH3nHoBun moTtop Honda

GX 670, 2 ynuniHapoBun,
YOTUPbOXTAKTOBMI LMMIHAP

HominanbHa noTyxHicTe npu 3600 1/x8 kBT/KC 17,9 (24)

Pobouva kinbkicTe 06epTiB 1/xB. 3600

Yuncno obopoTiB XONOCTOro Xxoay 1/xB. 2000...2500

ManueHun 6ak | 15

Manveo HeeTunoeaHun 6eH3nH *

AKymynsitop B, A-r 12, 36

* ANs NpMCTPOLO nigxoauTb nanveo E10

MiaknoyeHHs BoaonocTavyaHHsA

Temnepartypa cTpymeHs (Makc.) °C 60

O6’em, WO nogaeTbCst (MiH). nir (n/xs) 1500 (25) | 1100 (18,3)

Twnck, Wwo nogaeTbes (Makc.) mPa (6ap) 1(10)

Twuck Hanopy (XB.) NPW Makc. KinbKOCTi BOAU mPa (6ap) 0,05 (0,5)

JloBXwuHa wnaHry (MiH.) M 7,5

HiameTp wnaHry (MiH.) aronmvis 1

Poboui xapakTtepucTuku

Pobounn tuck mPa (6ap) 5..35 15...50
(50...350) (150...500)

Makc. poboumnn TUck (3anobixkHUiA knanat) mPa (6ap) 45 (450) 64 (640)

O6’em nogadi n/r (n/xs) 500...1300 500...900
(8,3...21,7) (8,3...15)

Kanibp posnunioBaya 15046 15028

Cwvna Biggadvi nictoneta-posnustoBaya (Makc.) H 93 79

Temnepatypa HaBKONULLIHLOTO cepepoBuwa (Makc.) | °C 40

CTyniHb 3axucTy IPX5

Pob6ou4i maTepianu

O6'em/copT macTuna Hacoca | 1,3/SAE 90 Hypoid

O6'em/copT macTuna kopobku nepegay | 0,35/SAE 90 Hypoid

O6'em/copT macTuna motopa | 1,2/SAE 15W40

Po3awmipu Ta Bara

[oBxuHa X LWMpuHa X B1ucoTa MM 1025 x 780 x 1100

Tunosa poboya Bara Kr 195 150

Tuck NoBiTpSA B Konecax mPa (6ap) 0,20 (2,0)

3HauyeHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60355-2-79

3HayeHHs Bibpalii pyka-nneye

Py4Hui posnuntoBay m/c” <2,5

BuxnonHe conno m/c? <2,5

Hebeaneka K m/c® 1

PiBeHb wymy Lo ab(A) 91

Hebe3aneka Ky ab(A) 2

PiBeHb noTyxHoCTi Wymy Ly + Hebe3neka Ky | AB(A) 107

UK -14
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itRSy HD 13/35 Ge HD 9/50 Ge
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MR AT A T 195 | 150
BrEE MPa (bar) 0,20 (2,0)
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